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I. 


Tipik Romanov. 

Rukopis nekoć hilandarski, sada berlinski. 

Još i sada ima znatan broj rukopisnieh tipika, kojima svima bješe 
nekoč jedna domovina — crkva srpska po svim krajevima srpskogo 
naroda sve do srpske općine na svetoj Gori. Tečajem viekova nešto 
ih propade, nešto dopade raznih privatnih ruku, odakle ih redovita 
put odvede u javne knjižnice, ma baš tako razdaleko, kako je od 
svete Gore do Biograda, od Biograda do Berlina, od Berlina do Pe- 
terburga. A gdje su još uz put Zagreb, Ljubljana, Beč i Prag! 

Kad su mene onomlani naučne nakane naputile u Berlin, znadjah 
da ću ondje naći takodjer nekoliko našega blaga, naših starina. Žali- 
bog ja im ne mogah posvetiti onoliko vremena, koliko bi se htjelo, 
da se pocrpe sve spomena dostojno iz one zbirke južno-slovinskih 
rukopisa, koju pok. Vuk Stef. Karadžić ustupi kraljevskoj berlinskoj 
biblioteci. Samo nekoliko božičnih dana g. 1871 bijaše meni mogućno 
baviti se oko one zbirke. Skoro nadjoh, da su ondje najznatnija to 
dobom to sadržajem dva rukopisa, oba na koži, pod brojem 48 i 49. 
Ovdje bit će rieč o rukopisu pod brojem 49. 

Koliko ja znam, najraniji spomen o tom rukopisu ima u Mikloši- 
ćevu rječniku, gdje se veli: Typicon chilandarense, cod. membr. saec. 
XIV. serb., olim in „ceao RpoftApk oy Kocn* u , postea Vuk. Steph. 
Karadžić. Miklošić upotrebi taj spomenik ne samo za drugo izdanje 
svojega rječnika, nego i u Monumeuta serbica naštampa iz njega 
spominjanje dana, u koje umrieše srpski vladari XIII. i XIV. vieka. 
Sr. na str. 71, 84, 115, 177, 214, 231, 246, 549. — 

Kako prije tako i poslije Miklošića, ne opominjem se, da sam i 
gdje i rieč čitao o tom spomeniku. Rukopis pisan je na koži, u 
8-mini, po 18 redaka na jednu stranu, ima sada još 275 listova; a 
nestaje mu sprieda nekoliko listova, kako svjedoči sam tekst, koji 
pod 2 danom mjeseca septembra ovako počima (na sadašnjem prvom 
listu):... iitie povij*, ctoh(tb) cBphui€(nH)iA cm na(c) npo(K). h tako ctbo- 
PH(b) M6(ta)|II€ CmOAHT NA MtCTO CB0I6. 110 llpo(K) SK6 AHIA(k) p’l|tMh BCH 
H TBOpH(Th) 0>BUY(ah). 6KT6NHIA. H€p€H B3rft(c) IAKO MOAHTH C6, H HA- 
p€2KA€HU MOMA*. CI10A0BH N)CI10AH CHH. AIHAK(ONh) |)AKbl. HCHAhHHMh B€- 

vep HHic itd. Za oviem sliede redom mjeseci i dani, kako ištu crkvena 
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pravila; na kojoj strani ima dan smrti kojega izmedju srpskih sve¬ 
titelja, ondje je i taj dan i ime onoga svetitelja zapisano na dnu 
iste strane. Smrt cara Dušana zabilježena je oviem načinom pozla¬ 
ćenim slovima. Ovi su dodatci pisani koncern XIV. vieka, kada i onaj 
zapis, o kojem ću umah govoriti. 

Iz samoga rukopisa, koji će potanko ocieniti tko se jednom stavi 
na stare tipike, navesti ću ja ovdje samo jedno mjesto Na 1. 105b 
i 106a u mjesecu februaru dan .ri. dolazi iza drugih svetaca ovo: 
Kb tk »6 (sc. AkNh) npunoAOBkNAro cmija namjero C^mcidha NOBAro Mypo- 
T0 y’||A Cp’BCKAN). CilOlfSRBA ICMOJf IIOICt’cC, IAKO SK€ BOAHTh liptACTATe.lb. 
TpOIlApk. Eo2KkCTB*HOIO BAArOA'BTNIO HpOCBkTfeB’cC H nO CMp TIl H0KA3AI6UIH 
CBtTAOCTk SKHTHIA TBOICrO, HCTAYAI€ UlfpO BAArOBjCAMHlA npHTUKAlOiflHtflk Kk 
pAI|ft MOqi€H TBOHffk. H AK>AH CB0I6 NACTABHAh l€CH Kk CBHTOY BOrO (ili 
EAArO? —) pA30yMHIA. C^UCtoHC ©TkY6 NAUlk, XpHCTA EOrA MOAH, A^pOKATH 

NAMk b€ahio uHAOcTh. To je i sve, jer n. pr. o sv. Savi nedolazi ni¬ 
kakav spomen. 

Kad je tipik pisan, tko i gdje ga piša, dokazuju ove rieči, napi¬ 
sane na posljednjem listu istom rukom kojom je sav tipik pisan: 

EAArO&ftTHIO BAAAklKkl XpHCTA H fifrfcYHCTkll€, IlOBCA'&HHICMk ti>Tkl|A HAUlCrO 
TlCp'KACHlA HNHfMCHA HAIIHCA C€ TIHHKk CHH Bk AtTO fS©A#. HNA* A 1 - (t. j. 

godine 1331) rptuiHkiH P©iiAKk spoMhifi h tcaccmh h aoy u,€KK ** — Igu- 

man Gjervasije bit će onaj isti, o kojem se pominje u Mikl. Mon. 
Serb. 86, da je g. 1327 došao k Stefanu Urošu III. „npiHAC KpAAicBk- 

CTK©Y MH BkC€YkCTNIH HrOlfUCMk Cb€TM€ TopU &OOHA, B0r0p0AHI|6 JCHAAH- 

AApcKuic, K^pk riepBACHie ck bpathiamh u . Može biti da se njega tiče i 
ono, što Mikl. M. S. 125 govori o posjeti cara Dušana na Svetoj 
Gori g. 1347 „EAArocAOBCNic npHCUh ©Tk np^ApkaseifiAro hay€actbo np*- 
noAOBNAro peKOv hpo^mcna Kifpk TepkBAciA". Taj Gjervasije bi tom pri¬ 
likom sjajno nadaren „h npmiioAocMAro HrovMCMA Kypk fiepkBAciA ©a*~ 
poBAjck". Tako dakle bješe Gjervasije, kojega zapoviedju pisan bi naš 
tipik, igumanom svetogorskim, i to manastira hilanđarskoga (srp¬ 
skoga), medju godinama 1327 i 1347. 

Nu tko je bio Roman ? Iz srpskih spomenika znamo samo za onoga 
Romana, koji se g. 1365 pominje kao „cTAphi|h Cbctic TopH &*ona u 
(sr. Mikl. M. S. 172) a bješe sinom „CesACTOKpATopA RpAHkKA u i bra¬ 
tom zle uspomene Vuka Brankovića; sr. Daničića rječnik s. v. RpANkKo. 
Godine se ni malo ne protive^ da ovoga Romana, koji se već „star¬ 
cem" naziva g. 1365, smatramo i piscem našega tipika g. 1331, u 
njegovo mladje doba U samom rukopisu ima nešto, što me navodi 
na tu misao. Na 1. 270a čita se drugom rukom pisano, nego li je 

tipik, OVO : npIHMHCMO A a flOICMO BBK8 IlOHCAHAHHKk, HA SKHB0T8 H 110 
CkMpkTH. H KOPA BOrk II3B0AH 110 NACk, A a C€ CIO N€ ©CTABIH Hk BOAIUC 

HCRAkMiH, a<* n€ npiHMii NAuic kactbc. Smisao ovieh rieči bit će taj, da 
je u Sv. Gori, naročito u Hilendaru, u svoje doba ustanovljeno, da 
se pominje Vuk Branković i za života njegova (kao ono u Glasniku 
XI, 195) i poslije smrti, svaki ponedjeljnik. Sudeći po ruci, koja je 
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ista s niže navedeniem zapisom, ovo je pisano g. 1353, dakle još za 
živieh i Romana i Vuka. 

Pomenute godine 1353 upisana bi u naš tipik ova svečana ob¬ 
nova pominjanja srpskih ktitora u manastiru Hilendarskom. 

1. 271 b: MnoriH]Ch h k6]\hkhhxk nacaaaur’ihc ce on r’ccape- 

SKHTCAIA Bora H Na 3€Man nOABHr’iU€ C€ H 3€MAkNHHUk IfApkCTKOMh NCBCC- 
Noie iioaoyyhiu€, tmtomo »se cR€Taro h fipunoAOENAro ©Tqa Nauiero Cy- 
mc©ha NOKaro uypOTOYkqa, h iio nakm čuna icro brankam Bk crcth- 
TRAliJCk CR6TAia(ro) CaROV, BHRUIHMk Rk NAY€A% £THT©pOllk CK6TtN N CB€- 
l|I€HT>H H YkCTkNtH ©BHT’KAH XllAANAApA. (Oftk T0A6 H A® NklNIA NO 
H£k BHRIIIH^k COVpO^NIIKk NUk, pASKARr’uie C€ BOSKkCTRkNOlO AIOBORHIO, N 
TU Rk SRHROTIk CROICMk IIOTkl|lAB’lUe CC © CRCT’KH H CR€l|t€N’NtN ©BHTUAH CCH, 
CL3AAH MOII pOANTCAlI H flpUpOAHTCAH H,Yk, H BCAlfUJk AOROAkCTROMk 8A0R- 
AHIlie H CkSHAANie Rk HOKON NAMk, iAKOSKC H NUNIA 3pHMO ICCTk. K©H SBC 
nO NJfk, 3AKCk IIO HM6HOV lARHAOMk A^Nk OlfCtlCNHIA H£k. MtCCIfA H IO A Kl 
.KA. llptlCTARH C€ MONARH &NACTACHA, IIOApOtf&HiC CReTAFO CyMe©NA, UATN 

me cReraro Caae KTHT©pa CReTaro ApaiiA cero. U % c e i| a © k (t o e p a) 

• K-O. flpUCTARH ce ReAHKU Rk MHAOCTHNIAAk CRRTU KpAAk CpkEkCKH CT€$ANk, 
Ovp©uik. M n c e i| a Noiespa .?. flpfeCTARH ce npkRA i|ApHi|A cpkn’cKA 
noApv^Hie Ctc^ana qapa npkKaro, monarh CRrieHHA, h NOiespa ,n. flp*- 
CTARH ce OYP©IUk KpAAk TpCTIH. M U C € l| A A € K (e U E p a) ,r. lIpftCTARH C€ 
Ovpoiiik i|apk R iopH ckitik nphRaro qapa Ctc^ana, h a e k (e u e p a) .k. 
flpitCTAKH ce npkRUH l|Apk CpkRAICUk H FpLKtoUh, Kypk CT€$ANk. M*C e l| A 
IIA p <0 A .BI. llpUCTARH CC Cie^ANk KpAAk, Oe©KTHCTk MONAjCk, A*TO f 2©KA> 
— H CHMk RH Iite llHCAN’NUUk CRCTIHUk rOCROAAUk H KTHTOp©Mk HAIHIHUk 

»ctaraicn’no Btuie npišKAC nače ehr’uihmh ©tm|h h bpathiamh nauimuh n 

Rk THIUIIJ1; 3AIIHCAHO KOMO^SEA 0 H,\k Rk A kNh OyCll€NHIA ICrO IIHRATH. .Rl. 
nUieNHI|k Ck CKUIflAMN r’cOH RpATH H Ck fipHAHR*R©Mk r’cAKO AtTO. Ta- 
KOSKA^ H NARTplA AHTO^priA NA MkCH, ItOCA^A** SK€ H A® NIROAH, UHOrO^ 
RpHlieNOY H3UlkANIOY H A® NACk EURklHH, RCTARAICN’nA CRCTUHUN ©Tkl|H H 
EpATHIAMH NAIUHMH CRCTUHIIk KTHT©p©Uk BUIUC IIHCANNHUk IIOMeNk. ^A 
HAN 3A f ReNHI€Mk HAH AHAKOAUMk HARASKA €NHI€ftlK HAH YAOR1šYkCKUHIIk O^AH- 
l|ipeNHI€Mk NR HCNAkNIAAR 3ANOR1;Ak 8 CTABAI€N’nOY. MlH me NUNIA ©BptTA- 
ioi|ie ce Rk t© Rpttie re ©rutuah nptCBeiuie BoropoAHi|e Xhaan A^p* 

Ck T©rAA HrOYM€NOUk Hr8UCNkCTR0YI®qiHUk Bk ©BUTtAH T©l€, UHOrA HCT6- 
3ANHIA HMRI|IH ftie«A®Y C®B©IO © flOUCNOY CR6TUHJCE K’THT©pk, HT.Iftl BO 
TorAa Tkqieqie ce h rAaroAA,\OY> - iako b^cume rb icahno a a noieT* ce. Mh 
SBC BOieipe ce CTpAJCA BOšKHfA H 3AI10R%AH H THnHKA CKRTUAk KTHTOpk, R*- 
A€I|IC nOEOAT.HHIC H£k H Tf>OYA b © CR6T1H ©BUT’lAH CCH, H5R6 IIOTp8AHIN€ 
ce IARO BUTH Bk RTtUieNHIC MAAOMOIfl’HNHMk H CTpANNHUk, A HANflAYe 
C3HKOY HAUieMOY, SrOROpUR IUC ce b’C€ BpATkCTBO H5K€ SA'B «© HM€NOY NA- 
nHCAAOii' ce: ask TorAa «roYUkNk iep©uoNA^k Chc©c, mhtpoiioahte Cara, cta- 

pktfk KApitHCKU ^ANHAk, CTApklfk IIHpVa RACNAHI6BA A« ANACHI6, NKON©Mk rOAlUH 
repON^AHIC, II eK^ANCHAPiTk, UHTpONOAHTk ^l!©NHCHIC, npOHrOYMkNk CbETHIIHIC, 
npoHroYMkNk Ne©4>HTk, CTApki|k Mnaanab, CTApkifk Maaen, ciapkqk Oe©A®CHic, 
CTApkljk repACHMk, npOHKON©Mk H©ACA^k, fipOHKON©Mk ^ARHAk, CTApkifk J^OpO- 
aeH, npOHKON©Mk ^AMNIANk, CTApkl|k Oe©A®CHIC, CTApkifk AaANACHIC, H©ACA^k, 
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Araaoiih, h AOY* OKMHKt nonk rpnropHic, nonk AABpen’AHie, nonk Nhkoahme, 
nonk r^HropHie, nonk Dahch — h npOY€ r’cc spAThCTRO, ck H£h 3roiso- 

(HdMk H Ck CbBUKDMh CHI|C H MH OlfCTARHCMO, IAK02KC EU npl^H) (>YCTAB- 
AICHHO <OTkl|H H EpATlIlAMH HAUIHMH, MH HUHIA H€ {>A30|>HCM0 Hk HAY6 nO- 
TBpkAHCMO H narOAKMO <OB f l|ie KCH ICAHHtMH OYCTH, HO BCTABAICHHIO 

nptasAC hhcah’homoy aa EoyA€Tb: Rcvepb aa hoict’ ce, n’ui€HHi|H ck cbh- 

l|IAMH b’c©H Ef>ATH H Ck npHAHB’lMOMh H HAOYTpHIA AHTOY|>UA HA M6CH, 
r’cAKOMOY Hk A^Hk OYCH€HHIA ICrO, HA KOICffiAO AUTO, UKOffiC llHlUCTb Bk 
CCMk THHHI|t BbllUC H A^b MHC€I|A, A« h’aMSC BOrOY AOTCI|IOY H CkH MO- 
HACTHflb CHBHTb. Kt© AH nO NACk HACTOICH CHIC f>A30f>HTh BHUI6 IIHCAH’hOIC, 
©EpftTAlCH CC HAYCAkCTBOY>€ Bk CBCTtH ©EhlTUAH CCH, HAH HArOHOpftMb H*- 
KHHAk HAH CBOHMk HCEpftffiCHHICMb, TAKOBArO AA |>A30f>H TOCnOAk EOrk H 
l 1 f> 1 >YHCTA ICrO MATH H AA ICCTb HA HICMk 3AliOBtAk CB€TklH]Ck KTHTOpk 
BUUIC nHCAH Hkl^k ©EHTftAH CCC, H AA HftCTk EAArOCAOBCHk «>Ak B’cerO 
ChEOpA AHAAH'AApCKOrA, Hk AA ICCTb KACTk H TftbKACTb 3A* H Bk EOYAOY>|IH 
BftKb, AMHNk. 

Ch OYCTARk (0 HOMCHOY CBCTkIHAk KTHTO)pb liHCA CC IIOBCAUlHICMb BCC 
BpATHIC. Bk A*TO, f-SCD^A, MUCCIfA HOKEJA) .H., Hh’aHKTA .8. 

MtCCI|A MAIA .J£l. A^Hk nplLCTABH CC KoCTANAlHk ^ArAUlb. M%C€I|A 
IHHIA .Cl. AkHk nptCTABH CC EAArOYkCTHBIH KH€3k A&3Apb. MnCCI|A ©ATOEplA 
.S. A^Hk npUCTARH CC BAkKk EpAHKOBHKb. 

Ml>Cei|A HOlCBplA .Al. AkHk HptCTARH C€ MOHA^H CfpOCHHH n<>ApOY%HI€ 
CHCTAfO KH63A Aa3A|>A. 

Ovdje je očevidno sve, što sliedi iza godine f s©XA (6861—1353), 
kasniji dodatak, ali prva 3. redka piša još, kako se čini, ista ruka 
koja sav zapis, samo može biti u drugo vrieme; nasuprotiv je spomen 
smrti Efrosinije upisan puno kasnije, kako se zna daje i umrla istom 
na početku 15. vieka. 

K ovomu zapisu dodajem: U tekstu samoga rukopisa, na dnu, 
pod 7. novembrom pominje se ime prve carice srpske, evo ovako: 
nptcTABH ce iipkBA i|ApnqA cpkn’cKA 6 ahcahc*a. — U Mikl. Mon. Serb. 
br. XCVTII str. 115 pogrješno je naštampan dan smrti Uroša III 
„HOicepA .r.“ mjesto „HOiespA .ri.“ 


Da skoknemo na časak iz Berlina u Peterburg. Razumije se, da i 
ovdje ima naših tipika, bar dva što ja znam, jedan iz XIII, drugi iz 
XIV—XV vieka. Ja imah u rukama onaj prvi stariji, koji već Vo- 
stokov upotrebi kao izvor za svoj rječnik. To je rukopis riedke kra- 
sote, pisan na koži, u formatu srednje četvrtine, ima sada još 265 
listova; na svakoj strani po 24 redka krupna, razgovietna pisma. Čim 
je ta dragocjena starina bliže onomu vremenu, kada sv. Sava osnova 
crkvu srpsku i probudi u njoj život literarni, tim prije mogosmo se 
nadati, da će se ovdje naći puno tragova živa spomena narodnieh 
svetitelja. Može biti, da bi to i bilo tako, da nije neka zlobna ruka 
nemilostivo haračila po tom veleliepnom spomeniku. Evo, što nadjoh: 
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ištem spomen sv Simeona (13 februara) — izrezan list! — ištem 
sv. Savu (14 januara) — izrezan list! ištem Savu II (8 februara) — 
izrezan list! Nadam se naći Stefana Prvovjenčanoga (24 setembra) — 
nema mu spomena; i tako ide redom. Što listovi poizrezani, 'što bez 
spominjanja narodnieh svetitelja. Ali da, nešto ima ipak i tu. Na 
listu 93. čita se ovo: Mtc€i|A oktgepa .kh. Kl te^ag ( h , lhl ) grgiato h 
npeiio^OBNaro ©Thi |a Kamero &pcghia ap^ienitcKona cpECKAro. Tporupb raacb 

.H. AI|IG KOAHIIIh. MHAOCTHHH HACTAKHHYG H BAArOOlfTpOBHIO CKf>OKHI|IG, IGffiG 
BCtUb (DTR|>b3hAh I6CH, flffcABOBftpHIO OVYHTOK), rtp\ICf>€<i>Mb BOSRhCTRhHOlG 
OYAORpeNHi€, (0ThYG HAIUb ApCGHHIG, HHI|IHMb BUC(lb ili mOŽda BUCH) 3ACTO- 
VnHHKb. TftMh MOJIH Xf>HCTA EOrA ll^OCB'BTHTIl A<>Y ,U€ NAUI6, A* M€ KOr^A 
OYCN€Mh Bb GMpbTH H I1^0Y(aia) GAOY(ffiEA) B MHNGH. Ha AHT(OYf>rHIo) HlflH 
l€pAf>XOMb. * — 

Od neslovinskih svetaca spominjem: magija mapta .kh. nptnoAOEHAro 

CtG^AHA pAMATCKA ; UHG6I|A UAIA .A. nptllOAOBHArO fi>Tht|A HAUlGrO HcAKHIA 
AAAhMAT’CKA; HIOHA .S. npUnOAOBHArO HAApHOHA AAAMAThCKA. 

Na listu 46 ima ovaj zaglavak: TnnnKb tfpbKOBHAro nocAtAOKAHtm hskg 
K h HepOVCAAHMt CBGThllG AARpM npHIlOAOEHArO H BOrOHOCKATO CdThifA HAUlGrO 
CAKU. ChIG »se flOCA’BAOKAHHIG BURAIGTh H Rb npOYH£h Rh HepOYGAAHMt 

GBGThi^b uoHACTHpbh. ** — Na listu 50 dolazi molitva, gdje se pominju 
molbe, ,,np'KiioAOSHyxt> h BoroHOCHU*b (OThtfhh HAuiH^b Chmcoha h Caru" 

— a to su bez sumnje srpski svetci. — Na 1. 69 ima zaglavak ovaki: 

IIOCAHAOKAHIIIG ||phKOBHArO MtHHIft H ChBpAHHIG BCGrO AUTA 3AVHHAIG (OTb 

Mncei|A cgktgbpa ao m*cgi|A abfoycta. — Za tiem dolazi kalendar, gdje 
se na 1. 152 pod .s. (t. j. augusta mjeseca nalazi ,,moahtka haab 
rpo3AiGMh u . Poslije ovoga sliedi nekoliko psalama i razni članci iz 
teologijske literature. 

Pomenutim sprieda spominjanjem arhiepiskopa Arsenija, nasljednika 
sv. Save, stavljena je granica, iza koje nazad ne mogaše biti ovaj 
rukopis pisan, t. j. godina 1266—1270. 


* U Hludovljevoj kolekciji rukopisa, u nekoj rnineji za Oktobar (pisana je g. 
1388) ima pod istim danom opširna služba sv. Arseniju; tamo se čita i ovaj 
tropar. 

** Ako se iz ovieh rieči može izvoditi, da je u peterb. tipiku isti tekst jeru- 
solimskoga djela Savina, koji prvi put kako se čini prevede arhiepiskop 
srpski Nikodim g. 1319 (sr. Glasnika knj. XI, str. 189—203), tada bismo 
znali, da i peterburški rukopis spada istom u XIV. viek. Ali dok se oba 
rukopisa ne porede iz bliže, ne može se to znati. Prije smije se reci za tipik 
srpski zbirke Hludovljeye (br. 122), daje priepis Nikodimova prievoda. — 
0 dvjema vrstama v tipika. studijskom i jerusolimskom, ima nekoliko opće- 
nitieh opazaka u čtenijah moskovskoga obščestva, u knj. II za g. 1867 u 
članku pod naslovom: „0 c^aBHHCKH.M, nepeB 04 axt nepKOBHaro 6oroc.*y- 
»ečnaro ycxaBa.“ 
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Kritički dodatci tekstu života svetoga 
Simeuna i svetoga Save. 

U »imperatorskoj publičnoj a biblioteci u Peterburgu ima medju 
nebrojeniem dragocjenostima rukopisniem dosta toga, što je i za nas 
Hrvate i Srbe, i u opće južne Slovinjane, puno važno. Žalibog u 
Rusiju dolaze vrlo riedko učeni ljudi iz drugieh slovinskih krajeva, 
da bi se ovdje zanimali učeniem istraživanjima, pa tako mnogo spo¬ 
mena vtiedna, što se njihovieh zemalja tiče, osta ili sa sviem nepo¬ 
znato ili bar neupotrebljeno. Od samih Rusa ne možeš tražiti, da 
će veću pažnju obraćati na ono što im je dalje, dok još niesu sa 
svojiem gotovi. A da istinu kažem, takovieh opće slovinskieh nauč¬ 
nika, kako je J. J. Sreznevski, ima i u Rusiji vrlo malo. Boraveći ja 
prošle godine nekoliko mjeseci u Peterburgu, prem da ne raspolagah 
onako slobodno vremenom, kako bih htio, da sam radi slovinske nauke 
došao onamo, ne mogoh ipak odoljeti želji, da ne bih češće zagledao 
u onu bogatu, neiscrpivu riznicu slovinske filologije. Izmedju ostalieh 
predmeta, oko kojih se ondje zabavih, nadjoh u zbirci rukopisa, što 
ih pokojni Giljferding pokloni carskoj biblioteci, dva znatna po staru 
srpsku književnost. 0 njima želim ovdje progovoriti nekoliko rieči. 

Poznato je, da je g. Gj. Daničić u dva puta izdao život sv. Save; 
g. 1860 i g. 1865 pod jedno sa životom sv. Simeuna. S početka 
mišljaše on, daje onaj prvi (kraći) tekst djelo Domentijana; poslije, 
proučiv po bečkom rukopisu onaj drugi tekst, što ga je g. 1865 
izdao, uvjeti se, da je taj pravo djelo učenika sv. Save, Domentijana 
a ono prvo da je samo preradjeno (gdje gdje pokraćeno a gdje gdje 
i dopunjeno) po ovome tekstu nekim Teodosijem kaludjerom hilan- 
darskim. G. Daničić dokaza, da taj'Teodosije ne mogaše živjeti istom 
u 18 vieku, kako je Šafarik mislio (odatle dakako ne sliedi da ne bi 
sve ona istina bilo, što inače Šafarik govori o nekom Teodosiju 
prošloga vieka) a da i njegov posao nije onako loš, kako ga Šafarik 
pokudio. Bilo bi još i sada vriedno porediti oba ona karlovačka ruko¬ 
pisa, po kojima je Šafarik toliko korio svojega Teodosija, da bi se 
jasno vidjelo, da li se zbilja Šafarik toliko prevario i toli nepravedan 
bio u svom sudjenju. 
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Kako su životi sv. Simeuna i sv. Save važni i dragocjeni po našu 
staru književnost, ne smatrah suvišniem da u carskoj peterburškoj 
knjižnici poredim sa štampaniem tekstovima oba ona rukopisa zbirke 
Giljferdingove, u kojima ta djela imaju. IJ prvom rukopisu, koji je 
Giljferding iz Peći odnio u Peterburg, ima život sv. Save, upravo 
onakav tekst, kakav je u izdanju g. Daničića od g. 1865, dakle pravo 
djelo Domentijanovo. Taj rukopis pisan je na papiru, u formatu mala 
lista; a svega ih ima 221, pošto je iz sredine nekoliko ih istrgnuto. 
Nema sumnje, da je, taj rukopis pisan ili već koncem petnaestoga ili 
bar početkom šestnaestoga vieka; u pravopisu njegovu nema onoliko 
nepravilnosti kao u bečkom i po tome sudeći mislim da je svakako i 
stariji od bečkoga. 

Početak rukopisa (na 1 listu) glasi ovako (s razriešenim pokra- 
ćenjem): 

Mncei|A reNApA Bh .ai. ftbNb skhthic h *H3Hb h a o sr a £ uhu 
H SK € BbCB6TUAhllp1iOCB€l|l€NHArOaTbl|ANANI€rOH BOrONOC- 
Haro KACTABHHKA B C 6 CpbEbCKUIC € II A 16 H 11 O II 0 ffc’c KUK H 
npbRAro Apxien hckoiia Caru. 

l|apkCTKOVioqiOY rociiOAOV haimbuov Ihcov XpHCToy h iiptAhCTH noEta:- 

A6HMH BblBUIHH H H AbCTH HAOAbCI|'BH llOTp*6AI6Nft BblBHIHH II N>N6NIIO SK6 
NA ApHCTIANU llptCTABUlOlf H BAA3tH BtpU npOCRftTMBlUH C€ no AHI|OY BC6I6 
^eiiAie h BAAroBtpHio npoi|BHTAioi|ioY Bb RC€iib impt itd. vidi se, da je 
onako kao u Daničićevu izdanju 1865 str. 118. 

Da bi se bolje vidjelo, kako se slažu oba teksta, t. j. ovaj sa 

štampaniem, dodat ću ovdje sve zaglavke peterburškoga rukopisa, 
koji su crveno pisani, naznačiv im svagdje, mjesto po izdanju Dani¬ 
čićevu. 

Rkp. 1. 5b. (0 (OUIbCTBblH YH>AHArO OTpOKA Bb CR6T8I0 rOpoy H nptBblTNH 

Bb MONAGTupH poYCCK<oiih — štamp. izd. str. 123 r. 10 zdola, ispred 
rieći: H npmeiih saanicaorenhic poahtcaio. 

Rkp. 1. 18. <D BhCIIHCANHH Kb p<0AHT6AI6IIA H 0 ^RAHH <OTbl|A CH Bb 

cb6toyh> ropoy nptnoAOBNAro Caku — Stara. izd. str. 139, r. 16 zgora, 

ispred, rieči: Chiib tako cbBpbuiAeuoiib — 

Rkp. 1. 29 b. (0 (0CTABAI6NHH AP^ABhl CB0I6I6 CtH$ANA NcMAHI« H 10 
NptflCTH Arr€AkCKArO (OBpA^A H NAp€Y€NHH ClM6(0NA MONACA H <0 OUIbCTBN 

ero Bb cB6Toyio ropoy — Štamp. izd. str. 151, r. I ispred rieči: 
Cb me EoroAH>Ei|b cbbtu, totobaia — 

Rkp. 1. 39. <D nouibCTBH Bb i|ApH rpAAb CKCTAro Caku h Rb3RpAqi€NiH 
lero H (0 CbK’RT’B l€IO Cb llpmiOAORHUMb CH <0Tbl|6Mh CvMeidHOMb — štamp. 

izd. str. 160 red. 11 zdola, ispred rieči: Dphaoyyh me ce neYAAb — 
Rkp. 1. 43. <D Bk3ABH2K€NIH MOHACTUpA CB6TUI6 B0r0p0AHI|6 ffHAAHAApb- 
ckui€ h <0 npuBUBANHH npiraoAOKiiuio Bb Niciik — Štamp. izd. str. 164, 
red. 9 zdola, ispred rieči: flpHuibAiue BoronocNUH Caba MOHA^b — 

Rkp. 1. 49. (0 lipUBUTIH Bb MAbYAANHI|H CBCTArO CARU MONAffA H O 
nptCTABAicNiH npimoAOBNAro <0Tbi|A NAuiero Cym€(oha. — Štamp. izd. str. 
170 red. 16, ispred rieči: Cuma skc ckctuma <o chabiioakh^ah)I|ihiia ce. 
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Rkp. 1. 54b. (0 IABAICNIH ChMH’KMb npHIlOAOBNAAnO Kh AtO6HM0>IJ0Y V6^0Y — 
Štamp. izd. str. 176, red. 12, ispred rieči: bhaht€ rce ©Thi|A vcaoaiobiia. 

Rkp. 1. 58 b. Yk>ao terce cbTROpH tu nhmb nptcBCTA Rh tf^pH rpAAe 
— Štamp. izd. str. 179 red. 2 zdola, isto takav zaglavak. 

Rkp. 1. 63b. (0 moaknih Kh Boroy ceeiaro Cabu iako upocaakhth cmi|A 
tero u to YiOAechi MYpOTOYNtMb npuncoAOBHAro Cym€©na — Štamp. izd. 
str. 184, red. 8 zdola, ispred rieči: Chhrce crctuh h BorouocNhi 

©BpftTh — 

Rkp. 1. 70. (0 npft3BhiT6f>CTBH cbctato Caku h © nptiieccHiH moi|iih 
nptnoAOBNAro CyM 6 ( 0 NA Bh Cphsuo uoAtemeuh cmna ero nyp Ctc<J>aha — 
Štamp. izd. str. 191 r. 12 zdola, ispred rieči: ^ouihAiuoY rce koroHocqoY 
Cab* KptMeue u AOCTHr’uiOY Rh YHNh peAA Toro. 

Rkp. 1. 78b. llooYY6NHie cserATO Caru kk chB0p0Y RhceMOY ©ThYhCTBA 
tero to iipiLnoAOBNtMh Cyu 60 )nil — Štamp. izd. str. 198, red. 8, ispred 
rieči: EpATNe h (OThi|H npiNAere. 

Rkp. 1.- 84. (0 HroYM€NhCTRH nptuoAOBHAro Cabu Bh aomoy ceeiute 
BoropOAHtfe cT8AeNHYhCKUie h to YioAOTBopeNiN tero — Štamp. izd. str. 
203. r. 7 zdola, ispred rieči: Borouoci|OY rce oybo c€moy. 

Rkp. 1. 87b. Yioao .a. — štamp. izd. str. 206, r. 1: to isto. 

Rkp. 1. 92b. Yioao .b. cserATO — štamp. izd. str. 211 red. 1: to isto. 

Rkp. 1. 95. 0 Bh38pAi|i€NiH Eorouoci|A Cabu Bh cb6Toy»o ropoY N <0 

nouihcTRu ero Rh KOu’cTAu’THiib rpAAh — Štamp. izd. str. 213, r. 16 
zdola, ispred rieči: iiocTABHBb rce cr€tuh toy HroYM€NA Bh mucto ceee. 

Rkp. 1. 100b. 0 nocTARAieuiH Ap,\ienucKonA nptnoAOBNAro Cabu — 
štamp. izd. str. 219, r. 4, ispred rieči: bukuioy rce a^nh napoyhtoy 

H (OBAhKUIOY ce. 

Rkp. 1. 114 b. 0 cBeipeMiH enucKonh npu©CK€t|ieNMhiHMb u u to ©b- 
NORAieNiH HCTHNNuie supu u npOKAeTiH Be^BorcuuH.Kb epeTNKh — štamp. 

izd. 1. 233 r. 7 zgora — isto tako. 

Rkp. 1. 116. (loCTeunie cBdAro Caru <o HCTUNNtH Kipu — štamp. izd. 
str. 234, red 14 zdola: EpATHie h ap<>Y3h. 

Rkp. 1. 125. 0 noBe.vsHHH npi;©cB€i|i€iiNAro bi;nyath ce RhcnMh yao- 

RftKOMh ^CMAIC ©TbYbCTKA CrO H (0 BtHYANHH BpATA CBOCrO Ct€<J>ANA HA 
KpAAeRhCTRO BtH^CMh IIOCAANNUHMh €M8 nAUOlO ©Tb PhUA — Štamp. 

izd. str. 243 r. 9 — malo drugačije. 

Rkp. 1. 130. 0 AorcACNiu npt©cBeqiCNHAro Kh 8rpbCK0U0Y kpaaio — 
štamp. izd. str. 248, r. 10 zdola — drugačije. 

Rkp. 1. 135. IIaku <o aiobkh rAAroAA eMOY — štamp. izd. str. 254, 
r. 7, ispred rieči: iako rce Kb NACh iabuh. 

Rkp. 1. 138 b. 0 yioa€cu np*©cBeqi€NNAro terce cbTBOpH © npucTAB- 
Aieuu BpATA CH CtB^AHA KpAAlA H (0 V 10 CTAKAI€NU ČUNA CrO PAAOCAABA NA 

KpAAieRhCTBO — Štamp. izd. str. 257 r. 7 zdola. 

Rkp. 1. 142 b. 0 IlOUIbCTBU 0>Th 3CMAie (OTbYbCTRA CU npt<OCR€l|l€N- 
NAro Caru h © BhuibCTBU iero Bh cbctu rpAAh iepOYCAAHUb h © oBbjcorc- 
ACnVh iero RhctjCb cBCTUHVh MtCTh iepoYCAAHMhCKUHAh — Štamp. izd. 
str. 262, r. 5 zgora, ispred rieči : IIaku rce aot€ npt©cBeqieNNU CAHNh 
cannomoy nocAOYrcHTH. 


Digitized by t^.ooQle 



KRITIČKI DODATCI. 


11 


Rkp. 1. 155 b. 0 ctanhh nptcocReifieNNAro Caru ch i|Apeiib Kypb Kaao- 

lANCMb H (0 OllIbCTRH Kb CBUTO^K) rOpOy* TAKSKC npiMlbCTBlA 6rO Bb JgGUAlO 

coTbYbdBA cBoero — Štamp. izd. str. 276, r. 3 zdola. 

Rkp. 1. 160 b. 0 nooyY€NiH oyy€mhkk* Štamp. izd. str. 282, to isto. 
Rkp. 1. 165 b. nOOYY€NHI€ 0 3AnOKftAAHIH CB6HT0 CARU Kb (0CKC 
qi6UNbiHMb enttCKonoMb. — Štamp. izd. str. 287, to isto. 

Rkp. 1. 173 b. 0 npuHTiH KpAAieRbCTRA BAAroBnpHAro kpaaia Baaahcaara 

H (0 nOCTAKAICNIH CBCTUHMb CaKOK) Bb MtCTO C6B6 Hpft(0CR6l|ieNI»ArO Ap*l- 
€nHCKoyna {\pcetitm h nottiubCTKH ero BbTOpmfeio Bb cbctu rpA^b lepoy- 
cAAHMb. — Stamp. izd. str. 295 red. 3 zgora. 

Rkp. 1. 181. 0 npimihCTBbi cseTAro Bb cbctu rpA^b TepoycoAHUb h <o 
npOpOYbCTBOBANHH fi) NICMb H 0yYeNHI|1l£b €rO YbCTNArO HATplApffA Iep0y- 

coAHUbCKAro — Štamp. izd. str. 302, isto tako. 

Rkp. 1. 186 b. 0 nouibCTBbi npn<0CB6i|i6NNAro Bb SUe^ANbApno h <0 

I10X03KA6NIH CK6TUHJCb nO^CTblNNHKb, nO TOU SK6 0 (OUIbCTBU 6rO Bb CB€T0yi0 

rops ghnahgkoy — Štamp. izd. str. 308, isto. 

Rkp. 1. 189. (0 nouihCTBUH cseTAro Bb ropoy cynahckoyio — Štamp. 
izd. str 310, r. 13 zdola. 

Rkp. 1. 193 b. Dopkaaa apt(0CBeqieNNAro euHCK 0 YiiA eoroHOCNAro Cabu 
— Štamp. izd. str. 314, r. 12 zdola, ispred rieči : H chhac ropu ch- 

NAHCKUie npt<0CB€ll!€NNU BOrONOCHb. 

Rkp. 1. 204. (0 Bb3BpAI|l€NIH Opt(0CBei|ieNNArO (0Tb ropu CINAHCKUI6 H (0 
nouibCTBU ero Kb 2£AnAAoy — Štamp. izd. str. 324, red 4 zdola, ispred 
rieči: H Toy CAoy%HKb npiu0CKeqieNHbH. 

Rkp. 1. 210 odrezan je početak zaglavka te se samo još čitaju 
rieči: Caku o> npucTABAiemH ero Štamp. izd. str. 330. 

Konac života glasi ovako (sr. štamp. izd. str. 344): H iiaku me 
(OTKpHBuie rpoBb ero cbTBOpHiue no rAAroAoy cseTAro h Bb cbTROpeHt 

K0RY6^ nOAOSKNIUe H H H5K€ nOCAHftb CpeBpOMb H 3AAT0Mb B02KbCTRbNUH]Cb 
(0BpA3b H3BAIANICMb Cb AHNC^U (0Tb BAAr00p03eBHUie (OTpACAH Hffb le^HH^Mb 
B€A»iKoyio AioEBb h haa€;kaoy HMoyi|iHMb Kb ceMoy npt(0CBeqieNNOMOY no- 

KOBAHb BUCTb YbCTNt. tt\%me H ftOCCAt IAKO CAbNbl|e CHlAICTb nO Cpt&% 
AC SBC BCAHKUie l|pbKB6 YK>ACCA TBOpC ftHRNAlA H BONIAMH BAArOYbCTHIA 
(0EAArOB]CAie BCHXb BUpNUHJCb Cpbftbl|A, CAABClJIHJKb (0Tbl|A H CUHA H CB6- 
TArO AOyXA Bb TpOHI|H nOKAANIAI€MAA leftHNOrO BOrA, 6M0yft€ CAABA H 
ApbSKABA, YbCTb U nOKAANlAHle NUHIA H OpHCHO H Bb RftKU KftKOMb AMNHb. 

Zaključak rukopisa glasi ovako: Bb a*to r s^B hn^hkta .ai. Bb 

l|ApbCTBO BAArOB’KpNArO l|ApA rpbKOUb Kypb KaAOIAHIA H Bb ^NH CAMOApbSKI|A 
cpbnbCKAro BbnoyKA cseTAro Cyue( 0 NA čuna »se Ctc$aha . , . obrezano . . 
no TOMb BUKUIHHMb B0r0N0CI|H nptOCKCIJICNNtMb ApCCNIH ^eueTHIANOY 
epMONA]coy iako me npftffiAe peveno 2KHBoyqioy Bb cbct^h ropu Bb uAbYAA- 
nhi|h cero cseTAro hskc lecTb HueNoyeMO KApeie nocA*AH6Moy bychhboy 
ero bubuioy npuAAorami sorb (OTKpHBb AoyxoMb ćKeTUHMb npopA3oyui;TH 
sKHTHie cero np«( 0 CR€i|ieNNAro Cabu h Ttiib caoskcno h nponneANO BucTb 
Bb MucTt KuuiepeYeN«Mb KApenAb cseTAro Aoy^A NACTABAemiieMb h mo- 
AHTKAUH CBCTATO. ^A EAANJie SBC BtpU lOSKe HM *1116 Kb npt(0CRei|ieNHOMOY 
ch rocnoAHNoy Cab* BAAroBtpNun rocnoftNNb NAHib Ctc^anb KpAAb Oypouib 
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iiocaa euoy Eorb nptcepbiiieHHOifio moahtbv ero ciio KHHroy lome npieTb 

IAKO lip , KB6AHKbl £Apb YbCTbHb. 

U tome je zapisu najzuatuija razlikost od teksta Dauičićeva u godini. 
Dok je ondje zapisauo s^na t. j. 6751 ili 1243, ovdje se čita 8**8 
t. j, 6762 ili 1254 ili još bolje 1253, jer je pridodana indikcija 11, 
koja samo uz posljednji račun pristaje. To znači, da je po zapisu 
peterburškoga rukopisa život sv. Save imao biti dovršen medju sep¬ 
tembrom i decembrom godine 1253. Meni se ovaj datum čini po- 
dobniji istini, nego li 1243, koja je godina gotovo preblizu sviem 
oniem dogodjajima, o kojih pominje Domentijan. Ta Domentijan ne 
govori samo o smrti sv. Save (1237) nego još kako „no AtTtjCb h*- 
KOAHi|itfb a (sr. Daničić živ. sv. Sim. i sv. Save, str. 333) prenese 
Vladislav njegovo tielo u Mileševu i kako ovdje „ne no mno3*k BpeM€NH u 
izložiše sv. moći sredi crkve. Svemu je tomu, kako rekoh, godina 
1243 odveć na blizu, a naprotiv g. 1264, kad no isti Domentijan 
napisa i dovrši život sv. Simeona, odveć daleko. Za to ja volim 
godinu, koju donosi rukopis peterburški. 

. Sada priedjimo k samomu tekstu. Razumije se, da nemaju u svoj 
književnosti starosrpskoj dva rukopisa, ma bilo upravo sveto pismo, 
što bi se rieč po rieč slagali. Ne može se dakle očekivati ni u životu 
sv. Save, koji bješe po sviem znacima puno čitan i prepisivan, da će 
se bar dva rukopisa na rieč podudarati. To valja i za peterburški 
tekst, kad se poredi s Daničićeviem. Ali kad je već jedan tekst 
štampan i to onako razumno, kao sva izdanja Daničieeva, bilo bi po 
mojem mišljenju lako i suvišno ustavljati se na malenkostima. Na 
suprotiv sve, što je i koliko znatnije, gdje se razlikuje peterburški 
tekst od bečkoga (štampanoga) to sam pobilježio i stavljam ovdje 
redom. 

Po najprije rekoh, da u rukopisu nekoliko listova nestaje. A i oni 
što jesu, bjehu svakojako premetani te me nije malo vremena stojalo, 
dok ib stavih u red. Još i sada prekida list 9 riečima: Bb pe&b 
cK€Tu,vb YpbttopH .. sr. u štampanom izdanju str. 128 redak 6 zgora. 
Sliedeći za tiem list 10 nastavlja istom oviem riečima: . . . ahko 
vioao EMBiiieie eme nhkoahbsg Etxoy . . sr. u štamp. izd. str. 130 red 12 
zgora. Rkp. 1. 211 dočima riečima: npHuibAiuoy Kb j>agoy cBoieiioif . • 
sr. štamp. izd. str. 332 red 11 zgora; a sliedeći list rkp. 212 na¬ 
stavlja istom riečima: unco ceiha CBoero iioy’t 6 n abuma, sr. u štamp. 
izdanju str. 335 red. 7 zgora Inače je rukopis podpun, samo su 
listovi 206 —221 s gornje strane za više redaka podrezani. 

Spomena vriedne razlikosti jesu ove: 

Štamp. izd. str. 131 r. 11 zdola ima: iioyTb BeAHKb h npocTpANb 
oycbTBOpii HMb — naš rkp. jamačuo bolje: oycTpon tnib h rpA&b 
(u št. izd. mnoštveni broj) Rb hich TRpbftb bgaiii cu^a. 

Štamp. izd. str. 138 red. 6 zdola mjesto: tako me ha rpAA* EAH3b 
nopGftb ima u našem tekstu: tako me iia rpAA* nope&b bah3e npbBHie.. 

Štamp. izd. 139 red 3 zgora, cielo mjesto u našem tekstu razum¬ 
ljivije: CbBftbineNft me SMOTA ©E* l|f>KRbl H OVKpAlUeN« BC*MH nOTpftEAMH 
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H BHAtHb CK6TU RCAHKOflO l|pbKORb KUKC ICCTb MATH l|pbKRAMb EAArORt- 
l|l6Nl€ l1M6NOy€MAA, I6H2K6 IICflftbRA nOKpbR6Nt BblKUIH IIAOYAUH <DTb ATHTOpb 
CROHJC . . . n CNbMb IIAAKbl CMOROMb IIOKpH IO. H nOKpbKRITfc EblRIHH R6AHKOH 
l|pKRbl, I02R6 BCAKbIMb OYKf>AUI€NNI€Mb H BCtMH nOTptEAMH VKpACHBb HCHAb- 
NHH nptH30BHAhN0 KSR6 H &0 At>NbNiNIArO J^Ue HMATb NA nOYbCTh, H HANU 
CbTROpIl Rb IIH^rOlf l|pbK08b llptOEpANSeNfA CNACORA. 

Štamp. izd. 152 red. 6 zgora — u našem tekstu ovako: H cbspABb 

BCAbMOSRC A^ARU CROI66, COyA«*€ *6 H THCOyi|INUKU H HC€ RAACTN MAAbllC 
H R6AHKMI6 H RbCAKbIHMh RCCCAfeMb (OBbR€C€AHH BC**b . . 

Štamp. izd. 152 r. 10 zdola mjesto soroAiOBHRA math lero ima naš 
tekst: TAKoasftc h noApOY»Hie iero BoroAioenBAiA &nna noaob€I|ih ce . . 

Štamp. izd. 153 r. 13 zdola, cielo mjesto u našem tekstu ovako: 

npftEMB’ SK6 NtKOAHKO Bb AARpt £0118 C86TUIC BOrOpOAHI|€ CT0VACNHYbGKbll6 
Bb p0YK0TR0p6NNtlJb €M01f MONACTH^II Cb RpATNIAMH TOlf C01fl|IHMH NpABHAOf 
H]Cb nO£OB€ ce . . . . lio BpftMeNH *e Bb3bMb RbCAKbl ftOBOAb (OTb £pbXABU 
CBOiee n <oitAbYHB’ ce noynom ceeTbiHMb . . . MN03H xe BCAMoae oeaactn 
iero BNAtB'me r€ahkoi€ ciitpenfe ... H npiH£e noABNr’ ce Bb cbotovio 
ro^oy Kb npucsertH soro^O£ni|H BA<oone£bCKOH R0£€ cb coboio h3bb^am- 

NUHJCb CAOyrb .T. pA3Rft HpOVHAb. H (dBpHT€ AtOBHMOC CROC Amie JCpNCTOMb 
NA3HAM6NAN0 H OPASKO 0*30* CRCTbl IONOUIA nptHO£OBHArO CH <OTbt|A 
CBeTArO CHMeCdHA OVAHRH ce YIOA€CH TAlINbl EOSKHIC H pAAOCTHIO BbCb ^A- 
A^b3A€ ce A°Y^OMb CBeTbIMb np03p«Bb lip<dpOYbCTKOBAA <0 l|eAOBANHH CIO 
rAAroAie. Mbaoctb h hcthna cpuTOciA ce, npAB£A ii mh^b <oeaoeii 3 acta ce 
n AM>Bb3N0 npieiiuiA ce cpbA0AK>Bb3NMMb iyeAOBAnleiib i|haobacta ce oba 
R oroNocHAA cvnpoyrA cbR^bCT HHRA itd, kako je u štamp. izd. str. 154, 
r. 2 zgora. 

Štamp. izd. str. 155, red. 4 zgora: .b. mpt iexe ecib kbeaa yhcta 

?AATA H C^CE^A H p0y*0 EeCYHCAbNO, MbCKU »e H AAKHNUie KONbCKUie ... 

Štamp. izd. str. 156 r. 4 zgora: cm E€3soxNbiN*b *otyCApb (št. 
roycA(ib). 

Štamp. izd. str. 156 r. 14 zdola: Apvroe 3 aato . . . nm’ko KoyniN .n. 

KOMATb.. 

Štamp. izd. str. 158 r. 1 zdola: eon>|m>ani|e HRepcKuie peKOMfe ho^ta 

HTHCbl . . , 

Štamp. izd. str. 159 r. 11 zgora: iasrc čama hkonomocb na^ckaa ce 
iecTb. 

Štamp. izd. str. 160 r. 8 zdola: h bb mučio cese HroyMBNb hocaa 
h Kb ijApbCKOMov rpAAoy .. . AoiubAuioy me em Bb KON’cTANTHHb r^A£b .. . 

Štamp. izd. str. 162 r. 7 zdola poslije rieči pOAmeAio tboicmov do¬ 
daje naš tekst: hb aa h ycaomb <mYbCTBA isocro noyTb aob^b oycTpoHuiii. 
Štamp. izd. str. 163 r. 10 zdola: h uibAb Bb c^ab CbBopb kaphhckm 

CbBei|IA Cb BOrOHOCNbIHMb (dTbl|CMb HpOTOMb (Štamp. izd. Bb Mecb). 

Štamp. izd. str. 164 r. 4 zgora: HoABHrHoyBb <mi|A ch cBCTAro 

CfMeCdNA MCNSAOV KONH Cb 0 >Ap 0 Mb. 

Štamp. izd. str. 164 r. 11 zgora: a* hc cathacta om mm na ebab 

AO K0NI)A ApAlIHTCAlA HjCb. 

Štamp. izd. str. 164 r. 8 zdola: <m sesEO^HUNAb jcovp’capb. 
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Štamp. izd. str. 165 r. 12 zgora: na novbCTb ap^ab* cmYkCYBA 
leio. 

Štamp. izd. str. 172 r. 16, znamenito mjesto glasi u našem rkp. 

ovako: Bb A kHU SBC BCANKAN) H 6AAN)BtpNArO KpAAlA CtC$ANA OypOIHA 
ČUNA HpbBOB*NbYANHArO KpAAlA CtC^ANA BbNOyKA CBCTAN) CyM€(ONA Bb 
TOHKA6 K6AIH TbffiA€ KANONb nptApb»€l|IOY (OTKpH BOrb NtKOCMOf YpbNI|Oy 
BY€NHKOY ero HCpOMONAAOV ^OM€BTniAHOy A°Y^OMb CB6ThlHMb NA^NAMCNATH 
cero CBCTAro skhthic h t*mb nponncANO 6uctb. 

Štamp. izd. str. 180 r. 11 zgora: h Mtp’THKh ©Tb cBoero <0TbYbCTBA 

npHAOSRHCTA NA BbCAKO At TO TOy. 

Štamp. izd. str. 188 r. 7 zgora: ti>Tki|oy npoToy ^om6nthianoy npH- 

pHY6M0y H6pOCAAHMHTOy BhlBIU6l6 . . . 

Štamp. izd. str. 190 r. 3 zgora: OHb »e naiihca cahka bb3mo£no h 

nAKKI BAArOCAOBU NACb OyYCNHKU CB06 TtM’ffiA€ BAArOCAOB6Nl6Mb H NO 
BptMCNH NB pA3AVYH C€ CBOerO VYHT€AIA MHpb CBON CBCTUH NAMb (DCTABNBb 
H CAMb BOrOMb Bb3BeAeNb BhICTb NA BUIN’nIAIA . . 

Štamp. izd. str. 192, r. 8 zgora: BbcimcA Kb Nieuoif aioehmn EpATb 
ero seAHKUH xoynANb Ctc^anb BAAAUYbCTBoyie na nptcTOAt (dTki)A CBoero 
cseiAro Cyu€d)Ha. 

Od pisma, pisana sv. Savi, nema u teksta štampanom (str. 192, 
red 10) gotovo ništa, jer je u bečkom rukopisu očevidno ili list is¬ 
trgnut ili inače propušteno. Po peterburškoin rukopisu glasi to mjesto 
ovako: 

<D AN>Bb3Nbl AOVINH MOCH, (0 llptllOAOBNhlH (OTbY€ HAUlb CaBO IIOCAOyUIAH 
MOAieNlA Moero II Ne npt^pu rAACA BkCHAAIOI|IA IH H3b rAkBUNH CpkAbl|A 
Moero. CkTBopn ck hamu MiiaocTk h noiki|iAB’ ce npHHecH ckovtabb moijih 
BAA rOB.KAN Nklie CBCTArO H llptnOAOENArO ti>Tbl|A NANierO H CAMb npIHAU Kh 
NAMb (d BoroNocae, A a npocBtTHTk ce o)TbYbCTBie BANie npHNeceNleMk 
CB€TMHXb MOiplH 6r0 H npHIHkCTBieMh TBOHMk. BaMA 60 (»UlbAlUHMA (OTb 
NACb (OCKBpbHH C€ ^€MAIA NAUIA EC^AKONMH NAUIHMH H OyEUCHA EUCTb 
KpkBh MU H BbnAAOAOMb Bb nfttNk HHOflAeMeN’NUKb H BpA3U NAUIH IIOApA- 
SKAUIC HH, AA H6KAH BH MHAOCpkAOBAAb BAAAUKA NAUlk ApHCTOCb H llptYHC- 
TAIA KrO MATH MOAHTBAMH TOrO CBCTArO H T€E€, (d nptnOAOBHe, H CbBpAAb 
NU ti>Th(e)3UKb H (OTb pOyKU HHOnACM€HNHKb H IIOCUTIlAb NeMOI|IH NANie H 
HBAOyrU H H36ABHA* NH (OTb npOTHB’NUHffb, 3AI|IHI|IAe NU (OTb BCAKOK 
AtT6AH NenpHIA3HkNUie. Cu SBC liptnOAOEHUH Ne npt3pt moakhia aiobh- 
MArO, NB HOTklJIAB’ C€ BbCBAlOBh^HO H CKOyTABk MOI|IH CBCTArO, nOieM’ffiC Cb 
COBOH) AplICTOAMBHBUie H HptNOAOBHUie Cb nptnOAOENUHMb n H3peAHUie 
CBCTUIC YpkN f ||e CBBTUie ropu HA nOABAAOV H NA BAAN>AApANie CBCTArO H 
NAYeUie UlkCTBOBATH Cb CB6TUHMH Bb CBOK (OTbYbCTBO. H IIOCAA llptAnH- 
CANie Kb AIOEHMOMOy EpATOf CBOI€MOy CUI|6 pCKh €UOy IloCAAHie TBO€ 
npiexb cb ah>bobYh> h cAb3Nuie moabu tboic He npt3ptxb, Nb moi|ih ročno- 
AHHA TBOierO CBCTArO »CAACMUie TOBOM) NCCOy, H CAMb UlbCTBOyK) Cb NHMN 
Cb YkCTbNUMH YpbNI)ll CBCTUK rOpU, Bb NI€HSK€ H3B0AH SKHTH TOCnOAHNb 
TBOH CBCTU, H Cb AI060BII0 AOBpt HOCAOySKNBb rOCnOACBU CBOCMOy H llpt- 
YHCTtH MATCpH CrO H pCAb C€Et AOBpUH OBptTb TOpt Bb nptNeEeCNtH 
(OEHTtAH H (OEOTATtBb 60XbCTBkNUHMH A a f>UH (OTb nptBOrATArO (OTblfA 
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N6E6Cnaro rocnoftOMk np*AANOK kuoy ctaao h no ckMpkTn ,\otc cekaio- 
Aath. Tjk BiiAruie »se tbok BupM h 3a leh/vo^io AioekBk ionsc hmaihh ke 

NKMOV c€ HA6Th Kk TCB* Ck IIOEUAAMH NCBCCHUltAk CHAk, CHAOIO ffpHCTO- 
BON) H OpOy»SI€Mk KpkCTHMHMk IIOEUAHTH XOT€ BkC€ BpATM TB0I6 H CBIIO- 

CTAin (OTk ćora amhoio knioy EAAroAftTiio. Ttuk rce <■> aiobhmhy€ roTOHH 
ce na cpuTCNie lero. Boronockijk ck HcpouoNAAk Caba BkcerAA npo3pt 

AO\fXOMk CBCTMMk nptBOAkUlOV COJKBCTKBBOlflO BAArOA*Tk XOTeipoyiO BkCHlATN 
(OTk MoqiH npisnoAOEHAro cuoy poahtcaia nAYe h Toro pa ah H3kBpAA H3- 
P6ANUI6 MOySK6 CB6TMK TOpM n II0B6A6 Ck COEOIO, IAKO A& BOVAOVTk IIAKU 
H TAMO CAMOBHAiyH B€l|lkUIHMk YK>A6C€Mh nptnOAOBHArO, A* BkKOVn« CkUlk- 
AklllC C€ €3MI|M ^a na AH MH II BbCTOYHM H l€AHHB AHKk CkTBOp’lUC lipo- 
CAABCTk Bora TBOp€l|IArO AHBHa H N6H3p6Y6NHAA npOCAABAIAIOI|IA CBCTMie 
CBOie H Ck ^ABHAOMk CkrAACIlO p€KOyTb KkCH. CAABA CM KCTk BCftUh npft- 
noAOBNMHMk icro. Crna bo hcbccnaa rpa^HiiHa bci|ibctko taihno na ;^mah 
COTK pkrUlAA CI|I6 Bk nAkTH pABHA AITCAOMk EOrOMk CkTBOpCNA BMCTA, 
ICAHHOMMCAkHO nOC^NSUlAA CVANkTCAlIO XpllCTOBOY BpkCTA CAMHO<OBpA3HA 
HCTOAOYUIHAA Bk A^OIO T6A6COY l€AHHOY BOAIO HMOYI|IA KNSC IICnAkHHTN 

aotchic ttTki|OY itd. Sada ide dalje ono, što je u štampanom izdanju 
str. 192 red. 16. 

Štamp. izd. str. 201 red. 12 zdola: h 36maia rbca o>TbYbCTKa kio 

HCnAbNHN C€ BAArOA’KTM ApHCTOBU. 

Štamp. izd. str. 205 red. 11 zdola: pATk bo eh Bk3ABHrak we»sAoy 

BpATOMA BAkKANOMk CTAptHUlHMk CMNOMb CBCTArO CYMC(ANA H Kypb Ct€- 

$ahome, cm cbctmic me ropM npHuikCTBicMk hctobmio nacTupov rbcmh- 

pCNHie N€ TbK MO CHIA Hk H BCH TpAAN N BCC S£CMAK COThYbCTBA . . . 

Štamp. izd. 213 r. 8 zgora: Aoyxa noMarAioi|iA h3boachhkoy bonsko h 
cbo€moy AH)Bb3HOMoy coyiipoyroY GoroAK>Ei|oy Ćtc$ahoy Tpii cbuthaaa 
BOrOMk H3k6pAHNAA ... 

Štamp. izd. str. 218 r. 11 zdola: mjesto štampanoga icKcoAk ima 
petrbg. rkp. h3aanic. 

Štamp. izd. str. 219 r. 3 zgora nema imena patrijarka, nego samo 

piše: H CkBftTk EOftSIH npfCMk CB6TMH nATpiApffk H l|Ap€Bk. 

Štamp izd. str. 2 i 9 r. 10 bješe u rkp. napisano rep’MAHA, ali je 
istrto poznijom rukom i pribavljeno s kraja mahbhaa, a k riečima 
o>co>AopA aackapa ima skraja ovaj dodatak: h aac$ia avkh ba acto 

NB . . 

Štamp. izd. str. 220 red. 7 zgora: h pH3AMH riATpiApuibCKMHMH n 
(OA^NHICMk CBOHMk H MkCKM Ck CCAAM NAnpABAKNH to'iUKO HNS6 KCTk Bk 
EAfOKN* 36ACNO KNSC nATpHApCH HMAlOTk n BkCCIO YbCTIiO . . . 

Štamp. izd. str. 220 red. 14 zdola: ima i petrbg. tekst rcpMANk. 
Štamp. izd. str. 227 r. 3 zgora: h knhfm mnotm npumicA ^akohnmk 
h to HcnpABAKNiH Btpu. Ta mala riečca (h) ovdje puno znači! 

Štamp. izd. str. 245 r. 6 zdola, naš tekst ovako: Kk.. . nant 

B6AHKMK pHMCKMK A^NSABM BkAABk EAArOCAOBCHIC nOAOBHO IIOYbCTH CB6- 
TMMA HA nOXBAAOY MN©rO VbCTHO KAHAHAO BOrOMMCAbNMHMb pA^OyMOMb 
CkCTABAKNO II npUCBUTAMMH MbYTANIH H3BAIANO H nptKpACHMMH UlApOTAMH 
H^BMUNO KNSC H A<> A k NkCk CTOHTk Bk rpOBA npftjCBAANMIO AnOCTOAOy 
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IleTpA H llABAA. (ANA RO CBCTA ROrOMUCAbNtH ^ApN HAtSKC ČAMA llAbTIIO N6 
AOHftOCTA TOy j\O^OMk CBCTblHMb npUBOAhUK^IO BAArOAttTb CbTBOpHCTA CBO- 
•6MOV CkCAOYSRbHHKO!f nOMArAIOI|IAA NCAOCTATKM l€K> ncnAbNIAI0qi0YM8 BAArO- 
CAOB6NOMV ROrOUb RAArOCAORCNU ICMO^ B*NI|b nOCAACTA, A* Bb HCTHNO^ 
ChBpblHCNNICMb RAArOCAOBCNO EOYA€Th KpAAICBbCTBO 2JCMAIC <ATbYbCTBA KrO 
BbCAKMMb fipABOBftpHICMb CAVSK6 R€CKONbYNOMOY l|ApCTBOY <ATbl|A U ČUNA H 
cBCTAro abaa, h iako a^ h tmh RAArocAOBCTb (OTbVbCTBO icro itd. sr. u 
št. izd. 245 red. 4 zdola. 

Štamp. izd. str. 246 r. 13—15 zgora, naS tekst ovako: kiko a& 

RAArOCAOBCNb EOYA€Tb ROrOMb H RpATb KrO NO IlAbTHH BtNVANb H KbKOY»k 
HpOCAABAlCNA (ARA IČIJI € NA ^CMAII itd. 

Štamp. izd. 247 r. 6 zgora: iako ^bath cc icmov camoa^kabnomo^ 

KY^b Ct 6$AN0Y KpAAlO BC*Xb CpbnCKhlH^b ^CMAb H IIOMOpCKMHffb. 

Štamp. izd. 274 r. 6 zgora: naku Bb^EpATii ce na ^AnAAb (u štam¬ 
panom BbCTOKb!). 

Štamp. izd. 277 r. 5 zdola: h3hac nc KATpbru. 

Štamp. izd. str. 295 r. 10 zgora: h (a^cmabctboka r^ata cTApttnuiAro 

H lipieib llptCTOAb (ATblJA CBOCrO CtC$AHA KpAAlA H RAArOCAOBCNb KhICTh 
N B1kNYANb lipC<ACB61|l6HHblMb. T<)MOY SR6 KpAAICB CTBO^lOiJIO^ II C6MOy itd. 

Štamp. izd. 295 r. 16 zdola: BAAAHCAAKOMb h bcakoioa* HcnpABHBb 

CBOIC (ATbVbCTBO H Kb BCAKOMO^ RAArOBUpilO N YHCTOTH llpHAOffiHBb IC II 
BC6 B6AHKUK H MAAUIC l|pbKBU CbBphUJHBb H IIOCTABIIB HA TBpbAH CBOICH 
H BCAKUHMb RAATO^AKOHHICMb OYKpttllHBb BC6 I10CTABIIH HA YHNOy NCBCCNArO 
CAABOCAOBIA Bb flOBCAUNIH XpHCTOBU H CECTUffb CrO AHOCTOAb CAO^SKHTH HMb 
rOCHOACBU Bb CbieAHHCNHie &OyW\ CBCTAro n CAMb KAAAUYbCTBOBABb Bb 

yhnoy itd. sr. 295, 12 zdola. 

Štamp. izd. str. 295 r. 3 zdola: h ioro CAMb np*<ACB€i|i€NNu CBCTUHMb 
np03p«NHi€Mb itd. ima bolji smisao nego li u št. izd. 

Štamp. izd. str. 298, r. 4 zdola: boaoctaannuh rpoEb (štamp. izd. 

BOMCAANUH). 

Štamp. izd. str. 299 r. 1 zgora: npHCTANHipc oyaoyyn oy rpAAA 

pCKOMArO RpCNANYA, EC3BOSKNHH SKC JCOVpCApIC. 

Štamp. izd. str. 314 r. 3 zgora: h i|pbKBH CBCTAro Haic hokaonb cc 

H IfftAOBA BbCCApkHSABNUIC A^CHnifC . . 

Na pokon što su u štamp. izdanju na str. 338 red. 14 zdola ove 
rieči: h bbch rce rpAKAANC (u petrbg. tekstu: h bch rpAAA Toro aioaic 
yioa6Cu OYA»BAbiHe cc) pak sve do rieči hac Bb ca-bab np*<ACB€qi€NNAro 
u redku 5. cieli ovaj komad dolazi u petrb. rukopisu, kako se meni 
čini puno razložitije, iza rieči: h BOA6i|iHMb hci)haicnhic 7 što je u štamp. 
izd. na 1. 339 r. 8 zdola. 

U rukopisu ima po okrajcima nekoliko zapisa novijima rukama; 
spomena je vriedan tek ovaj jedan na listu 92: ^nath ca KorAA npHAC 
HATplAp* jCANSH KAAAHNlKb y 11 cU 1765 MftC6l|A MApTA A»A 17. 
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Drugi rukopis iz iste zbirke onieh, koje Gilfjerding prenese sa slo- 
vinskoga juga na sjever, bijaše od prije u manastiru Do volji u Her¬ 
cegovini; piša ga godine 1526 pop Dmitar po zapoviedi igumana 
Gjerraana u manastiru Sopočani, kao što svjedoči ovaj zapis na kraju 
rukopisa: Bk amo ^aa cfio KNNro nncA nonk ^iiHTpk ck noB€AeNN€Mk 
HrsMeuA reptiANA Kk mahacthpv ConoKANepk. Novijom rukom pisanieh 
zapisa ima nekoliko, najzanimljiviji pisan je kao potajno po dnu više 
listova s početka rukopisa, na svakom listu po nekoliko rieči, što 
skupa uzevši ovako glasi: Cha knhta monacthpa bo \6piyeroBHN* Bk 

^OBOAft BC6Y6CTIIArO JCpAllA Vcil6HIA np€CBATIA KOrOpOAHI|H H HpHCNO &KRH 

Ma^hh iaskc rocnoAk vroTOBA ccbc upecTOAi na ^bmah ero, &a vbaobb- 

Y€CKH pO^k H^BABHTk (dTk HAtNCNHA KpASBHA. B TOlIk NH AIT€AN HOCTHrNVTk 
N6 B03M0rVTk. nNCANO rOAHI|IA pOKB TOCnOANA COOI6CTBHA 1827 M£C€I|A 
HbANA 10, B MOHACTHpft ^OBOACKOMk HA*ffi€ HOYHBA€Tk CBATN &pC6NH€ 
A^H€IIHCKOnk I YVAOTBOptl|k CCpECKH EUKC K HBMV Ck BtpOlO npHjCOAtl|IB. 
IlOAnHCA CH€ fepOMONAffk Ha\< 0MH6 MONACTHpA ^OBOACKAN) CBATOBCnCNCKArO 
irBM€Nk, EkIBNIH V CHA NBSBANA II npHCKOpBNA Kp6U6NA TVp€l|KArO NACNANA. 
Tor^A KoAANIHMIN BC^AKOHHIjH AOCAKAAIO CBCTOMV MONACTHpV, ohvctonihnia 
C€H MONACTHpk, A^k CO MNOrOlO CKOpRHIO npeEHKAffk B «Mk pA£H rp*]«k 

NAUiHAk. Još ima jedan zapis, koji govori da se iste godine 25 i 27 
decembra zemlja tresla. Ono drugo nema nikakova značenja. 

Ali da vidimo, što ima u tom rukopisu. 

Na listu 1. čitaju se ove rieči: xth ce AASKftk njime no tboch baa- 

rOCTH lipHIKHTH H €I|I6 Y6ftO MOfSBkCkKk nOAk HX€ EO^Tk OfTCIHCNTe 
AOlfUIH NANI6H H NACAlANHKk TOBOM) HANI66 APkHSABH H SKk^Ak CTApOCTlH 
NAUICH, NA NierOffiC pOlfl|t Kk^AOft’lHA nOVlCKt H (dBkl|INie TH (d6ftTH 

Bk^eBA — ove rieči dolaze u životu sv. Save, koji je Daničić god. 
1860 izdao, na str. 4 red. 4 zgora. Po tome se vidi, da je rukopis 
bez početka a vidi se takodjer, da je u njemu onaj drugi, pokradeni, 
ili da bolje rečem, izinienjeni tekst truda Domentijanova o životu sv. 
Save. I zbilja porediv oba teksta, t. j. peterburški sa štampaniem 
god. 1860, nadjoh, da se podpunoma slažu, tako da gotovo nije bilo 
šta ni bilježiti. 

Za dokaz privodim evo jedan primjer. Što je na str. 216 štampanog 
izdanja, čita se i u petorb. rukopisu evo ovako: 

Euuie SK6 h no chab iinorAA vioacca ©ceHicmeuk cbctan) a<>y*a cm 

CBCTHjCk UOipCH 6rO, MHOrAA X6 HCIftAieNIA MNOrHMH NCAOfrH 60Atl|IHMH H 
AO NkINtA npHjVOACNlTHMH nOAABAlOTk, H (dTkYkCTBO X6 CB06 (DBA KOfn’NO, 
C^taecMik rAAroAM) npanoAOBHn h BcecseipeNNH Caba Kk n>choaoy moahtbamn 
C pkOkCKOflO 36MAK) OyTRpk5KA a| OTk H NAINkCTBlA npOTHBNHffk Bk^BpAN- 

IAI0qi6 CkBAK)AAK)Tk H NHKTOSKC HNk HNOKOAUHHk Bk CpkBANJCk (drOCUOAH 
C€, TkYHIO (OTk HAtMCNA Hffk (dTkl|k CkINOlf H CUNk CklNOY KpAAlBKkCTBO 
np«A ftl0l l 16 * kibakuot’ me ce h npeA HAkKOKH cpknkCKM*k CKy$kTpk Bk bhacnih 
( 06 pA^A Hffk 602KHH AITCAII NA nOUOI|lk Bk EpANOJCk, MOAHTBAMH HXk (dTk BOrA 
nOCHAACMIH IAKO MNOrHMk (DTk BOHCTkBNHffk rAArOAATlH* KHAeffOMk OBRTAN) 
CyM€(dNA H CR6TAT0 CaBOV Bp*Ak NAMlH Kk nAkNO? NA KON’NHffk tA^ACIfllHJCk 
N OBOrO OVKO Bk CMepeNNA HNOYkCKA (dEA€Y6NA < 0*6 5**610, (dBON) JK6 Bk 

STAR. V. 2 
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CBtTAA CKCTHTCABCKA KKflANICNNAA, MHOrhlHff’ SBC HpOTHBHHff HSK6 NA <OTBYB~ 
CTBO HJCB HA CpkllkCKOVIO ^CMAIO IIOABHriHH*’ C€ MOAHTKAMH Kh KOrOlf IIO- 
C^AMAKHlH (dBpATHUie NCKBIjC, NCKhlff’ »6 H A® HOBIJA NH^AOSB’iNC 01fBHHI€. a 

Kaka ovaj rukopis nema početka, ne možemo pravo znati, bješe li 
na početku spomenuto ime Teodosija, kojega kako znamo tekst štam¬ 
pani g. 1860 nigdje izrikom ne spominje, ali ga Daničić nadje spo¬ 
menuta u bečkom rukopisu od g. 1663 (sr. Živ. sv. Simeuna i sv. 
Save, str. IX). Ja slutim, da i ovdje bješe Teodosije kao pisac djela 
izriekom spomenut. Dokaz tomu nalazim u početnim riečima teksta, 
koji u istom rukopisu sliedi umah za životom sv. Save. Tekst na ime 
života sv. Save završuje se na prvoj strani lista 163, a na obratnoj 
strani istoga lista sliedi istom rukom ovaki zaglavak: To toka® 
OeoAOcu monajca iioaraaa cbcthab h nptnoAOENHffh omijb nauihab 
€yu€Cnia h Cabmh oyyhtcaio Cjiriirckoio. Po tome, mislim, da nema 
sumnje, da je i ono predjaŠDje zbilja djelo Teodosijevo. 

Ako se ja ne varam, i o tom panegiriku (pohvali sv. Simeona i sv. 
Save) ne bijaše do sele u nas puno govora. Šafarik pominjaše tek 
„Lobrede auf den heil. Sava a sr. Gesch. d. sudsl. Literatur III 232, 
a ovo je ovdje pohvala na obojicu, dakle valjda nešto drugo. Buko- 
pis, iz kojega je Daničić g. 1860 štampao tekst Teodosijev, završuje 
bez pohvala; a jamačno nema ih ni u bečkim rukopisima, jer Da¬ 
ničić o tom ništa ne govori. I tako ja se ne opominjem, da bi bio 
poznat još koji rukopis, gdje ima taka pohvala, pisana Teođosijem, 
kao u peterb. rukopisu, osim što ću ono niže navesti. 

Pohvale u opće malo vriede, o njima valja sud što ga Šafarik iz¬ 
rekao o djelu Teodosijevu, imajući može biti upravo takav tekst pred 
očima. Od općega pravila ne čini iznimke ni Teodosijev panegirik. 
I taj je pun nadmenieh fraza, izvadjenieh iz sv. p sma i sv. otaca; od 
samieh rieči ne može čitalac do smisaone rieči doći. 

To i bješe uzrok, za što ne htjedoh toga teksta, ciela prepisivati. 
Ja se zadovoljih nekim mjestima, gdje mišljah da ima što spomena 
vriedna. 

Pohvala počima na 1. 153 ovako: II^cbbtaa iipocetijieHHA hamb 

BC€YBCTNOK) ti>TBI|OY ABHBCB KCIA I1AMCTB, llpUCBUTAOlO RO ^Af>€K> (D^ApA- 

ioqiH ce n CHHTAOiipocBiii|iAioi|iiH hacb, cbutaa oybo h npocBiqi€H HA tt 
BCAKOe nOYhCTIII <0 B0S£6 H pA^OCTIH AOCTOHNA, HM’sBC BAlHHffB BOrOAlO- 
BHBHjCB AOYUIk IAKO BB^AIOBAICN’nHAB Y€AB (OTbtJb KB A<>Y* 0BII0M0 Y KCCCAIIO 
NblHlA CB^BAB’uiIh H IAKO AI0EHT6AIC <OTBI|B BB C KUTA UH C6H l|f>bKBH pA- 
AOCTHO llpH6MAIOI|JH II AlOBOBllO BeC6Aei|lln, llpeSKAC nABTBCKie A0YX0BHBIO 
BAMB nflBAVrOTOBAlOIIIIH Tf)AnU^OY IICIIABHB COY>|IOY II0JC8AAH CK6THAB, CB 
NHMH SBC H T€ ( \B ČAMA CRCTH^B <OTRI|R HCnABNB pAAOCTH, A 0 Y^°BNArO BCC6AIA, 
HCnABNB CAAAOCTH EOffiBCTBBNHAB CAOBCCB, AITCABCKI6 I1HI|I€, IINI|I8 BO AITCAB- 
CKOYK> nHCANIA CA0BCC6 HApHIJAlOTR, HU’SBC A^^IUA BBNHMAIOI|llH OYMOMB 
llACAANiAACT 1 C6 II IAKO nHI|l€IO T€AO CAOBOMB OYKp€IIAIA€MA BBIBA6TB. 
CAAAOCTB SBC EOSBHHjCB CAOBCCB ^ ABH A k KBKOYCHBB H (0 CfNjCB 0YAHBAIA6 C6 
KB BOrOV rAArOAlCTB itđ. 
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Sada sliedi u tome slogu i pravcu pohvala pobožna života, slasti 
svetosti itd. Na 1. 157 svraća panegirik s općega k posebnomu slu¬ 
čaju : (OTb CHjCb ffKAAHMHjCh CBCTHffb H Kh BOrO? H3p€ANH*b M0y8b COfTb 
N ClU (DTblJH NAUIH, Hff'86 NAAHHCANfeMb CAOBA BbMftNHffOMb, nptnOAOBNfN 

C^McoiHb TAirom u KcecB€qi6iiHH Cara H86 nuhia hamn abaahmh. h beo 

CHI)eBHMb Kb n^ABAOV AHKHTH C€ H AOCTOHHO CHffk BEAA8HTH, ^A NI6 H (ONH 
YAOBftl|U nOAOBOKptAHIH HAMb BHBNI6 NA HAY€ HACb BOrA Bb3AI0BHNI6. 

0 Simeonu na po se počirna govoriti na 1. 158: Ni ovbo nptno- 

AOENArO »Tbl|A N AID ero CfMCOANA, KIKO (0Tb HCnpbBA Cb NUMb BHBHieH N 
A*Yb A^krNAb (OTCTOtANleMb NSNOCTH^AEMb 886 er^A Bb MtyOf KNTIa €rO 

Bcejcb HenpABA€Nlu ero cka^atih, ni iako 86 om »ntIa ero npOYHTAioi|ie 
pAgofMepoMb, H*e noMNeqieN Toro iako nptBorAToe CKpoBHipe hah npnvecTfe 
oTbye NAMb Ye&OMb ero nHCANleub <octabhui6. Smisao ovieh dosta zamr- 
šenieh rieči bit će taj, da se pisac panegirika ne znajući Simeona 
lično morao zadovoljiti oniem, što su drugi o njemu napisali. To 
ipak nije moglo biti vele kasno i dugo nakon njegove smrti, kada 
panegirik na 1. 159 priznaje: nhi)Ih xe h BNAesuie ^naoto ie«e h hay€ 
NANiero KbCNor a Aro aanIa . I antiteze retorijske na listu 160 (BYepA — 
AbNkCb) svjedoče, da je taj panegirik pisan ne odveć mnogo vremena 
poslije smrti obaju svetitelja. 

Pohvala Simeunova dokanča se oviem riečima: H cIa beo tako, 

IA8€ <0 <Ot|H NAUlCMb npunOAOBNCMb C^MCOM*. IIoCA^AH 8€ €86 10 NKIIb 
KbKOfflb CAOBO A* n08AHTb pe^A. npHACMb 86 NbINIA Kb CerO DO IlAbTH 
CblNB, no AO^OV *6 CB6T0M0V (OTIfO^ H < 0 Ef> 6 l|l 6 Mb H C€rO (OTb AOBpA 
Ap€BA nAOAb H3ei|lbNb . . . 

Nov dokaz, da je Teodosije po svoj prilici još u 13. vieku živio, 
mogli bismo naći u oviem riečima panegirika: Govoreći o sv. Savi 
kako je sv. moći Simeunove donesao u domovinu, nastavlja se (h Bb 

CB06 HpHHOCe (OTbYbCTBO) IA86 BCA H A<> NUHIA CR6THMH 6T0 MOAHTBAMH 
CbjCpANlAeilAA N6rHSAIOI|IAA HptBHBAlOTb . . . 

Poslije pohvale sv. Savi, nastavlja panegirik skupa ih obojicu 
hvaliti, list 165: Ce beo (dcogb kockao CB6TH]Cb omi|b HAniHjCb cna- 

3AX0Mb, KIKO N6X0Y8Ablll6 CO^ipe CBCTHJCb A^BNHAb 8HTleilk . . . H 0>Ebl|l’H0 
86 II AK Uli H BbKOynb HOjtBAAHTH Tbl|IIHM’ C6 . . NI YI08AB C€ H KAKO nO- 
JCRAAHTH Ne BtMb . . 

Iz rieči, koje se čitaju na 1. 166, mogli bismo izvoditi, da je 
Teodosije pozvan bio, valjda od otaca svetogoraca, da sastavi ovaj 
panegirik, jer se čita: Nb mh iako 86 iecTh aoctohho hoabaahtih nciio- 

CTH^AIOI|ie nOABAA NHAb CAOBCCb KIKO H6 HCKOVc'NH KOCNBTH C€ N€ X(dT€]COMb, 
<dGAY€ BAUIHMH MOAHTBAMH OYnOBAIOI|l6 H Bb CIA nONBAHAOM’ C€. 

Još su znatne i ove rieči 167b: om uHorooiEfiA^NAro 86 H^eANKiro 

HXb Kb BOrOY 8HTIA IAKO (OTb pA3AHYNH]Cb H EOrOOlfAAHHHAb IfBUTOBb 
B'BN Ij'B nOABAAU BBtt3UI€, CHXb BlHYAHMb H HCnOBtAANIGMb A^Ab AOE^O- 

ACTCANHAb abaaknIa AHKb cbCTABHMb peKovipe. . Ove rieči kao da poka¬ 
zuju na izvor, odakle je crpao Teodosije pohvalu: to bjehu pisani 
životi obojice svetitelja. 

* 
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Na domovinu Teodosija mogle bi slutiti ove rieči 1. 171: eoa’ida h 
Trna npbBne npHuibAhuiAro iioca^ih ^aa’matIh iabhcta ce iako aiioctoau 

H€ 3A30f>*H0 BACb NAf>HI|ACMb. 

Novi utisak iznose na javu i ovake refleksije, 1. 172: h bgo^Th bch 

H HSKC MBOrO MNOrhl^b BAUlHJCb BASrOAtUNlH H NACHip’lNC C6 Al|ie H NbINIA 
NACHqiAioqie ce h cskc kto Ai|ie yto npbBte ©te BACb npICMb h huma 
BAM lH npleMAlC, BE3BttCTHTb NAIIb N toEbip’HO C BAMIh ftbNECb CbEpAB’lll€ C€ 
BAIO to CHffb £A BbCjCBAACTh . . . 1. 173: NI H HpHINbCTBleilb CBCTNjCb 
BAUfHjtb MOI|ICH ^CMAtA AtOftCIl BAUlH^h BAArOCAOBII C6 N HpOCBtTAH C€ H 
IfphKBN BAUIC KpACCT CC, M\fpOIIOAATAHKH H BAArOO^ANHH CNffb HMOlfipe . . 

Ritorijskim patom zove panegirista najposlije braću ka grobu, 1. 
173: rpOBb BANlfHJCb CBttTAfHffb H YIOAOACHCTbBHHXb nOKAANKI€qiee C€ AIO- 
eobiio iyiLAor6Mb ... na koncu panegirika preporuča i sebe „ucnc covqiA 
Aipe h moh uh ;ahmh dpoKABA h ahuiahba u zaštiti obojice svetitelja. 

Time se završuje Teodosijeva pohvala, iz koje sam evo poizvadio 
sve, što i koliko može biti znatno. Ako se baš i ne može ni iz ovoga 
njegova djela na godinu naznačiti, kada je živio i pisao, opet mi se 
čini, da u tom panegiriku ima toliko svježih impresija, da bih ja 
sudeći po njima svakako volio Teodosija staviti još u 13, nego li istom 
u 14. viek. 

Ja sam već u svojoj historiji književnosti na str. 178 uzeo u za¬ 
štitu Teodosija onako, kako prije mene učini g. Daničić u izdanju 
života sv. Simeuna i Save. Bit će mi drago, ako ovo nekoliko rieči 
pomogne još većma uskrisiti spomen toga davnoga srpskoga pisca, 
koji ako se i nije odlikovao onolikom rječitosti kao Domentijan, to 
mu se ipak ne može poreći plamka, oduševljena ljubav spram srp¬ 
skoga naroda i njegovieh svetinja. 


Od lista 180 napried sve do konca rukopisa sliede pohvale života 
srpskih kralja pisane arhiepiskopom Danilom. Ja sam i to poredjivao 
sa štampaniem tekstom izdanja Daničićeva ali ne bih mogao reći da 
sam našao spomena vriednih razlikosti od štampanoga teksta. U opće 
opazih, da rukopis gotovo nikada nema onieh rieči, što su u štamp. 


* U zbirci rukopisa Hludova dolazi pod br. 212 takodjer život sv. Save 
u izvodu Teodosijevu (ali se ime njegovo ne pominje), a za životom 
sliedi „pohvala" na obojicu naših svetitelja, kojoj je upravo onaki 
početak, kako ga ja nadjoh u peterb. rukopisu. Ovo je dakle nova 
potvrda za tekst Teodosijeva panegirika. Ali konac pohvale u Hludova 
ne podudara se s tekstom peterburskim. Znamenito je ipak, da se i 
ovdje pominje „banica bistbh poftb b nače ijApbCTBOBATn EAAnmcTHO 
BTBCpSKAHTA H NA CBIIpOTHBMA tA^hlKH IIOBttAB €UB toTb tyHCTA HC- 

npocAipA .. .". Još ću spomenuti, da se i u XXIX knjizi Glasnika na 
na str. 166 govori u rukopisu u Pljevljima, u kojem ima pohvala 
sv. Savi i Simeunu. 
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izdanju obilježene zviezđom i ogradjene. Nego n peterb. rukopisa nema 
svega, što je u Daničića štampano, več samo do str. 101 t. j. zavr- 
šuje životom kraljice Jelene 

Tekst počima onako, kako je u Daničića na str. 1, samo prva dva 
do tri redka drugačije glase: rocnoAHNA uh h ovynt€aia npkBOttENo- 

BHT6AIA H npOCB*THT6AIA 4i>ThYkCTBflO CB 0 €M 01 f N NOSAN) MfpOTOYIfA CpkNk- 

cki€ ^euAie nptnoAOBNAro <dtbi|a CftaeaNA Ncmanio. itd. — Pod konac 
strane (red 2 zdola) ima naš rkp. bb ham€tb ii^ctabaicnTa h*b (u štamp. 
nema predloga). 

Zaglavka na str. 2 r. 1—2 nema u našem rukopisu; isto je tako 
izostavljeno poslije rieči (red. 3) ce oyko sve do lieči ezamn h np*- 
MHAocTNBkiH (u redku 9.) i još rieč ; : Bceqi6ApkiH, I ne *ot6h sve do: 
BBCtffk BBMUCTHTH (red. 10 — 11). 

Štamp. izd. 3. r. 6: TpnEoy)e, kao jedan karlovački. — Štamp. izd. 
str. 4 r. 12: npkBOOENOBNTeAiA — Štamp. izd. str. 5 r. 3 izostavlja 
rieč uoy*»w, red. 7 izosta umetak ;€mah cpkEkciytH. — Štamp. izd. 
6 r. 9: cb oyeo EAAroBtpNUH. — Štamp. izd. 8 r. 15: $poyiNKA pe- 
komaa BAArovkCTHBAA KpAAiii)A. — Štamp. izd. str. 11 r. 16 izost. 
xot*hhia. — Štamp. izd. 12 r. 1 ogradjenieh rieči nema; red. 2 
mjesto oBNAkNAn mislim da bolji smisao daje naš rkp. pišući: obny- 
naa. — Štamp. str. 15 r. 12: otb Tkcm — stari, pravilni oblik. — 
Štamp. str. 21 r. 3 izostaše rieči: Ne caunia — rAaroAioi|iA. — Štamp. 
str. 21 r. 19: n oyaovynth 6 AArocAOB€NHie ckspkineuo h MHpk. — Štamp. 
izd. str. 22 u zaglavku izostavljene su rieči: NApeyeNAro do nnoi|*ab 
5K€, nego umah gliedi uohajca t60kbtncta. — Štamp. izd. 28 r. 6: 
^eiiAiii rzaroACMA. — Štamp. izd. str. 36, r. 1 zdola: baioah ANA$opNfe. 
— Štamp. izd. 39, r. 3 zdola: Bk poyMKoy ^etiAio uNoro k^atIh. — 
Štamp. izd. str. 43 r. 4 ^AEpki|k. — Štamp. izd. 44, r. 7: n ioy 
MNoro BeceAHBk ce. - Štamp. izd. str. 45 r. 4 : hanaihnnh^'K. — Št. 
izd. str. 46 r. 7 zdola: h chia Bk^rAACHiH. — Što je od rieči h kahko 
noMkicAHAk eh (u št. izd. str. 46 r. 4 zdola) dalje sve je izostavljeno 
pak do rieči : n ropkKO cb cab^amh (u št. izd. str. 48, r. 1 zgora). — 
Štamp. izd. str. 52 r. 14: KpnnkKAro CAUOApkSKkifA. — Štamp. izd. 91 
r. 8 zdola, kod rieč iako otb n€hcypbiiai€ma prekida tekst sve do 100 
r. 1 : lenNCKonk KNpk llABAk. — 

Iz ovoga priegleda najglavnijih razlikosti može se svatko uvjeriti, 
da naš tekst riedko gdje donosi uvaženja dostojnu varijantu. 
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III. 

Život Aleksandra Velikoga 

po tekstu recenzije bugarske. 

Izmedju mnogieh rukopisa života Aleksandra Velikoga, što se čuvaju 
u carskoj publ. biblioteci u Peterburgu, činjaše mi se osobito znatan 
jedan recenzije bugarske ili ako vas volja, vlaško-bugarske. On nam 
kazuje, i tko ga dade pisati i gdje se piša i kad se piša; već po 
tome vriedan je, da se o njemu progovori nekoliko rieči. A kako će 
se umah vidjeti, ima još jedno pitanje, koje se oviem rukopisom iz 
nova pokreće. 

Rukopis, pod brojem i znakom XV. Q. 45, na artiji, u maloj 
četvrtini sa 18—19 redaka na jednoj strani, ima 247 listova; od 
početka do kraja čitav, tako da mu ne manjka ni jedan list. To je 
dakle gotovo najpodpuniji do sele poznati tekst toga popularnoga ro¬ 
mana srednjih viekova. Po jeziku spada u red poznijih bugarskih spo¬ 
menika, mieša nosne glasove i medju sobom i s a-samoglasom, 
osobito u prvOm padežu* jednine a-osnova. Nema u tekstu nigdje 
nikakovieh nadpisa ni zaglavaka. Sam tekst podudara se u opće sa 
svimi srpskimi, osobito s Mihanovićeviem ali nije onako na koncu po- 
miešao listove te isprekidao tekst, kao rukopis m. (sr. Starine III, 
str. 317, op. 1.) Gdje u mojem izdanju rukopisi a m odstupaju od 
teksta rudničkoga, svagdje ih i ovaj rukopis prati, kao na str. 298, 
300. — Znatno je, što u tome tekstu nema turskih rieči kao: harač, 
dragoman, nema barona već K€AkM&xfe. Nasuprotiv rieči grčke 
ostaše sve onake, kao u srpskih tekstovih — neprevedene. 

Imajući, kad sam štampao rudnički tekst Aleksandride, pred sobom 
još nekoliko rukopisa srpsko-slovenskih a znajući što je govorio Vos- 
tokov o derptskom tekstu, mogah na str. 215 „Starina Ill w izreći, 
da je prevoditelj bio srpski književnik. Ja se pozvah naročito na tri 
mjesta u tekstu, gdje pisac grčke rieči izrično tumači „no cptEhcisoiiov 
K3UKoy u . Dok se još u mnogo ruskih rukopisa vjerno sačuvao trag 
imenu srpskomu za dokaz, da je srpski tekst negdje u 14—15 vieku 
prešao u Rusiju, medju tiem u ovom bugarskom rukopisu zamjenjuje 
se naziv „cptekCKUH ie3UKk u na sva tri mjesta riečju „cAOBunkCKun", i 
to evo ovako: h nspeve hma ems Apaiih, no cAOBttNkCKOMoy xe 

A3UK0f Hflf>€Y€T CA nOT€YHI|l6; H NAf>6K0UIA HMA €MOy €NKApAfti>Ck €H(dCHCt>, 
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HSK€ NApHY€T CA HO C AOBf NCKOUO |f A^blKOf BlCCCpiAlH CTANOKl; 
MAKApN BIO IIO CAOBlNCKOMOf A^UKOlf EilASKCNH NApi1YAT CA. Nastaje 

pitanje, može li se još i sada pouzdano tvrditi; da je prvi prevodilac 
toga romana bio Srbin? Jer da ovaj tekst i razni srpski potječu iz 
jednoga pera — o tom nema sumnje. Ja mislim, da se isto tako 
dade protumačiti jedno kao drugo: kako Srbin mogaše rieč caobinb- 
cuhifi zamieniti bližim mu izrazom cpbEbCKbift, isto tako bješe lako 
piscu Bugarinu (ili možda čak Vlahu) zamieniti rieč cphBbCKMH drugom 
poznatijom u crkvenom životu: cAOBtNhCKUH. Nešto teže može se vje¬ 
rovati, da bi bio prepisač bugarski (ili vlaški) turske jieči ili čak 
rieč baron zamienio čistimi slovenskimi izrazi; a lakše se dade po¬ 
misliti, da su se one strane rieči istom kod srpskih prepisača uvukle 
u tekst. U opće ima tekst Aleksandride u tom bugarsko-vlaškom 
rukopisu znatno stariji i pravilniji vid, nego li u do sada poznatih 
srpskih rukopisih. 

Za dokaz navesti ću ovdje nekoliko primjera. 

Početak rukopisa, gdje se tekstovi najvećma razlikuju, glasi u našem 
rukopisu ovako: 

Kmi™ SUtfćANApA MAKCAOM’cKAr© JK II TIC H nOBUCTk aoctoakrho 
H ANBHO Kl BONNCTBOMl 0 Y CTpiM A*«ipH CA, IIO A€3’nO YbCTN 
H CAUINATH AOEpOAlTlA’lIA BilAT OYBCTNKA SBC 11 B € l\€Olf Mlfl 
UAXA BCANKArO SI A € * A H A P A M A K € A © •• C K A f 0 If A p *, K A K 0 M © T h 
K*A# KUCTb H KAKO H A<> r A € np*HA€ H KUNU MA« A 0 B p ©- 
A % T 1; A € H nOACUNlVNOH B l C € H l| A p h H C A M 0 A P * X € If b NA- 
P H If A CA, n 0 A 0 B A € T l Y b T * qi 0 M 0 \ p A 3 0 y II t T N A pA^O^Mt*- 
l|IOM01f CCrO BOHNCTIBNUMb H MABkCTIBNUUk AOBpOA«- 
TtilCIlk nOAOBHTH C A. H M t A H ClMUCJVb AS pA^OVMlCTb’CCTb 
SBC CHIfC. 

EuCTl BCAHKOH EOSBICH nptMAApOCTH C13AABUIH XpAU’ CCBl N CCAUHMN 
cero OyTBpi»AHKIIIA CTAIIIKI, BI I1AT0TUC&I|IN0€ SBC AlTO CCrO CTOABTA N 
l|AphCTBH&qiOy BCAHKATO PlMA TApKNHIOV IfApiO, NAYAACTROy*lflOY SBC IH- 
(cPAH)a(m)t1»CKUHIIIi AlOACMb CYP€HCK0M0Y rOCHOAbCTKOV l«AA6 ApAlicpCOV 
HlCpCMIOV lipopOKOV, rOCIIOAbCTBOY&l|IB SBC KlCT©YNblMb CTpANAMb ^ A ? I0 Y 
cuiioy Kypoycosoy, ©e’apisba (sic) Hha'ia rorAA llopoy bcahkomo? ifApio 
h cistom’ sbc ecankumb ©baaaaai|I8 Nhktonabov baiabo? c<aqiB n ifApio, 

TOrAA 4>pHAIHCKbllUl’ SBC CTpANAMb H MAK6AOHCKON ^CMAH H CAAACKfalMb ©CTpO- 
KOMb OBAAAA&tflOV <{>lVlIlIlOV rplKOff « CAAINOV. POAN SBC CA TOI*A a €MOf 
CblH-b H NAp€YC NMA CMO? SUc*ANApb, IIO rpiVbCKOMO^ A3MKOy rAArOACT CA 
H^BpANb MASBb, ll3EpAll’ SBC H3 MAAAA tAKAtAltlC CA H A*>BA€CTbB6Nb, KpACCN 
SBC N BAArO©6pA3CHb Kl BbCIMb ^pAI|IHMb CrO EU. Cc 5K€ M€ Bt CMO? ©TI 
TtACCNArO pOSKACNIA NH (OTb YAOKlYbCKArO OlfTKOpA, NA ©TI BbCtllb BNNOBNArO 
H BAArhlHftlb BCAHKATO BOSKIA llpOMhICAA IIOMArA&IflA IIMIUIC Kl CHUb CCT- 
CCTIBNMA AOBpOAlTCAH. C*Tb SBC CIA NCNOTBOpNOC BI A^hllfK H NCROKOAl- 
KHIIOC NUIHIC, nOAATAHBb SBC BI pAKAffl IAKO NHKT0SB6 ApOyrMH BINIC NMtNIA 
SBC BIĆA IAKO TAIHNA H MHMO TCK*I|IA BIMINIAUIC* A^ r OTpilllAHK’ SBC Kl 
CirpiaUAAI|IHMb EC^MlpNO. CHMH SBC VCThlpUII AGEpOAlTCA^MH Y€TUp€Mb 
BlCCACHCKUMb KONIfCMb IfAph H CAMOApi5K6l|b NA^BA CA. CHMH BO Y€TUp’uH 


Digitized by t^.ooQle 



24 


V. JAGIĆ. 


AOBpOA*Tf ft’lIH BlCtKUH l|Apb CBO€ l|AphCTBO ©KplMAfTH nOAOBACTb. ChMN 
BO H &A€?ANApi p€BHOY TOAHI|fll’ rpAAOMb H CTpANAMB l|Apb NA3BA CA, 6AHKO 
NCBlJgMOSKNO €CTk BI KNHStt C€H HAnHCATH NN NA CplA^! 6 YAOB«KO!f *€BONN- 
CThBNOf BINNTH. &Ae?ANApOBbl AOBpOA*TtAH, AOVOI6BNKIA SR6 H TtACCNblA 
np^AH peKine, nostcTh <0 poskacnh ero n ApABpocTH NAYHtMb. rAAroAAi|ie 
ero BUTH ChINA l|Apt (pHAHflllA AISR&t’ . . . 

Tko poredi ovaj texst sa štampaniem, str. 218—219, uvjerit će se, 
da je ovaj jedan pravilniji od svieh onieh; pače konac ovoga odsjeka 
istom sada posta gramatički razumljiv. 

Eadi gramatičkih oblika ili s kojih drugih razioga prilažem evo još 
nekoliko mjesta: 

Štamp. izd. str. 236 r. 27 AHTija Ka johko cacny: ©ti cici|& 
makcaonck&a (dvojstveni broj). 

Štamp. izd. str. 237 r. 14: no3Hax Te y npBon khh3h Moen (no- 
3HaTH znači ovdje: verkennen? što upoznati): npnoENAijcb Teše bb 

llplSOH UO€H eilHCTOAlH. 

Štamp. izd. 238 r. 13—14 Meio aoctohhhmh Te6n IlepcHAH npe- 
6nBaTH CTpanUHBHM 6yAyhn h HeBOJHHn.n: um&oy iioaoknumh tce* 
IlepCM flOMSA, CTpAUlAHBt MH CAI|JH H H€BOHN€TkBN«MH, JgAlIAAA OCTANN CA 

Štamp. izd. 239 r. 4: xapau n BOncKy 4a ^.aeMO: a*“b h bohcka 
AA a^baoiao. 

Štamp. izd. str. 240 r. 32: nooia OAnpaBnme CBOMy AparoMaHy 
r.aaBy OACHKome: h cle peićuie noKAHCAp* ©tiiovcthiiia, cbocmov »e 

TAlMAYIO TAABAL ©TCKKOHIA . . . 

Štamp. izd. str 241 r. 9: ueTnpn CTa kohhkob 6ajLnmTpn y6nme: 

YCTMpH CTA KONNfKl rpAAA E€N€CTpAMH O^EHUIA. 

Štamp. izd. str. 244 r. 16: hoa ena3M0M kopkoahaobhm : iioai 

AAAKH^MOMk KOpKOAHAOBtMb . . 

Štamp. izd. 249 r. 15: Ka^a Ha 3ejieH0 naMHHe nor^e^ame npn- 

3Hpame ce k 6iuoMy Ai\uy: er^a na ^cacno iiphhhi|aauic kamcnic npH- 

BbiBAAUie ca (valjda npHBHBAiue ca) bi Btaouoy e& iuii|oy. 

Štamp. izd. 252 r. 23: 3 aoctohhhmh ce6n rycapn Mai^e^OHHiicKOM 

AHTn,OM: Cl nOAOBNblMH T€B* £&CApA UAKeAONCKUMH OTpOKbl. 

Štamp. izd. 253 r. 7: Ha Ka rycapy: na iako ki **cApio. 

Štamp. izd. 254 r. 15: TaTy A^eKcaH^pv: nc iipia^bantc ca tat€bh 

Aac^anapo^. 

Štamp. izd. 254 r. 20: h 6nme CTapnmHHa AHTa Tora: h Kime 
ApAlepCN AlTA Toro HOAA HMCHCMb. 

Štamp. izd. 255 r. 22: ua 04 neparne H3ry6ncTe ao cejie, Bce 
A^eKcan^ap n^aTHTH HMa: c¥a bi^mb^aiaaacSanapi niiatk ©tmicthtn. 
Štamp. izd. 256 r. 29 KaMH XH^aHHTep: kamcnb AH*NNTApb. 

Štamp. 257 r. 1 xeiM Mohaora CaMCOHa: petih iiptiior©rA can’cona 
(serbizam !). — r. 3 mhHT 04 aKiiHTa : ipim ©ti ankhn<oa. 

Štamp. izd. 259 r. 10 3anoBBAa ueTHpe CTyne ^uhhhth: nošeni; 

YCTUpH CTAIIIOBU CITBOpHTH. 

Štamp. izd. 261 r. 18: Meue Tprome h cysy 6 Meun yApnme ce: 

MCYeBbl HCTpirONIA H TAKO Cl^ftBh U€Y€Bhl OfApHUlA CA. 
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Štamp. izd. 262 r. 2: MHore KyuKe Me^BH^a THpaD: uKoruA ko^vku 

M€AB*A* rONATh. 

Str. 262 r. i 1 6pe3 ocjrfcHfc: u nas čini se razgovietnije e€^-clun*nTa. 

— r. 21: BHiniiaHe kohh h Banan ofl, ak)^h h 3BeK oa opy»4 h 
RAonoT intHTOB: senuh konb h yaob*kl h KAonoTk opKalAiik. 

Štamp. izd. 263 r. 18: cto sapnateB apancKHX kh đHxy 6 oah 

OA BCHX: .p. $ApHSRk ApANCKUjCL HB6 H^pOYNR NAY6 BCtjCL. — 

r. 23: AeceT THcyh xau3aM kohckhx Ke 6uxy oa pe6e: /tečan Tucftipk 
XAK^Mb kcmckual h«€ Enx* < 0 Ti pusu hhih. — r. 27 Tpne3y oa caM- 
$Hpa KaMeua: TpAne^ft ion cAiujupA kamcnc. 

Stamp. izd. 265 r. I: h Koce Bpxa HeroBa KaKO 6phtbom 0 CTpyra: 

H KOCMIJ BpLffA ero M6Y€ME KIKO N EpHTBOA OCTpoyrA (Iz rukopisnog 

KOceM valjalo je u rudničkom tekstu uspostaviti KOCMe). 

Štamp. izd. 266 r. 27 6p&au CHHy A.ieKcaH^pe : ap^m yaao iUc- 
3 anapc (gotovo bih rekao da je prema tomu valjalo ispraviti i rudnički 
tekst te pisati Ap3au). 

Štamp. izd. 267 r. 14: ^apun BAxaBCTBO b&ahko yq»HH: fi^ipU me 

flOSgOpHipC B6AHK0 CLTKOpHKk. — r. 26:' HSUe UTHTH *. NAYATh YLCTH. — 
r. 29: BHmHera npoMHCAa xOTHHeM: BuuiHtro npoiiucAA n^boacnIcme. 
Štamp. 268 r. 12: A& IlepcoM HenpuaTeJi ecn : na IlepcoiikNH^iiATApL ccn. 
Štamp. str. 271 r. 13 h Hera IlepcHAH He 3uaK)hH KaKO y6oime 
ce: h cero IlepcH ncbla* bako oboama ca (sr. Miklosich, die Negation 
in den slavisehem Sprachen, str. 3—4.) 

Štamp. izd. str. 276, r. 24: ^BaHa^ecTe rycTepaH nyHux h ueTp- 
ua^ecTe Kyh nyHHx: .bi. cTepak imilklal h .k. kai|i’ iialk-kal. 

Štamp. izd. str. 277 r. 8 h 3eMAK) nmnheHy: ne ^cmaa iihcyann&. 

— r. 31 nocTaBy 3AaTy: nocTABeifk ^aatb. 

Štamp. izd. 278 r. 4 Tpu ceacaHH bcrku ^yr: aba cabcna o^eo 

A*LroTO&. 

Štamp. izd. 279 r. 12: ^a oSuuat hhm He 3Haxy na buAY h bch 
oa neype 4 , 6 e noMpmne: oeuyaii hme ne ;naa h ne BtAtuie yto iaa&iv tlu 
me ii noMptuiA blch ©tl taaaa. — r. 19 ime Apyre paae noMaMH 
m hum: h ApoyruA me paku hoeaa^hhbk cl uhu’ — r. 34: Ka 0T0Ky 

Haue XOAIITH — AO H0hn XOAHB: H KL OCTpOBOV OAOlfTH JC0TA . . &0 
HOiUH HAOVBk. 

Stamp. izd. 280 r. 22 : ujiao roAnnrre nAaBaB: ijlao roAHifie nnovBk. 

— r. 25 y 6yKum yMpHme (sr. opazku pod tekstom): obacmia oymplcta 
( tako se razumije i u g: ©BAetikiue). 

Štamp. izd. 281 r. 13 16, u nas ovako: tly!a ebaskcnctIha (!) 

OCTpOBH . . HSK6 NArOM^ApkNn HApHYAT CA. ONH BO BLCLKUA CTpACTN NASH 

cmk. — r. 25 CTBopHTeA He6y h 3eMAH : claltcab me bl čim; r. 27 
oa rHHAa (valjalo je pisati *HAa t. j. od ilovače, jer je tako i u rkp.) 
yqnHeHii: iibc ©tl npLCTH cl^aannuh. 

Št. izd. 284 r. 1 bh 3a-u ijapcKe cbhtc hochtc h pa 3 AHKe xpaHe 
inere: bu o^eo iioyto blch nLcipuA pH^u mochtc h pa^ahynua iiHqiA 
mct 6. r. 16 : to ohah ca »eHaMH e: to cl skcnamh ?a blcc cctb. — 
r. 18: h ao 3ii,Aa AOina^ BHyTap: BLNATph me mlak Aro s^laa. 
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Štamp. str. 285 r. 30: £a bcrkh oa 6pHe 3eM.ie OBe Ba3Me, kumu 

An 4PHB0 Au: KIKO BICIKI ©TI nplCTH ?€MAA A* Kl^MCTl, KAMCHk AH 
AptBO AH. 

Štamp. izd. str. 286 r. 6: IHa^ap A^eKcaH^poB: uArepk Aac^&h- 

AP<>Bk pUBkl COfJCkl BI BAATl TOMk ©MkITH I10H6CC. - 1*. 14 pn6a THpa- 

rotn ra ycyny ce Ha cyxo . . . npHTHinbe ro h pacuopa : phba rce 
roHAqiH ero h^bco^ha ca . . . cU h^hthckabb n pAcnpABk. — r. 28 : h 
HHX TpaBOM H TpCTOM peMe DOKpHTH: H CHX’ TfUCTlCMk H Cl TpiBOA 
nOKpUTH nOBCAl. 

Stamp. 289 r. 4: MunueHH mho3hmh očopeHa: MUCAk-B©-MH mho- 

SIMH OEOfflCBACMH €CT€. 

Štamp. izd. 291 r. 26: noRpHBane raeHCKe Ha raaBH: h haath 
skchctIh ha rAABi. — r. 32: h Ha đAH3y — ctohmo : h cmpoTHBk — 

CTOHMk. 

Štamp. 292 r. 30 oa PoKcaH^e u,apnu,e: (on Pokcahha i|ApHi|A. 
Štamp. 293 r. 32, u našem tekstu ovako: mak6a©hcku cm AApfeB* 

CIIAA nOBlAHBk Of BOCU kl MOH lAKOSKC YHYHKk O^BH CA. 

Štamp. izd. 294 r. 13: Hacap h bcahkh xoHaKap: Aa. haca^b h 

BCAHKUn JCOH’KApk. 

Štamp. izd. 295 r. 17 — 18, u nas ovako: tiaomb o?bo bcahkb ecik 

h A^B6Ak, iaki rce 8iao, ha rHHAk. — r. 25 h Mene Tprome: h tako 

M€YHI)A TpirOUlA. 

Štamp. str. 296 r. 8: ua neTHpe CTpn^ae Ayra: ha yctu|ih ctju- 
A*A H HIHpOKA. — r. 17 : nOA XaH3MaMU CIipMeHHMH: boa’ aa- 

KH^Mkl CHpMtHkl. — T. 19 ! ©TI AKHH«A KAM6H6 H HplCTk HOpOBk MHOfO 
l|*KHklH d-T-AM€HTHCTA. 

Št. izd. str. 298 r. 22: rjiyMe ce : rAOvuisKAHBk cuh. 

Št. izd. str. 301 r. 12 EBarpnA — Metm moh: CBArpHAk MerHHKk 
(serbizam! mj. mcskabhhki). 

Št. izd. str. 302 r. 3: h TaKO He o CTyHe: h tako hc tbhc. 

Št. izd. str. 312 r. 9: Ha 3^ap Meteiu: no yto raba cboa ha ^Apk 

mctaciuh. Ja sada ovu zagouetljivu riec ha ?A(ik tumačim tako, da 
?Aj>k odgovara francuskomn kasard, starofran. asar, njem. hasard — 
što sve izvode iz arapskoga jazar (= kocka); dakle ha ^Apk znači: 
na kocku, sr. Weigand I, 482; Schade 242. — r. 24: HHMmKy 
3eMjiK) h nama^CKO rocnon/iBO: H*M€YkciAA ^cmaa h iia|>h:k€cko€ roc 

nOftkCTBO. 

Št. izd. 319 r. 23 pyMeHuy: |>omah’ya. 

Št. izd. 327 r. 8 MacKy 3 KHBy: mačka skhba. 

Kada i gdje je naš rukopis pisan, svjedoči ovaj zapis na prvoj 
strani posljednjega lista: H^BOAe(n)leMi ©(tb)i|a h cinocimncHicui 

c(m)hA H ClBplUICHICMl c(BA)T(A)rO A(oy)AA KAVA CA H ClBpiHIH CIA 
KHHrA fkCKOMAA Aa€3AU’a|>IA nOB€AlHf€Ml H A^^ClIl llfrK©c(Be)l|l€HHArO 
MnTflOnOAHTA KYP rpUHOplA c(o)VYAB’cKArO H HlM61|kCKM. H AW » B* 
HtM€l|kCKOH MAHACTkl^k HACSRC €C(lk) ffpAMl Bl^HCCCHIC r(0Cn0A)A r(ocnOAA) 
H CHACA HAHICrO |(co)yx(^HCt)a, A* BAACTl CMOf K B(«)Kkl IlAMATk. A KTO 
^A^OpHTl HAUIA AAAHfo A« BAACTl npOKAATl ©TI r(0CH0A)A B(or)A H ©TI 
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np(*)y(h)ctaa ero MATeph h ©ti bc*jc* c(bi)tmjc’ h ©t* naći amnni. 
B a(*)to ^oa, ii(t)c(*)i|A noc(m)b(pIa) .r. To bješe dakle godine 1562, 
kada mitropolit sučavski i njemecki naloži (jamačno nekojemu monahu 
njemeckoga manastira) da se taj život napiše ili kako bismo mi rekli 
prepiše za crkvu pomenutoga manastira. Svraćam pažnju naših histo¬ 
rika na spomenutoga ovdje mitropoiita Grigorija; čudno mi je, kako 
ga g. Golubinski nigdje ne pominje u svom djelu. — 

Ima još jedan zapis poznijom rukom, na drugoj strani posljednjega 
lista, gdje se pominje neki Nathanail Šeptelic muogogrješni iz mana¬ 
stira „NAM€ifHCKAro“, a to bješe „bb Imana TaNropNe Tmka bocroam, 
rocnoAApA ;ei«Ae moaaasckoh. u B a*to ;ca; t. j. 7237 (= 1729). 
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IV. 

Nedjeljna propoviedanja 

Konstantina prezvitera bugarskoga 

po starosrpskom rukopisu XIII. vieka. 

Već se davno zna, da je Konstantin, prezviter i poslije episkop 
bugarski, uz druga svoja književna djela preveo izbor besjeda sv. 
Joana zlatoustoga i nekih drugih otaca, razrediv ih po nedjeljama kao 
propoviedanja namienjena novopokrštenomu svomu narodu bugarskomu 
(sr. Rozkvet slovanskć literatury v Bulharsku, pisan pokojnim Šafa- 
rikom g. 1847, sada u III. tomu njegovieh „Sebranć spisy tf str. 179. 
Prievod na srpski štampan je u II knjizi Glasnika str. 43). Šafarik 
znaše već i o znamenitom sinodalnom rukopisu ovieh besjeda, za koji 
mišljahu tada da je pisan u XI. vieku. Njegovo navještenje, da će 
Undolski (sad već takodjer pokojnik) sva djela Konstantina bugarskoga 
na sviet izdati, ne ispuni se žalibog. Ali ako što može nadoknaditi 
nestadak samieh tekstova, to su jamačno ispunili Gorski i Nevostrujev 
u svom golemom djelu: Onucame ciaMHCKnx , b pyKonncefi mockobckoh 
CHHO^ajibHOH 6u6jiioTeKH, gdje je u tomu II. 2, str. 409—434. onaj 
sinodalni rukopis po drobno ocienjen i po sadržaju i po obliku, t. j. 
po jeziku. Samo takova duboka teologijska učenost, kakovom već davno 
izidjoše na glas pomenuta dvojica (na valiku štetu slovinskoj filologiji 
umrie Nevostrujev ovieh dana) mogaše toli potanko razabrati i do samieh 
izvora dovesti djelo Konstantinovo, tako da mi sada jasno vidimo, 
što je Konstantin preveo, odakle je preveo i kako je prevoo, što li je 
sara dodao i kojom namjerom. Po izvornim uvodima i dodatcima, 
kojih je nekoliko štampano u Gorskoga i Nevostrujeva, rekoh ja 
(Historija književnosti 68) da se „vidi liep način njegova mišljenja o 
narodnoj prosvjeti i njegovo osobito staranje da se narodu valjano 
propovjedi rieč božja ... (Njemu) bijaše za tiem, da pomogne narodu 
slovjenskomu koji se smatraše još kao posve nov i mlad u kolu ostalieh 
bogu ugodnieh kršćanskih naroda*. 

Poslije Gorskoga i Nevostrujeva progovori nekoliko rieči o Konstan- 
tinu J. J. Sreznevski u ^peBirie naMHTHHKH iracbMa h H3HKa ioro3a- 
na^HHX CjiaBaHi, str. 45—47, koji, ne kaže za što, sinodalni rukopis 
stavlja u XII viek (u „Opisaniju* naznačiše mu XIII viek), sr. Knji- 
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ževnik III, 134. Iz njega naštampani su u drugom djelu J. J. 
Sreznevskoga (^pesme naMHTHHKH pjccsaro nncsMa h H3UKa) stihovi 
(u formi alfabeta kao akrostih), kojima pisac ođpoče svoj trud pod 
jedno s ostaliem u prozi pisaniem prologom. 

Dalje nije, koliko ja znam, nigdje ništa štampano. 

Medju to vrieme doveze Giljferding s našega juga, imenito iz de- 
čanskoga manastira, drugi rukopis besjeda prezvitera Konstantina te 
ga pokloni kasnije carskoj biblioteci peterburškoj. Taj rukopis znat- 
nošću svojom jedva što ustupa sinodalnomu. Za nj se zna, tko i kada 
ga piša te po tome što nosi na sebi g. 128G, spada u broj riedkih 
rukopisa 13. vieka, kojima je godina postanja zabilježena. 0 tome 
rukopisu spomenuh ja tek riečju u Historiji književnosti str. 181, ne 
znajući tada još ništa iz bližega o njemu. Ali za mojega boravljenja 
u Peterburgu ne propustih ciela ga proučiti te što naijoh za vriedno 
iz njega ispisati. Ja bih ga bio upravo i prepisao od početka do kraja, 
s nakanom dakako da se štampa, kad ne bih scienio, da je za štampu 
priličniji tekst sinodalui i to s ova dva uzroka: 1) jer je po svoj pri¬ 
lici stariji, a 2) jer je ondje karakter bugarskoga narječja sačuvan , 
a ovaj ovdje tekst dotjeran je prepisačem na srpsku recenziju. To me 
odvrati od prve nakane te se zadovoljih izvodima. 

Rukopis je pisan na koži, u dva stupca, ima sada još 179 listova, 
ali spočetka nestaje mu nekoliko listova, na kojima bješe valjda ono, 
što je u sinodalnom ispred prve besjede, t. j. Prolog a možda i kakva 
slika, kao u sinodalnom. I tako u tome rukopisu počima odmah na 
prvom listu besjeda prva: Cbctaafo Kc»ana Zaatoovctan) cka^amhic 
KBAN kreAHlA OTk I (DANA NA BkCKpkCCNHIC. Početak besjede : YcCO f>A£N Kf- 
rcAHCTN cm ciioTpemm nay€ih€ h ce ik maa* sr. u Gorskoga i Nevo- 
strujeva str. 411, gdje se isto pominje na 1. 4 sin. rkp. Odavle napried 
sliede besjede jedna za drugom istiem redom kao u sin. rukopisu. 
Početci besjeda svagdje su oni isti, kako će pokazati nekoliko pri¬ 
mjera : 

Sinodalui: Peterburški; 


1. 31 obr. Torove I^AATOOifCTAro 

ClKA^ANHie 6 BAMF 6 AHIA G>TT» HoANA .S. 
Bl^AlORABNNH TAlIHOlf M*CA|UO C’kKp'kl- 
BATH AOBpO leCTk . . 

1.42. Torove JJaatoo^ctafo cika- 

2£ANHI6 . 3 £. €BAM>r€AHIA ©T’E HOANA .?. 
Bfk 2 £AIOBA€MHN OYHI|llkUI€ OlfUA NAlUCrO 
BINKMfMk YhTO FAArOAfOTk YkCTkNAIA 
CAOB 6 CA JCpHCTOBA . . 

1.47. TorosRAC ^AATOoycTAro cika- 

2£ANHK .N. eBANirCAlie OTl Hoana. 
Bi;AiORA€NAtA spATkie AOuskA’kHie npt- 


1. 21 obr. Torove I^AATOoycTAro 

CKA^ANHIC l€yANreAHIA €#Tk ICdANA 0 
CA«ni|N. BugAlOKAKNMN TAMNOJ lf*~ 
CApkCKoy AOKpo i€CTk ckpnbatn . . 

1 28 obr. Toro»Ae ^AATOoycTAro 

CKA^AHHK KVAHhreANIA <OTk IttANA Bk 
N€A«AIO . 3 . no nACI|ft' Bk^AlOBAKNM 
<0YHI|lkUI6 OlfUA HAUI6rO KkNIMfMk 
YTO FAAFOAlOTk YkCTkHAIA CAOB6CA J«pH- 
CTOBA. 

1. 32. ]^AATOOyCTArO cka^anhk 
icyANkreAHiA cm ©aha Bk n6a*aio 
.H. -OyiO. Bk^AlOBAKHA BpATHK A 0U| k- 
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Sinodalni: 


Peterburfiki: 


CKATAro cero amc nantnm Hpa- 

CRATAAFO N SKNBOTKOpAI|IArO - 

1.53. Toro:KA e 3 £AATOoycTAro cika- 

^AHHIC .A. CKANlfCAHIC ©Tk Ma«*IA. 
EpATkK rAArOAKTk NCKOTOpklM Uf>A- 
MOVAPUH^I EAArO MkH* ^AKOHl OyCTl 
TRONAl . . 

1. 57. Toroae ^AATOOyCTArO CIKA- 

3ANHI6 .R. CBANireACIA ©TI Ma«*IA. 
Bi^AIOBACMHH npUKAONHMl oyinecA 
NAMA \\ OVCAlIIHNMIk YkTO Kl^rAA- 
rOACTk BI NAĆI rOCNOAk Bori II ARI k.. 

1. 71. Toroac ^AATOOYCTAro cika- 

2£ANH€ .S. CBANirCANIA ©Tk Ma«1lIA. 
Bl 2 £AIOBA 6 NMH, OB^TIUIC HCTOYkHHK’k 
N6np6CAI|AIOl|IHH npO,?AAAAI|lk AOyillOY N 
ClBUCTk . . . 


AMN6 nptCBCTAArO AH6 CCrO NAHTHIC 
iiptcscTAro ii asNROTKopeqiAAro Aoyj«A. . 
1. 36. !£AATOOYCTArO cka^anhic 

M^ANkFCANIA ©Tk Ma«*IA Kk N6A*AIO 
BCItJCk CKCTkljCk. EpATMIC TAArOAlCTk 
huku npnuovAP^Ak BAArO MHt ^AKONk 
OVCTk TBOHjCk . . 

1. 38 obr. Cka^ahhic I©ama 1£aa- 

TOOVCTAArO KyANkr€AHIA ©Tk Ma**ia 
B k HCAtAlO .B. no .N. Sk^AlOBAlCNN 
njlHKAONHTC OfUCCA BAIHA A& OlfCAkl- 
nnMk YTO TAArOAlCTk Kk NACk rocnoAk 
BOrk MAUlk . . . 

1 48 obr. J£AATOoycTAro cka^a- 

NHI6 e^ANkrCANIA ©Tk Ma**IA Kk N6- 
AtAlO .8. Sk^AlOBAlCNHN ©BptTklUC 
HCTOYkMHKk N€ flf>lLC€l|AIOI|lk npOJCAA- 
A6l|lk A<>YIU€ H ĆKUCTH . . . 


I tako dalje oviem načinom, sve do 1. 203 pod sinod, ili 1. 139 
po peterburžkom rukopisu. Ovdje se još podudaraju oba spomenika evo 
ovako: 

1. 203. KoypNAA AACKCANApkCKAArO 1. 139. KipiAA &A6K’cAn’ApkCKAAN> 
CIKA^ANNIC .SI. CRAHrCAHlA ©Tk AoyK’U. CKA^ARRIC Rk NCAtAlO .A$. tt*€ © $A- 
IftKOSKC Rl YIOBkCTRkNBX < k CAA*Al {IHC6I N MklTApH M^ANkrCANIA ©Tk 
pA^AHYkNH nAOAH COyTk . . AoyKH. IftKOBSC Rk YOyBkCTBkHNAk CA- 

ARAk pa;ahynI coyTk haoam . . 


Ali poslije ovoga ima u sinod, rukopisu na 1. 206 „Hchaopa niAoy- 
cnncKAAfo cuca^armc . 251 . CBANircAHiA ©ti floyiai a , koje ovako počima: 
pAAOyHT6 CA 0 rOCnOAlI BkCerAA, peY€ fiptCAOBAl flARkAl TAKOSKAC H AJJl, 
rii^aiobacnhh, ki bami rAAroAio. Ovoga skazanja nema u peterb. ruko¬ 
pisu ili bar nema na ovom mjestu. Ondje umah sliedi što je u sind. 
rukop. na 1 . 210 te se i opet oba podudaraju: 

1. 210. Bi N 6 A*AK> MACOnOyCTk- 1. 141. HcAIAIA M€COnoyCTkNAIA 

HOyiO TOrOKAč ?AATOOyCTArO CBAHl- HoAHA ^AATOOyCTAflrO CKA^ANHIC ey- 
rCAHlA ©TI Ma**IA. EpATNIC RI^AIOS- ANkrCAHM ©Tk MAAfH. EpATHIC Bk 2 £- 
A 6 NAIA ClBCpiTC CA N nOCAOyUIAHT€ AIOBA 6 NAA CkE€f>tT€ C€ H n 0 CA 0 yiNANT 6 
OyUkUO H npiACASkNO CTpAUlkHA H OVMNO H npiACSKNO CTpAUMA N rpO^NA 
rpO^kUA CAOB 6 CA . . CAOB 6 CA . . 

Ovako se u napried i opet slažu oba rukopisa sve do posljednje 
nedjeljne propoviedi, koja se čila u sinod. rkp. na 1. 231. 

1. 231. Nsa*aia i|KHTkHAiA. Toro 1. 154. Bk ncaaaio i|BtTkMoyio 

^AATOOyCTArO CIKA^ANNIB €KANir 6 AHIA HOANA ^AATOOfCTAArO CKA^ANHIB l€y- 
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on Huana. Ce HUM* rocnoALCKAAro ANhreAHn «tl Hoana. Ce nunia ro- 
n^A^NNKA npUACNIAICTh CBUTAOCTL . . CIIOALCKAArO nptALCHKUCTL lipA^hNHKA 

CRHTAOCTL . . 

U peterb. rukopisu ima iza toga u naknadu propuštenoga još jedno 
propoviedanje, kojega kao da nema u sinod, rukopisu, imenito 1. 158 

obr. HCMftOpA flHilOlfCHHCKAArO CKA^AHHIC RL N€A*AIO .KN. NO RCtjCL CRCTM^b 
A ttTL JIO^KM .1. KpATNIC NUNIA nOAOBNO NAUK ICCTL AII0CT0ALCK0I6 CAORO 

cl caaaocthio rliihioi|I6 : pAAoyHTe ce m rocnoAN Rccr^A. Sudeći 
ipak po riečima „pAAoyNTe ce u» rocHOAHRcerAA* nema sumnje, da je to 
upravo ona na gori pomenutom mjesto propuštena besjeda. 

Sto dalje ima u sinod, rukopisu, kao na 1. 237 obr. clka;ahlic 
ifphK'ERhHoe, za tiem 1. 261 nctophknn — to ne ud je u srpsku redak¬ 
ciju konstanti nov i eh besjeda. Nego kao za dokaz da je ovdje posljednjom 
na 1. 158 obr. odpočctom a na 1. 161 završenom besjedom dokončan 
sav tekst sliedi na 1. 161 obr. i 162 ovaj znameniti zapis: 

Cl tinorOCRHTAblUH CKOHMN HUNX6 l|RLT1iAIHe RL NACL tt rOCIlO/t* CB€- 
l|l€MOjVKT€A’MH BAA3R6NUN R6AIIKLIN NAIUL ApffHICp'k! N CAOlfrA ApHCTOBL RL 
CRCTLIjCL OThl|h NAIUL HlAKORL CLT€XANHI€ML MNOrMjCL NNftffh CR€l|ieNNUJCL 
CLCOVA^ M YLCTLHUJCL KUHrb ICX€ RLAOXH RL CR6TOVIO IfpLKRL nptCRCTMIC 
BOropOANI|6 N CBCTArO ClfUCONA N ce npHAOSN nOOYYeNHie cka^akuoic 

Ž 'AATOOVCTOML N NN’BUH CR6TUMH OYYHTeAM ttTL CRCTArO le^ANLreANM. 

AnHCANO ase BMCTL RL A wh BAArORRpNAArO N SOrOYhCTHRAArO CAMOAPLSAR- 
HAArO KpAAlA KCRjCL CpnCKMffh ^MA’ N nOUOpCKUffL, rpLYLCKUMH CTpAHAMN 
rocnoALCTROY>oi|iAA Ctc^ana OyponA, clina ceeTAAro kpaaia OypoiuA a npARL« 
NOVKA CRCTAArO rOCNOANNA C^MettNA RL .e. A*T* CL BOfOlIL ApLSARNArO 
RAAAUYLCTRA ICrO, ttTL YHCAA X6 CAOXCUHIA MHpA A*TL ^SfYA. Bl CNI6 
AMO nOCTARACNL BLICTL CR6TLIN npettCRtl|ieNNMH ApjCHKHHCKOnL HlAKORL. 
A^L lero N€KAIOYNIIL pABL N CNpAKL ^pArOMANL flOR€AtNHICUb ICrO NANNCAJCL 
cnn CRCTMie KHNrM rl caako^ XpHCTA sorA NAuiero, amnnl. (sr. Miklosich 
mon. serb. 561). 

Gorski i Nevostrujev naštampaše nekoliko samostalno napisanieh 
uvoda u besjede, u kojima se Konstantin obraća k svojemu narodu 
izlažući mu što će biti predmetom propoviedanja onoga dana ili ako 
drugu kakvu misao imaše na umu ili su najposlije zazivanja pomoći 
božje, da osvietli njegov um. Evo nekoliko takovieh uvoda i zaklju¬ 
čaka iz našega rukopisa, kojih u „Opisaniju u nema svieh. 

Besjeda 3. ima ovaj uvod (1. 9 obr.): TpoNi|e nptcBCTAiA noMArAH 

NAYNNANH|IOy MH TpCTNKirO tCRANrCAHlA CAORCCA HCnhlTATH, nOCAOYUIAT€A€M’ 
X€ OyML pA^MLNL nOAAXAL H CRtCTL npHA6X’NOy pA^VMtTN n CTBOpNTN 

rAAroAieuu^L levAureANieuL, cka^aicmm^l ttThi|euL cnul. Mnh xe caoro 
nOAAXAL npOCTpAHO N pA^MNO, ANTpO xe N MOVAPO, RL NACAAXACNNI6 
nOCAOYIHATeAL TKOpNTN ^AnORftAH, IAKO CKtTHALNHKL NOrAMA MOHMA ^AKONL 
TRON H CRftCTL CTL^AML MONML. BhH pAAHML npNACXLNO N pA^OlfM'BHMb ... A 

epilog istoj besjedi glasi ovako: Cauuiactc ah, rl^aiobacnh, Bnpoy xchl 

CNjCL ? BHA'fcCTC AH AIOBORL NjCL, H NC MN€I|I€ML ICrO BOrA CO\i|IA NL npOpOKA 
N YAOB«KA COyi|IA? Mu X6 pA^OVMHB’lUe N OVBftAftBUie RL nct!noy Bor& 
COyi|IA IIOTLI|IHUL C6 AIOBHTH ICfO N ^AflOBUAH ICfO CJCpAHNTN .rAArOAlCTL BO 
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CAMk* AIOBCH M6 ^AHOBtAM M06 A« CkEAlOAOTk. Ku6 X0 COlfTB ^AHOKtAH 

icro? iexe km£Aioehth rocnoAA Bora csoiero sceio aoyw€»o cboicio h bcoio 

KptllOCTHIO CB0I6I0 H BCtllk CpkAklfOMk CBOHUh, II HCKpkHlAArO CEOICrO IAKO 
CAMk C6B€. Bk C6IO ^AIIOB^HIO KC€ 2J AII OBU AH BHCCTk. Kl BtAOIfl|IHMk TAA- 
rOAKT Bk C€IO ^anOBUAHIO ce APKHUh, && ^CMAkKHjCk NACAAaSAkOie ce BAArk 
HOEeCkHAlA O^AO^VHMk, BAArOA*THIO, YAOBtKOAIOEHI€Mk rOCnOAA HAIHOrO ICOlf 
ApnCTA ICMOlfSKC itd. 

Besjeda 4. završuje ovako (1. 14): H mm xe bpathk ne MoaiMk baa- 

rOAtT6AIA npOrkNATH, CIIH ptvk, NAOIOV Bipov £1X6 KklUkAkUIH Bk NM MNOrA 
HM AOBpA npHH€C€, AI|I6 MM H II6 CJtpAHHjCOMk AtHOCTk H 3&A MCAABAI6- 
HNI8 NAHie, Hk HAY6 OtfHOAOBHM^ C€ OCAABAienkHOMOY C€MOY H nptBOYA*U k 
Bk l|jlkKBH EOXHH, CNH H{ftYk, Bk ^AHOBftAH rOCnOAHHA, A* HM <DCAAEAI€UM 
HI|tAHTk KCOMOrOH TOCHOAk, Kk TOMOy H6 Crp*IUAIOI|ie, A* H SJCMAkHMAk 
JCpHCTOCk A*P b HACMTHTk HM H HOBCCHAArO l|ApkCTBA CnOAOBHTk TOCnOAk N 
Bork HAiuk Tcoy-xpHCTk KMoyx€ itd.' 

Besjeda 5. počima oviem riečima (1. 14 obr.): EpATHie, aphctocb 

BOrk HAUlk rAAfOAKTk *HI|IHT6 KHHTk IAKO Bk HH£k HMAT6 XH2£Hk RUVKO^IO. H 
MM SK€ HMHIA BM£HI|IHMk rAkBNHO^ H{IHA62KkHO lipOCTpAHkCTBO HnfAHrOAHlA 

cero h iako ;omaia xoxaoyi|ihh npuMUMk amkam iCY aMr€AbCKaaro Kk cpkAk- 

l|UJCk HAUlHJCk* YCCO flAAH l€YAHr6AHCTk H^IIMTHO <0 UtCTl C€Mk EOCftAOV 16 ™ 
TAArOAlB . . . 

U besjedi 13 govori s početka ovako (1. 46b.): KpATHie, B.uro Kp*ye 

ICCTk Bk^kfAACHTH K BAMk npOpOYkCKAIA CAOB6CA H pei|IH* YOYA€CHA A*M 
TBOIA H AOYWA MOIA ^HAICTk IA JJUAO. HbO H A^k A^HkCk HHpkHHKk BAMk 
Al|l€ H M€ CkBpkUlkHk HH CBOM pA^BAK, Hk «Tk HCTOYkHHKA ICYAHreAkCKAArO 
Bk ^AHMk Bk^kMk H <OTk IIHpA ]^AATOOYCTAArO Bk ^AHMk Bk^kMk HAI1AIAIO 
BM «Tk Y€CTH. TtM XC MOAIO BM, nOAAAHTO MH CA0Y*M KAU6 A k »kCk, A* 
H€ MTHA6T6 AAkYOYI|>0, Hk HACMI|lkUI6 C€ IIHKA A°YAOK’HAArO* BOICAOTk BO 
BkiHkAkuiOY itd. . . 

Početak besjedi 21-oj* glasi ovako (kad se poredi u G. N. 425, naći 
ćete da je ondje manje ispravan tekst), 1. 72: Bo^aiobaichmi, baai*o iccTk 

HAAtlATH CO HA TOCIIOAA, H0X6 HAAHATH C€ HA KHO^A, pOYO CBOTOIC IIHCAHHIC. 

Tim’ xe h A^k i* rocnoA** Bo^t haa*k ce n moabbamh npmoAOBHAAro 
cero (OTki|A haiu ero h nocnaiHCHHieMk bauihmb npocmpAio a^mbcb hckaoyyhmm 
CBOH lea^MKk Kk BAUIOH AIOBBH* ti>rUk BO CpkAkYHM nOAkrimjlAICTk OYCTkHIC 
n OYCTA npHHrOTOKAI€Tk rAArOAATk YOYA€CA roenOAkHlA' H*CTk BO KftCTk 
KAKO llp«MAkYATH -fOllAOTM BAUIOIC ^pei|ie H »OAAHHIA BAUierO HflftAlOEk^HAArO, 
Hk MOAIO KM, A^ANTO MU Kk S£AHMk CK|IHXAAH CpkAkl|k KAlHHffk A« HOAA HA- 
HHHIOY CKf>IIXAAH npkCTOMk CHMk BOXHI6Mk HACTABAIAI€Mk ]^AATOOYCTHMMk.. 

U istoj besjedi 21-oj pod konac govori ovako (1. 74): XoTt*k xe 

AkHkCk BpATHie rOAtMO % KAMH BOClA°BATH, Hk IBAA S^A^pHT MH HIKTO. Hk 
ttBAYO CKOIC CTKOpOY Bk Kf>ATI|1i TAArOAABk, IAKO MHHM0I6 CO SKHTHIC HAIHO 
AVkKO ^tAO OYBptM€HI€HO H TOUIKO |6CTk, A MIIHMOIC OEpiMOHICMO H TCUIKO, 
MHHUlkCKOO TAArOAlO pACnkHklUH£k CO XpHCTA pAAH, ^HAO AkrKO H OYAOBHO. 
H COMOY MH lOCTO BM CAMH nOCAOYCH, IAKO ICrAA Kk HAnACTH KkllAACTk 
KOTOpM BACk HAH Bk TOYrOY KAKOY, ABklC MHHXM BAAXHTk H XHTHIA HAk. 
THH BO HA fOpAAk XHKOYTk »KO HA ttBAAliaAk H Ck BOfOMk H AHrOAM 


Digitized by 


Google 



NEDJELJNA PROPOVIEDANJA. 


33 


E6Cftft01fl0Th flpHCNO, N6 fI€KOyi(lH CC ® SKHTH CCMk NN tt NMtNH TOy*@§fii 
ce NN t’^I eqi€ C€ KCNE NN EOTATkCTBA MCTABTTH, Ne RpNICMAlO^SC 

H€YAAH NENTCHCKNIC NN pAY€RNIA flOtOTUUArO, Nk # l|ApkCTEN Nfi€£NEMk 
Bec«Aoyioi|ie Bk BpkTkn**k h CTpANAjck h npoHACTcjck ^euAkHM^k xhio^ 6 
IANO ANTCAU NA NeB€CB£k. KaU BO ROAk^A YAOBtKOy BkCk MNpk RpNMEptCTN 
A AOyiUOy CKOtO #qi€TNTH ? CTBOpHM* CCEt APO^rkl ®Tk MAMONkl (ICIlpA- 
BCANMIC, AA KrAA OCKOVAftKMk HpHMOIfTk Nkl Bk B*YNA C6AA. 

Početak besjede 39. (na 1. 124 obr.), kad mu se poredi što je na¬ 
štampano iz sinod. rkp. u 6. N. 426, svjedoči i opet, da je naš tekst 
ispravniji: Kpathic, Bk uniiouikAiNo^io ncabaio <m ^aato^pav’na hctove- 

NNNA S^AATkNOOyCTA nOYpknUI€ CKA^AffOMk BAIRCH JCpHCTOAlOEkNtH AIOEkBH, 
KAKO ©Tk ^ABNAOBA KOAEHA BkCHSA fl^TCKUH TOCnOAk NAINk HcO^Ck XpHCTO€k. 
Tum’ SBC H nOTpEBA EH BUAA H pOSKAkCTBO ICrO RptAkAOSENTI« CKA^ABkME 
KAMk H N€ ^A^HpAN NHKT02KE NAMk ©BAMklHC C6 Hf^StCTRTH* ©BtfAffOMk 
EO C6 Bk RAYCTIft NCAtAkCKAlA npE.AOSRHTH NUfANrCAHlA, Al|l€ Ck AMMSOBHIO 
HpHlMCTe, lAKOSC H hpHICMAeT€. KaIR€ EO fiflAO ce ICCTk N SAIRCIO BtpOR 
HCTkKANO* RHCANO BO ICCTk, ICANKO AI|IC RpOCNNTC B*pOyiOI|ie, HpHNMeTC* 
RC HAHieiO EO AHTpOCTHIO npEAOSECNO C6 EMCTk Nk MOAHTBAMN BAINHMN* CAMH 
BO BMH CBtAET€AkCTBOyiCTe' IAKO HC Bk. AHTpOCTK NMHUARINICC HpEMOf- 
ApOCTH NN CBC^ANHICMk BETHHCKOMk NN RAATON’cKMMN CAOBCCMH CAOSHjtOMk 
CAOBCCA CRl, Nk BMNIkNHH HpEMOVAf>OCTH ROMOA’(hI€) CC ©TklflO CkllAETCAlO 
NTk Rierose SCAKO AAlANHie EAArO H BCAKk A^pk CkSpkNICNk Ck BMHI6 NCAOANTk 
RpOCClfSHlik Ne COVMeHkNOlO BOAieiO NN AKOKNOMk CpkAklfCMk. T*Mk SKC H ICANN A YO 
MOAeipe ce NeHa;peY€NkNEH HptMoyApocTl rp«cbct«h h skhbotbop€I|I€h h pabno- 

ICCTkCTBkNEH TpOHIfR, ©Tkl§Oy N CUNOy BkRAkl|l€NO©MOY NANICrO pAAN CRACCNNIA 

h npicseTOMO? AOVAOVi APkSRHiik ce a*m« RAVNiAiof e sec ikce mecto ;aato- 

OVCTA Bk CpEAOy BkBCAkUie ROCAOyiNANMk KAKO CkKANBCTk p€Kk IC^ANrCANCTk . . . 

Besjeda 40. počima ovako (1. 129): Bk^aiobacnhI, RpA^ANkCTKOSABne 
Kp’ipeNHie rocnoANe, ©bnobaicnhic *e nauic caabhme noAABiNAAro NAMk takm 

PAAOCTH* N€ TBAA BCCCAC Nk A0yHI0y RpHAOffOMk N AkNkCk A^krOf BAM C€ 
NCRAATNTN BOrOf IlOMArAlOlJIOlf' »eSReT 7 EO NANIC CpkAkl)€ n NA KONI)k rpCACTk 
Rp«AH BANIEHN AIOEBN ROKA^ATH ^AATOCAOBCCNOMk CNMk YTO ROAOEAlCTk NAMk 
CMOTpNTN RO Kp’l|l6NHV, KAKO NAY€TOKk KAKM TfUk ©YNI|lkHI6 

CBECTk NAlilOf ©Tk KAAA CTpACTN? B*HpAAHMk RpNAESRkNO TAArOAlCMAA' NC 
maao^ bo noA^oy n AkNkCk ©T*OAeqie OANCceMk, ne botatctba noAk;oy hh 

RpNCdEpUTCNHIC AOMOf Nk NA Rp*A’Ae2Kei|ieie Bk^BpATHMk C€ . . . 

Besjeda 43. ima ovaj početak (1. 134 obr.): EpATNie A®y*oBkNAA 

ICANNAKO NC ©BAftNHMk CC NN OVNUHUk MOA€l|ie C6 KpHCTOf BOrOf I6AH- 
NOMOy RpOCB«l|IAIOqiOMOY ®MpAY€BMIC, ftf)Htllh$lMOMOI[' N6 TkYHIO RpABCAk- 
NMffk BkJgBATN Nk N rp'tUIHHKM NA ROKAIANNIC, npOCBETHTH OlfM&l N CpkAkl)A 
NAMA, A a pA^OlfUElCMk l'AAI’OlUCMUNAk NMk* Tk BO ICCTk CBETk AO^NIk NAIRHAk, 
RpOCB«l|IAIC BCAKOrO YAOK*KA rpCAO^IflAFO Bk lIHp’* Tk BO ICCTk BkCTOKk 
BkCTOKOMk, IAK 02 RC pCYC npOpOKk* Tk npOCBEI|IAICTk C*Aei|!6l€ Bk TkMt H 
Bk CUNH CMpkTNEH* TEM »C BC^kMAkBNIC CTBOpkRie H MAkYANHIC MH CTBOp'nC 
Bk ncnpk myh NMoyqie rocao^niahtc ne Mene rAAroAioqiA Nk icyANreANCTA 

(OTkijeMk CNHMk* RpHBMTKk BO tilEpETkRIC <OTHA€Mk Kk CBONMk CN . . . 

Epilog iste besjede dosta je zanimljiv, te ga ovdje štampamo da bi 
star. v. 3 
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se poredio s tekstom sinodalnira u N. G. 427. (1. 135 b—136—137): 

CaUIHACTC AH BHpOY CAftn’l|A ? RHAHCTC AH Af»»3HOB6HHI€ MOyXkCKO ? KAKO 
H€ OVBOKt C6 HApOAA, KAKO H6 OYCTpAIMH CB ( nptl|l€HHIA ? KAMA KO (OHH np*- 
l|IAAAOY l€MOY, TOAhMA SKC (OHh nAY€ RMIHKUUC' ChlHC ^ABHAOKh nOMHAOyH 
M€. H€ TOAhMA SBC JCOTIAUIC TCACCHMHMA (OYHMA llpO^ptTH, l€A’MA \0)(- 
HICBhHhlHMA. ICCTh SKC lAB« BHAHTH, HUX€ nOCAftAOKAAHI€ l€MOY CAAK6 KOPA. 
TtM xe H MhlH MOAHMh C6 ICUOY« A a npoajpHHMh AOY»UeKHhlUA (OYHMA TBO- 
pHTH ^AnOBUAH ICrO H CAABHTH BOrOAHn’HO H€ EOI€l|l€ C€ IJtCAptA, H€ CThl- 
A6I|I€ C6 KHe^h, HC CpAMAIAIOI|ie C€ KCAhMOSRh* Hh AI|I6 H TOHICHHIC HACTOHTh 

h Aqie moykm np«AkAexeTh, hl Aipe i hoyxa* boya«*i»> ne 0YB0HTh ce hh 
<OTAOYYHT h C€ (OTh AIOBRC ICrO, Hh Ch AP^HOBeHHICMh npOnORHA A ™ H MO- 
AHTH ce l€MOY* TAArOAlCTh KO llAKAh* KTO HU pA2£AOYYHTh (OTh AIOBB6 RO 
SHie, CKphEh HAH TOYrA HAH TAAAh HAH H^hrONICHHIC HAH B*A& HAH CMphTh? 
HH AHreAM HH ApAAHrCAU, HH 2£AYCAA HH CHAU, HH rOCnOAhCTKA* HH TAOYBHHA 
HH BhICOTA HH KAIA 5K6 TBAph HC MOSRCTh HACh (OTAOYYHTH (OTh AI06Re 
BOSHie, K»xe (0 ApHCTH iCOVCt. CAUIHACTC AH H KHAHCT6 AH APH^HOBCHHie 
HABAO? BhCnOMCH'RMh SBC AH K TOUOY H CRCTUIC MOYYCHHKU, HC HAUierO AH 
pOAA B«jCOY RCH CHH ? M6 BhAAUie AH THACCA CROIA MOYKAUh H (OrHCRU H 
^BHpCMh H CUpTH? A a n€ (OTIlAAOYTh (OTh AIOEKC ICrO HH (OTKphrOYTh C€ 

»ero. T-BMh ase Bh^AioBHHMh icro Me ti>TRphroYqie ce iero. PeveTh ase mh 

KTO (OTh BACh* TO HC AIOBHM AH BOrA ? RhA* !K€ H A 2 £h IAKO AI0BfT6, Hh 
nOKOYXAAH» Khl W KOAhUlHMH Kh^AlORHTC* BI;AH !B€ IAKO TCSBCKOBh (!) ICCMh 
no BCHM’ HeAHAlAUh K BAMh RCCHAOYI€, Hh HC (OCTAHOY C6, AOH’A€K€ &0- 
BptHUlH BOYABTC. TAArOAlCTh RO llABAh' HACTOH CHH pHYh OYYHH H Bh BptUC 
H B6^h BpHMCHC. ChHI|C OYYHMUH BpATHIC nO BCC HCAHAI6 AI|I6 H HC nO BC6 
AHH JJk HACTOI€l|iei€ pAEOTUH RAACTCAh OYHHHUIH ROVAtUh H Mh^ boa’ibh 
BOYA^T h HAAOSBCHA, H ICrAA BAACTCAhCKOYIO pAEOTOY OYTCXHMh JI EOSBHIO 
CAOY% BOY ChBphlllHMh. Rh^AlOKHHMh H A a Bh^AlOBHTh HU ICrAA npHHACTh 
COYAHTH SBHRUHMh H MphTBUHMh H Bh^TH KOMOY%A<> 110 AHAOMh ICrO, 
l€MOY»e CAABA, itd. 

Medju drugimi besjedami, koje su prievodi u izvodu (kompilacije) 
iz Joana zlatoustoga, ima i jedna izvorna propovied samoga Kon- 
stantina. To je besjeda 42-a na 1. 19 ) u sinodalnom, a na 1. 133 u 
peterburškom rukopisu. Evo je od rieči do rieci: 

Koctaht(h)ha npe^HVTepA cka^(ahhic) ieYA(H)r(eAHKi) (OTh Aoyku, 
MeA(HAtA) .Ar. BpATHIC H (OThl|H (h) eUHOKe nOCAOYUIAHTC 0YMH0‘ HC Bh lipo- 
cioyw bo xoqieTh mhhoyth h ABHh(uih)HUH npA^ABHHKh, Hh i€Tepo roipeHHie 
AOyxobho xoqi€Th noAATH , hc thao HAnHT«ioi|ie Hh aoy>uoy BeceAeipe. 
n0CA0YHIAHUh H AHBHM C€ MHAOCTH H YA0BHK0AI0BHI0 BOSKHIO, KAKO fikB'- 
AOAHTh TpOYA u npHICMAie II XCAAie CnACCHHlA HAUierO. HACh BO pAAH npn- 
KAOHII HCECCA H CHHAC, Bh^AAKAAh H BhffiACAAAh A^ npH(DBptqieTh pOAh YAO- 
BHYhCKh. Th HC ThYHIO AOYUI€ HAlUe (OTh rpHAh <OYHCTHAh Hh H TCACCA 
HAIDA (OTh HeAOyrh TpftBHTh, IAKO/BC HUHIA OYCAUUIACTC AoYKOY K^AHrCAHCTA 

rAAroAHH|iA* RhXOAcqiOY icmoy Bh i€TepoY K Ch Chpmouje icro .i. MOYffih npo- 

KAStsenh. MnAOCTHBh RO H YAOBHKOAIOB'qh CMI roenOAh HAUlh lcOYCh XpHCTOCh 
HH rpAAA HH BCH (DCTAKAlAICTh, U0A6I|I€ (OTh AlOTArO HCAOYrA H^BABHTH CC. 
(OHh X6 MHAOCTHRh CU H A^ HC lABHTh C€ lipOTHB Hh ^AKOHOV MOHCCUBOV 
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4DTnOYCTN K p€Kk* H0KASBNT6 C€B€ H©pe©Mk. Kt »6 .-0«. 36HAOBNUR, A ©AHHR 
CAMAfHANNNb. Hci|HAtHUie JB€ I H^OlflJie lAKOH© nOB6At HMk NKpitflUk HO- 
ka;atn ce, .-e*. oyRO NenoARAAMOY boa© npNKu’iue ue Bk^RpATNine ce 
Bh^AATH CAARUH IAKO BOfOY' ©AHNk »6 TRYHIO HNOnAeueUkHM Bk^BpATH C6 

araaov ©uoy npunoce. oyn'me bo coytr © 3 myruhi|h ha BtpoY hay 6 asecTO- 

CpkAUHAR SSHAOBR. TnMRSK6 H BAAAUKA p€Y6' N6 .1. AH ©YHCTHUie C€. 
CpAMAlAKT’ R6CTOVANA AHI|A SBHAOBRCKAA lipHKftlkUINAR MHOrU 6AArOA'BTN ©Tk 
BOfA ©TRIJA H HA HKnOjVBAAienHK OYBf>AT6l|IN]Ch C6. TbMR SK6, © 
nOAOBHM C€ HN0nA€U6NRNHK0Y CCUOY, H€ TRYHIO BO T6A6CA HAIUA TpftBHTR Hpt- 
IftCApklH H UHAOCTHRUH BOrh HAIHR HR H AOYUI£* AI|I6 H C nOABAAO© npHHCTOyilNllR 
KH€MOy Toro BO ©CUU CTBOpeHIlie, CR^AAHU HA AOBpAA A'RAA, N6 HA AOVKABRCTBO 
HNHA^ABNCTk, HR NA CRAHtANNIC A'BAR AOB^R. KtO BO HAIHR OyUR (OTHpk^Ah, OlfCTA 
HAIUA pACnpOCTpAHHAR, KARIKU HAIHR O^lACNHAk, ©AHKO H^rAAfOAATH NR BAIU6H 
AIOBBN ? N€ A*©« AH HB^AOBHBRIMR npitftlOYAPOCTh, ©TpOKOY *e ©UOy YOfRR- 
CTRO? 6 h 6h. Tr BO p€Y€' ICAHKO AI|I6 npOCIlTC RftpOyiOI|l6, npHHMCTC. 
Tbm’sbc nocntuiHH(|H mh eoyabt€> moaio ce bamr, rpathk h ©tri|h, moaht- 

RAMH RAIUHUH Kk 60r0Y* A* AOCTOHHR 60YA<>Y CKONRYATH ©66l|IANHie RAUI6 
H BR KOVnU npOCAARHTH npBCB6T0Y© TpOHI|Oy ©Tkl|A H ČUNA H CRCTArO 
AO^AA, ICAHMOrO BOrA npBMHAOCTHBAArO, ICMOV^e CAABA, YRCTR H nOKAANIA- 
NHI6 HMHIA H npNCNO. 

Za primjer i dokaz, koli razgovietno prevodjaše Konstantin sadržaj 
dovoljno abstraktne naravi, evo još jedna besjeda iz Kirila Aleksan- 
drinskoga, 28-a na 1. 90—92: Cka^anh© npRRoe kvanfcahia ©tr Ao^ku. 

HcAHAIA .a. RpATHIC, ©Tk nHI|l6 NA nHI|IOY npHA0A6l|l6 ABAAHMk H npOCAABHMk 
rocnoAA eofa NAUiero cnoAOBAkiHAAro nacr cbctaafo KY ANr6XHU iiocaoyihayh. 
TbUR SBC TI BRNHHMAHMR npNACSBNO H OyCAHIHHMR YTO AOI|ICTR rAAFOAATH 
CKA^ANHIC ce. A* ©THA6UR ©BOrAI|lkUI6 ce- CKpORHI|ie BO Ce I6CTR Ne ;aata 
HH epeepA NR CAOBCCC 602BNIA. Kci »e CAORO CHHI|e TAArOAC © pUBNBH 
AOBHTRBft. rAArOAKTk CB6TRIH KvpHAk AA6KCAHRApRCKUH, IAKO AOBNTRRNHUH 
KR^n’mH, AA CHHMR OYRtAeTR IAKO BCCCHANA KCTk ROAtA ©rO H 60F0AtnN0Y 
AOTBHH© lero TRApk BCA nOCAOyiHAKTk, A* IACNUHMR ©EpA^OUk CTROpCHOMR 
nptCAARNO H^RBI|ieHHI€ npHHUOYTR, IAKO Ne cec-TpoyAA »N Ee^k ur^ah 
TklflANHIC HAR ROYA€TR’ ©SB6 Al|ie CTBOpGTR ^ANrCARCKA OYY6NHIA MpBSKC 
npOCTpkUie, NR TO© H2JR BCftAk CTpAHk CTAAA ©2£UKk CRR€pOyTR. IIOAOGAKTk 
sse h ce cuotphth, iako ue ftioroYqie Chmohr h naše cr hhur tiptase 

N^BABI|IH nOMANOYIUe npiY6CTNHKOU CH, CNN ptYR ©BHYAI6IIR AORHTBRHMftlb, 
nOMANOYUI6 SBC CTpAAOMR H OyZKACTH© H6 CMB©I|I6 FAArOAATH, p6Y6, A a 

noiioroYTh hmr h aa H^BepoYTR pucu- ©ase iabaiaictr cka^aiciio, iako mho^n 
cknoARRH^Auie ce TpoyAORH cbctuar aiioctoar h choabh^amtr ce. llpiuNAe 

HNBAR H^©KptTOUI6 H HAM* CRCTUHAR l€YAHreAHH KMirR H no TBA^SBe HUI€ (!) 
nACTupe h 0YYlTeAie h cbctmar oyy€mh crbctcac. H br;baayhua 60 ieCT f 
HUHIA UptSKA XpHCTOBM HACUnA©l|IOY CH© H npH^RIBA©l|IOY NA ©BpAI|ieNH© 
coYqie© kr farbhnb MopkCi|t, h no hhcahomoy chh pbyr br Roypu br 
rarhaar skhthia cero. Chhi)« no sce nca^a© apictoawri|h cAuuieqie boya*mr 
AOYYU ie H^h FARBHHU SBHTHIA CCrO H^RtF©€, lipHMBMk XpHCTA BR KOpABRAHAR 
HAUHAR, CNp«Yk BR AOY«*AAR HAUHAR. RpNUMCM AH SBC KFO, Al|ie CApAHHMR 
;AnoR*AH ©ro* h ^AnoBtAH ©ro. tcihkh necoYTR* br^awbhuih, peve, rocnoAA 

* 
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šora csoicro h HCKpknaaro csoiero nso cauk ce, a ne' sk^acMasMAMNM. 
Kaso se mobhth? aifie aimna o^pnuk, »aiihtihul- aqtc se^koa 1 nanonuk' 
aqie sara, «Ba*q«uk- ai|ie CTpankna, KkscANUk* aqic soacipa, HoctTHUk- aqie 

Sk TkMHHI|H, RpHCtTNUk. K CHU S6 VOfSkCTSa CROtt Y»CT« CXpANHUk‘ HKI 

■k (J m. oe) mamhtath jjaa sha*nhh, o^ahhh ne ovAcseaimk ;mimh «o- 
■auH, rpkTaon ne oifcnaANUk ropicouk EksovncNHicuk, cao?xa Me nocvasNUk 
ntcncuk ssc’cMMMk, »cc^anmc poveo? o?aP*>shuii ee kmitn ce ?a ;auw 
seqiH‘ Mk sce o?TpkNaaro ■ RkNtnurasro « sunuNuaro vaostsa »vecruMUk, 
Aa EO?AO?qiMHXk Baark NacaaAHMk ce BaaroA«THio xoTcqiaaro kccvhosiku 
fracTN KpMCTa šora numero, kmo?xc caasa, Ykcvk, noKMNHNHie ck OTkipuk 

N Ck CICTkIMk A^VAOMk MUHU N HpfCHO. 

Koliko sa znatne besjede Konstantina prezvitera za bolje poznanje 
starobugarskoga jezika, o tome bilo bi suvišno i rieč reći. Liep izrod 
znatnijih pojava to gramatičkih to leksikalnih, iz sinodalnoga teksta, 
ima u Gorskoga i Nevostrujeva. Naš rukopis, ako i donosi isti tekst 
po sadržaju i po leksikonu, odstupa mnogo u gramatici, t. j. ne do¬ 
tjeruje samo bugarsku recenziju teksta na srpsku nego i ciele oblike, 
koji bjehu u njegovo doba manje obični, zamjenjuje običnijima. Ali 
naši starci nijesu bili u tome do kraja dosljedni: dovoljno osobina 
bugaiskoga izvornika osta još jednako i u tome tekstu srpske recen¬ 
zije. Ja ću ih redom pobrojiti. 

A. 0 vokalima i konsonantima. 

Ništa nije toli obično, kao da naš rukopis udvojuje a i u kao n. p 
scaa voro a**» 54 a, nxo iNAHiiaa scaa Toro amo co?ys 54 a, npnutuk 
AUBAaa K?aNbr6aEcsaaro 14 b, va iccte sevcpna 58 b, no vaouk saaava- 
axo? cc 53 b, RLimtiuanuk npuacsNo 90 b, cnhi)v 90 b, cnTqt 52 b, npun- 
roTOsaim 72 b, ihi eo na ropaxk snsovTk 74 a, novMaskNaaro ccro 
HNMca 80 a, <»YMCYHHMk 92 a. Tako se tumači i participij cmh uza cu 
133, ili caasuH (m. csasu) 133, csctuk sapun 141a, itd. Po tome 
se razumije da su i gram. oblici (kao u adjektiva u gen jednine i u 
opće u pronominalnoj deklinaciji, za tim u imperfektu) s udvojenjem 
pomenutih vokala bar isto toliko obični koliko bez udvojenja: asYk- 
Noaro MBMHTaKMk 10 , h HCKpkRoaro csoicro nso cauk ccsc 12 a, naša 
AO?xosMaaro 46 b, uvpk Ampa h BoraTaaTO 47 b, a> nac»axAknie cc 
MCBCCNaaro ntuuu 140 b, ^aaaro Ypksn 147 a ; nptpuiTuuk susaainc n ae 
uTkCTO?naMie 12 a, nso aiHiaaxoy uptxc 39 b, <omh xe OTCHaaaxo?Yk h 
nayc uoanaxo? 48 a, sk sopaBUk BkM^k np««XAaauie 48 b, umo sume 
sc«xk nosarsaxo?Yk h 51a, m OBmaauc cc 99 a, tcmiko cm UNtnane 
61a. U dva tri taka slučaja zastupa * vriednost n, kao: KrAa so 
X 0 Tttnc k nociUTB 33 b (sr. cc e» nsatioTk 154 a). Sto pisac Srbin 
mieša u i h, lako je dokučiti, n. p. a* mu ucmemcnh MqtiuiYk rocnoAk 
14 b, npapsnvuuk (m. nptpknkiMMk part. pass.) 12 a, Hk o?yhtcxkbu 
19 b, XHTpo n uo?Apo 9 b. Poluvokal k (kojim je dakako i i izražen) 
dosta se vjerno održao (u pisanju zamjenjuje ga često znak ’) — ali 
mjesto njega dolazi « u a«"*>: *c*a eo acma euth 130 b, i nekoliko 
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pati kao ostatak iz bug. izvornika o: cer« a>e pA^Aicmim urcTon a« 
pHCR6TH BhICTk 33 b, ;>V6TOKb H KOptHk 117 a, URO H HpHTOKk RMIO 
croio 147 b (tako i a sinod. sr. G. N. 428), emracarvn coitaoei. tio- 
■Ab 50 a, h co^sHHn 54 a, TOYb«o 89 b, ne ehctb uh kosrao suce hur- 
rhh cioiero HCTbfRSH 10; ima čak i ovako jedan put: ne « xhao;u 
T bYMM» pevc 121b (n izvorniku bješe za cielo: srharki ili takodjer več 
SHAOAb, sr. Mikl. lex. s. v.) 

Zanimljivi su ovi oblici: a* hm hi|rahti> BceMorcu rocaoAt 14 b (m. 
tbccuoruH, po srpskom Rbccuormi, odatle disimilacijom — ea); cTpase- 
Ach 61b (m. CTpasAHH ili čak cTpaatAb«), bebch rocaoAb aa«b n sesan 
RptnocTb Kro 68 a, cRtrb eeseH 129 b. Još je spomena, vriedan oblik 
participijalni hckc cc (m. ncau ce) 43 a. 

U grčkih rieči zamienjen je često diftongom oif, kao: tofcov — 
■ovećoj ((56<wo?) 99, apitncovaarorb 106—107. 

Samo pogrješke bit će: 71b ao abcrsaiia (m. a«ctbhi|n) sr. Mikl. 
lex. s. v.; 21a nao uaora — mruotckhti. (m. Tcaoyxb). 

U konsonantima ima ovih pojava: aorpecTa np«YbCThao 10, A a 
Ri|«ANTk rocnoAK 14b, BbSKAeAtTH 50a, Bb»A€AAAb 133 b; n^b ici^ta 
22b, h oeaayaaui 6 ce KL $of>$ttpoY h boycoy 99a (uz nopb$HpoY 99 b); 
npu leCRACHAR« H ThT* 76 a; TEKO UOKCTb ttTb BACb 42 b AA teko 
iiRHTh ce 50b. IliaC izostavivši b, bude * u pisanju: bha*a;coy oybo 
IAKO fARA BtXOy 156 b, R€ MO^tME, B^ATMC, AKO rpH^AlOf€ AP<>Y rk 

A^o^rA npucToifnATH kk »patku 157 b. — Jotacija se pretežito javlja 
pravilno, te se iznimkama mogu smatrati ovaki primjeri: ^aumh bo- 
HAMN 92 a, H6 TbYHIO KCAKA BAOVCTH 160 a, A A k »bCb EHChl RporOHCipA H 
ka B€^AkRoy caoyi|iaa 103b, paaoyk>ta ce »bH 0 Yqi 6 H 20b; ili: raiohio 
» c ra s^eMAio 23 a, n BAArocAOBHTe KAkHioi|ie baca 92 b. Jedan put piše 
ovacr (mj. hioacr) 16 a. 


B. 0 oblicima. 

U opće vlada skrozimice pravilna deklinacija i konjugacija. Samo- 
stavna imena imaju ovakih primjera: koahka aaan>y cbobosaaicta lero 
66 b, CAOBecA icro caa»aahia hay6 mcaov 38 b; iako o^aobc lectih TtAece 
lero 111b; osobito često dativ jedn. na obu: b^atobr csoieiiov 65a, 
nptuo Aa^cbh 100 a, moy»€bh npoci|oy 26 b, kb oyyht€aicbi>i 19 b, ue 
H^HTH BtCOBbl 60 b, Tf>OyA<>BH 91a, jVpHCTOBH HACUnAIOI|IOY 91b, RpAB€AbHH*A 
RpARCAkRHKOBR TbYHIO MNUniHC HCKph BMTH 110 a, A«* »€ RpNCTO^ilAkRlA 

BHHi|eAATeA6BH rAAroAieTA 152 a, lorHieBH 136 b, rocROAHRORH 114a; 
^AAAro 'vpbBH rpH;Aioi|iAro KoptHHie 147 a, iakosc nama i*kuyah iccTb h 
H npbBtlC BpAKA ^CTH RApHI|ATH (OE()OYYbNHKH 121a; NACSe RH TATH 16 RH 

ypbBHie coifTb 114 b, iei|ie se h a*acca h*a 38 a; icrAA mrvctcua rht*- 
icub ce 59 a. — Za pridavna imena rekoh već napried da ima najviše 
primjera punih oblika složene deklinacije, samo u dativu jednine drže 
se novijega upliva s ovakim^ varijantami: aotci|ioi»i«oy hi|*ahth 12, 
MRoroAiOBHO 0YVCHHie noKA^Aioi|ioo>MOY 15 b, BbnAbi|ieROi»MOY 124 b, npt- 
uhaocthboioiioy BoroY 140b; riedko još ovako: * 0 Aei|i 6 H se no aoyya- 
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noyMOY noym 160. Nominalni oblici kao : a*aa taihmmi po&k 65 b, 
K»6 BO Bb CKBpbHHAAb pH2£A£b RkNHTH 77 a, 77 b, .1. MOyXb HpOKASKCHb 
133 b, cbA«uHHie A<>6pb 134 spadaju medju riedkosti. Uz ncmhao- 
cthbvc primiše samostavno značenje još ovi vokativi: n sr6ctoyc h 
aoykab 6 100 b. Biedki su takodjer lokali na *AUb: Bb po** c«ub np*- 
AiOBOAtNiitaMb h rp*uibn*AUb 141b, ne noKA(n)BiuHYb ce no Kp’i|i€HHf Bb 
TNMtHH rp«jvoBkNRAMb 158b. Još bilježim ove genitive: kto bha* 
CHfi|*ro baaamkoy, kto camuia cnlifsro oyYHT6Aia 147 a. Nom. jedn. ž. 
sp. n€K01fl|IHIA BO C€ np«iKA€ 2JA KiCnSAOV, M€ ?C0T6I|IH Tp0YA M ™ C6 17 a. 
U dvojini: kiko ctbopoy ka aobija 39, Bb o>yhio nauihio 74a, nchocao^ 
HIAHHI6 npbBMIO 39 b. 

Komparativi: Nb n ce Aoyqi6ie h HeMCTOBnue cTBopnuie 57 a, ie*e 
;«ao Aeifipe rccTh eptAA TCAecNAAro 77 b, yto boya€tb sportie iero 82 a, 
ntcN rpoyBtn IleTpA n Iojama usce eucta rpoyeA n ne khhskha 83 a, yto 
A6r’YAie 144 a, yto bo iccTb ropeie yaobhybckaia iieca kicth 108 a, Ai|ie 

N6 BH nphBftie 118 b, KTO BO HCTHHbHftH CMHb BOSRHH MAp€Y6Tb C€ a HSpeH 
AH T€AHI|OY H B6Ab$0YN>p0Y KAAHUI6 C6 H 6«C0Mb SRp6 CbIHbl HAH . . 126 a 

Kod glagola dolazi dosta često 1 osoba mn. na um, ali samo mcum 

i BftMM: 2£RAHM BO ICCUU AOBpblUb HACTMpCMb 38 b, MM I6CMM AAbSKHM C6 
npHICTn 73 b, HA BpAKb ICCMM ;KAHM M6 Bb CKBpbHAjCb pH^AAb 77 b, H 
kcmmh 93 b; a* oyb«mm 21a, a* o^bbmm AOBposoAiCHHie cbTbnnve 45 b, 
AA otfBiMM AAbroTpbnBHHie iero 81b. Riedki su srbizmi kao: yto npH- 
rOTOBACMO 41 b, npHAHAAHUO HCKpbHieie B63 AtHOCTH 82 b, KAHKA 60 Al|l€ 
AAuo, ACC€TopHi|eio npHMCMO 160 b; sr. još uorce (m. MoaseTb) 89 b i 
Ai|ie noAAuiH (m. noAAcn) 98, npni^AAieuib 112 a. — U imperfektu, 3. 
osobi množine priliepio se nastavak Tb, čemu ima dosta primjera: 
;A H6 H ropu H BOA« <©Tb rAAHAHH rAArOAAAO^Tb H H npOpOKA HApHI|AJCOY 
36 a, ©HH SBC OTCHAAAffOVTb H nAY€ MOAIAAJCO^ 48 a, IAKO BMUI€ BCUJCh 110 AA- 

rAAYoyTb h 51a. — Nesigmatičkoga aorista primjera nema mnogo: 
cero paah h chhaoy ce 54 a, habmko? bo Bb npeub jcoahth 132 b, camb 
npocTpb poYKoy ictk h 57 b, ^opb cb cmieTb 68 a. Stariji sigmatički 
oblici: OTb nciiAbHiCHHiA iero mmh bch npuiecoMb 6a; noniesise BAp'uie 
pume h«i)Ih 26 b, h iipHHtuie sce BOAeqiee 58 b. Oblik bhmb dolazi i za 
1-u osobu jednine i za 1-u osobu množine: h A^b npnuibAb BbsgeAb 

0Y60 BHMb CB0I6 Cb AH^BOIO 82 a, ASgb BO npHIHbAb CbA«AAAb «HHMb CHp«Yb 
npOCHAb BHMb CBOierO Ch AHABOIO 160a, AA N 40Tb BOrA H OTb YAOB«Kb 

BHMb jcbaaoy hmbah 103a. — Evo još nekoliko glagoljnih oblika: 

HHHH SK6 CHMH BHHAUH OCAbllOIHC 22 a, CAlCTb 2R€ Bb CHAOYAMb 23 b, 

SHAeTb »e OYMOAi€Hb bmth 53 a, Y6 ao hm'skc baaaoy to TH AAIO 100 b, 

Hh Al|ie H BAAACTb BC6I0 SgCUAieiO 90 a, SI*. AI060 BAAAMKA AI060 BAAAOMb 
89 a, Kb BAAAMKAUb H BAAAOMMMb 81b; Al|ie Bb KAA« CTpACTHH H nOJCOTH 

OYrAb6HCMb 90 a, npocAOYiue ce 94 a, aa ciiOAOBAienb boyaoy hoyyhhoy 
np«nAOYTH 109a, He roic bo noB«A« koac BbHHAe hh ha ocaoth k»a€ 
156 b. Farticipij sad. vr. nepoACH bo h hc hckmh 96 a. — 

Osobit je biljeg Konstantinova narječja, što od glagola IV. raz¬ 
reda jednako upotrebljuje onaj kraci aktivni participij prošl. vrem., 
kojemu se sufiks neposredno spaja s osnovom, kao: cTopbH (6 *onfaa<;) 
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M6 3/ipABA Tb MH peY6 12 b, MH OICTABAblHH BUSRA MH ^MBAbUIH C6, HAYC 
npHA€XABUiH bca’mh rAAroAiCTb 17 a, bo icro TpO^SR^bHlA CC 19 b, 

npncTOvnAb h nouArAH mh 60 b, ne ®tha 6T€ AAbYOYqie Mb HACuqibuie 
ce 46 b, no Micaše BAp’uie putne hijijih 26 b, Aqie hc BApuie (ok^aaovtk h 
110 b, a* HACAAHSAbuie ce neBecMAAro ntnuiA 140 b, nave cero scero bo- 
TATbCTBA AlOBUie (m. AlOBAhHie), CIIOAOBAbUlAArO HACb 90 b, &A OTHAeMb 

<»6orAi|ihuie ce 90 b, socTpoviAie 2 ;akaoy!kabuioy i ° n*b caaboy 79 b, hamb 
CABAHH bHie(Mb) ce H^BtCTHTH 124 b, Hb BbllUHHH np«MOYAf>OCTH nOMOA* CC 
124 b, <0YHi|ibHie CKUCTh hauioy 129 a, se^MAbBHie cTBOpbiiie 134 b, iako 
nOBtaSAblUOV YHHHTeAbCTBO ANIABOAIC 154 b. 

C. Primjeri za sintaksu. 

Ima uekoliko spomena vriednjb primjera, gdje lokal bez predloga 
visi o sili predloga, s kojim je glagol sastavljen: Ttu’ase h Mvpo npH- 
necouie h r|>OB* npHctACTb 10, Hb Ovabh CAMApnnejCb ne npuKACAiOT’ ce 
15 b, h iako iibch rpbMt npHse^AHb 146 b, Kb HiOACcoub kako HAAexeqieMb 
i€Mb h raamioijieub icmoy 1 2 b, BOAie ^pftTH ah icub iako neMoqibHb 
iecTb 152 b (ovo je tim čudniji slučaj, što predlog i ne dolazi s 
lokalom; ali takovih primjera ima još nekoliko sr. Mikl. der praepo- 
sitionslose local). Bez predloga u glagolu: ncBeciocb kacaic ce a<>¥- 
X0BNMMA KflHAOMA 56 a, KOCHOY C€ «Af>H 94a. Čak uz ime samostavno, 
koje je izvedeno iz glagola: ha npfHAntMHie ah ^eMAbnujcb CHjcb 74a. 
Takim načinom visi o preglogu nsgb genitiv u primjeru ovakom : h ha 
B bCAKO auto H^BbiTH neAOYrA haa*iaiu€ ce 12. Samostalan je lokal u 
ovom primjeru: A<>Y*OMb bo cseTUMb nacTABAiAieMb ceMh mbct« cHfqe 
fieYe 52 b. 

Sravni još ove fraze: rAAHAb Me, aocaahab mh . . boyah to sce ctbo- 
pHAb, TO YTO TttMb 108 a, M6 BOYAH OyAOYYHTH OY<RHYbCTBA C€r0 118 b. 

D. Primjeri za rječnik. 

EAArOBHAHT€Ab: UOHCHIA BAArOBHAHTCAR CbAtlACTA 63b. — BAA- 
rOBOAbHb: ce lAKAUOTb H MACTOieqiH AbMHie* CK0MYAHM’ BAArOBOAbHO 
SpATHie T€Y6NHie C€ H€ f>ATOYK>qi€ M€ ^ABHAeqi€, H6 AbSKOYq>B MC*A<>Y COBOIO, 
H€ B6AHYAIOqi6 C€ HA KpATHIO, nOKOf>€qie *€ C6 BOrOy A* NA BbCKpbCCHHH 
Xf>HCTOBt CBUTAblH lABHMb CC &OyWeiO H TftAOMb 154a. — BA6CTH: 
6ACA6TC H HCHCTOBbl C6 A^KTC 12b. — BpHAbKb: 0YYHT6AbCK0IC CAOBO 
6pHAK0 H KHCKAO 111 b. — BUAHTH: AIOBOBHIO KOrO*A<> NOYA*qia * 
B'KABqiA Bb BeCKOH'VbHOie Xf>HCTOBO q«CAf>bCTBO 60 a, — H6 TbYHIO SgOBCTb 

Hb H B^AHTb* HA YTO 9R6 BtA NTIk ? Ma B u “ 16 p6Y6HAIA 133 a. - K A HIC: 

THU »e IAKO nOBtHSAbHIOY YHHHT€AbCTBO ANIABOAIC Cb BAHICMb HC^AOBHBbllC 

A*th cpuTouie iero BbiiHioqi€ 154 b, Bb^euie bahic 4>HHHKb 156 a, bahic 
A ospOAUTCAH Hoceqie 157a. — se^AAbHb: BniRHMb b^airan ceie nauieie 

KCSgAAMbl H nptAlOTbl 80a. — BCAHHCTBO: Mb H 3&A BCAHHCTBO CAMOB- 
hoic 93a. — bhH bCTBo: obuvah iecTb kohtamk MMOffiHijeio noAArATH 
BHHbCTBO TAKOHSC IAKO HC Bb^BpATH CC Bf>ANb Kb K0BY6fb 123 b. — 
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i p a k h : noYbTO xe kpabn ©Nb npbBtie noka^atI icmov rAAroAie 69 b (to 
je u besjedi 20. Konstantinovoj, a iz 63. Joana Zlatoustoga, meni 
ovaj čas nerazumljivo). — bpakabnhiia: mg uogniib spATHie iako 
rpNgAioi|i6 Apoyrb Apo?™ npHCToynaTH Kb xpbTBt . . hc ipsajeiiHijA (može 
biti Bpa«AeBNui|A ?) bo TpAnegA iecTb Nb uhp’na .. nb arnie A€XHTb ckotnic 
na HtH 157b. — Bb»Aoy Koy a® Y : npocNTb bo boam BbXAoy kovao? 
(valjda BbCb»Aoy kovao?, sravni srpski: svakuda) 15b. — rbncth: 
ICX6 Ne BO?AH NHKOAHXe NN nONH Bb 0?Mb BbNeTH 47 a, BbNMtMb xe 
YOyBbCTBHIA CBORI ©THIUbUl€ 86 b. — B b N kp A A HT H : BbH’pAANMb X6 H 
OVCANNIHMb npHHACXNO 84 a, BhNpAANMb tt Y€Mb rAArOAKTb 86 b, BbN*- 
pAAHM' npHA6XhN0, MOAIO C€ BAMb 52 b, BbN’pAAHMb lipNACANO H pA^O?- 
UtHMh 9 b, CtA^TG H BkN’pAAHTe 93 a, A* BbNpAAHTe YTO AOI|l6Tb rAATOAATN 
TpHAAKOTbHMH Cb YAOB«Kb 56a. — BbCTANhAHBh: Al|l€ BOA© NMAIHN 
RbCTANANBO? 37 a. — B« N b l| € A A T 6 A b : Ngbp’l|1iMh •€ npHTY€IO, B0A6 
plftMb BOVA« NUKTO B«NI|eAATeAb leTepbINMb CpbAkl|€Mh jipABpOMb MNOrOMb 
BbjCOAOI|ieMb NA BpANb* AKA X6 ©Tb NN*h fipHNCTOyNAhlHA BtNI|6AAT€AeRH 

rAAroAieTA 152a. — supe ce: na n€E€ca Bh^BANh nn^o? supe ce 154b, 
Ne razumijem pravo, a grčki izvor nije mi dostupan. Da nije onakav 
glagol kao u nas: verati se? To je iz 47 e (po sinod. rkp. 48-e) 
besjed.e Konstantinove, a iz besjeda Joanovih 19 i 20 na jevandjelje 
Matijino. — b % c t b: bucto bo lecTk 13a. — torhno, mnoto- 

rOBh^Hb, pA^rOBb^HTH C€: AlOBO rOBHNO ROVAH AIOBO OKOVAO ta 65 b. 
AA HOXbNieMb MNororoe^HA nAOAA 95 a, sce cgao pAgbroBh^NBUie ce rocHO- 
AHBOBH 114a. — ropo?XA, ropio*A: ropoy*oy xe noMCHo?, umah za 
tiem roptOAO? 62a. — aoc6Thi|a, AOceiopNTH: ©Tb ahna aoc€thi| 6 
©TbsphruiA ce 153 a, AeceTopHBbuie bo n neiopHBUie aanuuic manacm 
159 b. — SR A A T h : Nb SRAATb CN CHIAb'uIC HN«Mb A^ABUIC pAAOy©Tb CC 
xbNovqien 20b — xeNATbi|h 120a. —xNXAHT6Ab: XNXANTeAb bo 
©C l’ H TBOp’lJb 137 b. — g M N N : RNCNUblH JgMMN 87 b. — a^OBOKb ili 
gOBbHk: ©prANb ApHCTOBb KpACNOlItkBHN gOKOKh 84a. — H g A * T N : 

gAAA HM6NA H^A*Ah 67b. — HS£6l|lhNh: H^CI|INO ©BpA^HTb 98b. — 

HC K p h : Nb AOVUie NAUie CbMpTH HCKpb AeXCTh 94 b, ABHI6 BCAHYAHHI€ 
NgBAMNO? NHKOrO X€ MN€ BbITH NCKp' C6R6, llpABCAbNHUb CC TBOpe 110 a. 

— KAgATN (kazniti): ROTb-BCftMH ©BpA^UN KAXCTb NU. - KOBb: ©Th 

AtHM|INAb KOBb 49 b. — K p b YMOB A TH! nOYTO X€ H€ pCYC IAKO N€ KpbY- 
MOyiOTb HTHI|e . . . N6 KpbYMOBATH 42 b. — KOlf MhBAAk: nHIflAAbMH N 
ROVMbBAAbMN 107 a. — K 0 ? 11 A IA : Ne KpbYMOV©Tb nTNiye NN KOfllAe 
TBopeTb 42b. — koviath: kako nn npupeifiHN cm« nh koy» © jcbaa« 
HN**b NN NerOAOBA © AOCASKACNblAb. — KbgNb: NC KbS£NH NH A^AANHIA 
NN BOHHCTBA NN CeAAK0?A6 Nb NnHCANH 66 a. — A H C b .* AOVKABbNAArO CCrO 

ANNCA 80a. - AHAOBATH: H BCAKMJCh ©TBftTb CO?l|lb AHAOBANb 73a. — 

AlOTb: Bb TOANI|* AlOTbl (m. AIOTH) NC NCrOAORA NN nOAO?AN HH 110- 
pbNTA 99 b. — MACTHTb: IIAOAOBNTA Bft gCMAlA N MACTNTA 69 b. — 
U6XAHNA: NO KOANKA B« MCXAHNA ©Tb &BpAMA A® ^ABHAA 119 b. — 
Ubm6AeHifibi|b: o?YHTb nm KAxe a» Ne bovacm M f meAeNqi’i|N geMAb- 
NArO CKpOBHipA HMOYqie TAtlCMA XC H rHBACMA. — M t CCYkNO B ATHI 

ako MtceYbNOY©Tb 60a. — n a b b a a: Ne cthah ce, npNAN bb^cth 
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habao? 157a. — HANNTtTN (uviek taj oblik HHTtTN): ARVkNAAro 
HAKNTtKUk 10a, KrAA ttBYATAUk nNTtKUk C6 59a. — N A N A C T 10 IA T U: 
RtOENTA EpATU BAINA . . • H MOANTA 3^A Na(llA)CTIOYIOI|IMJU BACk N BRATO- 
CROBNTA UbllOfe BACk 92 b. — NABUBA ANI|A: ttTpOKOBNIfH CO^fN H 
NABUBARNIJN 122a. — NAHCTOBk*. NAHCTOBU C6 A^T6 12b. — R€- 
UOf CBATH: NA BCN 0?YANHI|N NAUOfABANIA tt Btpt HUNA. — NANkpk- 

ctbo: (na) nocAoyiHANHie uro n NAiupkCTBO 123a. — h nYk: nnya *« 
U NNRk TAArOAlOTB 73b. — NN^tTN: NA HONA^ANHA BO NU^fK CA ^AY€ 
92a. — OBHAkANBk: BOTOpuI »A CO?Tk CNH HMOfipAH CAAA* NTO CNRk 
UBNAAtBtN (!) pABOTUN AIOTU ^AAtNHpA 65 b. — 0 C T p 0 ? A Y N '.'ttCTpO?- 
aia ;AEAOY*AknoYio nkb crabo? 79 b; »CTpoviRA nojcoTk chio 80 a. — 

0 T N NI H K: ttTk p Ar’rH ttTk CBOEOA’ RH ttTk KONNk RN ttTk IIOCARAHk AH 
NTk BNASgk AN AKO Kk ttTHNINIO npfBtrAlOtpNUk 65 a, NO?Tk BO N^flk N 
ttTNNIHA ERHSgk 149b; sr. glagol: YO?BkCTBHIA CIOA COTHBIkBlA 86b. — 
ORO^NATN: Tk BO ACTk npNAUAA N ttROfnAA ^ABAOY»AkBIAArO ČUNA 158a. 

— nnio: Nk NAcuipkuiA ca nnBA aovROBNAAro 46b. — noAkrNtf atn: 
ttTNk BO CpkAkVNU HOAkrNtl|IAIATk 0?CTkNt N 0?CTA 72a. — HOSSptTN: 
nR«Nk Hao^mbia noacpt BO?uHpoMk 119a. — no;op hi|ia; to? bo ckcepotk 

CA »BOSNA NA TpkSJIl NRN NA nOSgOpkl|IH fi’ck pOAk YAOBtYkCBU, HA TkYHIO 
BO tyNCTHANU TO? CTANO?Tk Nk N NAnpHYACTkNllJN C RATU A BtpUN 141a. 

— noHUk: no yyo o?YANMKOMk honmu jaiATk 60b. — koni: na 
ANSAAIHA BO NN NONt NA »pkUNHI|t 15 a, ASBA NA BO?AH NHBOAHSBA NN HONt 
Bk 0?Ub RkNATH 47 a. — NOHk: N ATAA 0?;pHlBIN pO?BO? npocTNpAAuo? 
nonA han ahncro?na, ha mnn ako.. 157b. — n otab k rhb k: noyto 
NA Ck rHtROu' BACtAOBANIA B NNM Nk nOYABAHBkNO TRArORIOf A 34 b, NOTAN- 
rnb« eutn cm rna*nhm 47 a, sr. ime samostavno: Bcanoro notabrnr’- 

CTBA ttTRptl|IH CA 68b. — nRACTUph: AR HO TOMk fipHROAHTk HRACTUfA 

151a. — noKOTtTN: aa nojcoipATk iah 65a. — n^nn^aath: n a^a 
YTO NpHfSgAAAUk, A^k AtyA Bk^AfO^ CA, Rk^AAUk TN 112a. — NpNAOrk: 
llpOTNRO? »A npNAOrO? RtTpkNIO I02BA NA RkSgMOJBA CTOMTN 57 b. — Np%- 
roYAkNHi|A: ;raya nptro?AkHNi|A 84a. — nptAkno? tna: *a nano- 

CAO?NIAHNK HpkRUlO NpOAkNO^TlA CNUA CTBOfN (u rkp. HA NOCRO^NIAHHA) 

39b. — npa»kAATN: mro aa h;payanna bp*mana na HpaasAAUk 39a. 

— nptuk: nabuboy bo Bk npcMk jcoantn 132b. — nptCR abbctbo: 
npacRABkCTso YO?Acck 94 a. — nptcuuBATH: ubava NApoAk Alpe no trome 
nptcMUKAAT 1 ce 49b. — nptTk: ;a na rpkAtNNA rarntn ck MNoroMk 
HpUTOMk NHROUO?SNA pAipH. — II p lA TtM KA H tt lipAJCb BknpANiAATfc, NARO?qiHa 
BO CA nptSSAA ?A KAKAO? na jVOTAip! TpOYA HTN CA tt npnRk OYNpAnAATk 
o?ka 17a. — p a sg b n bctbo: MNorA pa^nbctba cbaotarh n TBApu 87b. 

— P A C T p O? T N: fRACOMb CHMk pACTpO? N ABkA CTpARk HRk . , . 57 a. — 
P A T k: Nk N 3ACTHIO (valjda ^ABHCTHIO ?) TAIOI|IA N pATHIO ApkKNMU 79 a. 

— pOAOYkCTNBk: NA BH ^ABONk »HAOBkCHk pOAOYkCTHBk, Sr. pOAOYTA 
*A NttCH$A ttBpOYYANHKA AA BONACA. — CAORINkCNk: HMA »A ICOR- 
RPNCTOBO NBCTk NN rpkYkCBU NH CROBANCBU, Nk AHAOBCNU, CBA^AAUO »A 
ACTk CNACH(TAAk). — CRtRkYk: CRATk *€ Bk CHAOfAMk npkBOA AA 
ORBBMk BtpOY CRan v YOY. — CTpANkNORABkl|k: CTpANkNORABkl|b Rt &BpAAMk. 

— CkBptAHTH: Nk AAnNtMk YAC0Mk BCA CkBptAHNIA 47 b i 104a 
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(govori se o svinjama kako se *ce Bp*rA“ strmoglaviš© u more, jere 
bješe u njih uljegao dnh nečisti). — chAOAUTHiAA hskc Aipe chAOAtAh 
(DTb nphBAAro yaca 157a. — cb^nuNUH (običan je oblik chAeuiHHH): 
AA h chAbiHumn 0YA0YYHMh 80a. — chAOYYhHh: chAiov’HO bo bh emao 
BC tiih ^peipHiih tero haoyi|ia 23b. — CMOT(>bSHBbiib: Bh npocro^to h 
cuotphahbho 93b, a 153a: cmot^kahro bo ®ThCHAAi6Th ia.— chiitpA: 

BHA« AH C€l€ CMf pOY MO^A^CTH 85 b. — ChpiOTHTH: HH Ch BpUrA ChpiOTHTh. 

— CbptlATH: Cb EptrA ChpftlBTh CBpAI|ICHAArO KAHNOIO Cb HpbBAATO HO^TH 

82 a. — CtTOB ANbNb: NHY€C0SK€ CfLTOBANbNA NH ll€Y€AHA (!) 75 b. — 
TCSKhBhHHKh: T6SKh6HHI|H AIOBOBHH) HMtHHlA 132 a. — T H(%Ott) ! HgCTh 60 
pABHO rOf>hl nptCTARHTH TH CMphTh <OTh T6A6C6 (OThrHATH 62 b. — THMtNO: 
B€C TtJCh N€ Rh^MOSKbHO KCTh CI1AC6NHIB H€ HOKABIHHAh C€ nO Kp’l|l€HHf Bh 
THMftHH rpItfOBbHUAMb 158 b. -T 0 T b .' IAKO H*CT’ TOTh Nb NNh npOCCH 24 b. 

— TflhSKhCTBO: iphm^bCTEO 131 b. — T h ^ H H l| A I MArAAAMHNU MApHlA 

H Tb2£HYl|A nflHAOCTA HA rpOEh 11a — Tbl|IHBh: CHH COVTb O^HHAH (h) 

TqiHBH 95b. — TAIA: H CMphTH H TAH 0VBHT6AHA 94a. — O^BHAHTH 
ce: IAK 0 SK 6 bo kaacu ierAA ovBtAeih ce ha skbtrov coyTh r 0 T 0 Ry 20a. — 
0 y JK A C T h t HAbHO O^SKACTH 74 a. — 01fXHYbCTB0: Al|l€ H€ BH 
HflhB'Bie (DCTABHAA H 66^hYhCTHAA AOMO^ SK6 H pOAA H <OTbYbCTKA H O^SKHVh- 
CTBA H€ 60VAH OyAOYYHTH OySKHYbCTBA C€rO 11 8 b. — 0 Y H U A h l CHH 
coyTb ovhhah 95 b. — oycMOuihBbi|b: llABAb ovcMonibB'ifb 66 a. — 
O^CTHTH: H OyCTHTb HA <06pAI|l€HHI6 96b. — AAtBHHA: H€ CRHTAMMb 
AAftRHHAMh H€ MHOrOI|ftHHOY C€AOY 72 a, HAAY0Yqi6ie ce H nHHCKAH)qi€ 
H^hrHA H^b AAfLBHHU 107 a. — t| € T H hl H : AI|I6 60 l|€THAIA SK6HA SR€ H€- 
YHCTA C€ MHHTb EhITH 106a. — 1| * C A p h: IAKO H IftCApiA A0TtUI6 HO- 
CTABHTH lero 55 b. — YHNHT6AbCTB0: YHHHT€AbCTBO AHIABOAK 154 b. 

— YAOBHKOIAAb(|h: YAOB^KOIAAbl|b ^Btpb 71 b. — Yp tNh: IAKO JJAATO 
IOSKC Yp«HhMH C€B€ ChAphiKC . . 36 a. — I© A 0 A b H U H (t. j. ftAOAhHb ili 
KA0AbH1>): Bh lOAOAbHhIH ^HOH NH^bHAb^ 1 10 b. — lOHOThCKh: H 
TAKO nOBtAA 60YA^Tb IONOThCKOI€ HM€ 6hUIHI0 123 a, Sr. AA Bh^rAACHTb 
tOMhTKA CHH p*Yh A*BAIA. — IA A k 1 AIOBO K&Ab AIOBO HHTHIC 72a. — 
l6T6pOT€YA: IIAH 10 (DrMhMA t6TCpOT€XOY» CAMfOHA HpUCHAbHA XpA(6pA) 

63 b. — 
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V. 

Što ima u bugarskom zborniku kraljevske 
biblioteke u Berlinu? 

Da najprije kažem, kakav je to rukopis. 0 njemu se znade, od kako 
pokojni Vuk Stef. Karadžič u svojim „Primjerima srpskoslavenskoga 
jezika u iz njega naštampa caobo CKmaro Kmphaa $haoco$a (na str. 7). 
On ga u kratko i opisa ovako (str. 9): Ovaj rukopis je pisan na če¬ 
tvrtini (ja bih dodao i malenoj), vrlo lijepijem i jednakijem rainej- 
skijem slovima, kako god jia je štampan, i ima ga 135 listova, ali 
nema ni pravoga početka ni svršetka, a može biti da ni ovo što ga 
je nije sve potpuno redom (i tu ima Vuk pravo, u toliko, što gdje 
gdje pokojega lista nema više). Vuk ustupi i taj rukopis Miklošiču da 
ga iscrpe za rječnik, gdje se ovako karakteriše: Nomocanon et alia 
quaedam, cod. membr. saec. XIII. To je gotovo sve, što se do sele 
pišalo o tom vele znamenitom zborniku*, a ja ču sada nekoliko iz 
bližega o njemu govoriti, jer sam dospio ciela ga proučiti a većinom 
i prepisati. 

Ovaj rukopis dolazi u zbirci Vukovieh rukopisa pod brojem 48 
(Ms. slav. Wuk. 48); k onomu što je s prieda kazano, dodajem da 
na svakoj strani ima po 23 redka. Tekst 1-oga lista dokazuje, da 
prvoj raspravi ovoga rukopisa nema početka. Prve rieči glase ovako: 

H I10KAANA€T C* 110 Ah BTOfkA OTA NA &€Nh, A Bh <I>HAHIIOBO rOBtNHC ftA 

iioycTHTh maca n iihthic. Meni podje slučajno za rukom naći blizanca 
našemu rukopisu u Peterburgu, u carskoj publičnoj biblioteci, u ko¬ 
lekciji Giljferdingovoj pod brojem 42. Taj blizanac dakako je puno 
mladji, istom iz XVII vieka, pisan na papiru, vrlo ružno i nemarno, 
ali je tragove bugarskoga poriekla još i u to pozno doba dosta vjerno 
sačuvao. Rasprava dakle, koja u berlinskom rukopisu na prvom listu 
počima ali bez početka, nosi ondje ovaj zaglavak: ^AnoBUfth CBCTuph 
<DThi|h <o BHAHi|itMh noc™, te stoji na 1. 217 b po sadašnjoj paginaciji. 
U berlinskom rukopisu sačuva se tek druga, manja, polovica ciele 
rasprave. 


* Samo. nekoliko rieči napisa još o njemu R. Hube u knjizi »o znaczeniu 
prawa rzymskiego a , 15. 
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Na 1. 5b počimaju nekakve „glave", kao: raasa .a. m ncnainctn, 
raaaa .«. m KaestTi, raaaa e ai>xh, raaaa .2. • ^«on«in, raa«a 
•g. • cpespoAtocTN, raaaa .ai. • EoifecTNH, raaaa: • itneili, raaia: e 
npocvuN, raaia : m ritiaHiaaa« *» nevauiuab, m cuicaa Sve se to isto 
isto ovako i oviem redom čita i n peterb. rukopisa na 11. 238 b—244. 

Na 1. 10 a ima CiagaiHC » gaoiopiTiujci se«axa — tako i u peterb. 
rkp. na 1. 244 b. — 

Na 1. 15 b. Cioio iaio noAosaen jneia vhcth ^aituc cioe nave 
Aoy«e cioe. U peterb. rukopisa ispremiešani su listovi tako, da se 
ovaj članak čita istom na 1. 259 b, a trebalo je da iza lista 250 umah 
dodje 1. 259—269 i tada istom listovi 251—258; ele toga ne opazi 
onaj koji je za „Oraero HunepaTopcnofi ny&upiHofi đnoAioTeBH 3a 
1868 roxb u sastavljao sadržaj toga zbornika. — Izmedju 15 i 16 
lista ispade u berlinskom rukopisu još jedan list. 

Na 1. 16 a. MoioiaHOifMi> cbcvujci, <nu|h — u peterb. rukop. na 1. 
261-269 i 251-254 a. 

Na 1. 25 b. <D nonostja cawbbu ^aaIn — u peterb rkp. 1. 254 b. 

Na 1. 26 b. Caobo m uobaanTn si> k(>atkij* — u peterbur. rukopisa 
1. 256. 

Na 1. 29 a. ll|kHTYS e nit yaoi«yiJ h m aoy*h h e ikCB^’cem 
upkTkiuitfk. — u peterb. rkp. 1. 258, ali tu i prekida tekst, jer bi 
kako rekoh 1. 258 i imao biti posljednji ovoga rukopisa, t. j. na mjestu 
sadašnjega 269-ga. 

Na 1. 31 b. <0 acftXA€nTr Ne oc&kaavh b^ata. — I ovaj tekst bješe 
nekoč u peterb. rukopisu, to se vidi po tome što se još jedan list iz 
sredine teksta sačuvao ali taj je na nepravo mjesto dospio. 1. 100. 

Na 1. 32 b. NsKAgAHne bcabouov yaob«bov — u peterb. rkp. ne mogah 
mu traga naći. 

Na 1. 34 ab. €ntyAHHta uhhjca h npogBMTepa m gHAMCHUHXi> n|»aba 

»EpAgA X6 N BhgpAACTA nptCBATHft EAAAMYHI|£ NAM6 E0r0p0AHI|£ - i na 

1. 35 b: ^nam£nne rocnoA> aanero Icoifcj Xf>HCTA. Oba člančića ima i 
peterb. rukopis, samo kad se listovi stave u red kako valja, naime s 
lista 91—92 priedji umab na 1. 97. 

Na 1. 36 a. ]ganoB«Ai> y|m>n6ybcnaa. — Bijaše kako ,OTqen>‘ govori i 
u peterb. rkp. na 1. 99 b, ali ja ne nadjoh više ni 98 ni 99 lista. D 
našem tekstu imala bi se „gAnoBtA<> tt svršiti listom 50 b, ali već po¬ 
slije 49 lista ispade nešto, jer u tekstu nema saveza. 

Na 1. 51 a. Cka;anh£ Imama BorocioBi|A m ii(>hm£ctbTh rocnoANH babo 
K upeva HpnlTN na gcuaa. Apokrif, kojega u peterb. rukopisu nema. 

Na 1. 59 b. Ciobo m Aaau* Imbana sorocAOBi|A. Apokrif, nema ga u 
peterb. rkp. 

Na 1. 69 a. llpBitvfth cbatbn IIati)«. — nema u peterb. rkp. 

Na 1. 69 a. Yhhi babo noAOBA6Ti> nptcHtT* bi> 3 abh;atuh — nema u 
peterb. rkp. 

Na 1. 70 a. A ce aporauit dfABkreAkCKiJ m npTvajich. 

Na 1. 70 b. A ce nikia rocnoAMia, .ob. yncao nxb. 
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Na 1. 71 a. A ce ručna rocioiM«, ajt'ate ne pcipK ^a;s* 

crpaxa h cbu^kTii. 

Na 1. 71b. Caobo cciTiro Kupinu $haoco$a, ivikm ciobcnlckov 
a^ukov. Štampano u Vukoviem .Primjerima". 

Na 1. 75 a. Koacaa^b AkiecRUH. 

Na 1. 76 a. Ilpure Iidaka ^aatosctapo a npoTAUcoBAHUH. 

Ni sadržaja listova 70—77 nema u peterburškom zborniku. 

Na 1. 78 a. Caobo. IIo*baacnnc Mohccmbo a h^sutuhh a(>*ba H«yru u 
kbhap« r KMApNct. — Dolazi u peterburškom zborniku na samom 
početku, na 1. 1—30 a. Apokrif. U našem tekstu ispade izmedju 1. 
88 i 89 nekoliko listova, koji se mogu dopuniti iz peterburškoga 
zbornika. 

Na 1. 94 b. Chobo u k^i,cthianhi|h aea« e*e nptBpATH iuura cioero 
čarka ha Btp* KpkCTHHRhCK&A — u peterb. rkp. na 1. 30 b. 

Na 1. 96 a. Caobo a caactiaw ^euAkRURvk — u peterb. rukopisu 
1. 32 b. 

Na 1. 96 b. Caobo CBiTAro Bachahh — u petrb. rkp. 33 b. 

Na 1. 97 a. Caobo «tu|a naaero MtooARH hat^hacea (sic!) hat^lckaa 

• HpkBOCk^AAHRtUk A^aut H « CCAUOTUCSI|MU]Ch' AUUI YTO AOipeTk 
HOAkATH pOAk KpkCTHIAHkCKUH MTk CUHOBk HZUARACBk — A 1 peterb. rkp. 

1. 34. 

Na 1. 120 a. Mtcei|A hoab(phh) .ai. ym»ao cbatato Muhu. U peterb. 
rkp. na 1. 60 b. 

Na 1. 122b. Caobo a uptnocTM HacH$oB* — u rkp. petrb. 1. 65a. 
Na 1. 130 b. IlouveHNC tm Ahuohhca voja^hui, no qpkKBAUk — u 
petrb. rkp. 1. 75 b. 

Na 1. 132 a. A ce a senajck — u petrb. rkp. na 1. 77 a. 

Na 1. 132 a. Caobo ha ^ohaictbo cBiTAro Icmha k^ctatca*. — Toga, 
čini mi se, da nema u petrb. rukopisu. 

Na 1. 135 a. Caobo cbatato Bachahh kako hoaobactb x|>hcthahhhoy 
»rth. Ovo se u našem zborniku istiem listom, na kraju druge strane, 
prekida — a u giljf. peterb. zborniku ima čitavo slovo. 

Kada su se dovle podpunoma slagali zbornik berlinski i peter- 
burški, to je dopušteno pače i razložito domišljati se, nije li nekoč u 
berlinskom bio još i taj nastavak peterburškoga, koji ću ovdje redom 
naznačiti. 

1. 81. Caobo cbatato Kaccho^orta esc rAArosA cuhou cbohua. — 1. 
83. Cbatha OeuAopu haka;ahhc. — 1. 84. Caobo cbatato Tcraania 

nAT()HA^XA l|A^Hr^AAA. — 1. 86. TAArOAaTk KHHrU t» HoJBt. — 1. 86 b. 

0 (»AstAk. — Ali 1. 88 Ba cBCioif u bcaIkv hcacaio nAcjcn — ovaj je 
člančić pisan drugom rukom no ostalo, jezikom srpsko-slovenskim 
jako podnovljenim na narodnu, jamačno i ne spada u taj zbornik. 

Nego u peterb. zborniku ima još mnogo raznieh stvari na 1. 105 
do 217, pisanieh ne samo istom rukom, kao sve drugo, nego što je 
još znatnije, istiem takodjer jezikom t. j. s vidniem tragovima po- 
riekla bugarskoga. Tako se ja ni malo ne sumnjam, da i to bješe 
nekoč sadržina, ako ne upravo sadašnjega berlinskoga zbornika, a ono 
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jednaka mu druga i suvrstnika — a to je svakako vriedno konstatirati, jer 
se radi o vremenu, kada su te stvari prvi put prevedene na slovenski jezik. 

1. 105 Mtceijh Ma^tIh .K6. H<obana ŽAATOBCTAro ytcnh6 na EAAroBt- 
CBATH6 BOrO|>OAHI|€. — 1. 114. MftC€l|A &BrOyCTA CAOBO HttBANA 
TCCDAOrA (OTb BCIICNHIA CBATHC EOrO|>OAHI|A MAflHA. — 1. 130. CAOBO CBA- 
TArO <OTbl|A NAUierO CBhCCBHlA &A€*ANAf>*HCKArO IO CblOAAbCTBU np^A»»T€Y€ 
Bb AAb. — 1, 146. B CA(eOTA) MACOIIBCTNAIA YT€NHC (0 HOKAANHH IAKO N6 
AOCTOHTb BM6pblllHXb IIAAKATH CA. — I. 160 b. CAOBO CBATArO 6$p6MA (0 
MAbYANH AOYXOBbNHHMb. — 1. 170. CAOBO NA {»OKAbCTBO CBATArO liOANA 

KpbCTHTeAA. — 1. 174. MtC6i|A Hhahia .k. npopoKA iioabaaa np^AHBHAro 
IIaH€ SKHTH6 H YK>A€CA. — 1. 182. MftC€l|A Ho€Kf>A .A. A>»Nb 2BHTHC H YIO- 
A€CA CBATArO Ko^MH H ^AMHBANA. — 1. 189. ĆkA^ANHC (OTbl|A NAUierO 
ArAIINA Y€(ro) PAAH (OCTABAA&Th YAOBtl|H pOAb CBOH, SBCNA H RtlH 
H Bb^CMIlIC KfkbCTh HA»Tb Kb CA*A** rOCIlOAA |coy?Cf>HCTA BAKOSBC C^ANbrCAHC 
BCAHTb. — 1. 203. & C€ OlfCTABb CBATU(Xb) lipftCAABNHjCh lipOftOKb H ANO- 
CTOAb (KA)KO IIOAOBACTb ntT ^AATbl^b NA rOCIIOACKbl& H flpA^AHHHKA. 

— 1. 206 b. &KAAYMUh W%lih BA MCC6l|*Xh. - 1. 207. CAOBO CBATArO 

Humana ^aatovctaco iioyy6nh€ npABHC supe, aovuiciioaa^noc caobo. — 1. 
215 b. ScTABb CBATArO (OTbl|A NAIDCrO 06(OAO|IA HHIMCHA CTO^AHThCKArO. — 
1. 216 b. 2£Afi(rKtAi» CBATAro Ctc$ana. — 1. 217 b počima već ona 
„^ANOBUAb", koje svršetak stoji na početku berlinskoga zbornika, kako 
bješe sprieda kazano. 

Kad se ovako porede oba zbornika, prvo udara u oci namještaj 
njihove sadržine: što je u jednom na početku, te je u drugome na 
kraju, a sredine peterburškoga zbornika i nema u berlinskom. 

Berlinski zbornik 1. 1— 29 = Peterburški zbornik 1. 217—269. 

Berlinski zbornik 1. 78—135 = Peterburški zbornik 1. 1— 77. 

Pošto u berlinskom zborniku, kolika ga osta, sve ide liepo svojim 

redom, a u peterburškom pomiešani su listovi skroz i na opako — to 
nema sumnje, da bi mi, hoteći uspostaviti podpuni prvobitni tekst 
burgarskoga zbornika, trebali samo znati, što i koliko bješe ispred 
njegova početka koliko li iza njegova krnjega svršetka — a za tu 
rekonstrukciju može se s uspjehom upotrebiti zbornik peterburški i 
ovakav kakav je. Ja bih dakle prvi, originalni da tako rečem, zbornik, 
razdielio na tri česti: U prvoj su razni ustavi i „monokanuni", u 
drugoj pretežito apokrifi i pričice, u trećoj životi i čudesa nekih sve¬ 
taca, dielomice takodjer apokrifni. Cjelokupni zbornik vjerno izražava 
pravac duševnoga života bugarskih popova 11, 12 i 13. vieka. Iz 
bogate teologijske, moralnofilosofske i crkvenopravne literature sa¬ 
stavljahu sebi mali popovi, koji su s narodom živjeli, takove rukovo¬ 
ditelje potrebite u raznim crkvenim funkcijama i kao gradju za 
propoviedanje. Narod bugarski ne bijaše što grčki: ovaj doživlja¬ 
vaše svoj viek a onaj načinjaše istom živjeti. Iz suhoparnih a tamnih 
bogoslovskih traktata, kojimi obilovaše suvremena bizantijska litera¬ 
tura, ne mogaše prosti bugarski pop crpati puno hrane ni za sebe ni 
za svoje stado; i tako bjehu silom natjerani, da kojekakav sitniž 
kupe, naročito apokrifne pričice, da njima zaslade ili objasne svoje 


Digitized by t^ooole 



BUGARSKI ZBORNIK KRALJEVSKE BIBLIOTEKE U BERLINU. 


47 


propoviedanje. Takav se jedan dielak prostonarodnoga popovskoga ži¬ 
vota iz 11—13 vieka u Bugarskoj sačuvao u našim dvjema zborni¬ 
cima. Slika, koja se prikazuje našim očima, nema puno svietlieh strana 
ali prijatelju starina i onakva kakv^ je mora biti mila. 

Ali naši zbornici imaju i svoje literarnohistorijsko značenje kao 
izvori davni (berlinski zbornik neće biti pozniji 13. vieka), kojima se 
mnogi tekstovi iz do sele poznatog oblika kasnijih vremena svode na 
puno stariju, samomu postanju znatno bližu formu i dobu. Gdje o 
kojem tekstu mogaše biti i prieporno, potječe li zbilja upravo iz Bu¬ 
garske, a sada kad mu se čak u tome zborniku ušlo u trag, nema 
više razloga sumnjanju. Ja nagoviestih o tome već u historiji knji¬ 
ževnosti 91, rekavši ovo: Ne ima sumnje, da će se s vremenom još 
i mnogi drugi apokrifi . . pronaći u starijem slovjenskom tekstu, nego 
li je danas poznat i tako će se sve to razgovjetnije vidjeti, da su ove 
knjige zbilja plodovi vrlo bogate krivovjerne književnosti starobugarske, 
koja odpoče viekom Siuieonovim te je prikvatiše bogomili a nastavljaše 
se što kod Bugara što kod Srba sve do konca 14. vieka. 

Ovo ću sada objasniti s nekoliko primjera iz naših zbornika. Ja 
sam g. 1868 naštampao iz glagolskog rukopisa u „Prilozima" 
priču o krstnom drvetu, rekavši o onome tekstu »da je stil i 
jezik .. takov da sluti na veću starinu, nego li mu godine pokazuju" 
(str. 34). Kolika bijaše moja radost, kad sam istu priču odkrio u 
berlinskom zborniku i to u podpunom vidu (u Prilozima naštampani 
tekst na mjestima je pokraćen)! Sada nema više nikakve sumnje, da 
je upravo ova recenzija priče, koje je odlomak štampan u Prilozima 
28 —83, pravo djelo bugarsko, a mjesto g. 1468, dakle mjesto XV 
vieka, dopriesmo već čak u XIII. viek! 

Tihonravov naštampa u „IlaMATHHKaxi> OrpeueHHofi pyccKoft AHTepa- 
Typu“ II. 174 — 192 dva teksta Pitanja Joana bogoslova go¬ 
spodu na gori taborskoj, ali jedan nadje u rukopisu XV. a drugi 
u rukopisu XVI vieka, bez izrazitieh znakova bugarske domovine. A 
eto, u berlinskom zborniku odkrih ja puno stariji prototip k tekstu, štam¬ 
panome na str. 174—181, o kojem se sada veće ne smije sumnjati 
da je plod književnosti bugarske jer i tekst štampani u Sreznevskoga 
(IlaMATHHKH rocoBaro nncBMa 406) svjedoči o bugarskoj domovini. 

Isti gospodin naštampa u istome djelu dva teksta Pitanja 
Joana bogoslova Avraamu na e!eonskojgori,II. 
str. 197—210, oba po ruskim rukopisima XVI. vieka. I opet berlinski 
zbornik dolazi u pomoć svojim puno starijim, bez sumnje bugarskim 
tekstom istoga apokrifa. 

I onomu „slovu a Metodija Patarskoga, koje je u Tihonravova na¬ 
štampano po bugarskom rukopisu g. 1345., donosi liepu i stariju 
potvrdu brlinski zbornik. (0 drugim južnoslovinskim tekstovima, sr. 
u Starinama knj. III. 211). 

Mislim, da je već i ovo dovoljno, da razloži pravo značenje naših 
zbornika za historiju starih slovinskih književuosti. 
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Osobine berlinskoga zbornika n gramatici. 

Nije tomu davno, što profesor Lamanski razbirnći znameniti bu¬ 
garski rukopis knjižnice ljubljanske*, pod naslovom „HenopimeHHHfi 
BonpoCB u doda na koncu svoje zanimljive ocjene nekoliko općih rieči, 
koje izazivlju kritiku. On punim pravom ističe, da se rastroj oblika 
gramatičkih jezika bugarskoga nahodi u najtješnjoj svezi nutarnjoj s 
miešaujem širokog i tankog jusa medju sobom i s poluvokalom i. Nema 
sumnje, da. je ovo posljednje uzrok onomu prvomu, ako jamačno i ne 
jedini uzrok. Nu ja mislim, da on znatno pregoni, kada iz pomenute 
premise izvodi, „uro bi X—IX (valjda X—XI) b. 6iuo ocočeHHoe 
Hapbuie aiaMHCKoe, KOTopoe on> ApeBHaro - ciamiHCKaro £3 hb& 
OTAHuaaocB t^mh rAaBHhftme npn3HaRaHH, KOTopue Aoaroe Bpeua 
npucBOHBaan yueHue TaKi>-Ha3HBaeMOMy cpeAHe-(5o.arapcKOMy Hapb- 
ui»“, ili drugim riečima, kada sa svime izgoni iz nauke izraz „srednjom 
bugarski" kao da taj naziv ničesa ne izriče. Istina, takvi pojavi kao 
miešanje glasova i posljedak toga, rastroj gramatički, bivaju polagano 
ali besprestano te se hronologijski označiti ili ograničiti ne dadu. Za 
to se i ne čudimo, što im se već u najstarijim spomenicima nahodi 
trag, kao n. pr. u suprasaljskom rukopisu Prije bismo se čudili, da 
ondje toga ne bude. Nu odatle još nikako ne sliedi, da ne bi nauka 
prava imala, da postepeni napredak onoga rastrojstva kontroluje sred¬ 
stvom, koje joj je jedino pristupačno, na ime sredstvom rukopisa pak 
ako nadje da je nakon nekolika vremena (n. pr. 2—3 vieka) sudeći 
po onoj kontroli rastrojstvo znatno mah preoteto i raširilo se, da taj 
stepen dezorganizacije označi posebniem nazivom. Prijatelj Lamanski 
stavlja osobitu silu dokaza na tumačeni psaltir pogodinski, u kojem 
je miešanje jusova i medju sobom i s poluglasima osobito često; on 
sam priznaje, da je „ropa3AO naiu,e, uiurb bi. CHHascaph 1330 r.“ 
Nu baš to trebalo bi da naše filologe-arheologe potakne na oprezu u 
naznačivanju vieka tomu spomeniku. Lamanski dopusti već jednom, 
da taj rukopis spada u XII. viek, a ovdje u „HenopbmeHHOirb bo- 
npoch" stavlja ga i opet u XI. viek. Za što ne bi radje u početak 
XIII. vieka? Osim toga trebat će, kad jednom dodje red na novo 
izučanje toga pitanja, razlikovati pojedine slučaje miešanja, jer se već 
i sada može reći, da i u samoj mješavini vlada neka pravilnost. Na 
pokon ne može se sve ni prozvati miešanjem jusova kao osobite vla¬ 
stitosti narječja bugarskoga. Na pr. ako u suprasalj zborniku uz 
ropma ima i ropanra, to bih ja posve drugačije tumačio, znajući da 
i naš stariji jezik uz goreći ima još i gorući ili gorušti. 

Jedno je,' u čemu ja od sve duše pristajem uz prof. Lamanskoga, 
da to pitanje jošte se ne može smatrati do kraja riešenim. I za to ne 
smatram suvišnim prikupljanje novih primjera. Takovieh ima ne malo 
u berlinskom zborniku, o kojima sam rad ovdje nekoliko rieči reći. 


* To je onaj rukopis koji Miklošić u svom rječniku navodi sa znakom 
Bulg -Lab. a veli za nj, da je cod. chart. saec. XVII. 
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Najprije ću za dalju potvrdu onoga, što Miklošić napisa n O slovima 
a, 2, 3, (u IX. knjizi „Rada") pobrojiti sve primjere iz našega ruko¬ 
pisa, gdje ima slovo 3. Na 1. 4 r. 23 vfabn&ao kl $bbh(jc), ali 4 b, 2: 
A* M€ CBOA€Tb; 9 b, 7 : KpOMH tpaha^b!; ali 15: na t^arh^a ; 10, 
15: ©yhma nonAb^NHe; 13 b, 17: sce iioie^aeib; 16 a, 10 : <0 hokaiahh 
baa^is; 17 b, 20: AoneAHase e^e h^b&aatb; 29 a, 21: na aju»S* ase ct- 
A&ipHMA; 31a, 16: cKpBaseTB ^bbomb; 33 a, 10: <0 hoabh?k; 35 a, 1: 
p&qt AftB^n; 36b, 17 : cKpo^t rpAAB; 37a: ©GpA^H; 38b, 19: aa bmhbtb 
€moy H03* HroyM€Nb ; 39 a, 15: cKpo;;* bbcb; 39 b, 16: ha! no^u; 
40 b, 2: na TpbnwgA; 42 b, 9: a Bb Af>0Y3* H muctc ca; 46a, 12: mho^m 
bo; 58 b, 8: A nATpHApcH h kha^I; 86, 23: ^anb eh KpAcno 55HA0; 
93a, 16: h no^h moh; 99 a, 3: chaha ^hao; 99a, 9: n MHpb eh 55HAO; 
102 a, 11: erAA h^ah^a ceHApHAb; r. 15: h^bah^a; 102 a, 23: 55HA0; 
105 a, 1: h bbah^a ; 107 b, 17: cko^h ; 2 krat 108 b, 2: npopoKOMb 
G^hkmaomb; 110a, 19: np&^u; 110b, 21: aseAe^o — pftgu; llna, 23: 
np&^u; 117, 23: aiota tcbh ^mh©; 120b, 18: h bb^a UHHieijB; 121a, 
18: pH^u; 121b, 13: h^ah^m; 122a, 16: oh^m; 126a, 21 : h ^hao; 
134b, 13: ^hao. Onaj drugi znak .s. dolazi tek dva—tri puta: 13b, 
11: Aye h majka hmatb KHA2A (ali 23, 12: kha^b); 39 b, 20: ha a& 
noBpb^&Tb ij\ nosh; 117, 14: pasraabtb ca bb ^cmh suhu. 

0 glasovima. Spomena je vriedna osobitost našega rukopisa, 
što on na način srpskih starina mjesto dvaju poluvokala upotrebljuje 
tek b. To biva tako pravilno, da se oni drugi primjeri mogu smatrati 
iznimkama, h dolazi samo na ovo nekoliko mjesta: ch © ccmb a ©nb 
45 a, ch caaboa MHoroA 54 b, bh^mactb 59 b, BnnpocH 60 b, ovTBpnasAAeT 
CA 69 b, BHCAKOMO^ BHpoy&l|IOMOY 96 b, B1» ©CM0CATH06 AHTO 97 a, 
,NH CAHHIk ©TB HHJCK 99 b, BICTOVNAIA 2£CMH 110a, SRpikTBA.122, AHaSHBMH 
6 a, T1kY€HB SBC CCTB MAHSB €p€» 43 b, CBHpHNHKA 46 b, KOH IC^UKB BBnpOIHeNH 
b&actb 56 b, npABAA h MHHpn 81b, cbMpbTik 76, i više puti amnhh. 

Onaj jedan b, što osta, zamienjen je prečesto, da može se reći 
pravilno, vokalom c: a) u sredini: ab^h 7a, kb ab^pcmb 32a, CKpo^H 
Bcch 39 a, BccbMHpb 25 a, abnccb 28 a, tcmho 17 a, ^auicab 37 a, npHioeAB 

49 b, npHuiCABuie 80 b, cbuicab cb hcbcch 16 a, npHuiecTKHe 25 b, 0YMep- 
ihoy 49 b, ovMcpbuice 60 a, bb^cmc (= bb^bmctb) 59 b, bb^cmb (= bb^bmb) 
70a, NAY€HbuioY 84; b) pod konac rieci: TorAA ro^cth (m. iioycthtb) 
kaacb kbbcab nuieHHije 53 a, ©pcAB 39 a, ©i|€Th 94 a; uviek ci|B m. bi|b: 
©B6I)B YHNB HMAI|IHMB 43a, t\rH€l|B 16a, THA€I|B 49a, CpC6pOAWB6l|B 6b, 
AP0M€I|B 29 a, CAHHCI|h 19b, MpBTOBBYHNOK»ACI|B 39 b, KAAACH€I|B 58, 
YpBNOpH^€i|B 17b; isto tako chb m. bhb: hoaobcnb 6b, boachb 28a, 
NOBBINCHB 8 a, BH^CNB H HpABACNB 17 b, KpACCHB 35 b, T1kY€HB 43 b, BpHACNB 
5 a. — Iznimkama mogu se smatrati ovaki primjeri : abbb 12 a, aakbtb 
52, npHABCTNHKA 54, CTpBnBTNAA 56, TB1|IA 56. 

Sa svim riedko zamienjen je b (ili h) vokalom o: aa homhbb potb 

50 a, npHBUTOKB 94 b, h HOABHrHCTB .j^.-mb ©hohb hcbccnuab 55 b, .5. 
tmcai|ib aakotb 54 a; aiobobh cnhaahhc 6 a (tako i i|pBKOBB, što je ipak 
u rkp. obično pokradeno: iipkbb), bb cbatbiab mhctojcb 112, toh (m. tbh) 
A€nb 55, toh ase (== tbh ase) 89 b. — Spomena je vriedan oblik 

STAR. v, 4 
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nopTk mjesto npm: u«*euk Ne aoctohtb Bk seiccKtMk nopTt aoahth, 
NN SBCNAMk Bk MASKCKMNMk IIOpTft 2 b. 

Nebrojenih ima primjera, gdje su pomiešani e i *; pisac nije umio 
razlike praviti. Ali njima se jošter pridružuje i i u istom značenju 
e-glasa tako, da se za naš rukopis može izreči kao pravilo: e = * 
= a. Evo samo nekoliko primjera iz množine ih: NpoMt tpaiia^u 9b, 

NA TpkNttgA 40 b, * © KAeBtTA — Al|l€ KAAB6ipeTk - KAAK6TAHN6 i KJMB*- 

TANH6 6, er^A HJ^At^A 102, npHNCCA KCNU CB06H 95 a, N6CA ero NA T^krk 
95 b, Bk2£€MA (=>= Bk^kMCTk) 59 b, BMCOTO& THA6CA 35 b, N N€ TpkM 
^atu 45a, ?path 51a, oiRptTA 43b, 95a, HcnAeTA *ko iiaanki^ 78 b, 

ffiYA = (DTkY6 16 a, BOAA|IA CAHNCTUH 108 b, Y€AWCTH& 14 b ali YAAIOCTH 

15 a, esRe ca (m. ce) rAAroA&Tk 27 b, Bk BNUiNUAk h NepAKOTBopANNjck 
83 b, ANITA (m. AlOTt) T6BU 117 itd. — 

Najredovitije ipak dolazi a m. e u nastavku 2 osobe možine: — ta 
m. — Te, u sadašnjem vremenu i u zapovjednom načinu: bnnacta 2a, 
MHAOCTk (DB^qi6TA 16a, MOAHTA AP<>T rik %SL AP<>Y rA H HCI|tAACTA 17 b, 
iihhta o>Th Ne& 22 a, npfHAtTA, naca*a<>Yhta 23 a, nocAOfHiAHTA 24 a, 
eroase cbanscta 24 b, naothta 25 a, tbo|ihta 26 a, Ne apanhta 26 a, 

CkBpkfllNTA BEO M0ANTB&, BkNCNABHANTA, npHMCTA, HOSKNCTA, SA*TA, AHK- 
CTBOV6TA, <OYHqiAHTA, HCT|ltBAAHTA 32 b; N6 (DC&SKAAHTA A» N€ BANATA 

- BaC6A0Y6TA 33 a, liplfMtTA, CAO^SRHTA, AtNHBMft BhCTABAAHTA 33 a, 

CTAHtTA 33 b, B&AtTA 34 a, HMATA, <dEtI|IA€TA 42 b, nOIINpAeTA 50 b, H€ 
jcoqi€TA 50 a. itd. 

Odatle kao samo od sebe sliedi, da opeta e na premnogim mjestima 
zamjenjuje a, što kako znamo u srpskim starinama redovito biva. 
Evo i tomu iz množine primjera nekoliko ih: a) u osnovima : npuY€- 
ipeNHe 2 a, npHY€CTHTCA 3 a, npocThifov nc aoctonta uphy6cthtn ca 4 b, 
ali 7a: kahhobu yacth; a* *e »CTk ueck 3a, (ali 4a: maco), MONseTk 
npHCTk EhiTH 9a, nfiHenie 46a, noYeuie 45a, (a 28b: naya moantm), 
AOCTOHNO NAM6TH 44 a, A* BMA0B* NC 2K6AAAA 29 b; norAtA^CTk 38 a, 
JB6TBA 75 a, ^MUA TCIDhKA 75, |IACn6Tk BhITH 80 b (UZ pACNATNC), T€X€l|ie 
86 b, ka6tba 62b.; b) u deklinaciji: Aovuie 18 a, 18 b, 59 b, no^cTHNe 
31 b, Boe oboa 49 a, <0ck*a*iii€ (dbi|€ em nHipe |iahckm& 60 b, nptCBATU* 
BAAAklYHI|€ NANI6 B0r0p0AHI|€ 34 b, BAN^k AtBklC CTpANN 34 b, B6^k NA»A€ 
40 b, AHCHife — nTHi|e 26 a, Bk hua nptcBATH* TpoHiye 8 b, hhkoc 
9R6H6 37 b, HM€ E0SRH6 26 a, A0NCAHHNS6 €?€ HSgEAA*™ 1 7 b, BC^-UANTkl- 
Hif€ 36b, oyYHT€A€ (acc. pl.) 24 b, yhcth poantcac csoe iiay€ AOY ue 
cBoe 15 b, BnacuieH (osije 25 a, maaaov a*™toy 2 b, ovMepaee (acc. pl.) 
60a, <0rahya&i|I€ 41a, se^k moahtbu hfoym6nc (adj. HroifMCNiA) 38 a, 
AocTOHTk e (eos) iacth 4 a, ;ob&i|ia sce 23 a, noro^BHHie sce 6 a, bcc 
cbo& 21 a, na nc 38 a; često ce mjesto ca ; c) u participiju sad. 
vremena: CAOfSKe 50a, BtrAe, ii|inxoa6, mnc ca 40 (sr. rptjck una 6a), 
no8YAe — nouarae 33 b, iiht*€ 70 a, ii{>h;mba6 33 a, BkCKO^uiAe 32a, 
hmu€ 43 b, nc ahnc ca 27 a, pompe — rpothbc ce 41 a, pA^ovMte 41 b, 
nocTe 2 b, Ne BHAe 5 a, TBope 20 a, xpAHe 26 b, caoyniac baca, (otmitac 
ca 23 b, iih€ KfikBk M0I& 22 a, HcpAMAAe ca 18 a, ćute ca 9 b, cotaabac 

16 a, Bk;eMA6 16 a, nocc 39 b, b*ab (t. j. bcaa) 22 b; He npneuAeH 23 b, 
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aPahcn-uobch 23 b, c«a*h ns nptcTOiift 16 a, unbh ci ctomtm 46 a; d) 
u 3. osobi množine sad. vremena €Tb (m. ATb): n« npNBOACTb 48 a, 
©C*ACTCA 19 b, N6 <dBf>AT€TCA 2 a, MNOSgMH BO UAbBCTb 20 a, TBOpCTb 3 b, 
n* ce roBopeTb cboc* ptYH* 20 b, a* nc cBOACTb © Ncub 4 b, 
©TroNCTb 42 a, BbjcoACTb 6 b, BbBOACTb 18 b, MScutA 6 ™ 24 a; e) u 3. 
osobi množine aorista me (m. uia): BHine 48 b, a* bmibc kcii yaob*i|h 
cnscah ca 8 b, ©TBftipAine 42 a, nc Bb^Moroioe 41 b, ptoie 34 b, cba^anic 
18 b, nocup&AHHe 19 a, cbTBopHine 36 a, Bb^bnmnc h piine 42 a, itd. 

Budući da je * = c = a (n. pr. © pjitse h © boa« 2 b, ntcb 4 a 
t. j. necb = nbCb, Ntro t. j. nero = Niero 4a, cabhh bo»a*k* 18b, 
h kTh nonoBe Ab«eB«26b, ©BptipcTA ©ca* h sKAptBC 76 b), to su pri¬ 
mjeri njegova zamjenjivanja za is dosta riedki, kao: iys^b ka qsp« 60 a, 
IfCflAbNH €A JJCUAN IIA€U€Nb HJCb 100 a, J£€MA» HCpCKAA 109 b, K*bCTOYNARI 
110a, JJCMN ©BftTNAlA 110b, ©Tb UOpA AO MOJI* lila, HUMANA« 
©Tbl|A HAb 111b, VTBAfttTH CA 112a, NA Ht (= HKk) SC. AOB^AIA A*M 

96 b; sr. još a& nc »ctb uecb sa H^acTb. 

Dok se a odmetnuo u zamjenika vokalima c i a, osta * vjeran 
svojemu mjestu i u osnovima i u nastavcima. Primjera gdje ga na 
srpski način zastupa oy , nema jako mnogo; svakako su u znatnoj 
manjini naspram pravilnoga upotrebljavanja. Evo ih gotovo svieh : 
Aopov &A 1116 3a, Bb boaoy 3b, hah ;b^oiaahn& han MfibTBbYHNOY 4b, 

CANON 6 b, ©TKfIN CH KOSBO^f AHYN&* 12 a, NANOCNOV, ^HAM€HANOy (SC. 

AoyiH*) Ž2b, mothaov 28 b, kakoyak>60 skcn* 37 a, iM>roy hm* h r»cToy 
(sc. BpAA*) 35 b, poyAH hm 86 a, penoy me 8 b, h nocAoy (m. nocia«) 
* Bb AAb 58, Moroy 80 b, h hmaxoy .?. ii6yath 51b, toya* 79 a; — 
io mjesto &: h roAiOEe ©TroNHTb ;auh cup^u 96 b. 

I protivnih primjera, gdje & stoji mjesto oy, nema mnogo: h cAoy- 
iNACTb noBUACNHiA c* (dvojina, SC. pOAHTCAlo) 15 b, ©Tb f>*KOy 1 CrvnCTh- 
CK&* 101 a, bto ©Tb cc* (sc. cA<Mibi|A i xpoMbi|A) 29b; MCSKA* yachn 
(mcnsaoy)-yacha 62. 

Uz ovaj prvobitni, etimologijski, način upotrebljavanja znaka &, 
ima & još i drugo značenje, t. j. on zastupa po pravilima starobu- 
garske deklinacije © u pronomina i u složenoj deklinaciji adjektiva. To 
je redovito takav slučaj, gdje ispred * već ima jedan vokal. Ja se ni 
malo ne sumnjam da je u takim primjerima imao * već ono značenje 
neodredjenoga mukloga vokala, koji Miklošić s* Lepsiusom bilježi §. U 
takim bo slučajevima visijaše © kao na najtanjoj niti, a još k tomu 
znade se, da j i mekani suglasi nijesu bez utjecanja na vokale. Lako 
je dakle vjerovati, da je valjda u takim primjerima najranije i od- 
počelo miešanje jusova t. j. da pravilnije izrazim, stapljanje dvaju 
nosnih vokala, različita izgovora, u jedan mukli glas bez razlike iz¬ 
govora. 

Evo više primjera za to iz našega rukopisa, koji se u tome odli¬ 
kuje znamenitom konsekvencijom: a) u genitivu jednine ž. r.: caabu 
TO* 31b, IIHHTA ©Tb HC* (SC. KflbBH) 22 a, ©Tb NCftffiC HSgBABH HACb TO- 

cnoah 24 a, math me c* Anna 36 a, yacl b*a" cc* 41b, Bb^A^nsH ca 
©T b cboc* (sc. »6Nbi) 28 a, h k^bem moc* 25 a, ©Tb ionoctn hauic* 70 a, 

♦ 
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H^roNHUtH ero h-cboc« baacth 5 b, ©Tb ono« 41b, sce« n6yhctoth 2 b, 

HCAKO& VTftAMH 16 a, NHKO& »6 nOA^M N€ ©BbptTA 43 b, ©Tb ČAMO« 
hcthnh 87a; b) u akuzativa množine m. i ž. r.: tm& bunuh l, tu« 
(sc. ^AKfLCu) 49 b, tu« tbo^amh 93 b, tbo« sgAnoB*AfH 30 b, nc npneMAen 
;AnoBtAH uo& 23 b, pA^Mte cbo« iioa;u 41 b, bcc rp*xu cbo« 18 a, 21, 
npt^ABb Boe cbo« 49 a, ch« knhhj 52. Prema tomu se piše i « mjesto 
u (eos, eas): m« BbN0vqiAi0Th « 1 a, 9, a* Af>t>XHTb « (sc. ^AnoBtAti) 9, 

BAIOCTH C6BB H HYHTN « (djecu) 19, npHCAHNHBb « (eOS) 23, 0YY«I|I6 « 
(eos) 25, AA CRASRCMb « (eos) AO BptMCNC 17 b, II0R6A& CNHTH KNHrAMb 
u noAOJK« « 56.* c) u adjekiiva u gen. jed. i akuz. množ.: pA?£R* 

CpCCHH l|pbKOBNH« TATBblH 5b, nptCKATH« TpOHIfC 8b, npftYHCTH« RpH- 
CNOA^BU 16 a, Bh B€CKONCYNN« BtKMH 17 b, 24 a, ^ANOBtAH boskh« 18 a, 
Bb fl«TH norU6BANH& 18 b, Bb pA^AHYNH« rpt*bl 19 a, (DTb CAABU BOSBH« 
20, 32 a, npHNCCb takobu« ckbp’nnu« AApme 45 b, npocTOCAABNu« stpu 
21b, a^cnh« ero ctpanh 22 a, OYY*qiAro cratu« anoctoauh 24 a, npono- 

BtANHKU HCTHHNU& BHpIH 24 b, BAATU« M0AHTBU 25 a, nAbTbCKU« CAACTH 

26 a, aioah npocTH« 26 a, cTptAH bpasrn« paskacskcnh« oyrACHTH 27 a, 
iomh« 33 a, ahnhru« 33 a, MNoru« cb NHMb 61a, itd. d) u par tici piju 
(riedko, jer se tamo obično zamjenjuje u vokalom e): a*&h nnip« 

(6 §&0U<;), H€ Bft CI1ACA« Hffb. 

Nego zamjena & za u ili a prodre i dalje, mimo pomenute primjere, 
u same osnove na početku ili u sredini. Ali je vriedno spomenuti, da 
gotovo svagdje i u tim slučajevima, koje ću sada pobrojiti*, stoji « 
iza palatalnieh konsonanata, a) & mj. u na početku osnova: hmc boskhc 
*oyaht ca bi «^ui|txb 26 a, pas£0Ymhhta «^uqH h noKApAHTC ca 42 a, 
T«TA A^UKOMb 60 ; «^A (= IA^a) CKOTOMb 75, UZ to: €^e HAnpACNH«; 
abuc «uie Btp« 91a, no«Tb Mohcch (= noum) 78 a, A^pb npn&Tb cm 
Nero 9 a, npH«Tb ccTb 27 b, npH«TH 23 a, 23 b, 20; b) u sredini ili na 
kraju (u nastavku) osnova: oyy«i|I€ « 25a, 33b, 50a, ahoctoaov 
oyy«i|ioy 46 a, aotbnhc bo«i|iha ca 48 b, cTO«qiAA-npnAbCToi«i|iNMb cba- 
TUMb ArreAOMb 31 b, KNnru A6SK«i|i&& 52, AptRO ACSKAipee 88 b, rAACb moh 
OYCAMio«Tb 59; no bc« yach 40 a, cbspA ciihckohu bc& 45 b, no bc& 
ANH 7 a, bc« ciptAH 27 a, bc« NcnpABAun 48 b; baaauyhi|6 naui« Boro- 
pOAHif« (genitiv) 35 a, cb*a& 5a stoji m. cistA* a ovo mjesto cbBUA'u; 
iAA«Tb mj. »AATb, kao u nas: jedu; cha«i|ioy mh na kpah noycTHM€ 31 b, 
c«a*i|ihma 29 a — oba primjera mogu biti pomiešena sa caa«i|ihA. 
Osamljen je slučaj: n« c«Tb y«aa (m. yaaa) noYCTUNA 111b. 

Kako blizu srodan negdje bješe izgovor ovoga novoga glasa « (= e) 
s poluvokalom b (ili *), svjedoči njihova medjusobna zamjena, ko¬ 
joj, istina, nema mnogo primjera u našem zborniku: noKAsscTA ero 
BASKA (= AISRA) C«1|IA 52, Kb AHI|tM«pOY«l|IHMb A«SK«l|IHMb 113 a, H CAMb 
oybo m«3a« npAB6ANiY& npiHMeuiH 22 b, bako m«^ah paah 47 a (sr. 82 a: 
Mb;A06M€l|b); NA H6TH C«Tb S£AATHI|b 46 b, BI ©CM0CATN06 AUTO 97 a*, Bb 


* Kada znamo, da je a = e, to razumijemo, kako se može « upotrebiti i za 
te (id, ii lud): ap*ko to . . erAA npusmoiue « h iioaoskhth & aotua« 
86 b. Sr. još c« (= c«Tb) a*h« (= AMHie) 62. 
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MaTHifft ©rN*N&* 18 b, .r. tucai|I6 n .k. neni&qb 99 b; be^mate porb 
©bcne 2 tesRbi|ib 53, o iiiOBBe chnpArA 14 b, cbfip& 2 KMx mesna ibiđ. Sr. još 
oba glagola npoNA^HTH (»AOBHTAro ra^a ©te m«ah npoNA^u) i be;na;htn 
(. . H Bb^NA^U H NA KOnHC 79) 

Osamljen je ovaj primjer: no H^brNAHHH J\p ha (= apma) cKBpbN- 
waro 45a, a spomena vriedan ovaj: AppHMAApHTb 39b. 

Naš spomenik u opće ne izrazuje jotacije posebniem znakom, osim 
što ima 10 u n; nikako nema ic ni u, a riedko samo «&, koje može 
uz etimologijsko svoje značenje još zamjenjivati hl Evo primjera 
pravilnoga upotrebljavanja: Bb npbCTHAiA ^smaa 25 a, na mehane bbynaia 
22a, 61a, na bhvenaia maka 14b, bca ^cmaa ^ahaanaia 99b, kiko 
H6BHCTA HKpAUlCNAlA 55, 8CT|t0H &A€^ANApH& B6AHKAIA 103 a, nptAh COBOK 
87 b. h bccsactca {»aaocthia 63. — i a zamjenjuje u: kako ©cnobanhs 
cia 84a, msh;nu b*ynhia 22 b, np*ACTOiAt|iHMb ArreaoMb 31b. 

Biedki su primjeri, gdje naprotiv svemu do sele rečenemu a posta 
zamjenikom znaka a ; ja govorim samo o znaku, jer za izgovor ni- 
jesmo i onako sigurni kakav bješe: tu msb uh rate (= n&Tb) nostA^R 
29 b, inače dolazi redovito rate; ap*bo ©camsacnhio 86 a, uz to redo¬ 
vito oc&ska6nhi€ ; benc^aaiia 44 a uz pravilno BhNe^AAnA 84 b, Bb BtpA 

AfllCTHIANCKAA 2 a, HK&K0BAA A6CTBHIJA 5 b, ROpAYA€T CA ;ANb 65, Cb MECNOA 
44a (inače je u instrumentalu redovit dočetak —oa—sa—ha), yaao 
T pABA nOTpARHTb 69, UZ to: TjlABA BhCTf>AEMTh, nOCKA^Of 75 b I UZ to 
no ckaao^. 

Napokon ima slučajeva, gdje bismo po podpunoj kongruenciji gra¬ 
matičkoj ili sintaktičkoj drugačiji oblik očekivali, no što ga nalazimo/ 
kao; caobccnuae ©Bci|b, aase (mjesto iaskb) na|>hyat ca 24b, ©te rptjcb 
iaskb (mj. uasc) CbTBopIn 38 b, boa cboc ka caoniae ia;abi|ia (mj. ia^aai|ia) 
99 b, AOBpt oynACb nopoyY6NHiA (m. nopAY6Nu») th Boroub Aoyiue 22 b. 
Ali u tome vlada velika mješavina u opće u našem rukopisu, osobito 
gdje su participiji, kao: © sahnome bpatu j$aa čabra nu&qiA 31b; aoyy« 
eu euoy na lABt cbTBopuiH 50 b; u kongruenciji s nominativom jednine: 
TpovsKAMUA ca 22 b, ©BAbKuiA ca 16 a; sr. takodjer: bcake cb«a*i|h» čest 
YlftTA CbBUCTb 43 b. — 

Oviem nijesu jošter iscrpene sve osobine berlinskoga zbornika, ali 
je svakako kazano sve znatnije, tako da u napredak mogu biti puno 
kraći. 

Kakonsonantima pripominjem ove primjere: h-cboca baacth 5b, 
M€ H-q«A6N0Mb 6 b, H^BE 50 a, 66-CAOVSRBU 50 b , B€-YHCAA 11b. — 
r ispade: baacte ?uhma NAnpACNA ma beka 76; b ispade: ckomsnca A*®p- 
noa 44a; in ispade: aioya (m. aoyyeuia). 

Strane rieči nijesu svagda predane istiem oblikom, kao u izvor¬ 
niku, n. pr. !xrctpt,{a piše se: cnNTCMnc, srhtomnc 19, ©nHTSMHA, ©nH- 
tomha 10; £7c(a)coico<;: nHCKoynb 5 a, icpo<j<popa: aqie npocKOVpA npocKOf- 
MHCAHA Bb^UCTb 4a, XP ta l Aa: ai P € Kh BAMH H0MAMS6TCA K|>HMSMOA 37b; 
*aXoYepo£ nije samo KAAoyrcpb, nego jedan put 39 a čak: kaaoymeac{>b s 
očevidnom ironijom; cuculla-*ouxouXo)v : bcc-ko^kaapa 36b; axw.a: A* 
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ne norptseTk ca Bk ckhm* 39 b sr. KAAoyrepk ckumhnkl 38 b; Xe».ToupYe?v: 
Bk HkSK€ (A€Nk) AHTOyprHCAAk 37 b; Sr. još nABAHKANHNk 39 b. — 

U deklinaciji substantiva vriedno je napomenuti ovo: ?a- 
SKH^AT€BH€ \OUOUh 2 b, CkRpkUIHTCAHC 16 a, OVVHT6AH6 CAlinTH 26a, MNO^H 
nacthphc 19a; čak kao akuzativ: a^aat6ah 6 76, Bk KpHHCTHAMHe lb; 
BO«A€B€ CAtnH 50 a, CAtllH K0iKA6Bft 18 b, H BkIH fl0N0B6 AkSKCB* 26 b, 
YAp0B€ MOH 41 b, A*>*A€Be NAnpACNH 75; SKkAki: H ABH6 CAI|I€6 NA TftMCNH 

ero sRkAUH 44 b (ja tumačim kao nom. jednine, a cAipee da stoji mjesto 
cai|ihba) sr. Mikl. iex. s. v. ; a 6&A€Tk i|pkKBy cbai|I€ma 50 a uz 50 b: 

AA N6 €TAN6Tk IJpkKHA B€-CAOySREy; YpHR00Yr0AHHKk IIOAOBeNk €CTk rp0B0y 

HCfiAkMeitov HtKoero rNMAAro nAkTHH 6 b (kao da je rieč muškoga roda i)^ 
AHBHiAro ^Bipe 8a, ck ncbcch 16a, hmcnh Tsoero p*&n 50b, maskecka 
noAoy 77 b, TAKoro a<>ba€ 15 a, Ne ©Tnp« cBoero ©Yece 11b; genitiv 
vlastitosti : NApoyc* epAAe 35 b; u<uk6bu BTAnA&qioy Bk nAYHNa 8 a, 
BrASRAATH BOrOBH CR06M0V 8 b* AI|I6 nOROKkl KpkBk HA6Tk 50 a, €-AH rptJCk 
MASR6BH, rptAU CBOA HCnOBftCT’ nOIIOBklH, UAAAOy AtT6T0y 2 b, KNA^CMk H 
BOAApoMk 23 a; »kAy ima u akuzativu »kAOSk: askAOBk c NNMk poxAkiooy 
ca 44 a; i|RtTMy h jcyTpocTkMH 35 a, Ai|ie uy A**€cy ;AyuH Me ©t- 
MseNeMk ero 96 b; Bk cbatujca muctove 112; iako Bk 8CTt*k aboio mah 
.r.-ii>*k (t. j. Tp©*k!) 89b; © amo 44b. 

Deklinacija ađjektiva ima ovakih nominalnih oblika:© no- 
kaiamh BAA^tt 16 a, MeA«royeTk NCAAroMk ne Hi|HAeNOMk 6 b, ckBpkuieNOUk 
OVKIOMk 22 b, np*YHCTAMH TBONMH ^nOBUAMVH 17 a, Ck BeAHKOMk npHA€- 
KANHCMk 21 b, npeAk CTpAUlNUMk npUCTOAOMk BOSKNCMk 22 b, liptAk CBATUMk 
KpAHNCBOMk (! m. KpANHCBOMk) MUCTOMk 3 i b, MOAHTBAMH MOHC€©BAMH 49 a, 
B6AHKOMk TAACOMk 2;OBAI|IAA 49 b, ©pASKHA CBOIA Bk BpBSKAAAk SK6Nk (! mj. 

seNAAk) KAAATk 112, BpKRAAUk KscNAMk HCHAne 76. Sastavljeni oblici za¬ 
stupani su ovakim primjerima: noMoqik KkiniHAAro 33a, TtAecNAAro 
35 b, YAOBBYkCKAArO pAAH CnACCMHA 16 a, AOMHMAArO 25 a, © HCnOBtAAHH 
rpiiAOBMHMk 16 a, a Bk AporetH MMeTe ca 42 b. Upliv pronominalne 
deklinacije vidi se: vmbbma ©yhua 9, © rNtBABmck 8a, ©Tk rpABtpk 
YAOB«Kk 20 b, © TtACCHMKk HNftffk CKBpkNNMffk H N€YHCTltfh BMHAAk 45 b, 
Bk qApcTBt He6ecNOMk 21a. Sravni još: h kakobom aiobo yaob*ka 9a, 
mah nonA H€E&A£Tk Apoyroro 50b i KOTOptMk ©BpA^ouk 45b uz: koto- 
pAAro ©Tk xpyH Ttxk 42 b. Dativ jednine participija prez,: b«cai|iomoy 
7b, mtBAAqioMoy 8a, btanaai|iomoy 8a, kaai|iomoy 23a, Btpoy&qiOMOY 
96b, ali i ovako bar jedan put: ckrptNAAipeMov 46a. 

D glagola IV. razreda običan je u participiju praet. akt. kraći 
oblik: BkHAki|ieH ca 16 a, Bk poBU nptKAONuiAro ca AioTAAro h€yaahhia 17a, 
TpoyKSAkniA ca 22 b, poasAkniov ca 44 a, h peY6 Bk ceet p^mhida’ 44 b, 
©CTABAk 77 b, npacT«nAkHie 48 b, ckTsopk TtAei|k 49 a. 

Prezens, 3. osoba jednine i množine, rado odbacuje nastavak Tk: 
ACHHrVTA BO MH OMk SK62S6 MH »eAft^O C*Y€ 104, MAAO CA ©Bptipe TtJCk 

112, a * ce mocth 37, aa Bk^Acase 40a, ue TpaBOve 41a; notcka no 

^eMAli, CTANA © IOVA, ©TNOfCTe CA rptCH HMk, AA NC pOCC 00 SgCMAH, 
BAAYHTH BO CA NAYNA 61a, ^NAA CA, MAAACNI|H U pik 61; CA (m. CATk): 

n ese ca eman Bk KABejck 59 b, ©Bqe ca »naoko 60, n BtNei| ca npneAH, 
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čak coy i 6coy: |>h;a hctkanaia cof baach 77, hk>a6h ec« ca kaaah ; u 
1-oj osobi množine ima nastavak mm : aoctohnh €cmh 42 b, ccmm 43 a, 
KA^NHMH 6CMM 47 b, MM 6CMM 69 b. IAB0SK6 mYn NC CBAMMH 47 b, 

Btf^oveMH na N€ NB«. Iznitoice dolazi 2 osoba jednine: viOAHiuh 12a, 
a spomena je vriedan oblik za futurum: to kako ce ipe btahth spa- 
SK€6NHKb 61 a. 

Za sintaksu evo nekoliko primjera: toma a>*nh 4b, 50b; Tftene- 

TATH (= EOIATH CA) CAOB€Cb €rO 9 a, A0N6AHHSK6 C^C H^EAAATb 17 b, 
IAA*XA MACA B€AbBAANSAA Bb BOBA BAfkBNA 100 b; Al|ie Bb^A€X€Tb SK6NA 
38 b, AI|I6 A03K6 H(HIA€5KHTb V (= Bb) TOCTH SgAUlCAb 37 a, KAKk^Nb NH Bb 
YTO»e BAA€Tb lila, A* 3&6b N€ CBOABTb <0 N€Mb 4 b, HfUt^pt Kl l|phKOBb 
CK0SKH6A AB6pN0A 44 a, N6 G>Gf>*l|ieT CA NH KbBCAb I1UI6NHI|6 NH C MtflA 
BHNA. 

Za paleografiju: Naš rukopis upotrebljuje ove znakove: vrlo 
cesto nad vokalima _i-, toli na početku koli u sredini: iahh, ćmoy, 
iako, hsb 6, A^b. Dvie točke samo nad m : h^o^opaabmh, hbmct, tmh. 
— Spiritus lenis riedko, na vokalima s početka rieči: a cnsc, Sipe, 
MKOMb. Nasuprotiv dvogubi spiritus lenis ili još bolje da izrazim, znak 
stoji vrlo često, pače pun ga je rukopis, a stavljen je a) na voka¬ 
lima na početku: Sipe, cahna, <3 (ovako je riedko), b) na jednosložniem 
riečima: na, »Ab, MMUib, tu, em, srS, c) na višesložniem nad vokalima : 

AOflM, lipTHTH, TblA, BhlNAffb, BbAA^blTMH, CTABMTH, 6UJC0BA, KNMTM (gO- 

tovo uviek je taj vokal m ili h ili T) d) najredovitije ipak med dvjema 
konsonantima, osobito gdje bi trebalo da budu rastavljeni poluvokalom 

b: BbjfMH, JCpOM*l|A, CA-KlTlJA, BbC*A*UIOY » CTBOp UIC, rptllf NN, T*MA, 
K6NA"pe, kon"yhna, b€c"(jan"nm; aseHc"iftH, ahy"naa itd. Pokrade nj a 
ima u rukopisu vrlo malo, piše čak kad što cct mjesto e. 

Na listu 16-om dolazi jedno glagolsko slovo <n>: recnojVH. 
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VI. 

Nekoliko pričica iz bugarskoga zbornika. 

1 . 

Priča o tielu i duši. 

Pod oviem naslovom dolazi u berlinskom zborniku priča, znatna 
koliko ne sama sobom toliko po literarno-historijskoj svezi, u kojoj 
ona stoji s nekim drugim pojavima stare crkvenoslovenske književnosti. 
Već godine 1821 K. Kalajdovič iznesav prvi na vidjelo književnu 
radnju staroga ruskoga pisca, duhovnoga gornika, episkopa Kiriia 
Turovskoga (življaše u XII. vieku, + okolo 1182), nadje medju nje- 
goviem poučenjima i ovu priču. Kiril Turovski uze priču za osnov 
jedne besjede, kojoj upravo i nadjenu naslov: 0 IIphtyki o YeAOBHYhCTtil 

AO^IHH H 0 TSA6CH H 0 nft6CTOYIlA€NYH GOatflijSh H 0 B'LCKft6C€NY» 

THA6CE YeAOB«Yb h o boya<>Y i I I€M ' e coya* h o uoYi|n a ’ Poslije uvoda, U 
kojem besjednik preporuča čitanje sv. knjiga, dolazi najprije početak 
pričo kao „nayaao caoboy u (t. j. osnov, thema), a za tiem izlaganje 
„TOAbKOBANfe cAOBoy a ; i opet nastavak priče s aplikacijom pod na¬ 
slovom: „o noMucAt rp^OBHtMb a , i tako dalje sve po jedan odlomak 
priče s tumačenjem njegova značenja za život i vladanje čovjeka. 
Giela besjeda izađje oviem načinom prilično dugačka (u Kalajdoviča 
str. 132-152). 

Da Kiril Turovski nije sam izumio ove priče, nego da je od nekuda 
uzajmio, tomu mogaše se svatko domišljati, tko je pomno čitao nje¬ 
govu besjedu. Ali od kuda? Može se misliti dvojako: ili da je našao 
gdje god u svojim grčkim izvorima ili več gotovu u slovenskom prie- 
vodu. Novijim istraživanjima (profesora Suhomlinova, u uvodu k iz¬ 
danju djela Kiriia Turovskoga: o coraHemjreB KnpHAia TypoBCKaro, 
Cn. 1858, 42) dokazano je, da je ruski pisac mogao priču imati več 
u slovenskom prievodu, jer ona dolazi često u prolozima XIII—XIV 
vieka pod 28 septembra. Dakako Suhomlinov predpolaže, kad ova 
- priča ima u proložkim rukopisima XIII. ili XIV. vieka, da će biti 
bila i u starijim prolozima, pristupniem Kirilu u XII. vieku. To se 
i može vjerovati. Ali tiem jošte nije pitanje do kraja riešeno. Mi 
bismo jošte htjeli doznati: kako dodje priča „o tielu i duši i o uskrs¬ 
nuću mrtvieh u upravo pod 28 septembra u slovenske prologe? da li 
kao prievod iz grčkih sinaksarija ili inače kako? 
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Što ja znam, ima ova priča izvan prologa i Kirila Turovskoga * ne 
samo u berlinskom zborniku, nego još u jednom dosta kasnom (iz 
XVII. vieka) zborniku sinodalne biblioteke, sr. Gorski i Nevostrujev 
Opisanie II, 3, 786; nego ondje se jasno vidi da je priča izvadjenaiz 
prologa. Kako je jedan prievod po svuda, hotjeli bismo znati: bješe 
li ona zbilja i u naš zbornik (ili na pr. u peterburški, koji se u tome 
podudara s berlinskim) unesena več iz prologa? Zbornik sinod, biblio¬ 
teke kao da to dokazuje. 

Dok mogbudemo odgovoriti na ova pitanja, valja nam se zadovoljiti 
tiem, što berlinski zbornik neoborivo dokazuje, da je i ta priča naj¬ 
prije pisana ili kako ja vjerujem s grčkoga jezika prevedena — na 
slovinskom jugu, u vrieme cvjetanja starobugarske književnosti. 

Priča s naukom glasi ovako: 

11 p H T b Y A O Tt St YSOKtYU N O ftOIflBN N O BbCKffcbC6NN 
UpbTbBUH*b, rOCHOAH BSarOCSORUH OTbY€. 

YAORftKb NftKTO &OE|M |>OAA NACAAH RNNOrpAAb H ONAOTOUb OtyAAH, N 
OTJCOAA Bb AOMb ceoero OTblJA, Koro, ^€Y€, CTBO^A CTfkAAAA UO€UO!f N^NTA- 
2RANHIO? AI|I6 OlfEO OCTARAA ^A* OTb nf>*ACTAT€Ab UONffb, TO nOT^OlfATb 
MOH T^OlfAb. Nb CH1|€ CbTBOf>A IIOCA2KAA X?OUbl|A Cb CAttllJ6Ub B B^ATb, A* 

Aqie (OTb B^Arb uon;cb kto xoqieTb ok|>actun RUNorpAAb moh, CAtneifb 

BEO Y106Tb, X^0U6l|b SK6 BHAHTb. AIJI6 AH KTO OTb C6A RbC)COI|l€Tb OKpACTN 
BHNOr^AAb MOH, tyOU6l)b BEO N6 HMATb HOrOlf A<>HTH, CA6H6l|b *6 AIJI6 
nOHAOTb TO Bb npOIIACT6Ab BEbICTb CA. H HOCAANBb U B RffcATb N OTHA6. Na 
AM>%* »6 C«A*I|JHMA |>€Y6 CAftN6l)b Kb ty0Ubl|01f' YTO BEO EAArOAXANN€ C€ 
nOAKTA6Tb H^H ftbNOlf RflATb? OTRftl|IA X?0U6l|b a UNOrA EAAHA rOCNOANNA 
NAIO RbNATflb CATb, H,Kb *6 N6H^€Y€NbN06 BbK0tflB6NH6. NA NO N62R6 HfK- 
u*AP*> ecTb rocnoAHNb haio, h noca^H tceh CAtNAro, ucne *6 ppouAro, n 

H€ U02K6R« T*)Cb HNKAK0SK6 ftOHTUH NACHTHTH CA. (OtB«I|IA CAKNCIfb tyOUb- 
IfOlf rAArOAC* TO nOYTO AMNO N6CH cero Rb^RftCTNAb, A* EUJCOB* N€ »6AAAA. 
AI|I6 BEO A^b CAttlb CCbllb NA NO^ft NIIAIIb H CHACNb 6CbUb ROCHTU T6EK. 
Bb^bUH KOHIb, BbCKAH NA UOH NAHipHH H A^b N6CA TA. TU 2K6 UN NATb 
nOB«AAH, N BCA EAAFA rOCNOAHNA NAIO 06b6UA6Rft. ^A NpHACTb 1*0* 

CnOAHNb NAIO, BK|IN6T CA OTb N€rO NAIO A™0. &I|I6 BEO U6N6 BbNpOCHTb, 
A^b p6KA* TMH R«CN rOCnOAHNC IAKO CAtnb 6CbUb A^b* AI|I6 AH T6Eft Bb- 
nflOCHTb, TU SK6 f>6IJH* A^b tyOUb CCbUb, N TAKO NptUAAPHBA rOCNOANNA 
NAIO. BbCKAk SK6 A?0U6l|b NA CA«nbl|A H NICAbNIA OKftAAOCTA OBOI|IH6 TO- 
cnoAHNA cBoero. lio spuueNH *e iipfHACTb rocnoAHNb bhno^aaa h bha* 
ero OKftAACNAA. II0BTA6 N^HB€CTH CATNblJA N TAArOAA* N6 A^EflA AH TA 
CT|IASKA NOCTABHJCb MOCMOlf BHNOrpAAOlf? NO YTO 6rO OKftAAb 6CH ? (OTRtipA 

cAtneifb* rocnoAH(Ne) tuh ehch iako A^b cAtnb ecbub. Aipe 6U*b jcotcab 
TO N6 BHKSA^ AOHTHH* NA KflAAb 6CTb JtpOUblfb A N6 A^b. TorAA N0BKA6 
rocnoAHNb eaiocth cAtnbi|A, A0NbA6SK6 npH^OBCTb *poubi|A. llpN^BANOif »6 
A?OMbl|Oy NAYACTA C€ ČAMA OEAHYATUH. XpOM6l)b !R6 TAArOAANI6 CAtllblfOlf 
AI|I6 N6 BU TUH NOCHAb U6N6, NUHKAK0SR6 UOrAb EU)Cb AOHTH TAUO, NO 


* „Pritča" Kirila Turovskoga naštampana je takodjer u »H 3 Bi;cTiHxx« t. 
m. str. 372. 
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N6SR6 xpoiik eckuk. Cituneifk sue naronane* Aifie Ne eu*tuh mn* nate 

KA^AAk, N€ BU)Ck A^k TAMO fl, 01 B€\h. TorftA rOCIlOAHNk C*Ab MA CXAHI|IN 
NAYATk HUA CAAHTN* p€Y€, IAK02R6 €CTA KffcAAA RkCtASTk XpOM€l|k NA 

catnki|A. Kkc»AH«OY *e xpotikijoY noRtfte euth n NeMHAOcTHKkNO. 
Pa^uuita »e ce iako npHTkYS peYe- vaokuke ccte aob^a poAA x|>n- 

CTOCk CkINk SOffiHH, A BNNOr^Ak ^€UAA N MN|fck rAArOACTk, (BNAOTk X6 
JgAKONk (h) ^AnORtAN* CAOyrU *€ CAtp€€ Ck NHMk ArreAHN MtNHTk, XpOM6l|k 
xe TtAO YAOR6Y6 A CAtlieifk fl,Oymt ero, IASK6 n oca AH » RftATk, YAOR«KOY bo 
nptAACTk Rk OBAACTk BCA ^eMAA A^Rk 6M0Y ^AKONk H ^AflOR^Ak. liptCTA- 
NNRkHIIO BO YA0R«KOY ^ANORIAN 602RHS H TOrO |>AAN CkMpkTHA OCSXA6NkNOY 

nAAknio, h^nboaht ci aoyih* ero Kk 6oroY n <onpARkAA6T ci rAAroAxqiH* 
IAKO Ne A3£k eckllk nptCTAllNRk TBOA ^AIIOB'KAIn NA TftAO. H TOrO fAAH 
NHCTk MAY€NNIA AOY ul ^Mk A« RkTO(>ArO N^NNI6CTRNIA, NA BAIOAOMN CATk 
NA«t RftCTk. CrA« »e lipHA€Tk OBNORttTH ^€UAA RkCKpkCNTH Rlie^kNiee, 
Haraoy raarorAijiOY* TorAA rch cai|inh Rk rpoEtjck OYCAUui*Tk raack čuna 

RONCHIA N OKHBATk H H^UA&Tk CTROftklllC BAArAM RkCKptU€NHe KNROTA, 
A CTRO^kne JgAAU RkCKpHUieNN€ CAAAA — TOrAA HAKUH ^OyWB Rk fftAOCA 
RkNHAAT 7 U npHHMATk Rk^A^NHC NO A™Oll’ CROHUk N OfkCAAT CA rptlllk- 
NHI)H Rk TkUS K^OUtUIkNAA, TOY BAARfk NAAYk N CN^kSKOTk ^ABOMk, A 
n^AReANHI|H Rk KULENE RftYkNA*. EoN»Y *€ NAHiei«OY CAARA Ck CATklfOMk. N 
CUNOUk N CRATUNUk pjKOUk N NUNft N UjMlCNO N Rk RtKUN. 

Ja se dobro opominjem, da sam priča „o sliepom i hromom" čitao 
negdje medju italijanskim novelama, ali ovaj čas ne mogu je naći. 
Nego u „Gesta Bomanorum* dolazi u gl. LXXI s nešto dragačijom 
situacijom jednaka priča o hromcu i sliepcu, kako si pomogoše, zaja- 
havši jedan drugoga, da budu dionici gospodskoga pira. Još je vriedno 
spomenuti, da nauk priče sjeća na poznati spor duše s tielom, 
koji bješe predmetom mnogih dramatičkih pjesama srednjega vieka. 
Sr. Fr. Wolff, Studien 162. Već u našega M. Marulića ima takieh 
pjesama, sr. str. 234 i 312. 0 takim tekstovima u njemačkoj litera¬ 
turi sr. Germania III, 396; latinski tekst vizije Sv. Pbiliberta nije 
mi ovdje gdje sam dostupan. 


2 . 

Priča o pobožnom sviraču. 

U berlinskom zborniku ima mnogo svakojakieh priča, umetnutieh u 
tekst za objašnjenje kakova mu drago pravila ili za primjer nagrade 
dobra a kazne zla djela. Nekoje izmedju njih postaju znatne po lite- 
rarnohistorijskim svezama, što odkrivaju nove do sada ne poznate iz¬ 
vore. Takova je i ova, što se čita na 1. 46 a: 

. . . ANU m Bft H »Nk (J)HAHI«OHk, HSKC Rk GrVNkTft CRHpHAkNNKk, <* 
N€UXe ttTK^H CA Rk NOYCTHNH CBATOUOV ©TblfOY MaKA^HH) BOSKkCTRkHUN 
rAACk rAAreiC IAKO N6 AOCTHrAk CCH Rk MHp« <{)hahijona CRN|H»NHKA Rk 
ONkCNIfC r^AAH. UlCAk SK6 RED CBATUN MaKA^HC U ©B^HTC H NA NftKOCMk 
MftCTft CRN^AI|IA H IIAftipAI|IA. H NOCUk 6rO ©COBb BklipAIIIAtll€ 6r0, KRKA*™ 

ero jcota u HcnpARAc nTh ero. (One »e rpunikNA h baaahhka čest na(>n- 
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ljame, n^e maaaa BptMOHe ©Tb pAJgbEOHHbVbCKAaro *htima Bb csaptib- 

MHYbCK06 0YY6NHe OpHIHeAlHA. €a«HO AEAO AOB^O p6Y6 CCS« EHA*THH 
CTBOpbUJA. 6rAa CTAJUH pA^bEOHHHKOMb EtAJCb, *«N£ ttE^TOJCb C*r*£l|K>Y 
CBOHjtb ^ANUOAABeiJb RO HpOAAHHIO Vl^OUb 6A OA H€TH C£Tb ^AATNIfb. H 

Toy npHeiib Bb neipepa mo£ a&(*b) ch (rkp. eeu) ^atrija o oe npo- 

KOCH£* CA 60 OA TCAftCHUH r^b. Tor^A ^A^OlfUf CBATbl MAHALO«, BKO 
UA^H JIAAO 6X6 CbTBOJIH Kb »60« 0 YAAOMb 6£ COOAOKU CA UO^A N YbCTO 
o^noAOSMAro ©tmja ©Tb Bora . . . 

Ova je pričica u našem zbornika vrlo u kratko pripoviedana, ali g 
imenima Filimona i Makarija. Nasuprotiv bez imena ali znatno obšir- 
nije dolazi ona u zborniku sinod, biblioteke br. 322 (sr. Gorskoga i 
Nevostrujeva Onncauie II, 3, 637) pod naslovom: IIobicte hoac^ha 

©f CTAftfeCTBA. © HAKOCMb CTAJrtjl CfA«BOI6Ub BI OOlfCTUOft .U. StTl 0 

moao Bora komb noAOBem 6 ctb. Da će to biti ista priča, kao ova napried 
štampana, lako je pogoditi po naslovu, gdje pustinjak želi znati 
„Bou« noAUBeoi ecTb“. Potanje dakako ne možemo o njoj govoriti, dok 
nemamo van puki naslov od nje. Nema ipak sumnje, da se negdje u 
grčkom tekstu (u kakova crkvenog otca) krije njihov izvor. ' 

Priedjimo sada s istoka na zapad, i gle ista priča samo s druga¬ 
čijim imenima izlazi nam na suprot u našega staroga Marka Maru- 
lića, u prikazanju „historije svetoga Panucija, kako moli boga da mu 
očituje komu biše takmen na zemlji". Što je tamo Makarije, 
to je ovdje Panuci (Pafnucije); što je tamo Filimon „cbn jiaAbNHKb u , to 
je ovdje bezimeni svirac. Već je u izdanju pjesama M Marulića uka¬ 
zano na italijanskoga pjesnika Belkara kao na izvor prikazanja Maru- 
lićeva; a Belkari crpaše za cielo iz kakova legendarnoga zbornika. U 
poznatom zborniku Jacobi a .Voragine legenda aurea (ed. Graesse, 
1860) čita se na ime Pafnucijevo posve što drugo, nego li je u nas. 

3. 

Prida kako žena obrati muža na vjeru kršćansku. 

Ovo je priča na 1. 94 zbornika berlinskoga pod oviem naslovom: 

ClOBO © K^bCTH HMMtf H »6Nt 6X6 npUSpATH UAIA CKOtrO 
GsflHA HA BtpS KflbCTHIAHbCK££. »T b Y 6 BAArOCAOBM. 

Ktnie »6NA k^cthiannija huaijih mjuba bauka, sorATbCTBOtf ero hc e« 
KONblJA N TAArOAA K6HA Bb M£X8 CB06M0Y 6AHHK* HO YTO H6 HO^NAOIHH EOfA 

HAuiero? u noHAH h BbAt^f Bb ijpbKBb (peterb. rukopis dodaje: n hohao 
Bb qpbKOBb). H ROKADA 6U0y ©B^A^b roenOABMb N CAAB£ CBATUffb ero, H 
BtpOBA SOroy BftflO£ B6AHK0£, H MUAOCTHBb EblCTb HA HHI|IH£, H AABAHI€ 
?AATO CB06 HHIJIHIIb. H UHAOCTUH£ Hip6 AOYHIH CB06H, H 3JA .r. AKTA HJJ- 
AAEbMB 6U0Y KMtHHO CB06 H AIHAOCTHH£ (tako U peterb , beri. MATHHH€£) 
NHIJIHlAb H H6 HUft HHY6C0X6 Bb AOMOY CBOeUb pA^Bft ^XATHIf£ €AHH£. H 
BbCT£2BH M£SKb Kb 9K6H« CB06H H |>€Y€ €U* 86H0 MOIA 6rAA H6 E**b HO- 
?HAAb BOrA TBOerO, npbIBbITOKb HMftJCb UHOrb Bb AOUOY uoeub H ^AAYOY 
M06IA3 HC Bt YH€AA. nK0 OO^UAJCb BOfA TBOOrO, ©CK£A* AOMb MOH ©Tb 
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8E0KHIA H HUNft H6 HMAMb NJIY6CO*€ pA^Bft 6 AH HA ^AATHI|A. H (>€Y€ *6NA 
Kb MA*OY CK06M0V BbCKAlA TAKHB* ? HA *BAA6B« BOrA NAUierO N N6 UO- 
rUBHCMb. NA BUgbMH ^AATHI|A 6*6 TH OCTA N TN A pA^EblBb H ^A^AH 
NHIJIHMb, TOAHKO ftUBA C€Eft K0ynH <DE*A<>Y* PcY6 6H MA*b* *6N0 A B€Y€p« 

ifio ? TRen a *e p«Ye ma*oy‘ a <o B6Y€p* bcctb 6orb. (Dub *6 Bb^eub 

^AATHIJA N ^A;AA * NNqiHMb y TOAHKO pHEA 6AHHA K0YNHBb OpHHCCA *6Nft 
CB06H. ®Kb *€ OptpC^ABb pUBA H <BEp«TA Bb N6H KAM6Nb EUC€pb E€Cb- 
l|ftHbNUH, 6M0Y*6 N6 Etili 6 l|tNH. H A h BAACTA CA (d KpACOTft 6T0. H p€Y€ 
*6NA MARSH CB06M0Y‘ H6CH NA TpbTb, 6*6 TU AAA*™ Bb^bMN NA N€Ub. 
®Hb *6 K6CA CrO NA Tftbrb H OpOAABAUlC KOYnb!fOY* K0Yn6l|b *6 BHA'BBb 
IAKO A^ArU KAM6Nb 6CTb H AABAUI6 6M0Y .6. CATb ^AATHI|b. CsHHb *6 
Bb C€Eft p€Y€, IAKO HCMt€Tb MU CA, TOAHKO ^AATHIfb A*€ MNOM. KoY~ 
U6l|b *6 Bb CCEft nOMNCAbIBb p€Y€, IAKO MAAO A a * €MOY ^AATHI|b, CCrO 
(IAAH M6 XOI|l6Tb 6r0 AATH, U OpHAOAHBb HHtffb 6IJI6 .6. CATb ^AATHIfb H 
AACTb €MOY TblCAI|IA ^AATHIfb. H Bb^6Mb 6AHNb ^AATO U HA6 f>AA<>Y € CA Kb 
CB06H *6Nt BtpNtH U p6Y€ 6H* .*. (peterbg. . r A.) MU ^AATHI|b AAUI6 HA 
KAM6HH TOMb. 2K6NA *6 p6Y€ Kb N6M0Y’ MAAOY< BCAUKb €CTb BOrb KpbCTH- 
HNbCKblH. H HMUO*H BOrb BOrATbCTBO HJCb, Y6CTH B0A6 lipbBATO EOrATb- 
CTBA. H pAAOBACTA CA U JCBAAACTA BOrA CTBOpbUlArO UMA TAKOBAIA YH)A€CA. 

4. 

Kakav bješe stas i oblik Marije i Isusa? 

0 tome se pripovieda u berlinskom zborniku, koji je sprieda opisan, 
pod naslovom Epifanija „raniha i prozvitera u . Pita se, koji je to Epi- 
fanije? Peignot u svojoj knjizi „Rechercbes sur la personne de Jesus- 
Cbrist et sur celie de Marie" Dijon 1829, a za njime i Migne u 
Dictionnaire des Apocrypbes II, 537 doznaše o tiem pripoviedkama 
preko Nikifora a Epifanija drže za poznatoga svetoga Epifanija, koji 
življaše u IV. vieku poslije Isukrsta. Ali oni se u tome varaju. Sv. 
Epifanije, kako se ja sam uvjerih preko pomno izradjenieh kazala k 
njegoviem djelima (Patrologiae Cursus Completus, ed. Migne, t. XLI 
XLIII), nema nigdje ništa tomu slična; a i slovinski prevodilac ovieh 
pripoviedaka ne bi nikako zvao sv. Epifanija prosto »mnibom i pro- 
zviterom u . Na protiv izraedju množine imenjaka sv. Epifanija pominje 
Fabricius (Bibliotbeca Graeca, t. VIII ed. Harles, p. 258) nekoga 
„mniha i prozvitera u , koji življaše po prilici u 12. vieku poslije Isu¬ 
krsta (po računu Mingarelja, 1. 1.) te piša medju ostaliem život bo- 
gorodice Marije; a Harles dodaje k tomu, da se u knjižnici bodle*- 
janskoj nalazi upravo od istoga Epifanija posebice još članak „character 
B. Virginis et Domini nostri“, pisan jezikom grčkim, a prve su mu 
rieči: ot de<pcopt<rp.evot tćxoi. Da je to bio izvor slovinskoga teksta, o 
tome se ne može sumnjati, čim poredimo prve rieči našega rukopisa: 
6 tuu 6 H60 <i>TAAY6Ko MtcTo. Grčki tekst već je štapan, ali meni nije 
dostupno izdanje Dressela; sr. takodjer djelo: Amadutii Anecdota 
litteraria (tom. III, Romae 1773). Iz Epifanija izvadi obje pričice 
bizantijski crkveni historik Nikifor te su i tako štampane više puti. 
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ClIHf KRHKI M N H £ A U lipO^BUTCpA (ft ^NAUIRUH]Cb H p A K A, 

(OEpA^A 2R€ N Kh^AACTA liptCKATU* KAAA« YHIJ€ RAUI € EOrO- 

fOAHije. 

CtH6 BEO »TAXY6HO MKCTO Kb £pAMK rOCROANH, EAN2£h AKKU6 CTpAHN 
»phThKhNHKA, NAKX6 CTOIA** TbKMO A««UH 6AHNHS. HhN* *6 BEO A »U RO 
CKORbYANIH nKNHIA H nO (OtHbCTBMH YAOKKKb BEC6 (D£OXAA£& Kh CKOIA CN, 
Ma^HIA *6 (0CTAIAUI6 H RpKEMBAlHC EAK>AAqiH qphKK6 H *pbTLKhNHKAA N 
CAOy*6l|IH 6p6(OMh. NbpABb *6 6« CHI|K E6* Thl£A, nO BC6 UAAO rAArOAUBAA, 
CKOpOROCAOyUIAHKA, EAArORpHBKTANKA, CTHAAHBA Kh KCAKOMOlf VIOKtKO^ 
N6CMK.XAHHKA, N6ChUXI|l6NA, NCrNKBAHBA , ROYhCTNBA , ROYHTA&qiH U NOKAA- 
MAAIflH CA BCeMh. Bh^ACTOMh CpKANHMh, NKqfH *6 pKIH6 BOAhUH RAY6 
Cp€AHArO Bh^ACTh HM&tJINH, ChMArAA AHI|6Uh, poyCA BAACHH, pOyCK «YH 
EAArOAKnhNK, YphNK BphKhlH, NOCb flO,XMAb, p*qK A^K, RpbCTU A^UHN, 
AAbrO AHqe, EAArOAKTH EOKH& HCnAbHh, R€ EOyiABA, N6 B€AHYARA pH^AMUH, 
BAArOBUbNA, CbMtp6NH6 nO npKMNOrOy HM&qifH. pH2£M (OTb CAMOpOAhNHS 
BAbMN HM&qiH H NOCAIJIH H AK)EAqiHH , KIKA2K6 BAbNA ČAMA B*A6Tb AHq6Mh, 
A NC qKKTMM H JCMTpOCThMH »BArpCNA HAH (0CHN6NA, BAK 02 K 6 CRKAKTCAb- 
CTBOy€Tb H CKATM N6& CdMOfopb, p6KbUI6 UANbTHA. ClYHTAXT CA AKTA 

čamo* nptCBATMft BAAAUYHqe naumi Eoro^OAHqA cHqe. .r. akta c*qiN npn- 

N6C0CTA * P0AHT6AA 6* rOCnOACRH, H CTROpU Rb qpbKKhlN .2, AKTA H .S. 
UKCAqb, Rb AOMOy HttCN^OBK .S, UKCAqb N EAArORKqi6NH€ RpHftTb Rb .61. 
AKTO, H Cb CUNOMb CROHUb N rOCROANHOMb BOrOMb CbTROpN AKTb .Ar., H 
CbAOSRHRb HMAUIH .MH. AKTb. H no Rb^N6C6NHH rOCROAbHH Rb A<>MOy 1(0 AH A 
EOrOCAG)BbqA RpKEUCTb .KA. AKTb, A0NbA6«6 npKCTAKN CA, KCK£b AKTb .OK. 

]^HAM euHe ročno a a NAmero lcoyc A-XpucT a. 

Moh* 6 JCpHCTOCb N BOrb BK OSpAJgOMb KpACCNb JJKAO, Rb^pACTOMb *6, 
pCKbUie KMCOTO* TKA6CA .2. CTORb Cb RpbUlb-CbBphUI6NbNUAb, NApoyCHMN 
BAACHH H N6 BCAbMK TBCTH, I1AY6 »6 BEO Kb KUH RpKKAOUbHUH, EpbRU *6 
YpbHK H N6 ajKAO ROCOlfHACNK, (OYH NApRCK, pAAOCTbNK H EAArOA€RbRK, NOCb 
noAUAb. NApoycK BpAAe, A^roy hmk h rBCToy, hbo hhroahkc bputraa ne 

Bb^UAC NA TAAB& 6rO NN p&KA YAOKKYbCKAA CBKRb MAT€p6 6N> C^A BK 
MA^Ab* MAAO NAKAONCNb BU6*, IAK02K6 H6 ^KAO RpOCTA U RpOCTAX6NA 
HMKThIH Bb^pACTA TRA6CbNAAN>. CMArAO U H6 KpOyrAO HM*qiA AHq6, N* 
IAK0SK6 MAT6p6 61*0, MAAMH C£0AAqi6, pBMCNO SBC MAAH IAK 0X6, CAN0RHT06 
*6 H pA^OyMhNO€, (OBUYAH KpOTKOC H (OTNAAb E6^brNKRbN0€ N IAK02R6 
MAAOMb flpKKAC C6rO MAT6pb ero CAOBO NARHCA. RO BC6M0y BO TOH RpH- 
(0E6qiA€Tb CA U nOAOEUT CA. 

HlAKOBb SK€ EpATb EO*lfH II0 Rb^N6C6NHN XHTh AKTb .KH. Cb Hfi&KOBh pA?- 
AKAH CTpANH AROCTOAOMb H ^ABKqiA KOMOy*AO H£b, A* KIK0KC6 Bb K06H 
CTpAAHN KYHTb, ROCHAA&Tb Kb N6MB NA BCAKO AKTO RHCANH6Mb, 6*6 H 
CbTB 0 pHHi 6 RCH, A® H6 pA^bNbCTB0y6Tb N* A^ CbrAAC0y6Tb nponoRKAb XpH- 
CTOKA. CN6 *6 NARHCA CnH^ANN6 MHH.Kb npO^bBUTCpb CAOBO CbTROpNBb tt 
CRATKU BOrOpOAHqH. HcOCH^b *6 (DEp*YbKHKb CTApb R6AbMK N BMpK «HRh 
AKTb .pi.. HcOAKUMb d>Tbl|b CBATM& EOropOAHqA BMpKTb *HRb AKTb .R., 
MATH »6 6* ANU A »HTb AKTb .0*0. 
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K onomu što rekoh sprieda dodat ću još, da su i ovi brojevi o 
godinama života djevice Marije i njezinieh rodjaka izvadjeni iz istoga 
Epifanija, kako to svjedoči naslov: Sermo de vita sanctisimae deiparae 
et de ipsius annis. 0 tome slovu pominje i naš tekst. (Sr. S. Epi- 
phanii opera ed. Migne I. pag. III. nota a). 

U zborniku peterb. knjižnice, iz zbirke giljferdingovieh rukopisa 
br. 53 čita se takodjer članak: Cmi^arIa fepouoRAjcA (dEtunAH Kaah- 

CTpATOBH 0 ŠKRTIH U G> BkCRHTARfH H AftTRAArO TkHKOCTRArO ROKA2£ARfA 
n^avHCTue n RptsAArocAOB 6 Rf 6 baaamyni |6 hahic EoropoAHi|€ h npHCRO a«bu 
MapTe. 

Još mi je na pokou spomenuti, da slovenski tekst dolazi vrlo često 
u raznim zbornicima, kao n. pr. u sinodalnom trebniku (srpskom) 
XV. vieka, sr. Onncame III. 1. 198; za tiem u zbornicima iste bi¬ 
blioteke, o kojima se govori u „ Omčama)* II, 2. 650 i II. 3, 580, 
581. Najposlije u rukopisu kolekcije Giljferdingske, što je u Peter- 
burgu, br. 39 1. 223, itd. Jedan njemački tekst iz XV. vieka na¬ 
štampan je u Germaniji XII. 103. 

5. 

Protiv zlieh žena. — Tragovi simeonovakoga izbornika 
srpske recenzije. 

Žensko pitanje nije tek od jučer na svietu. I sredovječne literature, 
toli zapadne koli istočne Europe, zanimahu se bez prestanka ras¬ 
pravljanjem o ženama. Dakako svako vrieme ima svoje breme. Ako se 
danas smatra najsvetijom zadaćom prosviećenoga svieta utirati put 
ženskomu obrazovanju, da bi sve blagodati obrazovanosti i ženskoj 
glavi pristupne bile, to nekoč piša stara knjiga o ženama ovako: 

ftOOCTOAk f> 6 Y€* 2 R 6 R« R 6 B 6 AS BYRTU. CerO f>A*H p 6 Y 6 ‘ SK 6 R« N 6 B 6 K& 
OTRTR, CbURHRA EO 8 Y€RHU AftAMk flOCAOtfUlABk NC ROpOftU H^krRAHk EkICTk 

HAroifE«. Tako u rur« rc noftOEAeTk skcku cao^uiatu rh «6r« »yhtm Ai|ie 
r cbata €CTk. Nhkto *€ cBiTt h Čabru EXA«Tk. Htjelo bi se znati, a to 
bi i bilo najznatnije, kakav je odziv nahodila takova nauka u samom 
životu naroda? Osta li ovako pripoviedanje samo glas vapijućega sa 
propoviednice ili ono odjeknu ne samo po starim rukopisnim zborni¬ 
cima nego i po selima i gradovima? Ste ruke nijesu u nas, na slo- 
vinskom jugu, još ni odpočeta iztraživanja, kamo li da bismo se 
mogli pohvaliti već gotoviera rezultatima. Za to mora svaki i naj¬ 
manji prilog kao gradja za to pitanje pomno pribran biti. 

U staroj ruskoj književnosti, gdje ima mnogo zbornika raznolika 
sadržaja, možete prečesto naći raspravu o zlim ženma. Ona je čas 
duža čas kraća, dolazi čas pod općim naslovom „© »euA** 4 ', čas na 
po se kao „caobo* ili „ckajprhk* Joana Zlatoustoga. I zbilja medju 
djelima, koja se bez, razloga prisvajaju tomu svetomu ocu (spuria), 
nahodi se takodjer besjeda na odsječenje glav3 preteče Joana i protiv 
Irodiade. Jedan je takav slovenski tekst naporedo s grčkim štampao 
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g. 1865 prof. Suhomlinov u n H3BicTiaxi““ IV. 126, iz zbornika 
w Zlatostruja tf XVI. vieka (0 starini „zlatostruja" sravni moju hist. 
knjiž. 72)*. U sinodolnoj biblioteci moskovskoj, n zbornicima „nu&i&“ 
br. 312. i 314 (Opisani© II. 3, 638—665) ima takodjer govor o 
zliem ženama, a što je važno Suhomlinov i Gorski i Nevostrujev do- 
kazaše još, da je već Danil zatočnik, staroruski pisac XII—XIII 
vieka, poznavao istu priču; ona je, kako Buslajev misli (sr. HcTop. 
XpncT. 288, 637) iz zbornika „ Pčela" nazvanieh i došla do znanja 
pomenutoga Danila. To lako može biti. Ipak je vriedno spomenuti, 
da već poznati „izbornik Svjatoslavov" znade za priču o zloj ženi. 
On nam na obširno izlaže „Ybco pa&h pere Aiioctoai oyyrtr *€rh ho 
B ea» w a pod naslovom: „o tipova** 1 * čita krupnu lekciju zliem že¬ 
nama. (Oboje je prevedeno iz Anastasija Sinaite Quaestio LIX, štam¬ 
pano u Sreznevskoga ^peBHie naM. pyccR. iracbMa 138—142). Zna¬ 
jući, da je prava domovina Svjatoslavova izbornika n Bugarskoj (sr. 
moju historiju knjiž. 70—72), smijemo ovako i prvo pojavljenje priče 
o zliem ženama u slovenskoj književnosti prenieti sa sjevera na jug. 
Ali da i ne bude toga izbornika, ima još jedan dokaz, da je priča o 
zloj ženi poznata te rado i jednako prepisavana bila toli na slovin- 
skom jugu onako koli na slovinskom sjeveru. Taj su dokaz — 
južuoslovinski rukopisi. Do sele, što se ja opominjem, nadjoh jednu 
pripoviedku o zlosti žena u glagolskom rukopisu 15. vieka u knjiž¬ 
nici jugoslav. akademije br. 361: drugu u ćir. zborniku, o kojem go- 
vorah u književniku III, 130. Treći, puno stariji tekst ima u berlin¬ 
skom zborniku (= peterburškom) na 1. 10. Ovaj potonji tekst može 
se smatrati prototipom mnogih ruskih izvoda i priepisa iste priče; 
s toga je vriedan da bude naštanpan. A i jezik ove slovenske 
redakcije pun je neobične živosti te se čita ugodno kao malo koji. 
Najposlije medju dragocjenim odlomcima profesora Grigoroviča ima 
srpski tekst prve česti ove priče na listu od kože (XIII—XIV 
viek), odakle ću umetnuti znatnije razlikosti. 

Csa^aHuie m ^OHopbHHsu^ xeuA*b. 

BlCAKb BUgptBUR p6Y6 RA JR6HS Kl K0X6 IVOjCOTftTH 6M 8X6 npUAMEOftUA 
C R6& Bb CpbAHIJH CKOGIIb. lio RCTNRft CTpAUlbRAA ^MOE**! B62IRK06 TpOE% 
Tpa^BbRbCTKO. YTO BO €CTb X€RA? CHTb BTBOpeflA, 8AABAAXI|IH (optAbipA- 
IOI|IN grig.) YAOB«KhlH Bb CAACTejCb, CBftTAOMb 8B0 AHI|€Mb H BUCOKOA 
BU6* N XYRUA IVOMH^&AipH, AARHTAMA CbKAABAI|IU CA H SJgUICOMb ROAfH R 

raacoMb cBspbRAi|iH (grig. dodaje: h caobccr yapoyioi|ihu) n pn^u oobaa- 
yai|ih h RoraiiA HrpA&qiHH (grig. dodaje: h a«auh ovembaioiphh). MRoru 

BO, p€Y6, Sa^BMBbUH R0r0Y6blR (grig. dodaje: H B6-YHCAA COlfTb H»e 

rotoybuh). Taub xe naroAeTb* Bb AOEpOTe xeAbcqtu uuo^y npuibipA&T 
CA N <DT TO* AtOEhlH UNO (HRb Bb^rApABTb CA. YtO EO €CTb (grig. drU- 

* I u ruskim zbornicima „^Mapa^*" i „ 4 omoctpoh“ dolaze refleksi 
priče o zlim ženama, sr. J. Nekrasova n o npoHcxo»c 4 eHiH 4°*ocTpoa tt 
str. 122, 156. 
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gačije: yto iccTk na ;6maI *cn* noaobno)* kcna na ^cman noAOBkHO? 

HcTOYbNHKk ^AOfift, CKpOKHfC N€YHCTOT«, CkMpkTONOCHBAA EtCCA*, ©YHMA 

oonAb^tNHB, AOY»AUb HAroifRA, cpkAbqoy AO!fYA (bolje grig. AOyi|IA = 
X6 yXT]), K>N«Mk NOrUBUAb, XOpOyrkKA AAOKAA, CnAAA6M06 2R6AANH6. Yto 
€CT b 2K6NA ? CBATUHMk CABAOSKkNHI|A f nOKONI|l€ 2£kMHHNO, AHIABOAHT »B*Tb, 
B62£ O^BtTA BOAttgHk, NOArN«qiAAI|IHIA KAAAA (grig. CKflAAA = xd;AtVO<;), 
CknACA6MlHMk CkBAA2£Nk, Bll^k Hl|*A€NHtA J^AOBA, AbNKNAA BAAAk (grig. BA€Ab 
= AlT/Jl), rOCTHNkNNI|A N6CHAC6NAA, KOynHHI)A NCCkNACkNAA, KOyHkNNI|A 
BACOBkCKAlA. YTO 6CTb 3K6HA ? AIOEkl JgAAA, CTOyAbNl (grig. B6^bCTOyANblH) 
^Rtflk, N6 BA^b2RHM06 »CTpbMACHNC, N6 Bk©XAkCTANA »CTA (grig. N6 BkCJCAA- 
qi6HHAIA Oy3A*), TAHNAMb ©SANVCHHC, TkM« (oX 0 T'X;, grig. ThMbNb) BO«Ab, 
rptffOMk BYHT€AbNHqA, I1N1|IA 2£AAA, N6CHTAA IlO.tOTk , MAI|1> BlYbHlH nOAA- 
T6AbHHI|A (grig. IK>AABbMHI|A). YbTO €CTb 2K6NA ? ^CMAkHAA MUCAH, MAXOy 
AlHOCTk CflBl|IHA CII61|I6€ N8»ApbffiAHH6, BhCTAAl|IIIA (grig CbBhCTAMM|IHIA = 
(TJV£YeipO(A£VY)) H€YAAb, »K^AUICNAA C^MAbNAlA, CAMOJCOTNAA pATk ((Xayr], 
grig. cMpbTb), ammaa Ybqi€YA, AOMoy E»pa (grig. Eoypn), MAXoy 
NOTONk, NCKpOTUUH ^BBpb, AIOEOA*€Mb fip«BUBAAHqi6 (grig. npHEUNiHIlie, 
XOTXfO)YtOv), ©pAXH€ AHIABOA6, NO^OTkNOC N€HCTOBkCTBH€, BCCMHpkHAtA 
CkMflkTk. Bk IIOAOE& »BO rAArOAAHIC MAApUH' UAAA BCA 3£AOEA npOTNBA 
3£AOB* SB6HkCqtH. Tu »6 Aqi6 XOqi6UIH TAKOBArO (grig. TAAKOro) 2£BftpU 
»BBiKATH, NOCAOyiNAH npHTkYkNHKA rAWOAAI|IA' ©YN TH NfltMk A* TACAACTA 
(llp*A* A* ^pHTA grig.), BiaJJII X€ TBOH A* II0MA6TA NpABCAkH« N A* ■€ 
ttAOAaeik TH AOB^OTNAA nO.TOTk, NH »AOSA6HH B&,\H CBOHUA <0YNMA NN 
BNAAAH CC ©Tk ©NOA BtiKAk' SB6NA BO MAXh YkCTkNUH,Xh AOyiU€ »AABAACTk. 

Hun« »bo cuNoy moh nocAoyNiAH mcnc h bhnhmah caobcca bcte (grig. 

OyCTbHb) MOUXb, AA H6 »KAOHHT CA Bk NATH €A CpkAkq€ TB06 H H6 IIplAb- 
qiAN Cl Bk CTCrNAffk NATN CA. MNOrU BO »KUgBUBkUIH NH^AOAH N B6-YHCAA 

cath e*e noroy6uu. H nc ©mpH csoero ©Ycce na ©tckoyn h nc »m»an 
(^AK kCNH grig.). CrAA »bo bnahuin kcna k^acna (grig. kjiacotoio) chia- 
Aqioy, HM*qioy (rkp. HM*qiH, grig. HMoyqioy) ©ko cb«tao, BAHCTAxqiH ca 
(grig. BAHCKAioqiH ce) aanhtama, H 2 £pAAbNoy (rkp. n^aana) NtKAKoy Kpac» 
NOCAqiH (d|j.Y)xav6v uva &pav fipoua av, grig. H^p€AHOy H«KAKoy Kpacwoy 
coyqioy) iia AHq«, ^AnAAA&qin tboa noMHCAUH h nopoTk pACT€qioy, pa^oy- 
M«U IAKO SK6MA 6CTh YH>AHMO€, IAKO NCnCAk nOA«N^A6H H NptCTANCTk N6- 
NCTOBOy&qJH AOyHIA. (OTKpH €H KOXOy AHYkN4uk H TOrAA »^pNUIH K^ACOTH 
€U XHAOCTb* NHY€COSK€ (NHY€COrO BO grig.) HNOrO N6 0>Bptqi€UIN, HA 
KOCTH H (grig. TH) SKIIAH H (grig. tu) CMpAAk. IIOMHCAU SK€ A HAKU 
CAAp«Aqioy ca, np«M6NAAqioy ca, h »MHpAAqioy, BC€Moy o>TxoAAqioy qs«Toy 
TOMOy. IIOMIICAU, Y6M0y C6 YK>AUINk, H nOCTHAH CA pA^OyMOMk CBOHMk, N 
NOCTNAtB C€ NOKAH CA. 

HHKUH *6 »BO ;B«pk TkY€Nk SK€N« ^A« H A^UYkN«. YtO BO 6CTb AkBA 
AH)T«6 Bk Y6TB0p0N0SKNU)(k (izb. dodaje : YkTO Ali BOytAI€ 2£MklA (b«) llAt- 
AAUITHH.K’H ? Hl NHYkTO SBC T«Xl) ^A^B« S^AH SKCNH. IAKO SK€ AkBA (rkp. 
AkBk) H S^kUHlA XOySKA€ 6CTH Bk ^A«, CB«A«T€AbCTBOyCTb MAApUH rAATOAC* 

* Grčki bliže bugarskomu: ti yuvyj ; Eiul pi? vaua^tov. Možda bi valjalo 
čitati u tekstu noTonAKNHie mjesto noaobno? 
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O^Nt 6CTb KHTH Cb AbBOMb H Cb ^hUHlAMH, NCSK6 Cb 2KCNOA ?AOA. NCBO 
Mll (t. j. NCEOHb H) AbBM ^ANHAA Bb pOB* »CbMHtUIC CA, Ha»^CA X6 
Hc^ABCAh »EM. KuTb ilSC H<ONA Bb ATpOE* CbppAHH, ^AAU£A 2K6 CAUbfONA 
(OCT^HrbUIH HNOflACMCNbHHKOMb HpOftA. ^hUHC * e H »CnHA« N porATHI|U 
(izb. porATbl|H) IcDAHA Bb nO^CTHM« BbCTpUnCTAlUC, lipO^HlA 2K6 NA IdBftAt 
(rkp. CDEhlAt) N »CtKMA II. RpANH HAHA Bb IIO^CTHNH np*KpbUHHI€, He- 
^ABCAb SKC nO BAArOCTH AbSRAbNftH rOHtUIC H HA 860N. H 8E0IAB C€ RUSKA 
Bb IIOVCTHH* nATb .M. AbNHH H »CTABb llpOIHAUlC »MptTII, pCKb rOCnOftCBU 
EOSKC ftOBAKCTh, NbIHK »EO ^CMAII (t. j. Bb2£bMH, izb. H^bMH) ftOYUIA MOA, 
IAKO N6 lOU’KH (t. j. OlfHtH Y.pEta<J(i>V, izb. OVMH«) BCbMb CDTbl|b MOH*. — 
(0*b mn*, iipopoKb »boci ce (rkp. bboiab ce) srcnuh, hsec Bccro uHpA 
Abftftb Bb A!£Tl|* NOCCUIC* H2KC (OrbNb Cb N6BCC6 CAOBOUb CBtftC H MOANT- 
BOA MphTBbl|A BhCKptCH, ^Ahl SKCHH »BOA CA. NhCAHUA EO J£AOEA NC TbYbNA 
SKCHH 2£A1t. CB’RA'BTCAbCTBO^CTb MH CAOBOUb UA^pblH, pCKhIH* NHCTb TAABUH 
BblHIC rAABbl 3£bMhlHNH H HtCTh 2£AOKU BblUIC 2 £a(oe)h SKCNbCKUA. (0 JjJAOC 
Aiiiaboac (h dodaje izb.) oicTpoc a>pxsRHc! JKcmoa ro hc npbBA &AAUb Bb 
nopOAH nOTOnA, SKCHOA H(i>CH$A SgATBOpNUIC Bb T€MbNHI|H, SKCHOA ^ABH$A 
NA VpiHNO »BblHCTBO BhSghBHCH , SKCHOA npHUAApAArO COAOMONA (HA) np*- 
CTAnACHHC pA^bBpATUH, SKCHOA CflUb^OHA ttCAlMH, SKCHOA HAHA nporbHA, 
N np*AbTCYA XpHCTOBA 8CHKNA, SKCHOA BC6 nOTCSgACTb. JfiCHA 60 BtCTOlf- 
&bNA NHYCCOSKC CAUHHT CA NH llpOpOKA CThlftllT CA NH CB(aTH)t(c)aA CpAMHT 
CA, NH CnftHNb YbT6Tb. (0 SgAOSgAASgAtCSKCNASgAAA! (\l|lC »EO N OlfCOrA 
CCTb, TO 2£A0B0A BOrATA CCTb. Al|ie AH H BOrATbCTBO HMATb, ^AOBA €H 
nOMArAAt|18 C^rOVEO ^AO. HcCTpbHHMH SKHBOTh, N6Ht|HAAAI|IH NCftArb, HC- 
»KpOTUMIH ^BApb. ft^h BO Bhl^AjCb H ACnil^H KpOTHMHA H »KpOTH (valjda : 
»KpOTNTH) CA, H AbBbl, H THrpbl H pilCIH AACKA6MH KpOTAI|l6 CA SKCNA SKC 
^AA KpOThIMA BUCHT CA A BUCMA EUCHT CA (izb. KOpllMA EtCHTb CA H 
KBOYNMA BttCHTh CA, bliže grčkotliu). &l|l€ H MASKA HMATb KNASA, TO 
NOi|ib h ftbMb caobcch ho»yaai|ih (izbornik bolje: nooYqiA»qiH) na »bih- 

CTBO (OCTpHTb AKhl UpOftOBA llpO^KA. t\l|l€ AH HMAT MASKA »BOrA, HA l'H'BBbl 

(izb. po grčkom dodaje: h ha KOTopu) no^bBH^ACTb. &qic ah bbaoba 

CCTb, ČAMA COBOA BC6 KOpHTb, BC6 nOTCS£ACTb, CTpAVOMb BOSKHHUb H6 Bb- 
(0XAbl|IA6Tb CH A^blKh, NH HA EAftAipCC C&^HI|1€ Bb^blpACTb HHH Kb BOrOV 
Bb^BOAHTb 0)YHI0, NH AIOEOBbHArO BUCTb ^AKOHA XpAHHTH. NHYbTOXC EO CCTb 
X€H« HpUAATH MftXA CBOCrO NA CbMphTb, NCBOHb H npABCAbNAfO H(OBA 
CBOCI X6NA HA CbMphTb nptAAlAUlC peKAklflN* ptKb M^YTO CAOBO Kb EOroy H 
OVMpUH. (0 H^BOACNHIA SgAAA, (0 pA^O^MA NC npHIIOftOENA! HC nOUHAOBA 
BHAAI|IH CBOCrO MASKA ATpOEA (OT Bb^brApAAI|IHX CA npHHI|IH AKbIH NA »rAC^b 
A€SKftl|IOY H BCf. IlAbTH CrO YpbBbMH H^ACMO. Hc npBKAONH CA NA MHAOCTb 
BHAAI|IH BCAYbCKU CT€NAI|IA H TASK€I|1A H YACTO H^h EOKOY ^NOH HCnOY~ 
l|IAAl|IA. He OYKAONH CA NA MHAOCTb, BHAAI|IHII HUNU NA rbHOHI|IH A€SKAI|IA 
NArA H rHHAl|JAA, HSK€ Et HCKOr^A Bb l|ApbCK'BH BArptHHI|H. He nOMCNA 
EbIBbUlAA npbBBC Kb NCMOY AlOBbBC H (DBUYAIA H 6AHK0 BO 6rO A'KKbMA 
BCAHKA BB H CAABbNA. (0 BAArOA'BTII SKCNbCKA, (0 »TtUICNHC BOA^NCUb, 
0 AlOBbBC CbnpArA! To NC AOBAtAUlC AH CM8 MAAOrOABNAA EOAt^Nb, HA 
BtYbNAI* €MOY nOAAlAUlC XOYAH MAKA. — Xoi|ICUIH AH H AP«Y r * A 

Bl'AtTH S^AtC CCA CbnpAXbHA SKCHA? CbUOTpH MH ^AAH^IIH , KAKO CBOCrO 

STAR. V. 5 
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M&ffiA (OCTfmrhUia H CBA^ABklllH HNOIlAClICNkNHKOlJk Up%M, CBOH CB06r0 

maska, eroase rptame h eroase aackaauic, eroase (obaobm^auic h croasc nave 

€66« AK)6AI|l€ AHIJ’fcM€f>0KAIll6. CrO 9R6 BkY€f>A AIOEAAUie, ^kNhCk nf>tAll|IAAIIie; 

eroase BkYepa rp^Auie aiobaijih. Tco caa we e* k^accne? tco kto e* ero 
KpackN’KH ? Hxe natHHi|k na maku nocauic, ccAkuepocB’KTHAkNH caaro- 
Auth <OBpa^k noca. CrA Ne b* ^oepk ? to kto ero e* aoep*h? Mate h 

AkBA e^HNk CfTBTk NA I1ATH H VBkIH, I 6JHHO& Y€AH)CTHA (DCA6A TyC&l|l8 
NNOnatMeNkNUKk IIOGUH. Na H TOAkUA EHI1I6 CB’fcTh, CIKONSe BkN!A6AABklUOY 
€MOY A^Bae Bk ttCKAAHHH BOAUH nOMOAHTH CA H <DT AftbSKHMHA Bk pAI|ft 
YAAK)CTH MpkTBt A HCTOYBOAHTH H COT T*A°Y nOYphnaTU. H TASKC TAKOrO 
KpACHA, TAKOrO AOGA6, TAKOrO CB’KTA CBOIA SK6NA IAKO pATkNHKA CBASgAKUIHH 
HHOnA’fcMCNhHHKOMk lip^A! Cl^A SK6 CdCAtnHBBUIC HMtffA TM HrpHljie, 

cmovskc nh abbm ni HNonAHMeNkHyi|H npOTHBUTii ca uoskapa: cero cboia 

SReilA IIOrOVGUH! (Ot K*A 0 Y to Bk^BMOSKC ClTBOftlTH? ©Tk UASKkHC 

EAaruNe. tahna bo chaw ero hoi|iha AhCTHA BKpAAkuiN AKkH Nara s^akaaa, 
Cero a«aii ^anpti|iaeTk tw npopoKk peKhiir om aoska CBoero ckApANH ca 
noB^TH YhTC0. Kyn »bo, noB«:tsAh mh, sgBtpk ha csoero maska BB^raaroAa ? 

KAIA AH SgkMHA TAKO CBOCrO ChnftArA norOVEMTH XOI|l€Th ? KAIA AH AkBHIfA 
MASKA HA S£AKOA€NH6 nptAA6TB ? ^A, Bk HCTHNA N’fcCTk ^AOBU nAY€ 5£AOEhl 
SKCNkCKMA. ^A HSK6 HBO ?AA SR6NA HMATk KTO, A* B’KCTk »SK6 EC^AKONhlN 

cBOHAk npHeuae ca ma^auh. PeYe bo maaiujh' srcna aakaba maskk rptuikNOV 

AACTk CA. 

Tko htjedne porediti ovaj tekst s oniem u izborniku Svjatoslavljevu, 
naći će da se od rieči hhkbih skc »bo ^Btpk pak sve do konca pod- 
punoma slažu i da nema sumnje, da je to jedan te isti prievod. 
Samo je u berlinsko-peterburškom zborniku drugi namještaj teksta. 
Što je ovdje početak, to sliedi u izborniku 1073 (i u Grigorovičevim 
odlomcima) istom na koncu. Tako je i u grčkom tekstu Anastasija 
sinaitskoga, gdje kao ’EpioTY)at$ .vO. (Quaestio LIX) ima najprije pod 
naslovom: „Aiotć <pY)<nv 6 ’A^brcokos ,,oux, eiciTpsrcstv Y yv <*ixa Št8a<jy.etv“ 
onaj tekst što je iz izbornika naštampan pod istim naslovom u Srez- 
nevskoga, str. 138—140; za tiem se nastavlja druga čest naše priče 
ei<; t $)v ’Hp(i)bi(zba, u Sreznovskoga pod naslovom: totoskac on Toro 
icsKe o HpoAHAA« (znade se, da je to u Anastasija uzajmljeno iz 
Joana Zlatoustoga) na strani 140. i napokon za oviem dolazi prva 
čest naše priče, u grčkom izdanju pod naslovom: Tou aurou et$ to 
„rcas 6 7 uvaix{“ ; ovomu naslovu odgovara vjerno u Grigoro- 

vičevu odlomku: totoskac <■>* TorosKAe BkCk Bh^ptBUH 
na skchio. I u izborniku bit će jamačno isto takav naslov, ali te 
česti nije jošter nitko naštampao. Tek iz kratke opaske u Buslajeva 
(HcTop. ouepKH 1 587, 2) može se razabrati, da i ta prva (po 
našem zborniku) ili posljednja (po tekstu Anastazijevu) čest ciele 
rasprave o ženama dolazi zbilja i u izborniku na istom mjestu, kao u 
izvorniku grčkom. 

Kako dodje berlinski (i poterburški) zbornik do toga, da je obje 
česti priče premjestio (a početak ciele kvestije Anastasijeve posve iz¬ 
ostavio) — toga ja ne umijem riešiti. Da nije slovenski prievod tako 
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rieč po rieč jednak s oniem što je u izborniku, moglo bi se pomiš¬ 
ljati, da je možda berlinskomu zborniku služio drugi kakav grčki tekst 
za izvor. Ali jednakost slovenskoga teksta protivi se takoj domisli. 
Ne može dakle biti drugačije, nego da je berlinski zbornik ili njegov 
sastavljač, učiniv izvod iz izbornika, našao za dobro da obje česti 
premjesti te im dade samostalan naslov „o ^ROHopkNHBujvk aseMa?rk a . 
Ovako i zbilja izidje ta filipika puna jačom i s većim efektom. 

Ako je sastavljač berlinskoga zbornika zbilja crpao iz izbornika, 
kako ja mislim, to bješe za cielo ne iz Svjatoslavljeva izbornika, koji 
stoji već pod uplivom ruskim (sr. BocTOKOBa OiracaHie pyMjnm. My- 
3eyMa 9, 506), nego is nekoga bugarskoga izbornika. Da je takovieh 
u staro doba po više bilo na slovinskom jugu, dokazuju priepisi 
ruski. 

Profesor Grigorovič bješe toli ljubazan te mi pokaza svoje odlomke 
iste priče o zlim ženama, odakle napomenuh u tekstu razlikosti čitanja. 
Ali njegovi odlomci, žalibog samo dva lista na koži, još su i po tome 
znameniti, što izravno svjedoče, da je Simeunov izbornik bio 
preveden takodjer na srpsku recenziju. Dakle i naša 
stara književnost imadjaše svoj tekst Simeunova iz¬ 
bornika, i to kako svjedoče odlomci Grigorovičevi, još u XIV. vieku, 
ali nezgoda vremena kako uništi nebrojeno diugo blago slovinskoga 
juga, ne poštedi žalibog ni našega izbornika. Tek znamenitomu 
putniku i štovatelju slovinskih drevnosti podje za rukom spasti — 
dva lista. 

Nikako nema sumnje, da su pomenuta dva lista ostatak nekošnjega 
izbornika: to svjedoči njihov sadržaj, koji se može potvrditi tekstom 
izbornika Svjatoslavova, kako ga opisaše Gorski i Nevostrujev II, 2, 
nro. 161. 

Na 1-om listu ima odlomak iz XVII. pitanja Anastasijeva i to od 
rieči: coynocTaTMH h nociaBRio RHije cbok ima brmh h iiaa 6T6 
Bparu BauiHMN. Grčki (po izdanju Migne-a Patrologiae Cursus com- 
pletus t LXXXIX p. 490) glasi to ovako : xal £7ui<rofa(i> to tcp 6 cfg>t: 6 v 
(jlou ujjLac xal ttsaeiaOe evavitov tcov E^Opaiv upiaiv; a dovršllje se rie- 
čima : n t*m’ »se peve cauuieqioy m’ht hautc Bk can^h M6H€ Bk rpa* n 
c% . . grčki (ib. str. 494) x«l Tourot? eitcev, <£xouovtoc p.cu* nopeleaBe &u(- 
ao) aotou ttjv tcoaiv xal xćxt£T£ ... U svjatoslavskom izborniku do¬ 
lazi taj tekst na 1. 98 b—106 b. 

Na drugom listu ima svršetak naše priče o zlim ženama, počamši 
od rieči: Bk^rnaroaa kaki rh ^mhir csoiero coynpoyra noroyRHTH xoqi€Tk 
trko, grčki u Migne-a (ib. str. 635): xo(a 8paxaiva tov 18tov 6 jji6£uyov 
<Ž 7uoX£a0ai 0£X£t. — Za tim sliedi, kako sprieda vidjesmo, prva polo¬ 
vica priče o zlim ženama — i time svršuje 59-o pitanje Anastasi- 
jevo. Mjesto što bi za 59-im sliedilo pitanje 60-o, kako je u grčkom 
tekstu pitanja i odgovora Anastasijevih, slaže se Grigorovićev odlomak 
vjerno sa Svjatoslavskim izbornikom i u tome, što sada nastavlja 
pitanjem 142-im: kako raaroaieTh anocTORk* ©boi*a« raaro- 
R € T k* N 6 B0yAtT6 H6CMklC RUHMH, ©BOrARKAG* H6E0yA*T6 

* 
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moyaP uu kl cee* (grčki a Mig-nea 793): k&s ?y)<jiv 6 ’Aicbcr^o?, 
xor& p.&v ftvssOs S?povs<; tf , tcot£ n p.v) ^vesOs <pp6vt;4.ot *a8’ eiuTo6? a . 
To je a svjatoslavskom izborniku na 1. 175. 

Ovaj drugi list dovršuje se riečiraa: anocToaoif rjiAroiuoipo^* iakosk6 

ti) AAAAMft BCU O^MHpaiOTk, TAKOBS6 ti) ApHCTft SCO (»KHB6T* C6: nO YTO ti) 
AAAAMft OYMHpAIOI|l€ ti)Tbl|b npHHUeUb COYA>>» ® ApUCTH JK6 ti)Tbl|b MOH 
ti)SKIlBAI6llb H ti)l|tCTHBb CBOH rpt*b H6 110 A* Mhl H CBOK6 N6YHCTOTblN. To 

je pitanje 143o, (sr. Migne 795) samo što nije u tom odlomku pisano 
kao obični zaglavci crvenilom, nego je na prosto nadovezano na od¬ 
govor 142 i. 

I tak mi vidimo, da su oba lista Grigorovičeva ostatci južuoslo- 
vinskoga (Simeunovskoga) izbornika srpske recenzije, na jednome je, 
što u Svjatoslavskom na 1. 98—106; na drugome što u svjatoslav¬ 
skom na 1. 175. Tko bi znao, kuda se djede što bijaše u sredini 
izmedju njih! 

Da se Tratimo k priči o zliem ženama. Ne znam, tko se poče 
upravo prvi domišljati, da je pričanje o zlim ženama djelo bogomilsko. 
Tu domisao ponavljaju Golubinski (onepsi Hcropiu npaBOCA. uepKBefi 
164) i Nekrasov (o nponcxosAeHiH AOMOCTpoa 173). Ali naš tekst 
kako bješe sastavina Simeunovskoga izbornika, ni malo ne potvr- 
djuje one domisli. Pak i ne treba svakamo uplitati bogomile. Ta o 
zlim ženama pisaše i pjevaše n srednjem vieku i ondje, gdje nigda 
ne bijaše bogomila. 
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Novi prilozi za literaturu biblijskih 
apokrifa. 

1 . 

Biblijska pitanja i odgovori. 

Pitanja takih ima vrlo mnogo u raznom obliku. Bez imena tko pita 
tko li odgovara čita se u beri. zborniku na 1. 70 ovaj članak: Sce 

lipOTAbNb 6YAHr€AbCKU <0 llpfYAXb. O^nO^OBN CA IJApbCTBO N€- 
eecRoe: ase ha hu* .'i. u*pb h €ahns (ote Nu*b Horoybu h ocKpbE* & 
N€H. YtO eCTb SK6NA? (0TB*1V np*U*ApOCTb BOSKHKI; ApArbMAI S^AMb, 
AIT6AU H Apb*ANreAHH. YtO 6CTb TAAANbTb? (0TB*Tb' AnOCTOAbIH. & 
Bugetib AbBA: e^ANrcAHCTb, a Bb^eMb cahne; Hioaa. Yto ecT Noeoe bhno? 

(OTBUTb* BAArOA^Tb. & BCTbCH MtCH C*Tb SRHA0B6, A NOBbl M’tCH ApHCTH- 
IAN6. YtO 6CTb rpAAb? (DTBUTb* l|pbKOBb, A CK&A*AHHKb KpblfieMHe, A YAO- 
B’KKb l(i)BANb, A rOpNHl|A IJApbCTBO N6B6CN06, A KOp€Nb KtpA, A AptBO BCH 
YAOB*tfH, A CtKUpA KOHbYHUA. PeY6 rOCnO^b ^6MAH* EU 6CT6 COAb. ^6MbAA 
ecTb yaob*i|n a coab BtpA. Yto ecTb eieph? Becb UHpb, a ©cac: srn- 

AOBC, A »ApUEC: KpbCTb. 

Uptavo ovake w priče u t. j. alegorijsko tumačenje evangjeoskih priča 
dolaze na drugome mjestu istoga rukopisa pod naslovom Joana Zla¬ 
toustoga. Na 1. 76 čita se ovo: 

II p N Y € l<0 ANA ? AATO«CTArO« npoTAbKOBANhiH. P€Y€ rocnoAb* 
YAOB*Kb N*KTO N^Ufle H^b €pOyCAAHMA Kb CpH.KONb N pA^BOHNHIJH NA(1AA0HI€ 

NA Nb N CbBAtKOOie H H pANH Bh^bAOSRHUie NA T*AO 6rO H C0CTABUUI6 6rO 
6A*iRHBA. KTO 6CTb YAOBtKb? &AAUb. S £pOYCAAHUb? pAH. S CpHffONb? 
Becb MNpb. S pA^BOHHHI|N? AHKIKOAHN. PANH l rp’KCH. KTO 6CTb nonh ? 
MoHCN. YtO €CTb AAAhrVA? C8ATHT€Ab (l'kp. CTAb). KtO €CTb CAUAptNHNb? 
XpHCTOCb A YTO 6CYb NAA*5BAA? UpbKOBb. YtO eCTb BUNO? KpbBb rocnoAA 
NAOierO IC0Y XpHCTA. BbnpOCb. YAOB*Kb N*KTO H^Ufte NA6TH A*AAT€AH€ 
BUHOrpAAA csoero. KtO CCTb YAOB€Kb? ®TBtTb* CAMb Xf>HCTOCb. S BUHO- v 
rpAAb? B€Cb UHpb. KtO CATb NA6MNH1|H ? AIIOCTOAH. KtO 6CTb €iR6 Bb .*. 
YACb npHAC? MAT€H HpHYT6 CA Bb .BI. ANOCTOAUH. BblipOCb’ YAOB*Kb 
NtKTO BOrATb H^UJC Bb 36UA& CN , TOBOpe Bb KM* CH, A a pASgOpft SRHT- 
HHI|& CBO* N EOAbmft ChTBOp* ? ®TB*Tb* YAOB*Kb Hl© A A CKApHtoTbCKUH, 
€*€ p6Y6 ^ aBU Ab* P6Y6 EC^UCNb Bb CpbAbqH CBO€Ub : NftCTb EOrA. Bb- 
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llpOCb' P€Y€* H^fTA Bb UftCTO H 0>Epftl|l6TA OCA* N 2KApftE6 . YtO 6CTb 
UlkCTO ? ©TK*Tb* K6CK UHpb, A (DCA6 2KHAOB6 H 5KAp*B6 KpbCTUIAN6. KtO 
^AB€^0Y6Tb U f>A3Af>tlllOY6Tb ^AKOHb? ©TBtTb* KpHCTOCb. llpHYA. P6Y6 T0- 
CUOAb CBOHMb OYY€NHKOMb, AIlOCTOAOMb* BU 6CT6 CBttTb KC6M0Y MH^0y IAKO 
n CAbNbl|€. p€Y€ rocnoftb' HA*TA Kb ^UU6 N pbl|*TA €MOY* BYNT€Ab TH 
rAATOA6Tb: BpftllA 1106 lipHSAHSKN CA, tf T6BH CbTKOpft IIACK& Cb VY6NHKU 
CKOHMbIH. (OTB’tTb' YTO 6CTb ^HNA ? ^Mb; A NACKA? U£Y6NH6 ApHCTOBO. 
PeY€ rOCIlOAb CBOHMb BY6HHK0Ub' BU 6CT6 COAb 36MAHH. ]^6MAA 6CTb YAO- 
Bftl|H, A COAb BftftA. BbllpOCb' CtKUpA AUSKHTb 11 pH KOpCHft N BCAKO 

AptBO N€ TB0pAI|l6 HAO^A IIOC*KA6T CA N Bb OrbNb BbMf TA6T CA. YtO 6CTb 
KOpUNb? COTBfTb* BtpA. S AP**<> ? YAOBU|N. CtKfpA KONbYHNA. P6Y6 ro- 
CHOAb* YAOBftKb Cb^p C€Bt XpAMNH& NA KAM6NN U Bb^B'tCUNC BtTpH N N6 
(DEOpHIIIC. (OTBfTb* YAOBHKb Eft JCpHCTOCb, A KAUCNb IleTpb, A ffpAMNNA KUpA, 
A BtTpb AHlABOAb. \ NA H6Cbl|« KTO CbJjJAA XpAMNN* ? HlOAA. BbllpOCb' pN2£A 
NCTbKANA H BO^A N6 YpbllA€MA ? (OTB’tTb’ pH^A NCTbKANAlA COy BAACH, A 
BOAA N6NCbYpbnA6MA BA.%AHHYA CAb^UH. BbnpOCb* YlN TAACb CAUUIA CA ©Tb 
BbCTOKA AO ^ANAAA? PeY6* CBbffiCNb, 6r^A pOAH KaHNA. BbllpOCb’ KTO »Mpt 
H nOrptBe CA Kb BASUNft Yp*tB6? (OTB’tTh' &B6Ab. YtO 6CTb‘ .K. T€YACTA 
A .B. CTOHTA ? P6Y6' CTOHTb N660 N ^6MAA, CAbNbl|6 N UftC6l|b T6Y6TA. 
Pbl|H UH* KTO pOAH CA CUNb BOSKIh ? P€Y€* &AAMb, N Cb^ftMIb BUCTb (OTb 
«c’llb YICTI* (OTb 36MA6, .B. (OTb UOpA, .f. (OTb CAbNblfA, (OTb (OEAAKb, 
.€. (OTb KUTpA, .š. (OTb . .. istrto navlas .... ^a e*e cct (OTb ^ciiac, 
TtAO ero; a erce ecTb (OTb cAbNbtjA, to ecTb ahiiota ero; a exe cm 

©BAAKb, UHCAU ero; A 6SR6 (OTb KAM6N6, TO CATb KOCTN 6T0; A €SK€ (OTb 

AoyXA, to ecTb A<>Y^ k ero; & erce (OTb scero cb*ta, to c&Tb ©ym ero. H 

TAKO rAArOAOTb, IAKO ^Ub .p. A*Tb AOlip*, (OCAOYHIANHIA CbTBOpNAb 6CTb 
Bb pAH. Bb AUTO SK6 .*.-CbTH06 H .A.-THOC BCII6 ^Mb, Bb TOH CAUb A^Nb 
np’tCT&(lA6HHIA, H Bb ^€MA& (OTb N6&SK6 Bb^ATb BUCTb, H (0THA6, N (OCTABAb 
UAkSKbCKA IIOAOV CUNOKb .A. H Šl H A^^HH .K. H .^.-Tb, BAAAUKA BCCUb 
pOAOUb YAOBHYbCKUHMb. llorpftB6HH6 *€ ero BUCTb Kb ^CMAH €pOYCAAHK|b 
ci|tH, MKoase Ha>ctt$b nnuieTb, iako Aaamk npbKUH YAOB«Kb HMtuie utp& 

Bb^pACTA B€Cb Cb TAABO& 6F0 CTOHb .Š., 6SK6 6CTb llpbCTOBb .C. CTOHA 
«e HMATb iipbCTOBb (broj je istrt). 

U drugoj samo formi, ua ime kao neka vrst apokalipse, očitovanja 
Avramova, dolaze pitanja Joana bogoslovca nakon uza- 
šašća Isukrstova s eleonske gore na nebo. Dva je ovaka 
teksta štampao Tihonravov II. 197—210, oba po ruskim rukopisima 
XVI. vieka. I u n naManraHKaxi CTapnHHofi pyccKon JLHTepaTypu a 
Biin. III. ima isto taki tekst, po rukopisu XVII. vieka naštampan 
našim članom A. Pipinom. Tko je voljan baviti se historijom crkveno- 
slovenske literature pravcem u istinu historijskim, bit će mu drago 
slušati, da i tomu pričanju *o živih i mrtvih" najraniji izvor bješe 
zbilja na slovinskom jugu te da je u slovenskom prievodu, učinjenom 
negdje u X — XI vieku, sve to u svoje vrieme prešlo s juga na sje¬ 
ver. Takav dakle tekst, kao što je pomenuti u Tihooravova i Pipina, 
dolazi već u bugarskom zborniku na 1. 59 pod naslovom: Caobo <d 
&A au * I®bana BorocAOBbi|A. Očekivali bismo prije „u Abpaam«**, jer 
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on u tekstu s Jovanom razgovor vodi; ili Mt h <d AgpAAMt", kao 
što se čita u nekom rukopisu bivše knjižnice Kukuljevićeve. 

Ja ču ovdje, držeći se teksta naštampanoga u Tihonravova str. 
204—210, dodati glavnije razlikosti: 

Tihonr. U 204 red. 3. u nas ovako: h 6X6 ca beiah be habctce ce 
nhme. — 205 r. 1 u nas: hxc ca KpEipcHHiA a>TBpbxc r cbatujce KENHrE 

H CHIA X6 CKA2£A BCA rOCNO^E N BE^UAC NA R666CA. H VMpft &A&ME N 
&BpAAME H HX6 BUTA CE NHME BE NABftffE 6UAH N KE liptUCnOANCME A^tt 
H KC6 MHOXhCTBO YAOBftKE. H BE2£N6C6NE EEICTE itd. - red. 6 mjesto 

abbakbma, kako je i u Fipina, u nas: a<*bhaa. — r. 18: no^HABAAipc 

AOEU^AffA N B6C6AA1|I6 CA. 1*. 20: TO KAKO C6 I|I6 VTAHTH BpAX6EHHKE, 

AAEXNNKE HAH AIOBOA^H. - r. 21 I ApO\Tk A^rA ^AKAAAAipC . . . npHBO- 

A*l|ie BhpBNATH BE C6B* MUCTO BpATA CB06N>. — 206 r. 4: YAAO CHI|tXA6 
EUTN HA ECJgE CAABUH. — r. 5: YAAO RO^HAA CA IAKO H MU Bb- 

llpOCH ero. A* 6X6 ^A* MAAA€ME1|H MpA, IIOMHUTb AH CA TAMO. YaAO IAKO 
HME 3A* BUAO HA !£6MAU pACTH H CEMHCAMTH, TAKO TAMO pACT6 H 

CEMHCAUTE. — r. 12: H6 llpHMUHTh HHK0AHX6 BE flfkhCTE AOVUIA. — T. 

17 interesan umetak: hh kebaca b a p 6 h a ha buha iihai|I6 (u ruskim 
rukopisima nema spomena: varenom u kvasu). — 207, r. 2 — 3: 

yaao p6Y6 Gorb Aipe iioiihpacta h <OTnoi|qiA6Ta yaobhkome chrptuicHHA' 
Alpe AH H6 Sp*X6TA, TO H A^E HCBptFA. Toro A^AA BOrE IIOIIA HOpAYN 
CTAptHIUHNA YAOB£KOML, AA Aip6 TBOpCTb . . . r 11: ŠtO Tihon- 

ravov nalazi da je propušteno nešto, neće valjda biti, jer i naš 
tekst i Pipinov jednako nastavljaju bez onoga umetka, koji je 
Tihonravov pod tekstom umetnuo. — 208 r. 19—20: 6 ah rpnjeb 
MAX6BH Alpe X6HA CTBOpHTb rp*AE (DTE MAXA. — 209 1*. 7 I YAAO 
H6 C A hl III A AH ^ABHAA rAANlAAipA' Bh^BpAT€T CA rp*UIHHI|H BE AAE H 
BCH A^UljH JgAEMBAAipC BOrA. YAAO Bh^BpAipA A^E AOY un ' B * rptHIhHAA H 
ApbXA X H C6B1i <0. AkHH H6K AH KTO BE MOAHTBAJCE II0M6(h6)tE A. Aip6 
AH H6 E&A6TE (10M6HATHA 6H, TO .M. A^NH AfU>XA A » C6B6, TAArOA6 H6KAN 
KOrO E&A6 IlACHTHAA HAII flpBCDA'BAA HAH HOnE A BE MOAHTBAjCE I10M6HAAE. 

H h^uaoiu6 .m. abnh, aa exe th hucte moahtbm hah be mak*. Sada je 
nešto umetnuto u našem zborniku, što ima u Pipina a nema u Tihon¬ 
ravova: RbllpOCh' AOKOA* 611 BE MAKAJCE EhITH ? Ya*0 (DTE HaTHKOCTH A® 
B6AHKAAT0 Y€TBphTLKA, A BE CB'BTe llp'KEhJBATH (DTE flACKhl A<> n6THK0CTH. 
KbllpOCb YHME A0VIU6 npAB6ANH<8i flllTAAT’ CA ? YaAO H6 CAUUIA AH ^ABHftA 
rAArOA*ipA* JCAHEE AfT6AbCKhlH lACTb VA0B6KE H IlIlipCA II1ITA6T CA H6S6CH0A. 
YAAO, rptUIHH 6I*AA BE CBUTA BACATE, BE AMH liaTHKOCTHHH, T0XA6 n Hip 6 A 

mtaat ca (ce) npABCANHMii Bhnpocb a hx 6 CBtipe BbXHTA*T (ovdje na¬ 
stavlja tekst i u Tihonravova) h nAMATb cbateime TBopaTE hah upbT- 

BUME YTO 6CTE H EOTA TO(D? Ya^O , B6AHKb &Apk H K6AHKA BOrOMOAA II 
B6AHK0 ^AA0yUIH6 H B6AHK0 B6C6AH6 AOyUlAMh H TftAOME, IAKO BOrE &&AMA 
II0M6HA . . . TAKO H Ta A<>YI1I6 pAAOY^T CA nAMaTH H B6C6A6T CA pAftOCTHA. 

Sada se nastavlja, kao i u Pipina ovako: BinpocE. a ex6 a*i|a 

MpATb, AP<>Y3U H rOAUMH, YTO 6CTE (DTEY6 ? YaAO, A^HIIH 6CTE BE A’BT’R H 
Kk ^blUU .T. M. 6. H CA A*> HI »* » M6XA& YACHH YACHA. ^A 6X6 pOAH CA 
BE ČAME YACb A’BTHipE, AHBO HOipb AHBO A6HE, TO CbCTAptBE C6 BMpCTb* A 
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Apovru e YACk XOY^A h » A* H5K€ flOAHBk CA Kb-Nb, TO Bk CptAOBtYk BMptTk. 
BkNpOCk* A H5K€ Kk BAkffkBOBANHIO NACTk, Kk BAkJCBAMk H£€Tk, BOrATkCTBO 
CkBhipACTk ®Tk NHJCk, ®TbY€ YTO TtMk ? YaAO H€ CAblUlA AH ^ABHAA 

FAArOA&ipA 4 BAp A^O^k HJCk HO^CTk H Bk CCAH^k H?fk N6 B&AN SBHT6AA. 
IIAKUH FAArOACTb* NOrptBCT CA ©Tk ^6MA6 H IIAlJATk H£k, H 

KACTBA erO Bk A<>MOY CrO B&A6Tk H CAMk A& IIOriJBN6T Bk BftKMN. BlkRpOCk 4 
A HSK€ DOrAHH CATk ©TkY6 ? BC& &^UKU HAKYH BOrA CAABkITN, TkKkMO 
SBHAOB6 ©TBpkronie ce h noruBN&Tk Bk b^kuh. Yaao, ©Tk hshaob^ th ce 
TO PACI 1 A 0 ANUI 6 . B’LNpOCk 4 N Y6CO pAAN A^NO BkICTk YAOBftKOMk BOrATkCTBO 
NA ^€UAN, € AN TO NA AOTptBft A^iU^Mk HAN HUCTk? YaAO , N€ CAUUIA 
AH ^ABNAA rAArOAikl|IA* IAKO BOrATkCTBO MNMO AOANTk, N6 nptlAArAHTA 
CfkkAklfA, HH KblH BO AnOCTOAk NN npOpOKk NH M£Y€NHKk NH CBATNTCAh Bk 
BOFATkCTB« N6 nfkOBUHIC, NA ©CTABUHNI6 H NHIJIHMk H ©BpM01U€ 

NA N€B6C«JKk. YaAO, Bk BOrATkCTBO 6SBC SRHBCTk NA ^6MAH H KOf>IH BBOrAFO 
H B€AHYA€T CA HMk, A «rO nArOYBA. BonpOCk' CffiC BBOSRACTk YAO- 

BOKk itd. sr. Tihonravova II. 209 r. 21. — 209 r. 23: yaao, m^aa 
E 6ANHA, ^A H6 CT(tAAAA€l|k CCTk H llABCAk . . 210 1*. 1 poslije rieČi A^CTk 
cmoy npoAk yaoboku nastavlja se ovako: Bhnpock 4 a ease cTAptNiun 

TBOfkHT CA H BON€l|k C& nflNCAH NpftBAC H AP<>Y3 UH BON€l|k npH€NI€ NO- 
CAOAHH, B kl NIC NAYN£T CA TBOpHTMH ? YtO €CTk T6B0 YAA© ? ^AKHAk TAA- 
rOACTk* cero CkMUpACTb A cero Bk^NOCHTk, H AoYKA 6YANkrCAHCTk rAAFOACTk* 
BCAKk Bk^NOCCH CA CkMO(tA€T pA A ChMftpAe CA Bk^NOCHTk CA. BkOpOCk. A 
HSKC YAOBOKk KpkipCHk CH, Kk KphCTHIANHAb flOAHB CA H AOyYHT CA €MOY Bk 

norANUAk oym^oth itd. 210 r. 1— 3; r. 4: cbBepcTk — HANKUTk. Za 
tiem nastavlja naš tekst ovako : Bknpoch* cah iimotmh vAosokoiik mh- 

AOCTk rpO\U TBOpAipHMk, KpkCTHIANOMk CAipHMb, Ck YAOBOKkl X©AAipHMb N 
BOrA MOACipHMk? YaAO, © TOMk ^ABHAk rAArOACTk 4 6rAA KkCT&ffiNUIH, ©Tk 
BOAk H.Tk N^BAKHTk TA TOCnOAk. OAKM AI|IC Ckr^OHIH, NBCTk HMk MHAOCTM 
HMOTl rpoffkl TBOpAipe BkTOpOC. Alpe AH rpOJCA Ne TBOpHTh, TO HMAftTk 
MNAOCTk npOAk BOrOMk KCANKAi H ©TOOYCTC CA rpUCH HMk. BbnpOCk 4 A €SK6 
YAOBOKk rpOAkl CBOA HCnOBOCTh OOnOKUN H ^AACSKAC CM©Y OOIIk IIOCTk — 

ovo je dalje onako kao u Tihonravova II, 201 r. 11 — 16; za tim 
prema 201 red. 16 ovako: ck H^BpANkHUMN H^BpANeHb b^a^nin, (ck) 

CkTpkOkTHKOMk pAppATHHIH CA. CNSC NA ^CMAH HŠNB&Tk ©Tk TOrO CH pAJJ- 
OYMOH* KAKO ©Tk ©Tkl|A CUNb HAC H Kf>AA€, TO NC CBASK&Tk AH ©Tbl|A Ck 
CkINOMk H ©BA TATA B&AGTA H NAATNTA . . itd. SV6 p0 tekstu, 201 do 
konca strane; na str. 202 r. 1 ovako: bcc aito, t*mn a^hkuh .m. 

BCAHKArO OOCTA ©TOOYCTCT CA CM0Y rp'BCH, OOCTN BO CA nphBO MOHCH H 
CAMk BOrk IIOCTII CA C NHMH NC NMtC rfTtJCA. YAAO ©TNOYCTCT CA rptCMH, 

Aipe yncto nocTHTe ca . . sr. dalje r. 202 3— 4, a kao odgovor dolaze 
ova mjesta iz Davida: BAAro ecTh HcnoBtAATN ca rocnoACBH n nmh 
NMCNH TB06M0Y BklHINCMK. NAKhl TbNSAC TAArOACTk* NAAH&ipe CA NA Nk KIKO 
rOpA Ch©NOY H NC nOABHSKHT CA Bk BHKkl 4 H SKHBM Bk 6pOYCAAHM < K. llAKU 
TkNSAC rAArOACTk 4 Ne MpkTBkIH (sr. 202, 4) BhCkABAACTb roenOAA NN BCH 
CkAOAAipe Bk AAk, NA MN SKHBMH BkCJCBAAHMk FOCNOAA ©Tk CCAt H A® 

buka, sr. dalje 202, 5—7. U odgovoru red. 9 ima: yaao Apk*kienNC- 
konoy ?a eiincKONH, a enncKonoY .. . Dalje kao 202 r. 9 —11, a novo 
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pitanje ovako: Bbnpocb. a exe chhckohn, HrovMCNu h iioiiobc h vpiuo- 

pH^blJN H E«Abl|MN, N€ CbMftpCNH Bb XH^NU CB06H C£t|lH£, YTO HMb TAMO 

B*Ae np«A*> BoroMb. U odgovoru sliedi ovo: yaok«ka abba BbNHAOCTA 
noMOAHTH ca Bb i|pbKOBb, cAHNb itd.; red. 15 mjesto Hioaa, ima s pod- 
punim smislom: iako a*. 

Na pokon mjesto onoga, što je 202 red. 16 i dalje, ima naš tekst 
ovako: a ^abhab rAAroACTb' uxxb BCTATb Me HcnpABHT ca ha ^cmahm 
MASKA N€npAB6ANA ^AO O^AOBHTb Bb NCTA«NHH. A NUN« (DTbY€ A01fUI6 M 
AB06 AH HAATb, 6SR6 ^A* M(k&Tb, I10MMCT AH YTO TAMO HAH BHA€ rp«*U 
CBOA? YAAO, ^ABHAb rAArOA6Tb* Alfi6 Bb^blAA MA N6B0, TOy €CN TU* Alfi6 
CNHA& Bb AAb, TOV €CN TUH. YaAO, A<>YHI€ B^AB, 6 X6 CTBOpHUlC NA IgCMAH 
HAH ?AO HAH A^B^O, 6X6 HA ^CMAII BHA«BbUIH HOBKAA (ONAMO A a H T6 
AOVUI6 BtA€Tb YTO CATb CTBOpHAC HA ^€MAH ^At, KAKO &AAMb Bb Hp*- 
HCnOAN6Mb AA* €b HH6MH BC6MH CAUUIAUI6 (OTb HpHAOAAipHffb Kb N€MOy 
(OTb CcMCtiDNA EOrOnpHCMblJA H (OTb 1(0 AH A KpbCTHTCAA A'BAA, IAX6 HA ^6MAH 
TBOpAUlC, TAArOAACTA* €6 HA6 ll^bBCCTH HH. (DBpAAOBA CA &AAUb H 6X6 
E*XX Cb HHMb. BbHpOCb* KAKO 6 CTATH YAOB«KOMb HA BbCKpbCCHHC, A B*A* 
Atl|A MpbAA A ApOV^UH CTApIH, 6AH T«Mb TAI|«Mb CTATH? To H6 (0 TOMb 
AH p6Y6 ^ABHAb, H AIlOCTOAb rAArOACTb* BCH BCHCMb, BC6Mb HS£bM«HHTH CA 
HA BbCKpbC6HH6 H CTATH BC6Mb YAOB«KOMb IAKO BpbCTA Kb .A. A«Tb Bb 
AHI|6 Aa^MA H Bb AHI|6 6BbXHH0 II Bb CAHNO (0bAHYII6 H Bb «>A6XAX NC- 
TAtHbHXX (OBAKipH CA. BmpOCb* CIH BCA CKAigA MH (OTbY€, Hft KAKO 6 
MpbTBhIHMb BbCTATH, KAKO C6 AOTA TftACCA CbCTABbITH A H^bHIHIIAA CATb ? 
6 AIH TUMb BbCTATH H TAt|«MbXAC BUTH ? YaAO, ^ABHAA nOCAOyUIAH rAATO- 
axi|ia* nocAcuiu A°Y* h ckoh H cb^uxAXTb ca, (obnobuiuh ahi|6 ^cmaii. 
YaAO, TpABA HOTpABUTb nOABNOipH H TftACCA Bb rpOB«*b ((0)CH0BXTb CA, 
IAKO I1A£YHHA ^ApOjeT CA. llAKMH Tp&BA Bb(CTpx)BUTb Hp^Ab KOypATH N 
THACCA CbS^IXAXT CA n H6 TAKHbllA E&A&Tb. ToXA6 &OyW\ BbHHACTb KbXA0 
Bb CB06 CHH T«AO. H TpCTHCBU BbCTpftEUTb Tp&EA llp*Ab J^OpAMH H MpbT- 
BUH BbCKpbCH&Tb (0 ffpHCT« np«XAC H HOTCKft 110 ^CMAH pAAOI|IAMH 110- 
^NAKAXI|I6 CA. BbnpOCb* KAKO B&AC TOrAA HA BbCKpbC6NH6 ? IAKO M6Ab 
pASRbB6UIH, TAKO BXA6Tb npABCAbHHMb YA^O, pAHCKO* I1HIJIC& I1HTA*T CA. 
TorAA eilHCKOnH H nOnOBC H A Hral | H H HrOVM6NH KbXAO Bb CBOCMb YHHOV 
CTAMftTb, CTApb H lOHb. TorAA XHA0K6 6X6 npOBOAOUIC TOCnOAA, CTANX (0 
HBft CTpAHA CTBAOMb B6AH6Mb, IAKO pUUIC* KpbBb €rO HA NACb H NA YAA6£b 
NAHIHAb. TorAA TUH IIOHA& Bb (0CXXA6HH6 Cb AHlABOAOMb, norUEHCTb IIAMAT 
H*b Cb UlOVMOMb H Bb AOMOy AABHAOB* E&A6Tb BbCKpbCCHHC MpbTBUHMb, 
Kb N6A6A& IIACKU. TAKO BbCKpbCCHHC S&A6Tb Bb CAABft (OTbl|A H CUHA H 
CBATArO AOVAA H HUN« H llpllCNO H Bb B«KUH BftKOMb, AMHNh. 

Ovo poredjivanje dokazuje, da se s našim tekstom najbliže pod¬ 
udara onaj, koji je naštampan u „naMaTHHKax r b cTapHHHofi pyccKofi 
j.HTTepaTypii a bhii. 3., ma da ih i rastavlja vrieme od kakieh 400 
godina! Onomu za volju, koji bi htio danas sutra izdati kritičan sio- 
vinskl codex apocryphus, napomenut ču, da ista ova priča ima još u 
rukopisu knjižnice jugoslav. akademije br. 707 na 11. 177—185 pod 
naslovom: llpoTAbKOBANfe cd aaamc h (d a b p a u e h b b ii p o ih e hi e 
I (DA NA BOrOCAOBbl|A. 
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2 . 

Apokrifna Apokalipsa Joana bogoslovca. 

Apostolu Ivanu pripisuje se mnogo apokrifnih djela, medju njima 
i jedna Laži-Apokalipsa, u kojoj uz mnoge druge pominju Fabricius 
Codex Apo.cryphus N. T. t. II. p. 953, A Birch Auctuarium £ođ. 
apocryph. N. T. (Hafniae 1804) p. 145 i Grabe Spicilegium Patrum, 
t. I p. 375. Migne (Dictionnaire des Apocryphes II. 326) dodaje još 
spomen o nekim rukopisima grčkim, gdje se ona nalazi, naročito u 
bečkoj, pariškoj i vatikanskoj biblioteci. Kako je bogata starobugarska 
književnost takim djelima, mogosmo več u napried domišljat se, da 
će se ista apokalipsa naći i u slovenskojn prievodu. I zbilja Tihon- 
ravov naštampa, nazad 10 godina, u svom zborniku „IlaMjrrHHKH 
OTpeueHHofi pyccK0fi JLHTepaTypu tf dva teksta Ivanove laži-apokalipse, 
ali pod naslovom koji nije lako napominjao ono djelo, na ime: 
„Ronpocu Ioaha Kotocaoba rocnoA« na Top* •o>ABopcKofi u (II 174—192. 
Osim toga oba su rukopisa, po kojima je tekst štampan u Tihonravovu 
iz dosta kasna vremena, XV i XVI vieka, a domovina im Busija. To znači, 
da Tihonravovu donle ne podje za rukom dokopati se južnoslovinskih pro¬ 
totipa. Po tome ne mogaše se jamačno reći, kada upravo i gdje bješe taj 
apokrif grčki preveden na slovenski jezik. Bugarskoga roda tekst 
štampan je prvi put u Sreznevskoga ^peBHie ca & b . naMUTHHKH ioco- 
Baro nHCBMa str. 406, po rkp. XIV. vieka. Berlinski zbornik, koji 
kako znamo nije mladji od XIII. vieka, ima prototip za tri do četiri 
stotine godina stariji od tekstova u Tihonravova štampanieh, a tekstom 
Sreznevskoga istoga je po prilici vremena i istoga karaktera u jeziku. 
Kad se oba u jtekstu porede, liepo se jedan drugiem popunjuje. 

CkA^AHHC I <D A H A EOTOCAOBbl|A (DnpHUieCTKIHrOCnOAhNH, 
KAKO X 0 l|l € T b II p III T H HA ^ € M A ft. r 0 C II 0 A H E A A T OC A 0 K M (0 T b Y €. 

lio BbigHCCCHHI TOCnOAA NAUierO lcOY-XpHCTA ce A^b i(DBAHb BbUI€AUIOY 
MH HA TOp& TABOpbCK**, HA H 6 HSK 6 np*YHCTOC EOffibCTBO nOKA^A HAMb, H 
M€ MOrOAOMb ^pATHHA HAAAXOMb HHI|b HA !g€MAH, U BbUI€Ab HA MHCTO H 
Kb^pm HA H€RO, p^lft Bb^ABlirb IIOMOAHXb CA Kb EOrOY H ptXb* rOCUOAH 
8 CAUIUH TAACb MOH H HAOyYH MA (0 llpIlUIĆCTBhlH TBOCMb, erAA X0l|l6tllH 
HpIHTH HA arCMAft, YTO XOI|l 6 Tb BkITH TOTAA HA ^CMAH? Bb BpUMCHA TAA 
H6E0 H 36 MAA, CAbHt |6 H AOIfllA H ^BU^H YTO XOI|ICTb EMTH ? R*A* 8E0, 
IAKO nOCA 8 HIA 6 UIH pAEA CBOCTO. H CbTBOpHJb AbHH M 0 A 6 CA H 110 C€Mb 
(OEAAKb CBUTCAb Bb^hlTIl MA H IIOCTABbl MA lip*Ab AHI|€Mb EOSKbCTBHbIMb H 
CAblUIAXb TAACb TAATOA*l|IH MH' Bb^phl PARC E02KH I( 0 KAH€. H pA^MttBb 
BHAHAb (OTBpbCTO HCEO H ROHA ApOMATH SAAT0ftXAHHA MHOrA ^HAO, BHA*- 
HH€ CBUTb AHI|A CBfcTAftC CAbHljA. H I1AKMH CAlIHIA^b TAACb TAATOAftlflH MH* 
Bb^pH npABCAHH lOBAHC* Rb^pltfb H BHA*Xb <DYHMA MOHMA KHHTbl AC2K&- 
l|l**, IAKO MHHTb MH CA .?. TOph* TOAHKA EU TAbCTOTA HXb H AAbTOTA HjCb, 
6 SK 6 8 Mb YAOBHYbCKUH H6 MOffiCTb H^pAI|IH, H HMAXOy I1€YATH. H pitfb* 
rOCnOAH, 8CAUUIH TAACb pAEA TBOerO H (ATKpIH MH, YTO CCTb nHCAHO Bb 
KbHHTAAb CHXb. H CAhllUAVb TAACb TAATOA&ipH* CAMUIH llpABCAHbl krtBAHC, 
CH* KRHTU ease BHAHUIH TO CCTb nHCAHO, €SK6 HA ^CMAH H Bb HpftHCnOA- 
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HUM, BCAKk CftJMk lipABCANUjCk. H ptJCL’ TOCIIOAH, KOI^A 6&A€Tk BptUC? H 

CAUinajck na cl rAaroA*i|iH cauuihh hpabcalnh !©banc, xoi|ic euth kl Bpt- 
IHCNA TAA ©EUAIIC nkUICNNIfC H BNNA, CSKC NtCTL EUAO NA ^CIIAH, TOrAA 
OOVCTH KAACL KLB6AL IILUI6NHI|6 A AO^A CTBOpHTL .p. rpO^AOBb, A rpO^AL 
IIOVCTHTL llftpft BHNA. \ BL nOCA*AH* e AUTO NA AHI|C BCC& ^6UA6 N€ ©B- 
ptlJieT CA NH NLB6AL I1LUJ€NNI|€ NH CL Ut pik BHNA. II HAKUH ^L' TOCIlOAN, 
A HO TOUL YTO AOipCTL EUTH ? CaUINH YAAO ‘(©ANC, TOrAA IAKHT CA ©T- 
MCTNHKL H^LTUEtANUlI BL TLMft, MATOACMUH ANLTHjCpkCTk. H HAKUH ptffL’ 
©EAHYNCMk KAKOBL 6CTL? CaUIUH UpABCANH l©BAN€, BHA*NHC AHI|A CrO 
ftipAVNO CCTL H BAACL lltCTO ©nAUlfH, H BtSKAH CMOy IAKO H ANBklAKOV, 
CAKO 6U0V A^CNOe IAKO H ^K*^AA & AtKOC IAKO ALBOBO, OfCTA CMOlf AAKLTL 
A 3&SU 6MOY HAAH, llpkCTH €UOY IAKO H CpLHH H llAtCNt CUOy AAKLTL, A 
HA AHIfH CrO I1HIUCT CA* ANLTHjtpHCTb. ^0 NCECCL Bk^NOCNT CA H A« AAA 
HH^LHACTL, TBOpA ALSKCnpHBHA'ANHIA. TorAA CLTBOp* N6E0 M*A€"<> , A* NH 
pOCA nAACTL NA ^CUAft H CKpHCTL ©EAAKU BL npUNCHOANUAL ^CUAH, \(k NC 

pocc no 36UAN. H pii^L* rocnoAH, ^a koahko aiitl eaactl BptucNC Toro 

H AH CkTBOpHUlH NA AHt|e BCCH S£CMAII ? CAUUIH lipABCANH l©BAM€, J. AUTA 
E&A^TL BptUCNC Toro, H CTBOp& .T. At TA IAKO .1*. UtCAI|6, H .r. MftCAI|€ 
iako .r. ncacac, a .r. nca^ac iako .r. a^nh, a .r.-e a>>nn iako .r. yacn, a .r. 

YACH IAKO .r. YpkTC, IAKOSKC p€Y€ HpOpOKL ^ABHAk* HptCTOAb ITO IlOKpkSKC 
NA ;CUAH, OtfMAAH BptMCNA CrO H <0EAHKIAh €CH CrO CTOVAOUL. TorAA HOCA* 

(rkp. nocACTL) €hoxa h Hah& na ©eahycnhc ero, iiokaskcta ero a&ska 

C&IflA nptALCTNHKA. To^A €H> BEUCTL HA SKpkTLBNHI|H, lAKOSRE pCY€ HpO- 
pOKL ^ABHAL* TOrAA BL2£A0SKHT CA NA ©ATApk TB0H TCACIfb. H IIAKMH pitfL* 
A nO TOML YTO S&ACTb? CAUIUH lipABCANH l©AII6, TOTAA nOCAA AITCAH U0& 
H Bk^M&TL pOrL (OBCHL A€SKkl|lk NA ©EAAl|tXL NCECCNUKb, NH^klA* BbN€&A°Y 
H KkCTp&EUTL Mh^AHAL (h) TaifpHAk KL pOrb (OBCHL, IAKOSKC pCYC npOpOKL 
^AKHAL* TAACL Tp&SU pOSKANHA »CAUUIHT CA A<> KONbt|A KkCCCCACHHA, ©TL 
TAACA SKC Toro nOTpACCT CA KCA SgCMAA, IAKOSKC p€Y€ AIIOCTOAL IIaBCAL* BL 
IIOCAtALHtC Tp&EA€HII6 KbCTp&EUTh TptfEA H MpkTBU BLCTAH&TL NCNCTAtNL- 
HUH ©TL KtKA A« HUHfc »MpbUIH^b HptSKAC A AP0Y3 U Wp**A« KONLYHNUH ? 
H CAUIKA.VL TAACL TAAN)A&(|]HI CAUUIAHHIA YAOBtYbCKA KL BptllA BbCKpbCC- 
NHIA H nAKUH ptJKb* M&SKhCKUH IIOAb n SKCHLCKUH »MCpbUIHH, ©BU IONU 
©BU CTApblll A APOJ^UH MAAACHblfH AO BLCKpbC€HHIA KAI|H E&^Tb TOCHOAH ? 
CAUUIH llpABCANH l©BAN€, IAKOSKC RHAHUIH nbYCAH, HtCTb AIOYA AP°Y rA 

ApoyruH, n& kcii hm&tl cahnl ©opa^k, tako h na blckplc<hh€ rocnoALue 
K^A&Tk. TorAA HtCTb nAABOCTH NN YpkH0CTN NH pA^AHVNUtf* AHI|b, NA BCH 
BL CAHNL BhJgpACTL, H KCA CAHNA IlAbTb YA 0 KtYA BbCKpbCCHlA pAAH, IAKOSKC 
nptSKAC ptAL* (Bb) BbCKpbCCNHC NC TAHTh C€ HH HOCArACTL NA CSLTL ArTCAH 
EOSKIH. H ptAk* rocnoAH, T82KAC AH KbCKphCNiETL rptHIHHIfll 7 H nAKUH pt£b* 
rocnoAH, C-AH »MCpLUIH^L HO^HATH Apovrh ApOyrA HAII SpATh SpATA HAH ©Tbl|k 
YAAO HAH MATH IIO^HACTh H HOUUUIACHNC © AOMt,Xb CBOHjCb HAH © BHNOrpAAItfL 
CBOHjCL ? CAUUIH npABCANH l©BANC, IAKOSKC p€YC HpOpOKb ^ABHAL* nOMCHAVb 
IAKO npLCTk CCLMb, YAOBCKb, IAKO TpABA A^Hb CTO, IAKO l|BtTb CCANH 
TAKO ©TI|BLTCTL, IAKO A<>YXL lipOHACTL BL HCMb, H NC nO^NACTk K TOMOV 
MtCTA CBOCTO Bb^BpATHTb BL ^CMAiR OBOA. Kb TOH A^Nk HOrUEN&TL 
BCA nOMHUlACNNA H?Cb. \ 110 TOUk YTO XOI|ICIUH CbTBOpNTH ? CaUIUHL 


Digitized by ^ooQle 



76 


V. JAGIĆ. 


opabcanh I©bahc, Tor^A ooca* ArreAH mo& na 2iHi|e bcc& ^cmac h Bh^h- 

MftTb BbCA CBAI|I6NNIA H YbCTNU& KNHTUH H YbCTNUN KpbCTb H CBAlflCNNA 
IfpbKOBNAA H OpABCANUffb TftACCA Bb^NCC&Tb NA HCpil. IIOBftAAk BbigNCCTH 
Yb€TNH KpbCTb, NA NCMbSRC pftl|ft CBOH NpOCTpftffb, H BCU YNNbl AIT6AbCqH 00 - 
KAANAffft CA eMOy. To^A Bb^NCC&T CA OpABeANHI|H NA ©BAAI|«Xb, IAK 0 NS 6 
pere AOOCTOAh llABCAb* N KBObNO Cb NHMb BbCbffUTHM CA NA ©BXAI|«Xb Bb 

CpftTCNNC rOCOOAbNC NA HCpil. Tor^A N^blACTb B€Cb AOV^b A&KABUH, HNS6 Bb 

EC^ANAPb, NSKC NA 36MAH ©Tb BbCTOKA CAbNI|OY A® ?AOAAA H OpHAftflAT CA 
KNA^OV 6 B 06 MK &HbTHXpbCTOY H ©C&A6T CA Bb ©rbNh BtYNUH. H RAKU 
pW rOCHOAH A 00 TOMb YTO X0I|I6HIH CbTBOpITH ? CftUOIH OpABCANH !©BANC, 
TOrAA OOCA* ArrCAN MOft NA AHqe BbCČ& %€M 6 N H^rOpNTb ^CUAA .5. tu- 
Cttlflb AAKOTb H .M. H ropl BCAHKUft HTTOpATb N B&A&Tb IAKO H OpAAb. H^- 
rOpATb BCA AP*KA H CKOTU H TAAU N BCN 2£B*(tNe, H BCAKb TAAb 3£€MAbNCKUH 

H ObTHI|6 OApAlflCC TO N6pOY H N€ BAkACTb AKHffi&IflArO CA NHY 6 C 0 SKC NA 

AHI|H BC€A ^CMAC, H B«A6Tb BCA igCMAA NC ABHSKHMA. H OAKUH p*Xb‘ TOCOOAH 
A 00 CCMb YTO AOipCDIN CbTBOpHTH ? CaUOIH OpABCAbNH l©BAN6, TOrAA 00- 
BCA& .A»-Mk BtTpOMb H^hlHTH N pA^Bt&Tb B€Cb OpAffb NA AHI|N BCC* ;€UA6 
0 BBtAHT CA ^6MAA IAKO H CNtrb, H E%ACTb BCA igCMAA IAKO H ffApbTHA, NC 
H HM«qiN CKBpbNbIH NN AAbMA NN TOpN NH KptMCNflA ; N BftACTb BCA S^CMAA 
©Tb BbCTOKA AO ^AOAAA pABbNA IAKO H Tpb 062 £A N BfcAA IAKO CNtrb. H pA5£b- 
TOpHT CA CpbAbl|6 BC€K ^6MAC H Bb^bOHCTb ^6MAA Kb rOCOOAOY* TOCNOAH 
A*BO& CCbMb OptAb TOBOAk H N«CTb NA MbNlL rptJCA, lAKOSKC OpOpOKb p€YC 
BCA TOpA H XAbMb CbMtpHT CA N BAkA&Tb CTpbObTbNAA Bb npABAlA N TpIll&TU 
Bb TAAAbKUH]Cb H K^pHTb BCAKA NAbTb CNACCNHC E 0 SKN 6 . H OAKUH pftffb* 

rocnoAH a na tome yto AOipcniH cbTBOpHTO? Cauhih npABCANH I©(b)an6, 
TOrAA ©YHCTHT CA BCA 2£€MAA ©Tb rp*XA N HCOAbHHT CA BAArOAkJCANHA, IAKO 
OpiHTN AOipA NA Nft. To^A H^UACTb ©Tb N6B6C6 YbCTNN KpbCTb HOCHMb 
ArrCAN TUCftl|IA TUCftipAMUH H Op*A*» NNMb HA&I|I66 IAK02K6 llptSRAC pitfb. 
lio TOMb A* lABHTb CA ^NAMCNHC ČUNA YA0B1kYbCKAA Cb CAABO& MNON)ft. 
TorAA NCOpAKCANH A^^^TCAHC Cb CAOYrAMH CBOHMUH BbCKplY6Tb BCAbMH, 
OOBtrN&TN MUCAAipC, TOrAA NCBHAHMO& CHAOft AP^HMH B&AKTb H N6 MOr* 
BtSKATN, TOr^A BbCKpHY€ rAArOA&l|l6 6M0Y* W CCTb CHAA TBOIA N CAABA 
TBOIA, C&ffiC HUN npHAbCTNAb 6CH TUH, JA ©TU^OVOMb H ©TnAAOffOMb ©Tb 
CAABU H ©Tb CBUTAOCTU ©TbYA 6ffi€ HMItfOMb? Cc TpAACTb CA^HTU NAUb 
N BCAKOH OAblH YAOB«YbCKOH H AlOTt NAMb B^Tb, IAKO Bb TbUA KPOM«- 
OlbNAkAk OOCACTb NH. H pli.Vb* rOCOOAH A nO TOMb YTO CTBOpHUlH? CaUUIH 
npABCANUH l©RAN€, TOrAA OOCASi ArrCAH HCBHAHMHiR, W Bb^bOH* BCAHCMb 
TAACOMb rAArOAAI|IC* CAUHIH ^6MA6 H KptllH CA, TAArOAC rOCOOAb* C6 K TCBft 
rpAA<R (rkp. rpAACTb). H kcauoint ca taace ArrcAA Toro ©Tb bectoka ao 
^aiiaaa h ao nocAHANU^b. TorAA noAKHrN^Tb ca bc& chah ncbccnua ©tk 

NAYATbKA NCBCCb H AO KONbl|A ll.Vb, H AIT6AH MN0r0©Y6CTU, H B&A6Tb ^BOHb 
BCANKb Bb NCBCCC^b N OOABHrHCTb .^.-Mb ©OOHb NCBCCNU.Tb H EftA^Tb CTpAAb 
Bb HCBCCC^b H Bb ArrCAUXb. TorAA pA^ApOYUIHTb H6B6CA ©Th BbCTOKA CAbNbl|OY 
AO ^AnAAA H CNHACTb HA ^€MA& MNOSKbCTBO AITCAb H NAnAbNHT CA AHI|€ 
^CUAbHOe KOH ArrCAbCKUAb, H TorAA pA^bBpUgAT CA CKpOBUIflA NCB6CNAA H 
CHCCATb BCCYbCTNAuR BON« BAArOAkAANHA, BUHINUH epoyCAAHMb, IAKO NCB^CTft 
HKpAlHCNftHk, H CH€C*Tb BCA NA IgCMAft H llp^ MA OpHAATb TbMUN ArrCAb 


Digitized by ^ooQle 



NOVI PRILOZI ZA LITERATURU BIBLIJSKIH APOKRIFA. 


77 


(h) ApKArrcKk nocai|ic nptCTOKk* cbatb, cbatk, cbatb rocooAk CABAOtk, 
HCNKkNk M 6 B 0 H SgCMKA CKABU CEO*. Tor^A HSgUNAA (rkp H^UHft&Tk) Ck 
CHKOA H CKABOA MNOTOA H Bk^pHTk MA BkCAKO KOKtNO rpAAAipA NA OBKA- 
l|*JCk. TorftA NOKKONCTk CA MH (rkp. 6MOy) NCBCCkNUffk H ^CMNUffk H Nf>*- 
HCnOANH^h lAKOSKC H NA HCpft. TorAA CkSCftATk BCAKA NKkTk YKOBftYkCKAA 
H BCAKk A°Y^ b AiRKABU Ck ANkTH.TpNCTOMk, CTANATk BCH NASgU, OfiptMCNC- 
NUN. H NAKUH ptXk- rOCROAH, YTO AOTCTk N6BCCA BUTN, IAKO TkipA OCTA- 
NATk CKkNkl|C H K8NA H ^BttgA 11 ? H CKUIHAJCk TKACk TKATOKAipN MH* Bk^jlN 
npABCANH lOBANC. H Bk^pftffk N BHA*Xk ArkN€l|k YCTUpf pOlU HMAipA. TorAA 
IIOBCKA CNNTN KNHTAMk CSKC SNA* NptSKAC ArNkl|A H IIOKOSKA A NptA>» NNMk 
N pASgrNCTk KNHrU H pCYCTk MH Bk MNOSKkCTBO ArrCAk MONAk, N A^CTk CA 
KNHrU ArkNkl|OY TOMOy N pA^rkNCTk A N (DTBpk^tT CA .A. ll€YATk H C11A A AT k 
JgBftSgAH, H OTBpkSgftT CA .B. ll€YATk H CIIAACTk AOyNA N N6 BAACTk Kk TOMOy, 
H OTBpkSgftT CA .r. ll6YATk H pA^OpNT CA CKkNCYNUN B*NCI|k N K TOMOy N€ 
BAACTk CKkNkl|A, N (OTkBpk^KT CA .A. l 16 YATk N pA^OpAT CA N6B6CA N BAACTk 
HCpk N€ BKpAllICNk, IAKOSKC p€YC ANOCTOAk llABCKk* A*** pAKOy TB 06 I 0 CATk 
NCBCCA H TA NOrUBNATk, TU SK6 NpUBUBACIUN Bk BBKUN. 6rAA OTBpkSgtT 
CA .C. N6YATk, H OTKpHAT CA BCA MftCTA (OCASKACNHC MAKk NA KHIfC BC6A 
JgCMKC, N OTBpk^HTk CA .S. N€YATk N NAYHNA MOpkCKAA OTKpNCT CA, 
H OTBpkSgftT CA .^. NCYATk N OTNMCT CA AAk. H p*Xk* TOCIIOAN, KOTOpH 
JCOTC npkBO KkNpOUICHN BUTN N NpNCTN CAAk? CftUUIH npABCANN IttBKNC, 
AOyCH NCYNCTN Ck ANkTHApNCTOMk 0 CAA 6 T CA, TOrAA HUk NO BUKA NTN Bk 
TkMA KpOMftUINAA, HA*BSKC CCTk CKpkSKNTk SgASOMk, lAKOSKC NpftSKAC p*Xk* 
CUN0B6 l|ApkCTBHIA H^krNANH BAAATk Bk TkMA KpOMUUINAA. H p*Xk* TOCNOAN, 
rAC CCTk TkMA KpOMCIUNAlA? CkMINH npABCANN IfflBANC, lAKOSKe MOSKCTk tONOINk 
.K. AtTk KAMCNk ABNTNATN N NOyCTNTk Kk BCS^NA H KtTNTk 2£A .r. AKTA H 
CAKA AMA A 0N ACTk, H TOy CCTk MAKA KpOMUUINAlA, lAKOSKC p€Y€ NpOpOKk 
^ABHAk* IIOKOSKH TkMA S£A KpOKk CrO. H p*Xk* TOCNOAN, A NO TOMk KOH 
ASgUKk RkNpOINeN’k BAACTk? CkUUIH NpABCANN loRANC, BkNpOIHCNfH BAAATA 
ASgUI|H CKNNkCTNH, 6SKC BUpOBAUlC Bk CKkNkl|C N Bk M«CAI|k H Bk ^kBftgAN, 
CSKC CpUHCKUAk CBATA BftpA OCKBpkNNUIC H NC BtpOBAUlC Bk <OTkl|A H 
ČUNA H CBATATO A°Y**- H TOrAA nOCKOV A Bk AAk, lAKOSKC NptSKAC peYe 
NpOpOKk ^AKHAk* BUgKpATCT CA TptNINHI|H Bk AAk H BCH AS£UI|NN SgABUBA- 
Aipe BOrA. H NAKUH p€Y€ ^AKHAk* IAKO (OBkl|C Bk AAt NOKOSKCNN CATk N 
CkMfkkTk BIlACCTk A. H ptffk* JOCNOAN , A NO TOMk KUH A^UKk BkflpOINCNk 
BAACTk? CKUUIH OpABCAHN loKANC, pOAk CTpCHCKU BkNpOUCNk BAACTk , 
CSKC IAKO SgKOBUA MA NA KpkCTt NpHTHO^ANUIC. H ptAk’ TOCNOAN, CIH 
Bk TkMA KN HAATk HKH Bk KOC MUCTO, IAKO TAKOBAIA TCBH CkTBOpNNIC? 
CKUUIH npABCANH IcOBANe, BAACTk Bk N>«NCNOAkNCMk AAB, lAKOSKC (tCYC 
NpOpOKk ^ABHAk* Bk^BAlUC, NC Eli CNACAA HXk; N IIAKU llABCKk pCY6* CKHKO 
BC^AKONbNO CbTKOpNNIC, A^ Bk BC^AKONlH OCAACT CA. H NAKU p«Xk* TOCNOAN 
CSKC K(tkqieNHC NpNCNIC, YTO HUk CCTk? 0 )TBtTk. CKUUIH npABCANN loRANC, 
HOBUKA TOTAA ATrCKOMk MONMk N CkECftATk npABCANHA OTk rfmUNHKk H 
ROCTABCTk & ACCNAA MCHC N npOCBkTCT CA IAKO H CKkHkl|C, A rpBUINHIfN 
BAAATk TkMNH. H NAKU pt^k' rOCHOAN, BCH KN Kpkl|ICNUH Bk CAHNA MAKA 
rpAAATk, l|ApHC H nATpNApkCH N KNASgU H BOTATUN H BBOS^UH ? CKUUIH 
npABCANU loBANC, lAKOSKe p€Y6 npOpOKk ^AKHAk’ TpknBNNC OyBOTUXk NC NO- 
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rtJGHCTh ao KONbi|a, a nATpHApbCH n kha^I n bgo^uh h EorATfn noruEN&Tb 
IAKO II CKOTh H RbCHAAYftTb CA IAKO H MAAACNblfH H CA Bb .^. MO- 

BCTH KAAA€N€!|h, A Bb YflbBM N6 BCIIIIA6MMH, II Bb TA ll&Kbl pA^- 

AUACT CA. H f>UXb* roenOAH, A HPAB€ANHI|N TA€ CA AOTA BbABOpilTUH ? Cauiiih 
llpAB€AHH I<i>(b)aH6, (DTKpH€T CA pAH H GftA&Tb lipABCAHIII|N Bb pAH Cb AIT6AH 
BC€& !g€MA€, CiKC npn^ f>€Y€ A<>Y* b CBATMH npOpOKOMb ^ABHAOMb* llpA- 
B6ANIII|H HACAtA€Th ^CMAft N BhigBGCCACT (!) CA Bb BfcKM NA N€H. H nAKUN 

pnvh* rocnoAH koanko cctb ArrcAb, koahko ah pOAA YAORtYA ? Cauhih npA- 

B6ANH lOBAHC, KOAHKO pOAA YAOB*YA, TOAHKOSKAC H ArrCAb, lAKOSKC p€Y6 
npOpOKb ^ABHAb* IIOCTABbIH lty*A*Ab tt^MKOMb IIO YNCAB ArrCAb ROSKHIIVE. H 
ptAb' rocnoAH no touk yto jcoipcuiH cbTBopuTH ? Canuih iipabcanh I<danc, 

0)T TOA* N6 CAACTb EOAftgNM NH N€YAAH SKIJTCHCKMA NH EOAttgNM pOAHTC- 
ACBM NHH GpATOHCNABHAtNHIA NH SgAblAb HOMHUlACNblH NH A<>YAA A&KABbHAArO 
NH CbMpbTUH, NH BSOrA NH EOrATA, N& BbCH CAHNOIlACTbKNO, lAKOSKC llptSKAC 
P’BAb* IAKO (h)N€ HMAMb (0Rbl|C CSKC (NC)c&Tb (DTK A^OpA CCTO A* « TH& 
MH nOAOBACTb HpHBCCTH H TAACb MOH BCAMUl&Tb H E&ACTb CAHHO CTAAO H 
CAHNh nACTHpb. II nAKbl CAMUlAAb TAACh rAArOA&l|IH MH* CAUHIH llpABCANH 
ICOBAHC, CNC Np^AAN RtpbNIlM** YAOBtKOMb A NCKA NCKtpbNHMb, A* NC HpO- 

cHnA& RUcepA uocro npUAb cbunamh. H ce cauuiaag rAACk cuii h Bb^c ma 
(OGAAKb H nOCTAKM MA HA TOpU OABOpbCIftH. KAArOCAOKCNb AOMb TbH, Bb 
NCMbSKC ACSKCTb KIIHTU CHA, lAKOSKC H^SKAC p€Y6 rOCIlOAb, IAKO YAORtKOAK>- 
Gbl€ M06 CAOBO CbEAH>AA€, IAKO rOCIIOAOY IC0YC0Y Xf>HCTOY CAABA H I10KAA- 
NAHH6 <DTbt|Oy H CUNOy H CKATOMOy A<>Y* 0 Y’ AMHNlk. 

Ako nas već naš tekst iz Rusije odveo na slovinski jug, a ono ima 
još jedan svjedok, da se davno prije, no po Rusiji, ova poetska priča 
o koncu svieta čitala i prepisavala ne samo medju Bugarima nego i 
medju Srbima. A. Popov iznio je na sviet srpski tekst ovog istog 
apokrifa u „OnncamH pyKonnceH 6n6.aioTeKH A. H. XAyAOBa a (Moc- 
KBa 1872) po rukopisu br. 162, pisanom na koži u XIV. vieku, koji 
bješe u nas na jugu ali ga pok. Giljferding donie u Rusiju te sada 
s mnogiera drugima stoji u knjižnici bogatoga moskovskoga trgovca 
Hludova (Sr. na str. 339—344). Tekst srpski najbliži je onomu, koji 
Sreznevski naštampa g. 1868, ali na nekoliko mjesta podudara se 
jače s našim. Da je svima trima bio jedan osnov, jedan prievod 
starobugarski — o tome se ne može sumnjati. I ona apokalipsa, koju 
g. P. Srećković pominje u glasniku, knj. XXV str. 94, spada ovamo. 
Napokon isti apokrif nadjoh još u rukopisu knjižnice jugoslavenske aka¬ 
demije br. 707 na 11. 205—215. Tekst grčki štampan je u Tischendorfa 
Apocalypses Apocryphae (Lipsiae 1866) 70—94. 

Kao paralelu k ovome pojavu trojakoga teksta jedne te iste priče 
navest ću još drugi primjer: Tihonravov naštampa u svom zborniku 
I 284—297 „ noBtcTb cbatato h RCAHKoro) npopOKA fcpcMfA <» npcce- 
acnih ii <d nporNAHiH ic|M>YCAAHMhAii“ , apokrif malo poznat (Migne ne 
govori o njemu ništa iz bliže, samo u općem priegledu, bez potanjih 
izvora, napominje više apokrifa spajanih s imenom Jeremije). Tekst, 
štampan u Tihonravova, pisan je u Rusiji te se po samome njem ne 
mogaše vjerno naznačiti, kada bi prvi put taj apokrif preveden. Nu 
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zbornik biblioteke Hludova br. 195 (rukopis na koži pisan u XIV. 
vieku) ima već puno raniji južnoslovinski (srpski) prototip istoga djela; 
a da bude znanje naše o tome predmetu pođpunije, slučaj htjede te 
se isti tekst (bar odlomak) našao još u mnogo starijem (t. j. raz¬ 
mjerno najstarijom) bugarskom obliku, koji je Sreznevski naštampao 
u spomenicima „rocoBaro HHCbMa“ str. 185—186. Ovako dopriesmo i 
tu u duboku, južnoslovinsku, starobugarsku drevnost. 

3. 

Apokrifi bogom! la popa Jeremije. 

Govoreći o Jeremiji, popu bogomilu, u historiji književnosti na str. 
82—83, rekoh da mu pogodinski Nomokanom XIV. vieka i kada se 
porode s njim još nekoja mjesta iz drugieh rukopisa pripisuju ove 
apokrife: w o drevč krbstbnčmb", „izvčšteuie sv§tyj§ troic§“, „o go¬ 
spodi našemb Isusč Hriste kako vb popy stavlenb", „ćto Hristosb 
plugomb oralb", vbprosy i otvčty eto otb kolika čestij sbtvorenb 
bystb Adarab", i „čto Provb carb drugomb Hrista nazvalb". U isto 
vrieme naštampah u „Prilozima" na str. 28—40 po glagolskom ruko¬ 
pisu hrvatske familije XV. vieka čitav ciklus priča, biblijskih apo- 
krifa, upravo ob istim predmetima, o kojima bio bi imao pisati pop 
Jeremija. Ali kako onaj rukopis nije jako star, a pomenute priče 
dosta se razlikuju od tekstova, štampanieh u Tihonravova (sr. o tome 
u Prilozima str. 34, 35, 38, 39), ne smjeh reći, da je upravo onaj u 
Prilozima štampani tekst djelo Jeremije. Ja stavih samo pitanje (u 
Prilozima str. 33), koje i dr. Rački ponovio (u Radu, knjizi X. 247), 
kao dokaz našega dvoumljenja, jesu li zbilja oni slovenski tekstovi, 
što ih mi danas imamo, djelo popa Jerimije, o kojem govore nomo- 
kanoni gdje je rieč o lažnim knjigama. 

Poslije mene imadjahu prilike i povoda govoriti o apokrifima dr. 
Fr. Rački, E. Golubinski i A. Veselovski; prva dvojica s gledišta hi¬ 
storijskoga, posljednji sa čisto literaturne strane. Ne bih mogao reći, 
da je njima pošlo za rukom što više kazati o književnoj radnji popa 
Jeremije, no što ja rekoh: i tako pitanje osta jednako ne riešeno. Ja 
se ne bih iz nova laćao toga pitanja, da ne mislim da se sada već 
može nešto pozitivnije o njemu govoriti. 

Svatko će priznati, da je već u napredak jako podobno istini, kada 
imamo na jednoj strani svjedočanstva o tome što je pisao (ili preveo 
ili sastavio) pop Jeremija a na drugoj upravo takove tekstove, koji 
proizidjoše iz njegove domovine, kakovi se njemu pripisuju u onim 
svjedočanstvima, da to dvoje sastavimo u jedno te da rečemo: ovi 
tekstovi i jesu djelo popa Jeremije. To je mišljenje toli prirodno, da 
bismo svakako trebali ma kakovih vanjskih ili nutarnjih razloga, za 
što da se tiem zaključkom ne poslužimo. Vanjskih nema; nutarnjim 
mogao bi se možda smatrati taj, što u pomenutim apokrifima nema 
ništa bogomilskoga i što su oni gotovo svi prievodi s grčkoga jezika. 
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Ali taj prividni razlog već je suzbio dr. Rački (Rad X, 241 i slied.), 
navedavši nekoliko primjera, gdje su bogomili osobito cienili apokrife, 
kojima se nahodi trag u crkvenoj istoriji davno prije bogomila*. Isto 
tako mogaše biti pop Jeremija smatran začetnikom apokrifa, kojih 
nije sam izmislio, nego može biti samo preveo ili dao im u svojoj 
nauci kakovo god značenje 

Ova kambinacija postaje tim sigurnijom sada, pošto ja nadjoh u 
berlinskom zborniku (s dodatcima onoga, čega ondje uedostaje, iz 
peterburžkoga rukopisa) drugi, puno stariji i opet južnoslovinski pače 
bugarski tekst svieh Jeremiji pripisanieh priča apokrifnih upravo u 
onakovoj redakciji, kako je tekst štampani u Prilozima, samo mje¬ 
stimice punije. Sada se dakle zna: da oni tekstovi, što su u Tihon- 
ravova, Kostomarova, i Fipina, štampani iz raznieh rukopisa pod 
posebniem naslovima kao samostalne priče, na koliko su djelo Jere- 
mije, bjehu nekoč sastavljeni u cielost, kojoj se trag još i do danas 
sačuvao bar u tri rukopisa: zagrebačkom, berlinskom i peterburškom* 
Kako berlinski rukopis svjedoči, koji je iz 13. vieka, ovaj je oblik 
stariji, a ono što se nahodi po raznim rukopisima ruskim, samo su 
odlomci, kad god preradjeni i razšireni, izvadjeni iz te cielosti. A može 
biti se upravo u tome i sastojala radnja Jeremijina, što je one die- 
love, koji zbilja nijesu ni malo zavisni jedan o drugome, ujedinio u 
cielost. Da je ta cielost hotimična a nije slučajna, pokazuje ovo mjesto 
u priči, koje čini prielaz sa pripoviedke o krstnom drievu na Adamovu 

glavu : 8 K A SR € M h SR e KAKO {tO£N Cft rOEHOAb H KAKO IIAAA€Hbl|H 

H2gEM€NH E hl llf€ €rO f>AJH H KAKO lltACNU (mOŽ6 biti flOBCA'KNNIs) H KAKO 
I 1 HCAHK EU H<DCN$b CA EOrOpOAHt|€K> Ma^HEIO, a>Ep&Y 6 N 0 ft €MOy H KAKO 

n6YAA€Mb e* gA Nh (Sr. u Prilozima 34). Iz ovieh se rieči vidi. da je 
sastavitelj kompilacije imao na umu još kakav apokrif, kao na pr. 
jevangjelje Jakova i Tome, gdje se govori o rodjenju i mladosti Hri- 
stovoj, ali to ostavi navijaš za drugi put. U zbirci hludovskoj ima 
apokrif: yt€nhi6 a*tectba Icoy-X(mcyoba, sr. str. 162). Kada se dakle 
oviem mjestom može dokazati, da je oblik iliti redakcija ovieh priča 
postala hotimice po volji kompilatora, to i podudaranje njena sadr¬ 
žaja s oniem svjedočanstvima o djelima popa Jeremije nije jamačno 
stvar slučajna; već proishodi odatle, što mi upravo u toj redakciji 
imamo ona djela Jeremijina. 


* Takav je primjer apokrif Spaatc, ’Hsafou, o kojem se zna (gl. Rački, Rad 
X, 239 , 241—244) da je bio u veliku ugledu kod grčkih bogomila. 
Sada je iz zbirke rukopisa Hludovljevih odkrio A. Popov srpski tekst: 
BHA’RNHe CB€TAro npopOKA Hcah6 (sr. OnecaHie 414), koji se gotovo rieč 
po rieč podudara s latinskim prievodom štampaniemg. 1522 u Mletcima, 
u francuskom prievodu kod Migne (Dictionnaire des ApocryphesI, 697). 
Naš, južnoslovinski prievod moći će mnogo objasniti onaj latinski tekst, 
a mnienje da je ono prevedeno s grčkoga postaje sada još izvjestnijim. 
Ali za nas je još važnije to, što sada pozitivno znamo, da su i slovinski 
bogomili poštovali onu viziju. 
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Ali ima još jedan dokaz, da se u toj redakciji sačuvalo upravo djelo 
Jeremijino. U krmčiji XV. vieka rumjancovskoga muzeja (sr. Onn- 
came Vostokova str. 283) čita se na 1. 210 članak nekakova Afana- 
sija mniha jerusalimskoga, upravljen „k IIahkokh" , gdje ga kori što 
krivu nauku propovieda. Panko bijaše jamačno nekakav Bugarin, 
valjda pop bugarski; ime Panko to svjedoči. Braća Miladinovci po- 
minju kao narodna bugarska imena: Pako, Pano, Ponko i Penčo (sr. 
takodjer naročito s posljednjim imenom boljarina bugarskoga Pinčija, 
o kojem dr. Rački govori u Radu VII, IH. Gotovo smio bih pitati, 
nije li onaj Pinčio i ovaj Panko jedna te ista osoba?) Što mu Afa- 
nasij predbacuje? Najprije ga pobija (iiokkaauic iim niujiii), što uči da 
se Adam nije ogriešio jelom već pilom, naročito vinom. Poznato je, 
da su se bogomili uzdržavali od vina, kao tvari djavoljske (sr. Dr. 
Rački: Rad X, 214, u opazci 2-oj): Meča KeicTh ne iactn, biina ne iiiitii 
. . . iako kiiiio h uscna (OTb a'iakoaa icctaa, govori se u jednom starom 
rukopisu, koji je u V. Grigoroviča.* Za tim ga kori, što griešniom 
smatra rasplodjenje po zakonu prirodnom: ^akonb bo tcacciimii bcahtb 

KpAKOy Kp^CNOVf BUTU. AI|IC KAIA ,\T.KHI|A, BApllKUlA rOAMUOy Rf>AYNOVIO, flACTb 
CA NA RABJb, tl€(OCi\ARHOV M0yK0y lipiHMCTb (OTb ^AKONA, N€ IAKO YTO 
CTpANbNO ICCTKCTBOMb, AHUIC llf>OYIIVb jVEAh lipiHMlUII , IIO KpOM« ^AKOIIA 
BAACTH 0)TbY€ CA rpT.\Oy 7,A npUCTOl'llACIHC I.IOyYHMA . . Kako SU 0 

tome bogomili vjerovali, vidi u Račkoga: Rad X, 209. — Koritelj 
nastavlja ovako: u iiakm rAAroAemii tbi* na tomb apckk vpiieTocb (uciiatk 

CA, YTO M(OICtH Bb Mcpptl BOJbl OyCAAA>l .... II C€ CAMIIIA.TOMh : TBOplllllH 
XpHCTA I10CTABACHA NOnOMb, IIA0yr6)Mb II AK'BMA BOAOMA 0 )pAB III c. . . Ovdje 

je jasno označen sadržaj upravo naše redakcije lažnih priča Jeremi- 
jinih. Jer nigdje u tekstovima, štampaniem kod Tihouravova, nema 
spomena o Merri, samo naš glagolski tekst (sr. u Prilozima 28) go¬ 
vori izrikom: ii ii(>hiiiav> k Mvpb, a još vjernije čita se u berlinskom 
zborniku: h npuBCAC hxb bb Mepbpm. Kako zapopiše Hrista, poznato 
je već iz „Priloga" 38, da dolazi takodjer u našoj redakciji. A stoje 
još više spomena vriedno, pričanje u oranju plugom i volovima nije 
opeta ni s koje druge strane poznato, van u našoj redakciji što 
se nalazi. Vidi se dakle, da je bugarin Panko uz ostalu nauku bogo- 
milsku, kao osudjivanje vina i prirodnoga rasploda, jošte se i našim 
apokrifom posluživao u svojem naučanju. A da ne bude nikakve 
sumnje, da je on kako ostalu krivovjernu nauku tako i to pričanje 
uzajmio upravo iz knjiga Jeremijinih r dodaje Afanasij ove znamenite 
rieči: ^AhusiiM iam>i. RpATC IIaiiko, iimtatii iicTiimiAro iiiicaniiia . . a ii ;is e 
TO nOY€Ab € C H CAOKO C p C M T. IA II p 0 ^ K H T 6 p A , 6 US C (0 ^ČBt 
YbCTNtLMb H (0 H % K tl|l C II i* € CHAT MA TpOHI|6, (OTb 11 C r 0 US C 
NABMKh ^BAUSCUIH, TO RACHH A L US II H bi A Y C A h C C II. Dakle Afa- 


* Ima i apokrifa protiv vina sr. Onacame Chuo4. II, 3, 752 gdje 

se pripovieda, kako je dok su andjeli zasadjivali raj drvećem , Satanail 
kradomice posadio i vinovu lozu, od koje kuša Adam i bi osudjen. Takova 
šta propoviedaše jamačno i Panko. 

STAR. V, 6 
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nasij govori kao o nečem, što se već samo kaže, da je Panko o tim 
pričama čitao «caobo u popa Jeremije „© Apesii YbCTnniib h H^stifieNie 
CBATUA Tpom|A u : toli poznato bijaše djelo Jeremijino! 

Dodat ću još rieč i o naslovu toga n sIova a . Nama se dakako ni¬ 
gdje uz tekst ne sačuva ime autora; za što ne, lako je dokučiti. Ali 
u berlinskom zborniku (i njegovu peterburškom duplikatu) ima još 
cieli ciklus priča opći naslov: C a o b o , k čemu se po običaju dodaje 
još oznaka samoga početka: tlo^BAAeNHe Mohcccobo <o h^smtuhh ap*ba 
nemi h KCMbApu h KtrnApnct. Ne mislim, da je Jeremija tako nazvao 
svoje ,slovo*; ta već u glagolskom rukopisu ima drngačiji naslov 
(yt6nh6 ot cHNOBb N^AHAOBNpb). Sva je prilika, da je pravi naslov 
glasio: Caobo o aP*R* YbCThHtub ili o AptRt KpbCTbNftMb , kako se u 
Nomokanonima pominje. Da lako može biti, da u našoj redakciji nema 
ni pravoga početka, prem da je znamenito, što tri rukopisa jednako 
počimaju. Ja se tako domišljam s toga, što spomenuta tri dricva u 
naslovu: nevru, KeNbApi i KviiApHC’b imaju svoju dugačku historiju prije 
onoga momenta, kada ih nadje Mojsija u Meri (sr. u Tihouravova I 
str. 9, 303, 305, 308), a ovdje ostaše bez motivacije. Ali ima još i 
sprieda spomenutoj opomeni Afanasija »k Panku" dolaze umah iza 
krstnoga drieva u naslovu ove rieči: izvčštenie svetye troice. Kado 
priznajem, da pišući historiju književnosti nijesam razumio, što ove 
rieči znače; ali već onda ne htjedoh onako izrazito kao Pipin (063op , & 
HCTopiu CAaBHHCKHX , i> AHTepaTyp r b 72) izreći, da je to bio kakav po¬ 
sebni apokrif „o svetoj troici u . Istina i u nekim nomokanonima i kod 
više napomenutoga Afanasija ima veznik h medju ApuRt KpbCTNUMb i 
riečju H^stipeiiHie; ali to tek dokazuje, da ni oni nijesu pravo raz¬ 
umjeli, što znači taj dodatak n H^B«i|ieNf6 TpoHi|6“. Ja mislim, da sada 
razumijem smisao ovieh rieči, i to tako: Kieči H^BiifieHie Tpomje ne 
znače nikakova apokrifa, nego one tri vrsti drieva: nevru, K6NbApi» i 
KMApHC’b simbolički predstavljaju svetu trojicu, tako da se cieli na¬ 
slov ima ovako od prilike čitati : o ap^bh KpbCTbimib e*e h N^Btipeiife 
ck. T^ONiye. Iz medju svieh do sele poznatieh tekstova ima samo u 
najstarijem t. j. u berlinskom (= peterburškom) naročito spomen o 
tom simbolizmu. Qndje se umah na početku veli: h ctrojui Mohch 

IAK0SK6 nORtA6 €MOy AITCAb H Rb^A T. Af>*BA H CI1A6TA IAKO ltAftNHI|& H 

BbCAAH npl HC^OAHipN Bo^b, h peYe ArreAb rocnoAbHb* ce ©Kpa^b cba- 

tus t po h i|& .. . Ako je istina, da našoj redakciji ne dostaje pravi 
početak, to može biti, da je ondje još više bilo pominjanja o svetoj 
trojici. Zapadnoevropejske legende ističu jako taj simbolizam. Mussafia 
(Sulla leggenda del legno della Croce: Sitzb. d. kais. Wiener Aka- 
demie der Wissenschaften, LXIII, 176) pominjući o trima drievima: 
cipresso, cedro, pino (to su upravo: KvnapHcii, K6NbAf>b, uevru) dodaje: 
questa (tradizione) doveva ottenere tanto maggior tavore, inquantoche 
simboleggiava la TrinitA I zbilja u njegoviem tekstovima ima više 
prjmjera tomu, kao na pr. ovo: Dedit ei (Seth) angelus tria grana 
pomi arboris illius, de qua mandacaverat pater eius .... haec grana 
infra os eius pones, de quibus surgent tres arbores: una vero arbor 
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est cedrus, altera cypressus, tertia pinus. In cedro intelligimus 
patrem, in cypresso filium, iu pino spiritum sauctuui 
.. vere istae tres virgulae trinitatem sanctam figurant. Nema 
dakle sumnje, da se pominjano u naslovima H^Kti|i€Mfe ck. Tpoiiife 
proteže na simboličko značenje onieli triju vrsti drieva, što poslužiše 
u svoje doba kao krst, na kojem propeše Isusa.* 

Nadam se, da je meni pošlo za rukom oviem redcima dokazati, da 
mi bar za jedno djelo bugarskoga popa Jeremije prilično vjerno mo¬ 
žemo reći, kakovo ono bijaše, pačo da ga mi još i sada imamo. Sam 
tekst glasi ovako: 

C A O B O. II 0 \ B A A € II II € M 0 II C e (i) K 0 (i) II ^ K kl T Kl II II ,\ f) T. B A H 6 V T kl 
h KeiihApu h k v ii a p ii c t>. roc ii o a u K.ur oc aokijii. 

IlOmTK MoilCIl ĆUKU H^pAlIACBU (OT I.IOpA VpCMIlATO II lip^BCAC HXb Bb 

Mephpm. Mopc jkc ne MorcAAft iihtiiii idt miiojkbctba boah, 7,a ne bi 
rophKA ^uao. Kb/bihii a;e Moiicii Kh rocnoAoy ruroAC ii iiomoah ca to 
AiOAexb h npn^e ArrCAb Kh HCMoy ii iioka^a enoy .r. ap^ka* iickliuii, 
KCNbApH II KVIlApllCh. II CTBOpil MoilCIl, IAKO/BC IIOBUAC 6M0y ArrCAb II Bh^A 
.r. AP'bbA II CI1A6TA IAKO HAlUIHl|ft II BbCAAH Upi IICXOAHI|lll BOJb , H pCYC 
ArrCAb rOCUOAbNh* Cf. (DEpA^h CBATUft TpOHI|m, CC AP*KO BmA€ CIIACCIIIIIO, 
ce ap^bo iKii^iib Miipoy. iia ccMb aP^kc oyco votctk ;bii,\obc paciiatiih io 

enOAA, II CB'BTb IICTIIIILIIbiII Bh^HCCCT CA (OT BUKA ilJIIKn.iJMIVK CKT. I|l b IIIIK b 

h toc^Ad ero CTApuiiuiiiiiuii :i;iia<>B b<:iyii votaijiaio caahth BbC€Moy i.mpoy, 
ffitiBui.ih ii MphTBUiiMb. — Ce caobo upopcve Moiicii to vpiiCTU, iakokc 
IIAO yYeilh BUCTb (OT ArreAA. II 0)T Toro YACA (OCAAAMHC CA BOAUII Bb KpA- 
COTm H Bb BeeeAlie HApOAOMb H CKOTOMb, H llhTHIJAMh ll6BeCHIIMh II ^BUpCMh 
^CMAhllllMh. II CAbllUAlUe ChlllOKC H^pAlIACBbl (0 Ap^bC CJBC p€YC MoHCH l 
npHAeTb ah KorAA, (o iici.ibatf rAAroAAiue, iako (oc^a^t TorAA, ii npopoYb- 
CTBOBA MoilCH BCJft rAArOAbl CJBC ChBhlllie CA. 

MNoroMb rce automb MHHmBhui iim b ii iipiiAe Moiicii kb aioacmb Bb z/j.ia* 

AOpllBhCK&fi. II BUMC MUCTO IIOAOBIIO AIOACMB IIACTIIII Bb 0)Ypbl|IAXb II, Vb, 
H RUIIIC III;CTO ^OBOMb MoilOABhltl , II TO I1BCT0 , 7 > A IIC IIC Bb llpU- 
XOAAI|IArO TOVAI; (OT MHOffihCTBA TAAA ^MllllIIATO Cfil|IA 5£AA 5£UA0. II IIA- 
YAU1C A10AHC MoilCCtOBU KIAAACMH IIOIBIBATH Bb (OYpbl|IAXb ero. (OCKpbBU 
CA MoHCH 0) AIOACVB CBOIIVB II Bb^bllll Kb TOCnOAOy BOroy CBOCMOy, H 
CAUUIA rOCUOAb II IIOCAAIIh BUCTb ArrCAb (OTb BOrA, ApbJKC Bb pi7il}U l«ph- 
CTHOC ^IIAMCHHC . . II lAAOBIITATO TAAA (OT I.IUAH llpOllm^hl 110 CpUAU H 


* Da bude simbolizam podpun, trebalo je da priča uz trojstvo istakne i je¬ 
dinstvo. Tomu ima primjera ne samo u raznim varijacima zapadnieh le¬ 
genda (sr. u Mussafie str. 177) nego i u slovinskim tekstovima, o kojima 
dakako Mussafia ništa ne zna , ma da je i prilike imao ako i gdje to u 
Beču doznati o njima. Kako ona tri drieva: HCBrn, Ke 4 pT> h KrniapncT,, 
premda bjehu usadjena po tri lakta daleko jedno od drugoga ipak sratoše 
u jedno, o tome se pripovieda u zborniku Sinod. bibl. Nro. 318, Opisanie 
II, 3, 594. I u zagrebačkoj knjižnici jugoslovenske akademije rkp. 
br. 707, ima apokrif takova sadržaja; ali ja još nijesam dospio uzeti ga 
na um, 
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V. JAGIĆ. 


CTROpH IAKOSKC RNAHUIH Rb p&l|t MO€H. II AP*R<> C5KC CAAH npH BOA*, YTO 
B &&£ © NCMb, H KTO EftA^Tb ©BtlllACMIl NA NCMb! \ C6 pCKb AITCAb Kb 
MoHCC©RH (OTH^e ©T Nero. II BpANH MoHCH N CKORA ©T MtAH ^bUHfc H 
Rb^NA^blH NA K0IIN6 H NOCTARU NO Cp*A* AK>A H CKOHffb H TAArOAA BlAAACMNMb' 
Al|ie KOMOY BibA^Tb BOAt^Nb, A^b ffiC W\eie B&A&, B&A^Tb X6 RHA*TN 
^NAMCNHC nOCTARACHOC N A* Rb^bOUCTb rAArOAC’ B05KC M0HCC©RA ^NAMCNNIA 
nOMHAOyH MA. H nAY6Uie A10 AH € KIAAA6MN NCI|*AC9ATH N N6 R*A&ipHMb HMb, 
IAKO KpbCTbNOC ^NAMCNHC €CTb, ©NH SBC KAANAjCA CA K0I1HI0 H M*AH H 
YbT6jC& BUlUNArO AOTAipAFO BbITH N llpHTH NA CnACeNHe RCCMOy MNpOy. — 

lio cnxb asc cKA^Auie Mohch aioacub* bca cTh hkosisc rmh nuh* BNAAipe 

CI1ACA6MU €CTe TbKbMO ^ptHHCMb, TAKO BftAGTb. 110 CHAb A*T*Ab npHACTb 
BkllllNblH BCeCb^KblH npbBOCb^NArO YAOR*KA &AAMA H 6vr*, HSKC B&A^Tb 
BAOyYHAH SRH^bHb RHYbN&£, HATpNApbCN , HpOpOlJH, BbCN H2RC KpbRb CBOft 
npOAlItAUlC ApHCrA pAAH, T*Ab pAAH npHABTb, HffiC Rb HMA 6N> SRH^Nb CKOKb- 
Y A III 6. P*U1C SBC 6M0y ©T CUHORb H^pAHACBb* pbl|H NAMb N^RtCTbNO YTO 
BibA^Tb C€? 0)N SBC CKA2£A HUb (rkp. CMOy), KIK02RC p€YC €MOy AITCAb' YTO 

Ap*RO i€svs6 (rkp. hskc) caah npH boa*, npH Mcpbp*, ce aP*bo R&A6Tb ro- 
TORO NA pACnATHC, HSBC pOAHT CA ©T KOAUNA HlOAORA, ©T A*BU Ma^HC 
H^UAC N E&AC KOAtNA ^ARHAA, &YpAAMOKA RbHOyKA N ©T €c*A npA- 

RCAbNArO H^hlACTb A^BAIA Hp*YHCTAIA, ©T A*Rbl pOAHT CA CUNb RMUlNAArO, 
H cero pACHbN&Tb Cb AbR*MA pA^bEOHHHKOMA. CeMOy AOMb S^blSKACTb CA 7J\ 
.M. h .8. AtTb. TorAA noc*K&Tb ap*ko cnACbNoe, n& nc b^ac TorAA h^- 
ROA*NHC BMIUbN6M0y HpHHTM H pOAHTH C€ NA IgCMAH. H IIOCftK&Th AP*BO NA 
•A. Tuc&ipb AtTh n BOAbuiee. 

Chi|6Raia rAAroA4bipoy Mohcc©bm n nocABuiAjra cunobc H^pahacbh © 

rAArOA6Mbl£b CHAb H RbNHMA£ft H llOAArAA& NA CpbAbl|H CROCMb, rAArOA&ipC 
KOrAA BAARTb, H Rb^UpAA« NA BblUIhNArO, MOACipe CA 6M0y HA qiCA*NHC H£b. 
II CHMb RCCMb npHUlCAbUIHMb pOAOMb MNOrOMb N EtJCft ApAHCipC AP*KO TO H 
BAK>A 6 i P 6 TOy*AHJCb. llAYe SBC H CAUUIAA&, IAKO Cb AK*UA pA^BOHNHKOUA 
AOipCTb pACnCTb BbITH. 

H Rb T0SB6 Rp*MA ©Bp^RTC CA pA^BOHNHKb HMCNCMb A^pOCHTb (ptrb. Ka^pO- 
CIITb), H TbH npHUlCAb TAArOAA. KAKO MOrOy rON6^bH£TH ©T MNOSKbCTRA rp'BAORb 

MONAb? H ptuie xe em cb*tmhijh Mohc6©bu‘ h^uah Rb Mepbpib n cb- 
GA©AH AP^BH ®Tb CTpANhNhIAb, CAA KTO llpHlUCAbUIC ©T €poyCAAHMA H nO- 
ctK*Tb (peterb. nocuKNCTb) e noRtACNHCMb KCcapcROMb. H no noycTHNH 
HAH C HHMH, H AipC B^pHIIIH BblRACMAlA BCA, TO H TH pACIlbNH CA Cb £0- 
TAipHMb C*A«TH RCCMB MHpOy. H HpHUI€AUIOy S^pOCH© Rb Mepbp& NA 
CbBA©A^HH6 AP^BA H npHEblRbllllO TOlfA' 6 . 0 . H .€. A'BT H KONbYARbUI© SKHBOTb 
CBOH H BAP&YHRb TtAO CROC nOCTOMb H MOAHTRO& H KOHbYARb AUTA CROIA 

©thac Kb rocnoAoy. 

H TAKO H^MftNHUlC CA CTpItr^ipC AP*KO A° ^- AOyAOMb npOnOBtAACMH 
npopoi|H Apoyrb Kb AP<>yroy npoiiOKUAa&ijie u cKA^A&ipc iansc aotcte bmth 
© AP*R€‘ H taro RupORAAA h npKAANAAib ca Ap^Roy rAAroAibipc nponoRH- 
AANH6 MoHCC©RO CHACCNHC. II TAKO CKONbYARAA& A 1 TA CROIA. 

dp^MHNibRblUHMb me ATTOMb MbNOrOMb HO OyMpbTRblH MoHCC©R^ H 
npOYNMh npOpOKOMh, HAh SBC HMCNA CftTk Rb BbITCHCKMAb KNHfAAb BKASKCMAA, 
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Kk^ARHril&KUJK KG CA npkKOCMOV l|ApkCTKOY »H 5£€MAH C.lkhMIIOY CNHOY CIO 
H TOMOY (OENOKIIKklUIO l|ApkCKkl K T.IICI|k, TOMOY 5KC Kkj££MklllOY ^ABHAOKkl 
^ATh ccni; (rkp. b*).* To sbc ^akhab hciulhii ca aov** cKATAro h upo- 
()Cyc rAAroic* iipni,\cTb rocuoAk om Kumimro 11 nc ^amovaiitb (peterb. 
ne ^AKACNT.Tk) H B&ACTk CAAKA CTO KCAIIKA II l|ApkCTKOY CrO NfcCTk K0tlkl|A. 
ToH me p€Y6‘ MIlAOCTk H IICTIINA CpT.TOCTA CA, llpAKhAA U Mlllipk (OBAOBhl- 
'^ACTA CA, HCTHNA (OT SJCMAC BkCHlA II lipABbAA C IICBCCC llpllNHY€' IICTIIHA BO 
CCTI* GuiCAKC-Oh, (OT IIC/nKC pO^H CA l(OAIIk (peterb. ICOBANk) KpkCTIITCAk, 

a iipay(a)a ii Miipk (peterb. upAKkAA 11 Miiph) ckataa noropoAuiji, (ot ncasbc 

pOAH CA ^pHCTOCk BOrk NAUlk. Cc BO ^ABHAk 111.11; C kl II kl MMOTKIII, 7, A NC BO 

bi CApe-oiiicTT.il ii ni* (obo tiuoro (rkp. (o Koiioro) rpr.\A kpomt. 7Aiiokt\ijm 

lipOpOYkCKklkY», lAKOIKC llpOpOKk pCYC* llpHKCAAVTh CA l|ApOY A™ kl II 110 NCH. 
CkAikCMK me II (0 SpiH Kk IfApkCKklVk KlIlIlAVk KAKO IIOrOYBACNk BhICTk SBCIIII 
PA AH (DTh ^ABHAA l|ApA, CrOSBC (OBAIJYII Nl^ANk llpOpOKk AITCAOKT.IIk IIOBU- 
ACNIlCMk. Cc ^ABHAOY l|ApkCTKOKABklllOY .M B. AT.Tk II pOA»l COAOMOIIA (OT 
Spiie II HA TOMk nOYIH AOYXk BAArOAT.TH. II npH CCMk/BC AK II AT. l|Apr. 

(Or.ptTC CA YAOBllKk HMCNCMk CcpOMk II Tkll lipilIIlCAk IIOKT,\A AT.AA CBOIA H 
BCCk pA^kBOII, TATkBkIH, (OBIJAHU. II T0I40Y (OTKTIJIAUIC CKUTNIKjll ^ABII 
AOBII CAkllllHMk Kk McpkpT CCTk APT.RO CAJKACIIO, J^OKCTk IRC CA AP^KO TO 
CIIACCHHC , TO APTRO (0TIIOyi|ICIIIUO , TO ApTRO ^ACTAIIACNHIO Mill/IIKIII. ^A 
Bk^hlAH TAMO II Tkll! , IIAYC <BC I.IK7 ( \(M:MCI|K ^OKCIIIH CC, AT.IIO Tll CCTk 
Rk^klTH, II CJBC 0V7plllllll TAMO (OT C&IJIHKk TOV, OV^pklUIII AP*HO H CIIACCIIIH 
CA. CAMH iBC CTAp 1;IIIIIIIIIII IIIIKAKOfflC IIC IIOBtAAUlC CMOV 0) pACUCTIH, OAA 
KAKO OYCTpAIIIIIT CA CrO II KpATHT CA HA llp^ANAlA AT.AA CKOA ^AAIA. Ollk 

me cAkim AKk rA Aro a a u hc (o apt.kc, iiayc ;t;e 11 (otiioyi|ichhc rpT.voKk, tomi. 
YAC1; TCYAUIC Kk AP*KOY pAA«Y e CA Cl’Al NIC UplIlAC, KknpOCHIIIC II TOV 
CsT,i|lll AIOAHC* YTO CCTk H&Tk TBOH, CrOJKG pAAH llplllllCAk CCH CCMO ? CkA^A 
IIMh, KAKO nOYI|ICNk BIJCTk (OT l|ApA, CC RkUICAk. ClklUI ARklUG SBC TOV' <BHKAI|IH 
H CKA^AUIC CMOY (0 AP’TKC, YTO II KAKO AOljlCTk BON. pACIlATII CA Ck 

ABTMA pA^BOIIIIHKOMA. (\kkie pAAUH BklKk, IIAAT.IAUIC BO CA, IAKO NT.KOAH 
HpHACTk IIAII CKOpT.C B&ACTI. CC, <T»AAIHC r ‘° HOrAA llpHACTk IIOCTIjUI AP*RO- 
ClllfC MOAAIIIC CA rAATOAG* KkCXOI|ICTk AH BOrk llpIHTIl HA ^CMA^ ? H TAKO 
MOAC CA HOKAANAlUe CA AP^KOV A»*Hk H IIOI|lk II IIA KCft YACklll. 

CCM0Y HiC CcpOMOV CTKOpllBkUlOV 0. AT.Tk (0 ApTKC CHACCHIIIA II IIC TkljlA 
BkICTk KOffilltA BAATOAT.Tk, IAKO Rk^kllHTH CMOY» CHI|C rAATOAATH* CC AP^KO 
CIIACCHHC KkCCMOV MllpOy, CC APT.RO BCCMk NAA€«AAMb, CC AP^KO ^ACTmll 
ACIIII10 nOKAANAAlJIHMk CA BOrOy, CC APT.RO KT.pOy*l|IIIUI. Rk Nk H^BABACNHC, 
CC CBATblllll, CC ApTRO »KpAUlCNIltA, CC ApTBO IIOMOljlk BCAKOH HpA- 

BOBTpkHTH. 

IlcilAkllHKklllllMk St;e CA .A.-ATTOMk ^ARHAk IjApk Bk RJBACT. BHBk BCAHI|^ 
II Bk BOAT^IIhl MOTU BklKk IAKO RkCXkl(|ICII1; B kl Tll AI>YUIH CTO (OTk ArrCAA 
II IIOKA^A CMOY (OBpA^k l|pkKORIIkl Kk HCBCCCAk II rAArOAAIIIC CMOy TAArOAk* 
ClllfC A & B&AClk AOMk BOrOKII Bk CpOVCAAHMT. II CIH pCKk ArrCAk Kk/^JAC 
IIA NCBCCA. ^ARHAk me IjApk NAYAT llliTII. KOAk Kk^AlOBACIlA CT.AA TKOIA rOCUOAH 


* Ovo je cielo mjesto razumljivije u glagolskom rukopisu štampanom u 
„Prilozima^ 30. 
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CHAb. iKCAAGTb II CK0IIYA6T CA .VMM IIA MOIA Bb KOfill rOCHOANA. H lip0p6Y6 
^AAbMA Toro. pACMOTpiiKb ine yto ii kakoba KpACOTft, iakokc ^Ano- 

liT,,\AIIO BbICTb 6MOy Ch^ATII \pAML BOrOlf II ARblG llf)H5£KA COAOMOVIIA H 
CKA^A CMOY BC6 CiKC KII^T. II 65K6 CAUUIA. CoAOMOytlOy IBC Kh^hllllBhUIOy 
CHl|€* KAKO Kb^bMOrm A^b ^OMb ROroy OyrOTOBIITII ? Kb KblIIIIIbl\b BO II 116 - 
P&KOTBOpANHffb ibllBCTb. II CHIj€ rAAIOAttl|IOy C0A0M0yN0y H <OTpill|A&l|IOy 
CA, IAKO 116 MOr* A^b TOAHKft KpACOTift CbTBOpHTH, H p6Y6 v \AB»l,y>* CAbllUH 
COAOMKIIC II 116 0)CA0yiUAII (i)Tbl(A TKOCIO. lA^h iRC Tll CLTBOflm IfpbKbBb Bb 
llbiK6 (OBhpA^b BII,\t»Xb, H TbiII TbKblJO Apb7,AII II N6 (OTKph/hl HAKA^ANHIA 
MOČIO. (\^b RO pA^OyMt.Xb, IAKO Thl H6KOy6lllllH BOrA Bb \blTf>Of.TII p&KOy 
CB06I0 H Bb »MH CBOGMb. II IIOKRAC ^ABHAb l|Apb (OTpOKOMb CBOHMb npH- 
II66TH nO .p. CKRI|lh K0M0yStS,i\0 HVh. II 6r^A BbICTb II0BHA6NH6 l|Ap6BO II 
npHGMb ^ABHAb BC6 CBHI|I6 II CbTBOpH l|pl>KOBb MAA& H II0KA7A COAOMOVNK 
H p6Y6* KHih, \h KAKO CTRNH, KAKO CTAbllll, KAKO rpAAH, KAKO Kpb,Kb, KAKO 
(0CII0BAHH6 6lft, KAKO KAMApll H KAKO CBpbUI6NH6 €m. H BbICTb TOr^A COAO- 
1.1 Olib Bb »iKACI; H Bb BCAHIjl; II Bb^bHII Kb rOCflOAOy rAATOAG II p6Y6* 

(0 BAAAhlKO BC6Apb2KHT6AIO BC6H TKAphlll, Bb^bM02B6UIH AH llpIHTH H IIOffillTH 
Bb p^KOTBOpGIIHMb A<>MOy? 7j\ N6 A/h pABb TBOII GCbMb, KAKO MOr& OyKpA 
CHTH AOMb TBOH. H C6 p6KblU0y COAOMUNOy H llpHAC nOKAOlIHTIl CA (OThljOV 
CB06MOy. II Bb^GMb (OBpA^b l|pbKOBNblH H II0UIAU16 IAM0iK6 KOAlIiRAO ,\OZB- 
AAUI6. II KttlllG TOI'AA C0A0M0yil0y »Mb IIA II6B6CII, YA6 IIOMOlflH II »THUI6- 
IIIIIA IA2R6 II BhICT 6M0y. ^ABHAU llpOBOAHBIIIIO A'RTA CBOIA Bb CTApOCTIl H 

MNoro a;e CKpbBbi noH6cmoy <dt ioiioctii CBoe* h ce čuna cBoero iabh Coao- 

MOHA .O.r. ART , II TAKO CKONYABb IBIlBOTb CBOH ^ABHAb, C0A0M0ll0y iRC 
llpll6MbUI0y IfApbCTBO (OTI.I|A CKOfclO ^ABIIAA , BI; 1116 XpAN6 (ORpA^b IJphKKC 
YA6 llpHIIICCTKIIIA AIT6A0BA IABA6HIIIA. KhllC^AAlIft iK6 llpHAbCTABb AITCAb 110- 
KA^AUIC 2£H AM6NII6 II BbAAC(Tb) £M©y Bb pftKft A 6CM*fl, HMH6 IIIICAHII6 
CTpAUlIIOe. AITCAh iK6 »TACIlb Rblc(Tb). 

CoAOM»HOy iK6 GAHIIOMOy BT.Aml|IOy IAKOiB6 IIA»Y6llb BblC(Tb) 0 )T AIT6AA, 
CiKC BR IIAIIIICAIIO Bb llpbCTCtlR TOMb, IIAY6llbUI0y iK6 C0A0M0ytl0y TBOptlTIl 
AOMh BOSKHH H R RUI6 MIlOiBhCTKO MIIOIO AH)AH TpoyiKAAibl|IIIX CA T», 
CAHHbl (0 KAM6IIHI, ApOY BUH (0 CTALIMIIVh. IIII hl II KAM6NII6 II IIAHKTII ffi6rftl|l€, 
IIMII iK6 0 AphBRAb, HIIHA; (0 flCCIJR. H lipOCTO p6l|IH T» RH BC6 IfApbCTBO 
610 II BHAHTH Bi; BC6 AKHiBml|IC CA. IIaY6 iK6 6AA CAhllllAV/n IAKO A OM b BOit;H 
TBOpllT CA, KCA BC6A6NAIA Cb pAAOCTIIm T6YAUI6. rAArOAA\m BO* 6AA KOAH 
EOrb Kb NAMb llpIlACTb II iRtlKGTb Cb NAMII. 

C0A0M»ll0y 5KC Cb^AAKIUlO .11.-10 AHT A llpHCT&IIIIUIC Kb ll6I.IOy MftiBIIC 6T6pH 
H IIACOYfllWe IIA AP&BO CIIACII06 , IIOIICiBC ^ABHCTHm fOApbiKIIMO Bt, /A 116 
6DT CTpAtlb TT.,Vb BHXOy biepCKblVb H H6 MOiKAV^ ^pRTII CAABbl II BltlBA6MblXb 
(OT AP^K^ CIIACMAATO. II TOy BO BT. H/MHIIAG CA BC6 IjApCKOC CAOBO, <DT 
pA^GOIIIIIIKb 116 MAAO, (OT BOAAI|lll\b NCA^TU AIOT RMII, II Bb CAAB1; B6AHI|H 
BHUI6 AP^KO T(0. KcaMUIAB ine CoAOMOIIb l|Apb (0 AP^K6 CIlACIlTJ.Ib, IAKO 
KpACNO CC(Tb) ll/BIITHCMh H A<>BpO Kb l|pbKKH , II pA^OyMHKb iKC CoAOMONb 
H Kb7bl r \C CbrACAATN XOTA Ap^KO Kb McppR II KHAHTH KpACOTfi 6rO, H nO- 
K6AH nOCHI|IH 6. H A1;bl6 CAUUlABb CcpOMb HpOpOKb IAKO IIOBHACIIHC 6CTb 
l|Ap6B0 IIOCRIJIH APt*KO II lipilCMb Bb^blUH KbllACMb TOpKOMb H Cb 

IIAAY6Mb rAATOAC CHI|6* (0 C0A0M0yH6 l|Ap», N6 IIOCRI|AII, (OCTAtili CA AP^KA 
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CIIACCNIIIO , (OCTAIIII CA AP^KAA ^ACTmnACNHK), (i)CTAIIII CA ApTKA ffiH^NI«, 
(OCTAKbl CA CKliTA KCCMOV MllpOV , ,YOTAI|IA lipOCKT.THTIl KCCh Mllph ! YTO 
TROpHIIIII C0A0M0yNC? II€ IIOC1>l|AH ApT.KA (OC&ffiACHIIIO , N6 8JKC p(),\H CA 

Cctm npABCAiiHii, (ot nctonic poAHT ce Tpcnm bijibkaa Aaamaa, matii 

A*KAIA. tlo YTO nOC1;l|ACIIIII r \p i;KO (iKmll^CIlllH) ? (OCTAHII CC CoAOMOyNC, NC 
»NIC ATKIII|A pOAH CA, &A IIO YTO IIOCT.I|ACIIIII ApT.BO (OCAffiACIlHIO ? 

Cm TAKOKAIA CAblUlAKb CoAOMOIIb AIIHAAIIIC CA GtCCA* CrO H IIOMIHIIAAIUC, 
YTO TAATOAhl CIII. C0A0M0yH0y lipT v \hCTAKIIKIIIOy (OTpOKbl CliOm 110- 

CTvIflH »* TAATOAAIIIC , KAKO KOlJICTh GbITH llpHCTpO€IIOy AP*«Oy 

CpoyCAAHMT» , II (OIIICAk H ABhlC IIOKliAC 11Mb TAATOAC, \A IIC ATJKCTb ApTKO 
NA 2^6MAII IIIIKAKOffiC, lim &A KmACTk NA (OGpOyYC,Xb SKCAT^NblAb lipt.KOKANO, 
(OT KOIIIjA \U KONI)A. IvlAbKU 2K6 CcpOlJOKbl UbCnpllCMb CoAOMKNb H IIOMIIIII 
AAUIC TAATOAC* YTO »KO KftACTb CJKC pCYC IIC IIOCtl|AH ,\P*K* (OCAiKAGHIIIO. 
II Kblc(Tb) NIC TOTAA IIOTNANHC KOKAYCMb II AblTplIMb Kpbl.IYIIIAI.lb NA IIOKO- 
BANIIC Apt>KOy CIIACIIOMOy, II T» KO Kl; KHAT.TII ,\blTpi|C KbCC. CIH KO pOy,\8 
AMH.Vm A AP0y<bl lipbCTb KOIIAYOy (OT ^CMAC, liliII lltCbKb MlIlAJCft , HNH 
CbKACIIA£ft H ApOy^bl IIOKOyKA\m. II Kt Trn TA ANITA TOy KOKAYCMb, IAKO 
(OTpttl|ATII CA HMb tblTpOOTII CKOm , IIO HC5KC KT.IIIC 8G0 MftCTO TO AIOTO 
^tAO, IAKO IIC bi; I40I|IN0 IIOKT.CTII IIH KAKO I10N6CTII IIA pAM^tb , lim BC6 
KAT»YCIIIICMb KAT.Ijlll , H RCC H IIA YAAC,Vb IIO(OKpOyYCNO. Toy KT* KHA’KTH 
MJTpOCTh KCm, KAKO JCblTpOCTHm llpHAATAVm MIIOTbl& pmKMH, H TAKO T€ffiCI|l€ 
II lipOKOAHUie .^. AliT II CAKA lipilNCCOUIC ApTKO TO Cb MHOTIJMb TpoyAOM\ 
IIO NCJKC 8G0 NC GH lipNIlIAO BptMA (OC&!KA 6NHI ° H er A A opHKAT.KOIIIC m H 
IIOAOffillTIl m XOTKAm IIA BHA^IIHC BCCMb YAOKT»KOMb Kb l|pl»KKblll YK>A€Ch 
pAAH, \A BHACTb KCN YIO<KAO^CI.II|ll llp»l\OACI|IC IIA IIOBAONCNIIC Kb A^Mb 
GOitiHII , / y \ IIC Gli KpACIlO 3£T.A0 ll^bKIITIICMb CC JKC YM>AO CTKOpll CA (OT 
CAMO& HCTHNti; IAKO MtpAAm .VblTpll Kb MlipA IIA^NIC IIOAOHIHTH Si H CrAA 
VOTbVm IIOAOffiHTIl m H GblKAIIIC KpbllO, IICK8CIIIIIC m II AK^h 11 Tptil|Mllt II 
NC »rOANO Gklc(Tb) H (OCTAKIIIUC & II HIIO IIOAOffiHUlC Bb TOrO I.ItCTO. 

Cc ;r>e gmc(tg) yioahlc, iako iioAOfficuo libim cuoy iia chaaniic mno- 

TblMb, H IIA A1;TA JKC MHOTAA Gblc(Tb) AT. JKC KbllK l|pbKKC C. .Hl. A*T, H 
CcpOM JKC llpHAC Bb CpoyCAAHMb Bb CA«A h CIIACNATO AP^HA II CTKOpll AliT -A* 
CTpT.rmipe ApT.RO ii nptAACTb Aoym^ cKOm r,oroy. II iioki;aaiiic iipOYiHMb, 
IAKO IIA CCMb TpBIII; (OCAA < > Tk ^IIAOKO AplICTA, H TAKO CKONYABAyA Hill^Nb 
CliOm Kb AOMOy G02KHI0, IIOCTC CA Kp^IlKO. 

CoAOI.IOyilOy ine CK0NYAKIIII0 l|pbKOKb KOJtaim ^A .M. .S. Air H TAArOAA jkc 
C oAOMBIIb* Kb^MOSKCT' AH ROrb IIO^OAHTH ^NOTAMA CKOHMA , H pCYC‘ NH- 
KAK02KC TOCnOAH AJ NC HpOrilUKACT CA NA MA ^€CMlll|A TKOIA H AI|IC HCKOy- 
lllm TA KAAAGIKO, HpHACUlH AII KOTAA IIA ^CMAft, HAII KC^ OyMA TpOyAH ( V CA. 
TOTAA C0A0M0yNb Kb^CMb (OT AP^BA H (OTb HiCA^^A H (OT MliAHH H (OT 
CpCGpA H ^AATA II CTKOpll A^A l’pilIICOCA, IIOAOGNA XcpOBIIMOy H CCpA$HI.10y 
H IIOCTABH A lipT» r \b COGOIm H Kb^bllH TAATOAC* GONIČ llpOIIOKtlAACMH llpO- 
pOKbl II AnOCTOAblll , AI|IC CCH II^KOAT.Ab lipiHTH IIA ^CMAft, CbTKOpH A' 
HTHI|IA CIIIA AOy,Vb liptlMCTA II KtifrCTA MH IIA 8TT.IUCIIHC II pA^OyM«A, IAKO 
TH HpHACUlH IIA ^CMAft. II AGbIC CNHAC A 0 Y^ h H Hb^AKH^ACTA CA (OpbAA 
KpHAMA H IIOKpllBACTA CA AP<>yrb ApOyrA. H TOTAA CoAOMOyNb llpOCAABII 
GOTA H »KptIIH AH)AH CROft TAATOAC Bb HCTHNft llpHACT GOTb IIA ^CMA^. 
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H qapcTBOBa ase CoaouovHh qapb .0. .b. aut* h BMptTb h np*eTb ifap- 
ctbo ero CeNApH(ONb, naše ckBkKovnn ijpbKBu bca jota cbaseqin (onieMb. H 
bBHe^AAHA iipHAe chaa xaaa*hckaa m naiNHUie ^cmaa ero h čamom Ksuuie 
n boa ero pacffUTHUie, no Nease raaroAa* &a noTpuBCT ca bbch B*poYAqiN 
Bb npHuiecTBHe aphctobo. I|apctboba ase CNNapiuoNk qapb .r. a*ka. flpH 
tom ase npHeTb NaB^aNb h tlh i|apctboba .1. n*Tb. H tako h^minh ca 
qapeBb .k. h .a. a® HpoAA ijapa, erAA ase B*uie tahna cha iabacna Bceuoy 

MHp», CB*Tb BO llpHA6 Bb YAOB*KUH Cb CTpANH 6pH?CONCKMA. 

Burne ase eveph majke NAcoNb, naše BbNHAe Bb 6poYCAAHMb iiomoahth 

CA Bb AOMOY BOaSHH H Cb aS€HOA CB06A NApOA, NCOpA^NA BUBIUH pOAH 
ČUNA H Nap€Y6 HMA 6MOY CllATNNKB. BbCCAHCTA ASC CA pOANTCAA ero Bb 
6pOYCAAHMb EAH^b A<>MOY BOaSHlA. K*UI€ aSC Cb^A^Ab CoAOMOyNb MtCTO 
CTpANNUffb pAAH. CAH^b B* HNO MUCTO I1AKU, HA*aSC C*A*** KbaSAO H£b 

AbHb h Noqib CTp*rAqiA ApfcBO (ocAasACNHio, ease ^obctb ca a<> cea* pa^- 
60 Nl|ie. AUC BbNHA*Uie TOY &OKph HAN ^Ab, TO NAYN**A 2£BATH pASgBONHHKb. 

Ce ase NacoHb maao noasHBb toy h nopoYYH cunoy cbobmoy CnATbNHKOY h 

p€Y€ €MOY* B A IO AH YAAO ApBBO AeaSAI|ie€ , IAKO HA C6Mb Af^BC pACnCTb 
AOipeTb but 11 XpncTOCb (OT asHAOBb; a^ aipe HpHAeT’ KorAA, h tu yaao 

pACUNH CA Cb NHMb H BCCb pOAb NAUlb CBOBOAHUIH (OT MAKU. 

H chi|€baia rAAroAAqiOY Scohoy cunb CBoeuey, h ce aseNA eTepa npH- 

T€Y8 TONHMA BKCOMb H CHA« IH HA Af^Be NAYATb TAArOAATH, IAKO NA (OC- 
A*T€* NCaSCAH-KAAAO IIOH6CH MA Bb l|ApCTBO HeBCCNOC. H C€ pCKUIH AKU€ 
arreAb rocnoAbNh KAApn aseNA, Hase cTpuasAuie aP^bo to, h abuc HenpN- 
lA^ANb (OTB*ase (OT N€A. aSCNA aSC HCt|tA€BlllH (OT TOrO YACA NC (OTHAB (OT 
l|pbKB€, HA UICAUIH BbNHAC Bb M*CTO £OBHMO€ pA^BOHI|l*, N TOY CAOY*AI|IH 
KONbYA A*TA CBOIA. 

Bb HpoAOBO ase qapcTBO h^boah poahth ca rocnoAb Borb NAuib lcoycb 
XpHCTOCb. tfKAaseMb aSC HNA* KAKO pOAH CA TOCHOAb H KAKO MAAACNIfH 
H^BUCNH BUUie CrO pAAH N KAKO n*ACNU H KAKO HHCANb BU H(OCN$b CA 
BoropoAHqeio MapHeio, (oepaycnoa cmoy, h kako iieYAACNb b* ^ANb (valjda 
Nie) (ONO HApCY€NHe (OT ^BrBCTA KCCApA N^Ha(c) , CAOBO CNSC NAnHCATH CA 
BbceMb. ^>ANHAb ase ABipepb bahna hmhuic h tb ase cb MHoroMb MOAeNHeub 
eABA A^BUie ^a MAasb (ot iioaatu ero, h ta paaa Buc(Tb) naiihcath ca 
A(«)BA Bb TApCHlA. 

Icoycoy ase bubuioy Bb gahne as* abnk uieAUiOY €Moy cb Af>OY~ 

aSHHOA KA €pAANOY H (OBp* TA TAABK &AAMOBA lcOYCb H peY€’ C€ 

Pakoy Moeio, h HHCAOie npbCTOMb no nch : Šaamk i\AAMOBb taabaa. E*uie eo 
Aaamb KMpbAb h noAoaseHb np*MO paio. Bb toh ase A^Nb, erAA pOAH ce 
rocnoAb nauib, iiobiac naboanhth ca €paanoy, hjcahiath ca ao rpoBA ero 

H pa^NCCTH KOCTH ero NA YeTHpU YACTH SgCMAB, (OT NAAOY ase B* H 
Cb^Nb, H KpbCTHTH CA KOCT*Mb ero, HpbBO CpAANOMb A BTOpC MOpCMb, 
TpCTHC rOCnOAHNOMb NAUlHMb lcOY~XpHCTOMb. H BbHCCCN* EUBUIH rAAB* 
ero Bb 6pOYCACNMb H TOMOV YIOAOY EUBUIH TeYAAA NA BHA*NNe rAABH H 


* Od ove rieči napried po peterb. rukopisu, pošto u berlinskom izmedju l. 
88 i 89 sav taj komad ispade. 
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MAAAH H BGAHI|IH H AHBAA.KV CA KGAHYCTKOy llp*A*A* CKOGrO rAAKA , R*UIG 
BO IAKO CfLA€TH T. MfiJKII Kk N6II. KliCTA JKG A«' KNG^A, II MA JKG HUA MAp- 
AApiH H ToVPBCb, IIJKG mrOAACTA II liptCTA GA. M.ipAApMH JUG rAArOAAUlG, 
AA norpnGGTh ca, TovpACb jk c mro.vuiic, a' gcti, bi. aomov MOGMb, no 
N6JK6 Bfc MhNhlllll KNftgk II rAArOAAUlG* MNT. AOCTOHTb lipilGTU lipUA^A^ 
CBOGrO rAAKA. H GAKA KMOAlIKh llpHATk. II KI.NGCII Kb A<>Mb CKOH rAAKA 
&AAMORA H Cb^AA HpH BpAT'b^b KpACNO MtCTO H HOAOJKH A. Hc ( \0 ( \AI|IOV 
GMOy H KA.VOA^I|IG IINII (OT CTpANIIMVh NA KHAt.HIIG H AHKAAKA. TopACOy JKG 
nOJBHKkUlOV MAAO AT.T H J£pAI|IOy rAAKA II p HA* A A CBOGrO rAArOAAUlG’ IAKO A* 
HOAOJKGTk Mt Kh TAAK'fc II TAKO IIOrpCGATb Mrt,. II IAKOJKG KMpT.Th, lcoyC 
JKG Kk^GpANAIIIG, KtA^IIIC GO, H IIOKliAT.IIO BU(CTb) KI.J£ATII A KhNT. rpA^A, Kh 
MUCT« ^OKOMT.Mh PoArOOA , II nOAOJKHIIIG JKG IO. II GU IIMrt. MT.GTK TOMOy 
KpAHIIGKO MT.GTO, IAKO NA NGMk JCOTUUIG KAAAUKA H rOCIlOAk BOrb CIlACb 
NAUlb IC0yCb XpHCTOCb Chl.iphTh KhCKKCHThl II KpkCTNTH CA KphKklK) CKOGA 
(OT pGBpk CBATHAb II llpfcYHCTHXb. Cg JKG Bblc(TI,) IIO AtTtKh norpG- 
BGNHG rAAKU (\aAM 0KUH. 

lcoyCk BkIKI, .K. AUT GrAA lipCTKOpH BOA« Bk KIJNO Bk KANA -TaAHAGH 
HpkAk ApVhlThlKAIIIIOMh, GTApTJIlIIIIIIT. GHKUIOy, (\Kl.royCTOKO JKG IJApCTKO CIH, 
KU llAfltlCATH KkCA KkCGAGNAlO. II GU TOyrA KGAHKA Kh AKA*^ (0 IIHCANH 
TOMh, k klHT. GO NG MAAO pABOTH Kk AOyAU ( Vk’ KbJ£AKIINIAAk ChMh rpAAN 
TKOpA A CUNI, GrO IIATH 2£U;i»AG, (OT IpAAA KI, TpAAb IIO KACGIt 5£6MAH TOH, 
IAKO TOrAA IIG BUUIG NHKTO GG^-pAGOTH. Kk TO KptMA IAKO I CkMk KAAAUKA 
lipiH TOMh i|Apll TGJKATGAk GU. Kk GAHII JUG A^Nk IIACI1IC IC0yCI, Bk KMTAU- 
(OMk H ((o)6pt;TG YA0K1;Kk (OpAI|IA H NA GAHNOy CTpANA J£GMAA BAArAKMJlA M 
(OGkjCOAOyi|IA J£CMAA. H BIIA’b rOGIIOAb, IAKO ftANk HpOKkJKAACTk (!), H lipilGMk 
pAAO Bk p*l|ft CKOCH II UCTpOIIKk .r. GpA'^AMH “ lipOTNAKI. AAC(Tb) GMOy H 
TpYG* Cb GOrOMk T6JKH GpATG. (DAG AIIKNOG YK>AO, KAKO llpllUIGAk rOCIlOAb 
IIG MIIIIA CKOIlAk A»AH, NA TGrAp IAKH GA! CD EAAJKCII06 ApUKO , GJKG 
roenOAk NpilATk Kk pAl|U CKOGIi! (O GAAJKCNOC pAAO II EAAJKGNHH (OCTGNk! (0 
GAAJK6NAIA KOAM , HJK6 IIOAOANIICTA lipUAk rOCIlOAGMI,! (0 GAAJK6NAIA 5£6MAA, 
GJKG rOCIlOAk (OpAA! (0 AAAJKGNOG CUMG HJKG KI.CUIA rOCHOAh pAKOH) CBOGA! 

(o gaajkgnaia iihro, <■> gaajkgnii iiktk, no tiGMoyjKC rocnoAk npiiAc! (o gaa- 

JKGNAIA TA ^CMAA, IIO NGHJKG rOCIlOAk IIO.VOAH IIOTAIJA CKOHMA! (0 GAA2KGN0G 
TO CTAAO, (OT NAAKNSG GkICTA KOAM THIA, C-NHMH2GG TOCnOAk COpA! (0 GAA- 
SG€NHH pATAH Tk, HGrOSBG rOCIlOAk COBptTA II GUC(Tb) II^M’BIIHKk GOrOy. 
PCYGM JKG H (0 ^G 1.1 AII TOII II KAKO EAACTk TOCROAk (OpA. 

^BkrKCTK JKG OyM€pilllO Gklc(Tk) Kk TOrO MUCTO-CGAtKRklH, TkHJKG CgAGB- 
KUH BH GAArOKtpGNb, YA6 BOrA KHA'KTH. H \OJKAAIUG YGCTO Kk l|phKOKh 
BOJKHA H M0AAIU6 CA IAKO Kk AOMOy CKOGMk ll'BKOAH K^P'KTH BOrA. Kk 6AHN 
JKG AKNk Rklc(Tk) KkNHHTH 6M0y Kk .0-. YACk nOKAONHTH CA 6M0y H Bb^AUSKG 
CIIATH H (OTpOKOMk 6JK6 (OApk KrOTOKATH Kk nptITKOpi; COAOMOyNII, H Bk- 
^Atrui0y JKG GMOy XOTA JKAATH KpRMene (OKU A* h KkNG^AAnA nTHI|lh »rkKOII 
lipkA6TAK>l|lh nOyCTH ll()0\0,\h CKOII II HAAOyYII CA BhllACTH Kk (OYH GrO. II 
BUc(Tk) GMOy TArA BGAHKA H GOA^Atlk IAKO NG IIAAHIATN CA GMOy JKHKOTA 
CBOGrO , IAKO MN^ipe IICTGKUIH ^NHI|H Gro. (OT HpOYINXb IIIIKAKOJKG NG 
KBGA'KINC ROA^IIM l|ApGBkl, ^A NG GOIAUIC CA KKOpA pAAH AK>AH CKOHJVk H (OT 
KNA^k CBOHAk BOIAUIG CA. CGMOy JKG C'BAGKKUIO KMHCAUBkUIOy CHI|6* A* 
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CbBUpCTb A&Nb KH/n/lv H A10AH ^CMAC TOA (Ob l)pOYHXK H CANOKblTUIVb 

Apoyrb. H Al|IC HSBACHATb M A, p€YC, BAACTb MH Kb CAUIIOTC M06H IŽICTI. 
H llpH^KAK SBC ČUNA CKOCTO llpOKA II IIOCAA 110 BbCCH S^UMhAH CB06H II nO 
BbCCH (OBAACTH CBOCH II pCY€ €MOY* A a <*>T (OTpOKb (rkp. (OTpOTb) CBOII^b 

ne noHMCUiH nh CAHiioro, a* ne kako bkuauna K^ACTh cauhota moia. Hcxo- 

AAI|IOY SBC llpOBOY CUIIOlf l|Ap€BOy H C€ IIA IIATH BS^pU I0H0I1IB CTOAI|IA 
.KI.AUTNAA H ABUC llplll AAdl H p€Y€ 6MB* (OTb KOIIVb CTpAlIb TU 6CH ? 
IC0yCb SBC pCY6 6M0y' (OT KhllllHBIVK CTpAHli CCAMk. MnT.UI6 SBC llpOKb, IAKO 
(OT BUIHIIHXb CTpANb MlIHTb CA, lcoyCb SBC IIOKUAAUIC (OTb N6B6C6. H p€Y€ 
KA N6M0V llpOKb* CKUCH AH IlATb XUTpUC KUUIIIIIMb TUMb i£GMAAMb, HA rpAAH 
II C6AA ? H p6Y€ IC0yCb‘ (OT TAAOy HpHAOAb 3^ HUNU, A^KO H6 KUA* ! 
II p6Y€ €I.IOY UpOBb* A r * A0 Mbl 6C(Tb) \Q HIIIIIIIMVb TU(Xb) CCAb; CCTO pAAH 
BbHpAUlAlO TA A a »l|IC BUCH IlATh TO II0B6AUIIIII MA TAMO. IC0YCb iKC pCYC 
TOrO pAAhl llpHAOAb CUMO Bb^BUCTIl TA Kb A^Mb (OTbl|A TKOCrO. llpOBb iKC 
N6 (LV70yMT. CAOKCCU lcOYCOKA, II IIOATb Cb COBOA NA CA0YSBCNI6 CCBU. 

Toro pAAH CAMh (rkp. cbMh) Icoycb pcY€* ne npiiAOXb a* nocAOYSB€Tb mh, na 

AA IIOCAOyiKA HMb. 

KbUICAIIIOY SBC llpOKOY Cb lcOYCOMb Kb CpHAONbCKAA CTpAlIA H BUlUIlUVb 
AH>AH, MAAO llpHCMMIIIO llpOKB H II lcoyCOY Kb CTpANU £pHXONCI|GH N6 MAAO 
AAIIH IIpllCMIUOY H TAArOAAUlC lcOYCb* A** KA^bAAAHT/A BOrOY KOIKIIA A K6CApOY 
KCCApOKA. H CABpAKIIIbIMh HMb nO KCCII (OBAACTH CrO AOCTOHNhl A^pb H lipi- 
IHCAlUHMb HMb NA pUKA HMCNCMb KotACTA H CTAKIIIIIM SBC HM Kb llpHCTANHIJIH 
H IIAAKAAI|IHMb HMb CAMUMb H CKOTOMh IIXb, KbAU^UIC iKC CTCpil (OTpOKh 
N)liUXb AOKUTH pUBA II KOYIIATH CA H CAMb llpOKb KbAUS^A II pCY6 lcoy- 
COBU* KKAU^bl H Tbl BpAT6. IC0YCk SBC pAS£OyMU IAKO AlOBUTb llpOBb (OT 

Bcero cpbAbi|A, 35 a nc BroANA buxa caokcca Icoycoka llpoKoy, h npuAU 

lcOYCb II BhAU^A KOYIIATII CA II 6Tb pbIBB lcOYCb H IIOKA^A llpOKOY ApbSKC 
II Kb A6KUII pAI|1;ll A f 'CHHI|UIO KpbCTUUIC. fl rAATOAA lcOYCb* KUCH AH 
llpOKG YTO 6C(Tb) puKA CHIA ? (On’ iK6 p6Y6* i;pAT6 116 BUMb, 116 KUA6 YTO 
6C(Tb) pbIBA CIIIA? II p6Y6 lcOYCb* YTO e(cTb) Kb pUBU C6H ? (Dn-SBC p€YC k 
pUX TH BpATC MOH, N6 KUAU. (DaC AHKII06 YK>AO, KAKO llpOKh KpATb BOroy 
llp02£KA CA, ^A N6 AlOKOKbllA BUXA CAOKUCA lcoyCOKA llf>OKOl\ Toro pAAH 
AOBpO 6 BpATHMHTH CA YAOKUKOMb, IAKO AlOBOKb AOBpO €C(Tb) , CSBC p6Y6 
Kb llpOBOY* CIH PbIBA, KbpbXb 6A IIA CNUA6II116, A SBAbYh 6A IIA HCI|UA6NH6 
(OYHI.IA, A BTpOEA 6A NA H^hrNANIIC BUCOMb. II A^CTA 10 l)pOKOY H pCYC* 
CbXpAIIII CHA pbIBA. 6rAA SBC CAblUlA llpOKb CAOKCCA CHIA, HOMUNB IIAYG 
(OYHNU BOAC^IIH H 7J\ H^brNAIIHG RUČA H (0 A<>VIIIAVK YAOBUYbCKHXb , ABUC 
pAAb BUc(Tb), CKOpO H^HAU (OT KOAU H KAjrpAAOKA CU BUAMH. llpOKB SBC NA 


BMC CH IIOAOSBIIBUIOY H NAA CphAbljll CKOCMb 7J\ (OYIINA BOAU^Nb, H llpHCMb 
pUBOy H H^CMb (OT NCA SBAhYb (OT pHBU, XOTA lipHNCCTbl (OTbl|Oy CKOCMB* 
BU BO CcAUBbKUH CAUlIb (OTbljb (rkp. (OI|A) CrO H SBCNA CrO IIA NOKb 
MUCAI|b BUCHOKAAKbUIC CA, TAKOSKAC II CbINb CrO NC ^AP^Kb BbIBAUlC. II CrAA 
CAHIUA (rkp. CAHUlAKh) CAOKUCA CIII, CKOpO IIOKUAC (OTpOKOMb (OCUAAATH 
KONA H CSBC BU ^AATO CABpAAb Kb2£CTb C Cb COBOA, A ((O) llpOTIIXb rpAAUXb 
•IC HMUUJC HCYAAII. Ce BO pAAOCTbNUC Rblc(Tb) €MOy, IAKO (OTIIOYCTII Kb 
CKOpU H BCKOpHKB II npHAC KA (OTbl|OY CKOCMOY Kb AOMb CKOH, lcoyCA SBC 
(OCTAKUKbUIOY Cb (OTpOKII IIA IIATH H Cb A^HHA l|ApCK0A H Cb AH>AMH. 
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II CAUUlABh CcAbRKbl IJApb !lf)UVO f \l, ČUNA CBOCH) II lipHCKpbRCNb RIJC(Tb) 
H pCYC CMOy YTO C€ Y€ r \,0 CKOpO lipHAb? CAA KK1;,\C»U bblC(Tb) CAbllOTA 
MOH) H H^brilAIIIC Trn, CIJIIOy MOH ? II p€Y6‘ Nb, (i)TbYC MOH, NA CAMUIII II 
IlOBbMb TH, IA5RC CAbllllAVb II BHAb f Xb 1 H TAKO CKAffitt TH. II KA’^CMb 5bAhYb 
H IIOMA^A <OYH l|ApCBbl, (OTblJA CKOCrO. II AEhlf. Iipo^pb BK TOMK YACb H 
IIOBCAC llpHBCCTH /R€NA II CMIlb CKOH II ^CMb ATpOKOy II HOKAAHTh A H 
ABMC ^ApABA Bhlc(Th) 2KCIIA II CKIIIK CTO. II TAKO NAYATb KAMATU CM«, KAKO 
(OBpbTOAb IOHOI1IA .BI.-AbTNb H IIOCXb CA COBOA A <0T (OTpOKb IIC IIOCAb NH 
€AbltlArO, IAK02BC MH Tbl IlOBbAC ; (DllOrO 5b C IlOCJCb H CTBOpblXb CCRb RpATA 
A TCBb ČUNA. H CKA^AIIIC (Dl|» CBOCMOlf BCA CAOKCCA CrO, H CAMlUAKb CcAbK- 
KUH TA CAOBCCA II p€Y6 llpOBOV* KAKO CH UMA IIOB RA-AIIIC ? H pf.YC llpOBb’ 
IC0yCh IIApHI|AIII6 Cb. Tor^A CcAbKKMIl pA^OyMb H pCY€* CAA TOH €C(Tb) 

Eorb, crorae yacmk, votaijia iabhth ca, crorcc iiAAbCM ca ruth kota. H 
npHCTpAlUCNh me RMBK CCAbKKMH l|ApK II p€Y€Tb* MOJKCTI* AII IIOAATH ROrb 
MNb ^AP^BHC H CIIACA MOCII II l(OyY6TOy M06MK. IIOMT.IIOyBb JKC llpOBb TAA- 

roAU Hi'coycoRu, iako pcY€ lcoycb* iia to ro iipn,\oxi*, \\ ne iiocax;ri€t’ 

MH IIA HOCAOy5KK HMb I CCrO pA f \H II lipHAOAb Bb^KbCTIt TA Bb A°Mb 
(OTblJA TBOCrO , H CKA^AUIC €M(iy BCA CAOBCCA CrO, IAJKC CAUIUA NA IIATH. 
KCA BO CAOBCCA lcOyCOBA IIOAAI AHIC llpOBk NA CpbAbl|H CBOCMb N KAKO pCYC* 
Bb^bAAAHTC BOroy ROffiHIA a KCCApoy KCCApOBA. 

H CHIjCMA TAArOAAipAMA 11Mb II C6 llpllCHT.IIIC TOBApll 4DT KbllllllH ( Vb AIOAH. 
Pcyc 5b c llpOBb (OTbi|oy CBO€Moy* ce (OTpoiju RpATA Mocro, crosbe tii pb,xb. 
II p€YC CbACBKbili' YAAO, CKOpO ll^bl,\H Bb CpbTCNIlC CM«y II lipilB^A 1 * €rO 
CCMO H CTBOpA CIO AfflllKA CCBb II CA AH>AMH KbCApA. CrAAffiC HCTCKb 
llpOBb lipOTIIBA (OTpOKOMb CTpbCTIl \OTfl IC0yCA, lcoyCb 5bC »KAONII CA H 
N6 EbICTb TOy. BblipOCH 5bC llpOBb 0) lcoycb II pblllC €M0y* COT lOTpA 
NbC(Tb) ero CA NAMH. II Bb^BpATH CA llpOBb Kb <OTbl|Oy CBOCMOy CKpbRbNb 
^bAO II TAArOAC (OTbl|Oy* IIOBT.AAIIIC MH, IAKO (DT lOTpA llbC(Tb) CTO. trAA 
5bC CAUUJABb CCAbKbKblll IAKO »KAONII CA H pCYC* Kb HCTHIlft TO 6C(Tb) 

sorb eroibe YA€Mb kna^th. (Orh Toro yaca nayatk KbpOKATH Boroy ii kace 
AOMb ero, II KbCCMb AlOACMb IlOBbAC KbpOKATH II YAIATII lAKAblllllA XpH 
CTOBA. 

Ka TA JRC A RT A Bb KNASb, HMA CMU AbblApb. H CCII lIMbUIC GITpOKA Kb 
AOM» CBOCMb, lll.l LIICMb AoyKA, KOyill|A XblTpA C&IJIA. CcMOy !KC llpHXOACI|IOy 
Bb 6 pOyCAAHMb II fdBpbTA VAOKCKA HMCIlCMb IluCTA (l*kp. IIBCTA), TAKO' 
BA 5 b f \C KOyill|A. II T» llpbRUKAlUC. Kblc(Tb) 5KC IC 0 yCb Kb .A. AbTb, KONbYAKb 
II KpbCTIlA CA II lAKHAb CROC ROffiANbCTKO, H »5b€ KbCC lABb TKOpblUC. 
flpbiKAC BO Kpbi|ICIIHIA , AIJIC BO ^IIAMCHIIIA TBOpblUC, TO »KAANAUIC C&. II 
CAblUlABh CC i\oyKA C5KC (0 ,XpllCTb MIIOI’A II YK>A€CA H Kb^BpATH C& 

Bb 2TCMA& COypCK&tt Bb CAHIIb IpA^b, HA^SRC RT. ^KbrApb. Kb 71 iC IbnTb CIO 
. 0 . ANH H .€. A HCACAb .11. II lipHAOyYH CA i\oyi|b IICBb^bKpATHTH C J\ Bb 
KpOyCAAHMb ^A . 3 . AbT, »YHNIIIHC lcOyCA CpCHC NA Ap^MAHtAKOIIbCTRO. 6 rAA 
JKC A^UJC CM» KIIHTU HCAHC lipOpOKA YIICTH Kb AK)A*,Tb H Bb IIAIIIICAHO* CC 
lAKOTRC (OKI|C HA ^AKOACNNC BCACNb Rblc(Tb), IAKO Arilbl|b llpbMO CTpbl’A- 
l|IOMOy RC^rAACCIIIi. (Oll 5bC pA^OyMbBb CD llllb CHI|C pCYC HpOpOKb, CbAb 
CKA^AUIC AlOACMb II IIOCAOyillA^ Kb CAAAOCTb CAOKCCA CrO. H IIOBbAAIIIC 
i\oyKA AsrApOy KIIA^Oy, C;Ke CAUIUA (O Ic 0 ycb, IAKO M^Sbb CHACNb CC(Tb) Bb 
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6 pOYCAAHUt, CAftHHA HpOCB$t|IS€Tk. npOKASGNHS ©YHqiAGTk. H CAUlHABk 
se to čarapi h BtpOBA, iako to ecTk eorb, erose nponoK*AAiH€ npopoi|H. 
Haunca se ghhctoahio h ho^cth ka Icovcobu moag c&, a* npNAGTk h 

CHACCTk Kiop ero N A* BNAHTk ero *. A»l|ft SG BkAACTk 6MI3TOAN& H p€Y€ 
€MB* Bb^MH C€ ©ipOYCk, A* AlflG NG £Ot|I€Yk llpIHTH CGUO, TO NAHHUIH 
©kpAgk ero H n^HNtCH UH H A2£k ||«A ero H BOVA^Tk BA CIIAC6MH6 Tpfcjlfi 
M 06 U 0 V N Kk gACT&DAGNNe. 

np?HAOYYN S6 CA Bk TO BptUG KUp%?N HOHB I|pkKOKG BOSHft ©T KAH- 
pOCA, NIIA €UOf MApKCAA. HUfHe BO BCTAABk TA l|pkKOBk H€ TBOpNTU 
MTBpkrue aohi>A 6K€ *€ ckBepeTk c« .u. nonosk, u b*x» neYAAkNUH .a.*., 
Koro nocTABeTk hoha. Ce se uueiiA Huk .a. AeB*ep?N, .b. MApKGAHNk, .r. 
JfcTk, .A. 5 Jhl©Tk, .€. KOHApATk, .2. BAAGpH©Nk, .35. PoY$HHh, .H. TepGNTH; ** 
.«>. G^CKHAk, .1. (OcflA, .Al. Xai;U, .BI. &N$HMk, .H. MepONTHMh, -A*. CAAO- 
MONH, .€1. BAAGpN©Nk, .SI. ^OpOAH, .?l. flpHNAp’ffk, .Hl. ArATOHHK*, . 4 * 1 . 
MAp’cNUk, .K. XffcHCOrONk, .KA. &rA4*ONHKk, .KB. ^OpOTHMk, .Br. CnKU©Th, 
.KA. TepONTHe, .KG. MAAGffk, .K8. KACTOpk, .K3£. CABOpH©Nk, .KN. MHNNrU, 
.K 4 *. flApNBACONk, .A. KupHONk, .AA. XpfCNrk, .AK. BAAGpHKUNk, .Ar. &UOCk, 
•AA. CAAflUOAk, .A€. MOCH, AS. &pONN©Nk, .AJJ, AoYKU©Nk, .AH. &AHpHKORk, 
.A«. &BCNUk, .M. IcO^Ck BUC(Tk). 

ChM-SG TAKO CTA3£A«l|IHM CA, KOTOpHMk HMGNGMk HAHAkNHT €A HHCMO H 
B&A€Tk .U., BtUIC BO MAkBA BGAHKA Bk NUffk, (OBU CGrO rAArOAA*&, HNH S€ 
NT CANOBUTHJCk, BCH S€ ©TpNt|AA& CA CTApUNUIHNU H]«k ©T CRpGtt' CUN 
HenOCTHSeHk ec(Tk) H ©BUAAHBk eCTk, A cfn HHIANHI|A, A c¥lfl £UI|!NHKh, A 
CNH KAABGTNHKk, A Cln N€ROTpf;B€Nb, A ClN BA&ANHKk, A ClH NGlgApAKk GC(Tk) 
Bk BUNU. CAUUHTA BK© YTO CKHA*TeA’cTBOY*Tb KNNrhT IAKO Bk B€Y%Ak 
ABOIO HAH .r.~©JCb ©CTAHGTk BkCAKk FAArOAk (rkp. TAC). [102^ 3K€ Nt- 

KOFAA lIpNAG YAOBGKk HUGNGMk VcTk H pACMOTpHBh BHC6A& H?Ch , IAKO NG 

M^bCORptCTHH YAOBTlKA TAKOBArO, TOH SG nOHOYSAGNk BUC(Tk) A°Y^ 0Klb 
CBATUMk H BkCTAKk npHAG Kk £Bpft©Mh* KOrO AOipGTA HOCTABUTH pGK & 
BAMk H NAnAkNHTk CA BAMk YHCAO HOHOBkCKOG. 0>NH SG ptlUG' pt|HH. H 
pGY€ HUk* nOCTABNTA lcOyCA Ma^IHNA. H HpH^KAMG IJhpHA HGpfcN H rAArO- 

AAA* €H* MApNG, BT.MM IAKO CUHk TBOH KNHSCHk GC(Tk) H \OEp* BYHTk 

AIOAN H KASGTk, NS ©TklJA NG HUATb. TorAA BknpAUIAX& Ma^NS rAAFOA&ipG' 
NG B*CH AH MApHG, KAKO ^AKONk HUATk GHIA IjpkKOBk NC TBOpHTH AHTOYp*- 

rns, a° n A^bsg ckBcpeT ca nonosk .u. Ce ose Bk gahno utcio poipeMk 

lcOYCA HOGTABHTH Bk YHCAO, TU SG pi|H NAMk, KAKO NAHHUlGUk KNHrUH, Bk 
KOG A«TO H Bk KOH M^CGIfk H Bk KOH A^Nk OOCKAIJSAGT CA lcOYCk; TU SG 


* Pripoviest „pismo Avgara na Isusa u dolazi vrlo često u grčkim i slovin- 
skim spomenicima. U prolozima biva o tome spomen na 16 avgusta. 
Takav ima jedan prolog iz 14. vieka knjižnica južnoslov. akademije, 
gdje se na 1. 279 čita: IhueTkHepoYKOTBOTKOpeNAro (OspAsgA ©t ICacca 
rpAAA rocnoAA eorA h chaca NAUiero Icoy~Xphcta. Ja ću taj tekst pri- 
godice naštampati. 

** Ovdje se povraćamo k berlinskom tekstu, jer odavle dalje nastavlja se 
ondje istoj što u peterburškom. 


\ 


Digitized by 


Google 



NOVI PRILOZI ZA LITERATURU BIBLIJSKIH APOKRIFA. 


93 


phlflfl NAMk YHH €c(Tk) CUNk? P€V€ 2 KC MaJMU' NC HMHk ©Tkl|A HA ;CMIN 
HH 00 36 UAH, HA Ol H€Bei |6 nOlKAAHk UH ec(Tk) N NA NCBCCU ©TklfA 
HMATk. &IJIC AH HljieTi, NC ©E|>«I|I€TA fFO NHKOAfSKC. ClH pCKIHH UAflNIR, 
rNtRAjCA CA IAKO f! 6 Y 6 ' HA NCBCCH ©Tt>tjA HMATk, AEUC NSgkFNAIHe A N2£k 
CkEOpA rAArOAAipe* KTO X«p H KOAH BOrA n^HHepa Kk N€H. (Df 1 KI|IAIH 6 
me CT€f>H ©T HHjCk FAAFOAAlfiC N plIHC* HftC(Tk) HA NCFO NNKT02KC FAAFOAAAk 
©T BAHKRHjVk CACKA 1 * « ©T £AAHH£k H ©T BCt^k C*AAt|IKXh NftCTC 

CAklNIAAH KAARCTH NNKOASKC; TOF&A BAACT HCTNHA pCYCNOC ©T NCA. H HO- 
RtA€U€ HAKkl NpNBCCTH MsfkHA H ptmc €H' fllfH NAMk HCTHNNOC CAOBO, YTO 

CAkiuiA ©t noR*AAAi|iAro tem takobaa paa©cte ? (Ona me cka^a, me pete 

6 H ApJCAlTCAk TAV^HAk. (OnH 2KC nOCAO^HlA^A N Bk CAA^OCTk, ©Bkl (»€) 
rntBAiCA CA H (FAHIC* R€ ©BANYA 6 Tk HCTHHHO, N (FINIC CH* © Ma^HC, NUNt 

ah buhchih AkrATH? (0 tr*i|ia Ma^ha* hcthha ec(Tk) petenm uhoa, riko 

MNAOCTk H HCTHHA cptTC CA, no YTO H6 HMtCTA RKfMhlH ? H^kFNAMC »6 
MA|kHA HAKUH BkNk, H BtJCA Bk NHffk KAHVf BCAN6 H UNO^U N6 JCOTtJCA 
CAUUIATH ©Tk NCBCCk ©Tkl|A CFO. H RAKU npn^iMC MAjMA N fl-tIHC €N # 
AO KOA1 Ck TOBOA CTCSgACM CA, TU SBC 6 AH NO CAOBO N6 H^’UKNNO FAATO- 
A€Uh! Ha Ml NUN* HS£k©Ep^I|l€Uk, NO YTO H6 pCY€NIN HAUk HCTHHN. H 
ABU6 NORtACIHC KpHSCCTIl BABUN NA HCNHTANHC A^BkCTBA CH. HcNNTABIHC 
me BABUN N BHAKUC Np*YNCTOC pOSKA^CTBO. ^URAAJCA CA FAArOAAI|l€" NC 
TkYHA A%BHI|A NA H Nf>%YHCTAA N NC CKRpkNNA CCTk. H TOFAA ABU6 AIHC 
8*£pA H BknHCAUC IcO^CA Bk KAHpOCNHA KNHrUH. <0 B 6 AHKO 6 YH>A<>, CAABU- 
MIH Bk NCECCCJCk AFFCAH, Ap£ANrCAN, BAACTkMU N rOCNOAkCTBUH, nptCTOAOUk 
XcpORUUH H CcpA$NMH H HAYAAH; 2KC pAKAMH C8CIH€NHYk€KMMH CAA- 
BUMk CCTk. (0 B6AHKOC YK>AO, CrOSKC CAAINTk BCAK06 AHffANHC, H TBA|kk, 
Toroasc Ci2€l|l€HHI|H npNKpNBAATk $€AONOUk, nOKpHBAAI|IAFO NCBCCA ©BAAKUN. 
(0 AHBNOC YM>AO, A a *V aF0 BAACTk KCCUOtf ANffANNIO, TOMO^f NOBftACRAATk 
A©AH VYHTN. CnI| 6 BAIA pCKMHUk HMk AEU6 HSgUAC IcO^Ck H BHAtBk CkTNHKk 
AorUNk HOCAIJIA ©ACNSA^ eptNCKAA H p€Y€‘ ChH Bk HCTNHA HKC(Tk) N©AO- 
BCNk AOAHTH NO IgCMAH. TOFAA CHCTk HKpHCh CBOH Ck TAABU CBOA N NOCTAA 
nO nATN H NO NCMk BHA^NIC IcO^CA. NMKNIC BO BB^O^Ck .0. AAKTNH. H 
CAABA TKOpUUIC XpHCTOy BOrOV. 0) ICAHKOC YK>A<>> npOCTCpIHATO NCBO IAKO 
H KOSKA, CCMOV AOTUNk VEpOfCk HpOCTHflACTk. 

Bhakbnicn C 6 Coat'nnkk cskc c%&tme cbn Bk pAsgBONipH n sna* taka 

CAABA © NCMk H f>CY€* Bk HCTHHA CkH JCOI(ICTk BUTH BOTk, © HCm’sKC MU 
©Tkl|k ^AlIOEtAAOlC. H nOMUHlAAINC Bk C 6 B* FAAFOAC* KOrAA EAACTk H CA- 

momoy rocnoAov c*a*i|ioy »a AP*bc tome. Mnoahi|ih faafoaaiuc* ce Apmo 

©CASRACNH© BAACTk. (0 BCAHKOC Y©A° VTO BHA*Bk CSKC ©Tkl|k (? rkp. ©’) 
CTASKANHIO CBOCMOV BBpO^Ck npOCTHpACTk, YTO BOAC AOI|ICHIN RHA*TH* HSC 
Akl|ICpA Af><>YrAFO KIIASA. * 

CmU JKC BUBAAipNMk np*YH>AH*Hli!HM MNOrUjc’ Y©A^k, nO .^.-MNAk A*T*]Ck 
Bk^BpATH CA Ao^KA ©T 6 aCCA NOCA HBpO^Ck H CNHCTOAHA H nfHAC Bk 
€pOYCAAHMk N CAUUA © |C0YC* AHBHtNUA YH)ACCA lIpkRUAk H AOT*NIC BN- 

* Ovo je mjesto tako iskvareno, da mu se ni smisao ne razumije. Rekao 
bih, da je nešto izostavljeno. Ali se za čudo slažu berlinski i peterburški 
tekst rieč po rieč. 
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#ftTH ICOVCA H MOSKAUI6 BHA«TH €rO ©T- MNOSKbCTRA AH>A H * IcO^Cb SBC 
BbjgrAACH BCAHKOMb MACOMb SgOBUH' A»KA &Rr AflCBb! CAhllHAK 2B6 Ao^KA 
CAKA npHAB MApOAOMb, H€ MONJ KAKO liplHTH* H j>CYC €MOy IcO^Cb* HfkH- 
M6CN 6JB6 BbAAC(Tb) TH &BrA(tb. (0N-SB6 RbAAc(Tb) €MOY 6IIHCTOAH&* H 
YT&l|IOY IB€ IC0YC0BU 2£ptiU€ A8KA HpHACSBNO NA lcOYCA H nOMUWAAUI6 KAKO 
NAnHCATH ICOYCA. lcOYCb 2B6 KtA^tNC I10MUIHA6NHIA 6rO H f>€Y€* N6CN CSKC NOCHNIN. 
G)NX6 BSBAC6 CA N f€Y€- N6 NMAUb MHIJ80. H ^RHTHik CUOlf N ABU6 

CNAA6 BB|kOYCb H Bb£6Mb lc©YCb H npHAOSBH Kb AHqoy CBO€MOY II nf>*rNftBb 
H AAc(Tb) /loyi|*' H ©TIIHCA lcOYCb BAKU fAArOAC* BAA2B6NH BHAHBUI6 MA U 
BtpOBABhUie ; TflbGAASKCNH SBC NC BHAtBNIC MA H BipOBABUIC H MNO^U Bl- 

poBAme. H no tomb ©tboycth Aoyk«, Aoyka me iiicai* n ©&(iita Scta h 
p6Y€ 6M0Y* no YTO NC BlpBCTA ICO^COBU, IAKO NCTHN€Hb €c(Tb)? (0K »6 
p€Y6 €MOY* B'RpOY€M« N/A N6 KIKU, TJk N6 IIiOACII 6CB CA KAAAH, AI|IC CA 
KTO ©B(l«l|l€Tb B1flOY€ Bb IC0YCA, & BA^€Tb ©TA£Y€Kb NA ChMpbTb. H 
CKA^ANie, KAKO NAnHCAUlC 6r0 Bb KNHrU IfftbKGBNhlA, H ©T TOrO YACA Bb^- 
RflATH CA A0YKA Kb &RrA(kOY N ©RplTA ©BflA^b NA BBpOYCH HKON& rOC- 

noANA, u m h ao ANCiiiuAAro j^ne ec(Tb) Bb hoaata ifApcBn. H ©ctabun 
AoVKA AsrA^A H AOSKAAUiC Cb lcOYCOMb H BUC(Tb) €MOY eVArreAHCTb H 
AnOCTOAb. 

H ©T TOAt »HAOBC NAYAUI€ KOBb TBOpHTH NA IC0YCA, IAKO A* BBUftTb. 
6rAA KOUYA ICOYCb (!) A*Tb, CbKpbtllHUlC CA © N€M } BCA, IA2BC BUUC 
BHCANA Bb BC*?Cb nfkOpOI|HXb. H ©T TOrO YACA HCKANIC HlO^A nOAOBNA 
BplMCNC AA n nfitAACTb. Bi IIhAATOKO me l|AffcCTBO RAAAUKA XpUCTOCb 
pACIlAT CA ROACft H llnAATOY »MHNRINOY p*l|* H nptAAC(Tb) CrO NA pAC- 
NATHC. H CMBie H B*HYAUI6 TfkbNHCMh. H TOrAA nplTpbUIC Af>^B® MoH- 
C€©BO NA TpOC H CTBOpHIlIC 63B6 ©Tb KOpfcHC KflbCTb IC0YC0Bb, IAKOSB6 f8€Y€* 
A5£b CCbMb H NO^m MOH ©T KOfTKNC Af>*BA. C(HA»H JBC Cn&TNHKOY CbTRO- 
piime, .r. cbTsopHiiic AP«Y r0M0 Y Pa^bohnnkoy. H tako ckonyauic ca rca 

p6YCNAKl* Cb BC^AKONHKOMA IIf>HYT€ CA, npHYT6Nb BU€(tb). KnitlC SBC 
CbTNNKb .0. AlTb CKONYAAb, CFAA pACIUT CA Cb IC0YC0Mb, BI BO pOAHAb 
CA np«SKA e * AtTh, CTBOpH SBC Bb ptKOMftMb pAS£EOH!|IH .0. AtTb. H TAKO 
npiAACTb &oym* cboa cb uNoroMb TpOYAOMb. Ce me sce Euc(Tb) Aa^maa 
pAA« OptCTAHACNHIA. Toro fAAN CNN AC SbBAbTHTH CA TOCNOAb H npHrKO^A« 

ca n np060A0ue fiC6|»A ero, n h^uac KfibBb n roaa, a^ KpbCTHT ca 
&AAMB. H Toro fAAH SKAbYh EfeKOyCII CAAAKbl rpl^b ©TrNANb R^ACTb, N 
©IfTA BHTH, AA «*« OOAAC(tb) ©CTARACNHC pi)£Oy YAOBlY©, CAA N6 ^NAUIC 
OI|bTA N SKAbYn RICTN H TABUH. 

KOIA ?CMAA Bb^ACTH TflbNHC, K06 AH M0|>6 H^NCCA THA r&EA, Sk SK€ 
X(HICTA NAHOHUIC? KOC AH CTAAO BUC(Tb) ©T NCrOSRC H^CNIC »AbYb; K06 

Ali MICTO flOAN TU* TphCTb? KOTOpH AH AUTflbl|H CKOBAUIC TU& 

HM IISBC npHrBO^AHUie XpHCTA BOrA N6B6CM H IgCMAH ? KOC AH MICTO pOAH 
TON BHNO, ©T NCrOSKC flOAH CA ©l|€Tb? 0) BČAHK06 VIOAO! CAMb BI A a ~ 
pOBA&b ^CMAN BbCA BAArAlA H HORIAC KCCMOy pAAOCT 7 : TO KAKO BCA ^AAIA 
BpHCMACTb ©T CBOA TBApUH? 0) BCAIIKOC Y©Ao! 6>Nb OpH^C ©T AbCTN 
N^BABUTH pOAB YAOB«Yb H NABY6NH6 ANIABOACI TO KAKO nOCTpAAATH KOTA 
Bb CROH*’ CH! 
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CftABA BAAAUKO UHAOCpbAHIO TU, CAABA Xf>HCT6 lipHHI6CTBHIO TU, HX6 N 
C NAUK :£6l«AbNHI«bl N& H Bb A^b CbAOSKACNHIO TM, A* M^B€A€MIH K€€ C&ip6€ 
Bb AA« HpopOKU Cb nAT|IHApy, HM-SK6 H HA€b nOAOBN Cb pAig&OHNHNOtlb 
l|A|k€TBNIO TB06U0Y. p€Y6u’ X6 H © mđ&H 6«6 rOCnOAb ©f>AA MAMO S&A6, M 
MftMTO ©V CHAbNHJKb ©TA MMCTO TO© M CTBOftM CMOTO^ BS*XHip€, H3K6 
€CTb H A® cero A fe NC, Bb BftMV, AUHNI. 

5. 

Djela svetoga apostola Tome. 

Medju dragim apokrifima novoga zavjeta pominje crkvena historija 
takodjer djela sv. Tome. Orčki tekst izdan je posebice u raspravi I. 
C. Thilo: Acta s. Thomae Apostoli Lipsiae 1823 i u Tischendorfa: 
Acta Apostolorum apocrypha, Lipsiae 18 >1. Oba izdanja osnovana su 
na istim gotovo rukopisima, samo što si Tiscbendorf prisvaja zasluga, 
da je mjestimice tekst ispravio te ka glavnomu sadržaju: npa§et<; tou 
<xy(ou arco<rcoXou 0(*)|jt.a dodao još po prvi put: f H TsXelo>at<; 0G)p.a tou 
dxo<jroXou. Slovenski prievod ovoga apokrifa nije meni poznat. Ali već 
godine 1867-e obznanio sam u „Prilozima" na str. 18, da ima u 
rukopisu akademičke knjižnice u Zagrebu pod br. 542, 1. 28—32 
priča o putovanju sv. Tome u Indiju, koja ako i jest dotjerana na 
narodni jezik, opet nema sumnje daje potekla sa crkvenoslo- 
venskoga izvora; kao još neke druge rasprave istoga rukopisa. I 
tako već od ono doba mogasmo znati, da je crkvenoslovenska knji¬ 
ževnost i taj spomenik brojila nekoć medju svoje; samo što onda još 
ne bijaše, bar meni, poznato, da onaj crkvenoslovenski tekst zbilja 
još i danas imamo. Da li je tko drugi za nj znao, to meni nije po¬ 
znato. Ja sam istom dobrotom visoko poštovanog profesora slovinskih 
jezika, Viktora Ivanoviča Grigoroviča dobio do ruku jedan dragocjeni 
odlomak od šest listova, pisanieh na koži, u malome folio, jezikom 
slovenskim srpske recenzije, gdje medju drugom sadržinom nadjoh 
onaj isti tekst srpskoslovenski priče o apostolu Tomi, kojega narodnu 
redakciju obznanih na ročenome mjestu u Prilozima. Dozvolom vlast- 
nika istieh listova ja ću taj tekst ovdje objelodaniti; a da bi se 
vidjelo, gdje on dolazi, pominjem evo i ostalu sadržinu onieh šest 
listova na koži: 

Na početku odlomka ima ostatak, 26 redaka teksta, koji se puno 
podudara s oniem, što je štampano u Miklošića Codex Supraslensis 
p. 374. 

Za tiem: C(r e) t (a) ro I©(a) ma sgAATOoycTAr© AprfeiiHCNonA 
Koctanthna rpAAA Caoso na cr€toyio IIACKoif, ma ©tiioyctoY’ Po¬ 
četak : 6ahko roRtNNH a|>mct©aior’i|h, npNAHTe, hacaaahtc ce . .. 

Sada ide apokrif o sv. Tomi. 

Za njim: B Ye(TBpbTb)K .r. n6a(*ai6) cbctat© I ©ama ;aat©- 
oyct Aro AprftenHCKOiiA Koctanthna rpAAA Caoro na Bb^Ncceofe 
rocnoANie Početak: Cbata© uh ce i|p’m©bmoi€ npo^pAYHi|i6 . .. Za 
oviem: B n€a(ka©) cBCTAro a®Y^ a I ©ama Ap*fenHCNonA Koctanthna 
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rfmp Caobo na cb6toyh> lit nthkocthio. Početak: ^ 0 YX 0 B’NtH 
EMrOAtTH Cb N6B6C6 A^HbCb NAMb HpOCBbTC ... Za tiem : Bb TbSKAe AbMb 
C B 6 T A r O iiTblJ A NAMierO llpOKAA A^N6IINCKOnA l|Apt Ff>AAA C A 0 B 0 
na CB€Toyio II€nthkoc(thio). Početak: ^hNhCb spATHie hahac cue- 
TArO AOlfAA EAArOAftTb NAYHNAHH|IN C€ ©Tb peittNHrO A*N6 ... 

Najposlije Hxe sb cseiuH^b © t b i| a n a hi € r o rpNropHA apxf- 

CIICflCKOnA KOCTANTHHIA rpAAA N EOrOCAOBA NA n A C X 0 Y H NA ©nONEAAHHIC. 

Caobo a. Na tom odlomak prekida. 

Odavle se vidi, da je cieli rukopis imao biti zbornik homilija na 
nedjelje i praznike. Takovieh spomenika nahodimo mnogo u crkveno- 
slovenskoj književnosti. 

Ako svi znaci ne varaju, naš odlomak spada u drugu polovicu 
četrnaestoga viekaj mladji neće biti nikako, ako nije možda još 
raniji. 

Spomena je vriedno, šta ova redakcija priče o sv. Tomi ne stoji 
ni u kakovoj svezi s oniem grčkim tekstom, koji je štampan u gori 
pomenutim izdanjima Thila i Tischendorfa. Ona predpostavlja posve 
drugačiji tekst grčki, o kojem istina Tischendorf ne spominje ni rieči 
(Thilova knjiga nije mi žalibog dostupna), ali ja mislim, da će to 
biti onaj tekst, koji navodi stari Fabricius u Bibliotheca Graeca ed. 
anni 1737. tom. IX p. 150 s oviem početkom: ’EfćveTo x<xt<x xb avaa- 
Tijvat tov xuptov 7 }|Ag>v ’Ivjaouv Xptarbv ex vexpu>v, ouvnjSpotae, što se rieč 
po rieč podudara s našiem : KucTb no BbCKpbceHnn rocnop NAHiero 
lcoy-XpHCTA ©Tb M(ibTBbi 4 vb, cbBfkA .. Fabricius u pomonutom izdanju 
ne govori ništa iz bližega o tom grčkom tekstu, tek da mu je auctor 
incertus. 

Za narodnu redakciju priče iz pomenutoga rukopisa akademičke 
knjižnice, koj je pisan g. 1520 u Dubrovniku, postarao se dr. Fr. 
Bački, da se ovomu tekstu priloži; na čemu mu se iskreno zahva¬ 
ljujem. Narodna redakcija naštampana je izpod stare sadanjom ćiri¬ 
licom lagljega pregleda radi. Ona je od crkveno-slovenske kraća. 

H6a(*a n) no n«c(i|*). A•■■■■ cK(e)T(a)ro an(«)c(To)»a 

Ootiu. 

Buc(te) no BiCK^ceNN ročnoga NAHiero Icoy-X|mcta ©Tb MpbT8iixb 

CbEpA .BI. KY6NHKA CBO& N fAArOAA Htlb’ rp€#KT€ VAOKC MOH Kptni|ftl, NA- 
P*X EO HM B^ATNIO N NACftftANHKMH, KINO BbgAIOEHXb BU N BANKO NABUKOPb 
©Tb ©Tbl|A MOierO nOKA(gA)^b BAUb. n^lHA^Te VEO, MBlpATC SEpUEMC Bb 
C6E* H CTBOpHTC IbCb MHfHk NA .BI. Y€CTlfH, VYHTb KbSRAO BACb HfkH- 
AOYYb©OYio ce ©anoy ctpanoy* n HibAuie nponoBtAAHTe Bb hnx’ evANreANK 
MOI€, A a CbE€p€T ce BbCb UHpb Bb B*pOY BAWOY* Ne EOHTB ce VEO HXb, 
uiioru eo t|ioyauh n HgroNieNNKi xoqieie nprncTH gA hmc mok, Nb cbTpb- 
HHT€ AONA^iKe ©THMCTe AbCTb HAOAbCKOy© ©Tb NHXb H OBpATHTC K Bb 
EOrOpAgOYMN© nOMCHITe 6AHKO TpOlftk CbTf>bn$Xb HgBABAMNlA f>A£H AOY©b 
HX’. — ©TBfci|lAK SRC 0OMA AHOCTOAb TAArOAA ICOVCOBH* TOCnOAH, C€ 

HcnAAe uNt asp^Bln a« «A®Y R b cipavov nhaIhckovio. Kako BbgMoroy cb 

NNMN ? CAUUIAA EO IAKO MOY»H TH HOAOENH COyTb AHBNMb gBtpHUb gCMAlC, 
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TpOVAfc KO KCTk AA KpfHMO^Tk 6 yANr€ftHK TI«*, rOCHOAH. — ( 0 TBtl|IAB 
»6 IcOlfCk TAMOM KMOlf N 6 SOH C€ 0 OMA, H^E^ANNHY 6 MOH, A^k nOMAMI 
c’ TOBOM IlCTpA AHOCTOAA MOKrO N Ma# 6 IA SflATA TBOKrO Bk ^CMAIO TOtf. 1 
lio CHJC *€ ©TKOlfCTH IcOfCk KOrOK^O HTlH Bk CTf>AH 0 !f H^HKAIOYklHOYIO 
CC KMOlf, H rAArOAA HeTflO^ N MaT*C©BH* HAKTA Ck Oouoio AO HhaVhio, 
H A 3 g »6 HAOY Ck BAMH, AONAC 9 R 6 AAMb 6 rO Bk SgCMAH TOH, H TOrAA H BA 
NAtTA Bk CTpAHK BAIO. — BkCTABMC »€ HAOHI 6 Bk CT|IAHOY NHAIhCKO^ H 
BkNHAOne 8 YHTH CAOBOf EOffiHIO. H C«AOWC Cp«AA rflAAA, no NKSKC H 6 
©EflftTOIIIC MKCTA © 1 HTATN TOlf. TkrAA TAMOM OOMA Kk IleTfHT ©TkY€ 
llCT^C, Ck KCTk np*Bkl rpAJk Bk n’sC BkMHAOAKMk npOnOB*AATH Bk NKMk 
CAOBO EOSRH 8 C, NCKAH KkrAA Bk^MOKCMk HSgSABHTH &OyW$ M*k. TAKO BO HA- 
8 YHJK 0 M C 6 ®Tk CHACA rAArOAIOI|IA" H^GABAIAKH MHOrUH A®Y®C ©Tk HAOAk, 
Ck ICCTk EOAfH Bk l|A|tkCTB* MOKMk. 8 

CIh skc Hiik rAAroMoi|iHUk, ce Moyask «oif nh§|b Konah$o|>a ijapA hhaIhcka 

MH Kl O^O AC CTkrNAMH H BIIA*Bk AflOCTOftkl C«A€ 1 |ICIC Bk CThrNA^’, CTftAHHUH 
COlflflC, H TAArOAA NMk* EjlATNK, ©Tk KOlfAOlf ICCTC ? TAArOAA KMOlf CBCTMN 
flCTffck* © YCMk nUTAlCHIH? TftArOAA KMOlf KOVOMfh* HI|IOtf fKABk KOlfiSHTN H 
XO!|iOy OYBftA*TH ©Tk BACk , HitH pAEfH ICCTC HAl CBOBOAk. FAArOAA KMOlf 
llCTfkk" fKAKH KCMU TfKNC KAHNOMOlf rOCnOAHROlf rAArOAKMOMOlf IcOlfCOlf. A® 
KOCKAH BKO MAAO, AOHACSRC nplHACTk rOCnOAHHk HAUlk, ii Kroxc Y 0 l|I 6 ltlH 
©Tk NACk CklfKNHT TH BAZUKA NAMk. — H CC NMk rAArOAIOI|IHMk IABM CC 
HMk ©TAH H rAAfOAA HMk CBfKCNCKU* flAflOlfll CC CnHCKOIIC MOII flCTflC, (KAAOlfM 


IIo^HHe ht eH h e CBeTora TOMe. 

1 Y ohoh BpneMe asa6pa acycb ^BaHancTe anocTona y rananea: 
neTpa, a naB.ia, h aHApaio, h HOBaaa, h HKo6a, MAana, 6apT0A0MaiD, 
h TOMy, h MaTHa, h Ta^aa, cuMona a3HA0Ty (6 £y)ao>ty)c) ; h pene hml : 
MnpB BaML, a necaML nocpae^H Bacb. TOMe He 6a Tya, a nocnae 
npHAe Tona, a peKOine anocmia: tomo, y3KapcHyo ae rocao^HHL 
HaniL oa MapTBaexL, a hbh ce aaMb. peae TOMa: He Baepyio TOMya. 
a no TOMb hbh ce acycb H3a6paHaeMb anocmaoMb a pene: Mapb BaMb; 
a aecaMb nocpaeAH Bacb, BaepyaeTe ah ceMya? a peae TOMa: a He 
BaepyK). hbh Ha peđpaexb a TaKHa pyKOMb CBoaoMb. a peae acycb: 
tomo, 6y^H BaepaHb a He HeBaepaHb; 6a aaceHa HeBHAaeBine Baepo- 
Basme; a th ah xotein Ba^aeĐb BHepoBaTH; tomo, 6yAH BaepaHb a 
He HeBaepaab; npacTyna caeMO a npaHeca aapcTe TBoae, a no3Haa 
Me ano He HMaMb nyTH hh kocth; nocTaBH, TOMa, pyKy y pe6pa moh, 
aKO a BHAHmb. peae: ročno ahhl moh a 6orb moh, h 3a HeBaepoBaHae. 
pene acycb: MehaTe cbh anocTona sKApneSa; nofea xote aeAaHb oa 
B acb y HHtHHCKy 3eMHy ycTaBHaTH nyAH oa HAonae. a MeTame 
»Apne6H, a ckohh tomh, a peae TOMa: rocnoAHHe, OBa JKApaeSb 
hckohh MeHae, ycaoHO mh e k OHHMaeMb nyAeMb nota, noAofiHH cy 
3Baepio. pene acycb: tomo, a3a6paHane moh, Hefioa ce; nonuy c to6omb 
neTpa a MaTaa ao aapBora rpaAa. 

8 H notorne a npatonie y aeAaHb rpaAb a caeAorae no cpaeAH rpaAa 
Toraa. 

star. v. 7 
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€6 OOMA, BTOpN ,XpHCT 6 , p&Wy* C 6 MaT*€IO, NACA*ANHY€ MOM YBCTNM ! N 6 
B 0 NT 6 C 6 , M 1 CM’ BO A€Ye ©TB BACB. H ClN p 6 KHI 0 Y IcO^CO^ KB HHMB, H€ 
noifCTH KoynqA B'IA’&th yto ruAroflA hma, nb couibab &Me Ye ®tb kh,xb c*a« 
nOAB npHTBOpOMB MA KAM 6 HH B6AHI|1L H TAArOAA IleTpB KB KOynq€BH' C 6 
BAAABIBA MAHIB C*AHt’ nO^B npHTBOpOMB, MArOAH l£M©Y H l€rOSR€ X©l|ieišitt 
(PITB HACB CBI|tHHT TH. IUb^B 2 K 6 BO^flBIJB TAArOAA ICO^CO^' (lAAOlfH C 6 
UOVIKOlf YBCTBHBIH, npOfr&m&h MH KAHNOrO ©TB pAEB TKOH,X. TftArOAA ICMO^ 

Icoycb‘ ierosR6 AOipeniH ®tb (oeoio ionoyio, cbi|%mo teb«, cTApifA me ne 

npOftAfO, KIKO AOM V/€A€l)’ MH I6CTB H N6 MOr©Y npOAATN l€rO. CBrAC^AB SR€ 
KOYHBqB 90 M 0 Y H MaTO> 6 A TAArOAA lcOYCOY" KOAHKO *OI|l€MIH NA OOMt ? 
TAAroAA i6MOY Icoycb- qtnA lero ipn arrpB cpeBpMHKB isctb. H h^bucthbk 

C€ KOYHBI|B TAArOAA IC 0 YC 0 Y rAArOAE* 110 H AH KB ^AKOH KHKOY H NAnMMIN MM 

npoAANHie lero. Faafoaa leuov Icoycb* ne t^ilboyiemb ^akonhhka, nb a^b 
NA nluioY th cboicio povaoio npoAANHie tero. H npineMB Icovcb aapthio ma- 
iiIca kmoy npoAANHe Oomhmo hmaioi|I€ chi|€* npoAA.vB Oabanoy KOYnqoY 

KONAI$OpA l|ApA HNAIHCKA pAEA € 61*0 HM6N6MB 0 OMOY c’b*N€ BCAKOIC BNNU. 
H KOMYABB n|IOAANHI€ €T 0 AACTB KOYM|OY N BB 2 £ 6 TB TpH AfTfkBI Cp€EpBHNKB 
<0T N€rO. — H nOKTB IcOVCh OOUOV <OTAN H TAArOAA l€MOY* BB^MH lf*HOY 
CBOIO H A A!K A k » BBAOBHI|AMB H CfpOTAMB BB CTpANt KB MIOSK€ HA6IMM, MO 
NICSKe npOAAA T€ NA Tp€?fB AfTpA*’ cpEEpNHKB BB HMe CB6TU€ TpOHt|€, pAK* 
BO KCH CB€T* TpOHI|H. ^A»AB SR€ m^HnO\ BB NM6 ©TBI|A MOfSrO, ©AKlflO 

me A^Y r °Y f0 Kk HM€ A^ackaaa cm, iako a^b iscmb, h A^Y ro Y i ° Kk NM6 

CBETATO AOYAA. FllArOAA OOMA KB lcOYCOY‘ MHA0CTB TB0IA ftA UOCTHm€T 
M6, BAAABIKO. Ce 2K€ ISMOY p€Klli©Y BB3NGC6 C€ ©TB HICrO IC0YCB. TbI^A 
rAAroAA Ooma kb ll€TpoY* (otb y 6 IleTpe, rpeAtTe i| 1 laoyhmb AP<>Y rk Af><>Y ra > 
IAKO no lltAOKANH C6MB N€ HMAMBI BHA'BTH AP<>Y ril » Ap<>Y r * BB BM|t C€MB, AO 
CKONYAHNIA B’BKOY, €I*AA CBBCpCT HM TOCnOAB BB BMIUHIh lepOYCAANMB. 
IjUAOBABOie SR€ AP°Y rh A(^°Y rA npOGAB^HUie C€ ®Y€CA ll*B H pA^AOYYHUI€ C€ 
Ap©YrB (otb AP<>Y r *‘ 3 


3 H xohame Tyn Tapatau,i> HOBaHb KOHAonopa u,apa, HHliHHCKora 
ročnoAHHa, Cjiyra, n Hahe ce Tyn cne^etn y rpaAy, n pene hml 
T apatau,B HOBaHb: oa KyAa bh necTe, 6paTno? pene neTapt: in;o 
nHTarat Hact? pene HOBaHB: nnTaMB Bac,B, pađn avi bh necTe ajin 
CTe c^o6oahh AyAn? pene neTapB: pa6n mh necMO, neAHOMy xpHCTy 
moahmo ce. pene Tapman,B: npoAaHTe mh neAHora oa BacB a^ KynAY. 
pene neTapB Kynuy: noneKan; npnAe rocnoAHHB HamB, am,e Kora th 
TpHe6yne oa HacB KynnTH. h hbh cchhmb ncycb: He 6oHTe ce neTpe, 
tomo H3a6paHHne moh, HnecaMB a^gko oa BacB. h cneAe Ha KaMeHOv 
rocnoAHHB. n pene neTapB TaproBn,y: toh rocnoAHHB HamB cneAe, 
Kora TpHe6yne th oa HacB KynnTH? h npnAe HOBaHB Tap»an,B Ka 
ncycy n pene : paAyn ce, nacTHH Myaty, npoAan mh neAHora oa pa6a 
TBonexB Aa KynAy. pene rocnoAHHB: Kora xofeeniB npoAaM th, neTpa 
th He npoAaro, AOMateAau, mh e, noc^eHHKB hcctb, Kora xoteniB oa 
OBHexB ? h pene Tapatau,: xoly TOMy KynHTH; kOjIhko xohy Aara? 
pene rocnoAHHB: n,Hena ra hcctb Tpn jiHTpe* cpeđpa. Aa Tap»an;B 
Tpn AHTpe cpeđpa rocnoAHHy. pene Tap®an,B: hohiah Ka 3aK0HHB0MB, 
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UlkCTiftifioipoif se OoMt ib c/itftb kovnija, ibii^ocH Ko^nbifb riaroiiii' 

KOtt leCTb JCUTpOCTb TKOtt, 10*6 KtCH ? TlArOJlA ieUOY 0OMA* ^AATCAb 

Kcub n AP*BOA**b ii iroAENb ifkAYb. j£amuk se MOie ce KCTb* *«&€ 
l|pbKBNH H nOAATU IfAffcbCKM llplKpACHUH, 1^6 *6 N TBOpHTN KOpASAlC 

liAHiuss ib a*a« uoieiib AP^BOARAN«Ub n cnovAUB npaieAHbiM h paaa 

C1ATH ;€UAK NA HCKONANHI6 KAbY’i|A H TpbHHlA N fSCCA * AOB^AIA N ICTN- 
NNAA R^VblbCKAH S€ MOM *MT(H)CTb IftAHTH ICAKO^ €^©Y C0 Y~ 

If«fl0 lb IlAbTH YitOKtYbCi|‘K EC^-Ub^AU**. — CaUMAB' »6 CA0I6CA ClN 
išTb BCTb Oout KOYnbl|b, Ib^AAOBA ce ^1AO H TAArOAA f€MOy HCTNHOIO 
TAioro aovaosknhka MipeTb ifApb rocnoAHNb moh. 4 

lUhCTBOBABlHNMA SR€ NMA MAAO Atili BbH?AOCT€ Bb rpAAb NNAIhCKU. 

BbflibAb ase Koyn f i|b ib Koha¥$opoy ifA^io BbagBtcTH icuov o Oout, iioka^a 
se kmoy n n^OAANNe nanIcanno ®Tb lcoycA. H BNA*Kb ifApk ahbh ce h!ca- 

HHSO TOMOT N rAArOAA KOVUljOlf* NCTNHOIO NICAHNC CMC ChINA IJAftCBA ICCTb. 

lloBtAA se Kovn’ifb n .kut^octk isro ifApio « bb^aaoba ce ifApb m KoynAN 
KfO. (OTBlipAB S 6 l|Aftb TAArOAA KOynifOY’ nOHMH ||ABA N B 6 AN H Ad'lIlO 

khk;oy hna?hckoy h ieum tos. 5 

H 6bl€(Tb) ne tlAAHAb’ A^NCAb nOCAA IfA^b HlCANNIC Kb Acb’kIiO INB€^OY, 
Aa NACTb Kb nsuoy. H npoY€Tb nifcANle npnrvicH ApceMuto scnoy cbok> n 
€ b pasuh icro h ^AnptTH eu rAAroAK* baioah |ia6a cero Oomu a a ne 

NOYCTH»N ftAROfATH Bb A° mo Y TBOKMb, Nb A a A^AAKTb AMTpOCTb CBOIO, 

AONAise Bb^K^AqioY ce o>Tb ija^a. H no BCTpoiem aoma CBOiero AcbkIn n 

BYHNNBb SANlOrO KOrOSAO AOMASNNjVb CBOH.K HAA*> BOl'ATbCTBOMb CBOHMb, 
H NA€ Kb IJA^IO, N nOCAA H HA B<eNCKOy. 6 

KHnroy hhhih. roBope HcoycL: He TpHe6yae th 3 rrohhhrr , npHHecH 
mh xapTHio h MacTHAO. h nnca ahctb Hcycb roBope: a iipo^aio TOMy 
HOBaHy Tapatn;y, npo^aio th 6e3B CBane bhhp. h npn3Ba ncycL TOMoy 
h no^a My n,HeHy HeroBoy, h pene: noHecn OByn i*HeHy co 6 omb y 
Tyn CTpaHy, y Ky H^emb, h pas^nean hhmiijhcmb, coepoTaMb h y4o- 
BHH,aML. h pacTarae ce B(c)a neTpoBHeMH h ca MaTHeBHeMH. h y 3 - 
Hece ce ncycB Ha He6o 04 hhxl. 

4 H npeAHeme TOMa 3a TeproBii,eMB. h AoneKa ra TaproBan,B h peqe* 
tomo, noBHet mh, ROK) xhtpoctl HaH 6 oA» yMHeniB? h pene tomr: 
3 H 4 HTeAB HecaML noaaqaMb, h npaBeAHHeMB cny 4 H ctbophth, h paaa 
Ha HCKonaBaHHe TapHa Byqn,a 04 3 eMAe. h pene TaproBan,: y HCTHHy 
TaKoran xHTapn,a HCKaxB rocno 4 HHy MoneMy KOH 4 onypy H,apoy. o 6 e- 
cean ce 0 HeMB h 0 xhtpocth HeroBH. 

5 H npHBe4e ra Ka n;apy, h peae: obo necaMB npHBeo Mempa 
uapKBaMB h noAanaMB. n o6eceAH ce u;apB 0 HeMB h 0 xhtpocth 
H eroBH h pene u;apB KOH4onopB: 30 BHTe mh aeBrnTa KHe 3 a. h npn- 
3 Bame TOMy, h npH4a ra aeBrHTy KHe 3 y h pene: noBe4H ra y 40MB 
tboh 4a th 4Heaa xhtpocth v 40My TBoneMy, 3 ani,o yMHe th. h npH4a 
My AeBTHTB HMaHHe CBOHe. 

6 H npH 3 Ba KOH4onopB n;apB AeBrnTa KHe 3 a h nocAa ra Ha 4a.fl.eK0 
notH y HHy 3 eMAy. 

* h Iscca odgovara grčkomu xai nominativa «ro, genetiv nsece. 
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TkrAA AOOCTOAb JCpHCTOBb OOMA BhUlhAb Kb aS6Nft KKK^A BUgBtCTH €H 
CTANreAlIG EOSRHIG H CAOBGCA npopOYbCKAA H fAArOAAIHe €H* <0 ApCCNHC 
BAA^blYHI)€ HH^HCKA, KHiKJOlf T6 Bb ©CAtHAKNHH COyi|IOY H KAAGipe H^OAU 
H ^AATU© SR6 H cp€BpNM©, COyi|l€IC Bb HSHAHipH TKOKMh, HL rAArOA©IHH, IAKO 
B02£IH COYTb. HtCOYTb E02£H, KIKO M€ MOrO^Tb CIIACTH C6E€, H6 iAftOTb TO 
NH nHlOTb, H€ TAArOAlOTb, N6 CbMMCA©Tb, NH CAUHICTb TO NH II0ABHSK6T C€ 
?£€MAIA nO^b IIIIMH, H Alpe HAAOyTL NA AHI|HjCh CBOHjCb, N€ MOroyYb KbCTATH. 
00 &pCGNH©, AipG II rAArOAKOIH IAKO BOJNIH CO^Tb; »Bt^tlN HMAUIH HUNIA 
CHAOy HJC. — H no C6Mb nOKMb OoMOV ApCIiNHIA H NOKATA ©MOy H^OAMN 
CBOIC Kase HMKAUI6. Tbrp AIlOCTOAb JCpHCTORh OoMA BHA'ABb H^OAMN Bb 
aSHAHiptiffh, KI^A^b pOyi|« n0M0A6 C€ TAArOAlC TAKO* TOCnOAH Icoy-^HCT€, 
CUN€ NBBN^HMArO BOrA, pA^rONGH BCOy €HAOy A €l -*OHCKOyiO, ©EpATHH l $ CAKOy 
Aoyiuoy iipnAbipeHNM© Bb BoropA^MH©! Tu ko kcn iuciupt> ao&Pun 
BAZUKO, T€B€ BO CAABOCA©BHTh BC6 ©CTbCTKO, TU BO BAA^UKO ROCAA M€ 
Bb €TpANOy CHIO, A» ©EpATGTh €6 k’ T6E« &Q\(We HX» €h BAA^UKO , npH- 
2£HpA©H NA 2TGMAH H TBQp€ IO TpGCTH C€, T6 CAABHTb AHKb AIT6ACKUH, T€ 
nOlOTb \epOYBHMH H nOKAANlAlOT €6 CGpA$HMH. ChTKOpH 8B0 BAA^UKO 
2£NAMGNHIA H YK>A6CA Bb CTpANt CCH, A* HpOCAAKNT C6 IIKI6 TBOI€ Bb BftKM 
BUKOMb, AlIHNb. 

KOHYABUIOY 2R€ l€MOY MOAHTBOY nO^BH^ANie C6 ©CHOBANHIA 2£€MA© H 
llAftCDUie b’ 0H HA©AfH ©Th MUCTb H\b H CbTpblU€ CG II BMHIG AKU lipAffb 
npn^b AIOAMN rf^AAA H MCJOiKA^V &OyČW N€YH€TH JKHBOyip€H Bb HAOA*Xh 

Bbmitotpe h rAAroAioi|i€* © rope nauk, Bb^eT so ce a^hoka©nh© nain6 
BbUlbAUIOY OoM« Bb AOMb NAUlb. K^HNb BOIb lcoyCh CUNh BOrA BUllIHlArO. 
Bhjvkbuih ase (\pctmm bmbiuc© © haoa^b ©e, bboha ce s^ao h KhCTpe- 

n€TA TfcA© ©G ©Th CTpAjCA Mx’ M nOBphNJIH C€ NA NOroy AOOCTOAA XpHCTOKA 
Oomm MOAiAuie n rAAroAioi|iH (rkp. rAieipn)* pAce RorA sBNBAAro, moaio th 
CG, Alpe YAOBtKb I6CH 2£€MHblH r pbl|H MH, nO N©aSG KAAAMKO npHlllbAUIOY 
TH Bb AOMb MOH Kb5£GT C€ AbCTb H^OALCKAA ©Th CpbAbl|A MOlCfO. (0TBH- 
tpAB ase 0©MA TAArOAA 6H* © ApCUNHie Bb^UipH BOrA, H»a!€ NftCT BO AAA€Y6 
©Th Teše. Tako bo npopeve Ambakoymb npopoKb rAAroAie* npHBAHasHTe ce 
Kb MNt H NtCMh AAA€Y€ ©Tb BACk. H HAKbl TAArOAieTb* ©BpATHTC €6 B’CH 

TpOY%AA©ipen ce h A^h rokom bmh. IIaku bk^obctc Kb mn« h bcauhioy 
BM. — CaUUIABUIH ase cYh ApCUHHlA ©Tb AnOCTOAA ApHCTOBA Oomm BUpOBA 
(rkp. BtpOBABb) Cb BCKMh AOMOMb CBOKMb H BbUlbAUlH Bb AOaSIIHI|OY CBO© 
H ^ATBOpH A k ^pu CBOIC, CbBAtY€ C€ KpACOTMH ©AC^AC CBOICC H H^NCCC 
B’ce CAIKO CbTeaJA Bb aSHBOTft CBOIGMb ^AATO H CpCBpO H pll^UH H pA^A a *A 
OTAH B'CA, TbKMO ©AHHA COVI|HH Bb pH^NHI|H CBOICH H npOCTCpUlH poyi|1s 
HA NCRO MOAIAUIC C6 rAArOA©ipH* rOCHOAH BOHSC BAArUH, BAAAUKO CBCTArO 

Oomm h icroase »ponoKtpieTb leoY~XpHCTA, B«poY© Bb Te, tm bo icch 
npHCTAHHipe MH , BAAAMKO XpHCT€, Bh^MH ©Tb M6N6 AbCTb COyipOY© Bb 

CphAbl|H MOlCMb H CMOYI|IA©ip€ HMb MOH. - H ©EpAiph C6 Kb OOM« TAA- 

rOAA ©MOV’ YAOBlkYe ROHilH, BbCTANH, Kp'cTH M6 Kb NMC IC0Y~XpHCTA, lerOKSC 
fipOIIOB^AAieillH. H CHH CAMUlABh AIlOCTOAb ApHCTOBb ©Tb 8CT ^pCtHHIC Bb^pA- 
AOBA CC 3%AO © BHp'B ©6 H TAArOAA ©N* CbpAAOVH MH CG, © ApCUNH©, IAKO nO- 
CTHSKG T€ ROMOipb BOaSHlA. — H pAAb BMBk AnOCTOAb Bb^BA TAAC©Mb BGAHKMb H 
peY€* XBAA© TG fOCnOAH lcOY"XpHCT€, ©BpAipA©H CpbAbl|A np«Abqi€NHMXb ©Bbl|b. 
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H nO C€Ub KpCTH IO Rb Hll€ ©TblfA N CURA H CBCTArO N MHO^R 

itpoBAAUie h K^cmne ce cb meto. Kp'ipbineiib sce ce HUb A^CTb mib b’cc hmi- 
NHI6 CKOie NHiplHU 1 . Tbr^A npHICMb *A*Bb H YAHIOtf, nO.VBAAHRb N C86THRb 
(rkp. CTHKb) IIOAACTb NMb H CTROpH K npHY€CTHNKM CRCTUJC’ TAHNb H MA- 
BYH H,Vb j|UAOUb ©Tbl|A HAIH€rO ^ARH^A N BTRp’A« H,\b A* MOAKT' C€ Rb 
VNCTOTt. H npHHeCOHie ICMOtf ICO ^AO HM0YI|I6I€ N TCIJUAH H.Vb, H MNOrU 
EtCMH H2£MA ©Tb YAOB*Kb. ^A^ORAIHC *€ £f*OMUtffb JCOAHTH, CAtllUMb 11(10- 
^%NIII€, rAOYAUMb CAUHIATH, npOKASBeHHMie ©YHCTH, rO^rilHBbllC riUrO.UTH 
YRO(MAHI€. II CtA'BUiB HA BhCUKb A^Hb Bb CThfHAAb HY€ H MArOAlC’ rpCAtTe 
Kb MRI EOAlClgllH H A^b HCI|tAIO BM E€^ Ub^U* H npNAOSBAAAHie BbCb rpAAb 
Bb A^Mb <\f>C*HHIC (rkp. Ap’ctHHI0) H HYA®8f H.Vb CAORCCH B03BHI0 H KHH 
TAMbb H B6AHYHI6Mb rOCnOAHKMb, lASKC CbTKOfkH HCKOHH. H K*pORAU16 ICIIOtf 
KbCb rpAAb ©Tb MAAA A° B6AHKA HVh ^HAKICRbl f>AA» FAArOAieUhlAb ©Tb 
AHOCTOAA APHCTORA OoUU. 7 

H no UNO^tAb ANOBb ce AorkVr Kiie^b rpAAA npTnAe ©Tb i|ApA Kora!- 
fopA. BbRierAA ase KbRHAe Rb BpATA rpAAA no Tpe*’ Arrnjcb ©MbCTKtm 
lero ii l^uAe uce uHosKbCTBO Bb cptTeHiiie icmoy n BbCb \oub icro m cb 
»eno© lero Apctniiieio. Biia^b sue Acbkiii KHie^b aomauiri€€ esoie cb sceno© 
•ero CTOieipeie n BHA*Rb pn^u len ckbphhmh ii He ©EAbKuiov ce Bb KpA- 
cotov cbocio, cbMeTe ce uniLBb norucuin &timu lero. H npnrAAciiBb iCAHnoro 

©Tb AOMMUHHX’ CH TAArOAA ICMOV* KAKO ICCTb AOMb HAUlb? (DTB'bipAB' *€ 

peve icmov* no mesne h ©thac, abo^b iccum h bca tboia Bb akohrov bmiuc. 
— ClH CAHOlABb Bb^pAAOBA CC H HA€ Bb AOMb CROH. II^MhlR SBC CC, Rb- 
SghlCKARb ApCUHHIO SKCNOV CEO© H BbHHAB K NICMOV Bb AOSBNHI|OY. ApbSKAflUie 
SBC IC VEO EhITH Cb H€IO. Bk^bMIOVElilH SBC TAACOMb BCAHtCMb f>€Y€ Kb HI6tlOY‘ 


7 H BH^iie TOMa Baepy hhxl. h yAae 3 e k apHacaMa rocaoLa, h peae 
apHHCHMH: noBaet mh, Kora 6ora Bnepyeinb? rocuota apHacaMaa 
peae: BaepyeMb anocTOAa apaoaTa, h 3 AaTe 6ore, a cpe6apHe, h 
K aMeHHe, a ApaeBHe, a Mae^eae. a peae TOMa: tor 603 a Barna 
Haecy, aKO Taa Barna 603 a na^y ce Aau,eMb y Kao, He Mory ce oneTb 
ABaruyTR, TaKoa a Bacb HeMory cnacTn. a peae roenofea apHacaMaa: 
tomo, anocTOAe acyKapcTOBb, cKasKa mb TBora 6ora caobo, ^a Baepyio 
y 6ora TBora, Kora a th Baepyaemb. a peae tomr : 0 roenote ap- 
HHCHMae, npađAHJKHB ce k MOMy 6ory, nae 6orb moh 4a,ieKO 04 Te6e. 
a noae npanoBaeAaTB BaHhe.iae, a cKasa BCTHiiy, a roenota BaepoBa 
y T0My. a yBe^e ra y a^apKBy, a cKa 3 a Heay Haxb 6ore 3 AaTe, 
cpe6apHe, a MHeAeHe. a peae roenota : tomo, noMHAya Me ; Baepyio y 
6ora TBora, Kora a tb Baepyaemb. a 3 H^e TOMa H 3 b u,apKBe Mo^ie ce: 
rocaoAHHe oae, th Me aeca noaiao, o^hhmh HeBaepoBaHae o,a h^o- 
AHe, a aora^iH 3 AaMeHae && Baepyio Teše. a apa^e TpaecKb c He6eca, 
a Tpaeia,a u,apKKy Hiixb. 

H 36 H naporne npaxoMb aa 3eMAy. a peae TOMa: rocnohe, Ba^ae .ih 
CB oae 6ore? KaKO ce aa^oine, TaKoa 6 a a Bacb caacAH. a peae ro- 
enota; tomo anocTOAe acyKapcTOBb, noMHAya Me, Baepyio y 6 ora 
TBora Kora a th Baepyaeaib. a noKapcTH 10 TOMa ca CBaeMb ^omomb. 
a koahko HMa pasHHii.e, pas^tAH, y ae^aHoa ocTa. 
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BJMAUK0, ©TRpb^N ©Tb COEC nOYAAb N nOJCOTb RtKA COrO, N6 NUOlffC 
MllilO€TlN. To ©0 N C0YE(0TA ©CTb SON>Y H CHAC0Y NAHI6MOY IC0Y*-J«pHCT©Y. 
ftlflC *€ CbTBOpHBH COEC N0YH€TA Bb CO^SOTOV , A® KOHI|A BOYA«»* HC 
pA^MBRAK B’cOrAA. — llporNBBAR SK€ C€ MOY©’ ©K, p€Y6 Kb N©K Cb 
rNtBtttib ioah©uy rjtaroA©* ©Tb k©yaoy coyTb caorooa cIh ? iako mbco^tk 
©T b npBAArO ©EMYAIA NAIO. © MpO UHU, ApCBNHC, ©KO npBAbCTH C6 ©Tb 
pasa, ©ro*e noycTHx th uh* iako RpaYb ©CTb. — H no četi’ re- 
^ABlirun PAACb CROH ^CtNIltt (rkp. A^CBNIh) TAArOAA KUOY* no YTO BAA- 
AUKA MOH rAArOA©Tb AOYKABHAA Clll CA0B6CA NA (»ASA EOSKHIA ? BCH E© 
RpAY616 n^HAArAMTb YAORBKOM’ RpAYbCTRA NiflOCIItiNS, pABb »6 EOSKIN 
OoilA ipAYb ICCTb ROAHKb, AOY»>OY EO H TtAO l|tSHTb EO^-MblgAM. T© ¥*€ 
RAAAblKO NO TAArOAH NA Hb ^AAA CAOSCCA AO^KAINAA, CAA KAKO npOKAbNOT T€ 
H IIOpA^HT T€ BO!*b ©r©’ Hb UOAIO f€ BAAAUKO MOH, A a lipOCHUiH ©Tb VCTb 

»ero CAosecb CAAAbKb na vcn**’ aoyuih h t«aoy tbo©moy. Cauhiar «o cao- 

B6CA ClH AcRKIh KNIC^b ©Tb VCTb »CNU CBO©€, BbNHAC A^B©Ab Bb CpbAbl|0 
©ro H CbMCTC H N TAArOAA Cb ©pOCTHIO H TN'BBOMb* AI|IC BpAYb ©CTb, A« 
H^BARHT* CC ©Tb U0YKU, ©©€ *01|I0Y NANCCTH HA Hb. 8 

H nOCAABb Bb Tb YACb HpHBOAO 0OMOY CRO^ANNA H fAArOAA ©MOY‘ TA* 
COYTb IjpbKBI H NOAATM, K2IS6 p€YC l|ApOBH IAKO Cb2£H©A<>Y TH ? TA* COYTb 
NOpASAlH H CHOYAOK6 H pAAA H€K0HARA10l|lHiA pASR^NU H TpbNHKI ? ~ ©T- 
KRipAR SBC 0OMA TAArOAA ©MOY* npttiKAC A a *€ M€N€ N€ MOYYHHIH, TAArOA© 
TH HCTHNOY* Cc EO N€ pA^UB© ©CH AO HM HM. IjpbiSU E© H HOAATbl 
AOY©6 C0YTb, HKO nOKAAHIC C6, H VnpARHA* Hx’ Kb H6B6CNOUOY l|ApiO' pAAA 
X€ IAKO CbTBOpHA CAORCCA CVArrCACKA COYTb, IICKOflABAIOI|IA AOYKABAA 
nOMUMAKNH© ©Tb CpbAbl|bb YAOBBYbCKb , HCKOYqiH*b EOPA ©Tb RC6rO 
CpbAbl|A. H BpAYblbCKAIA ©€ MOM MJTpOCTb CR6TM£b TAHHb KHHFb EOSKIn 
©CTb, ©YHI|IA©l|IArO Bp^AU CpbAbYNM© HCKOyi|IHUb RCAYbCKUN YH€TOTM H 
SKHTHIA A<>BpA t HCKOYI|IHMb BOrA. Cc COYTb AMTpOCTH AOBpUK, KSK6 NABM- 
KOA’ ©Tb AUftCKAAA MOKrO IC0Y*ApHCTA. — pA^rNUBAB SK€ CC AOKKIH 
TAArOAA KMOY* © pAEC AOYKABMH, YIIK COYTb HpHTY€ Cl©, KSK6 TAArOA©©H 
MH? TbrAA nOCAABb R©HNM H CbEpA BCC CKOTOHBIHI|€ H npiSAACTb NMb 

Oouoy rAAroA©* noHUBTe h OAOpBTo ko<ssoy ©ro h nc h^ubtc a®Y (U 0 Y ^ro, 
AONAtHse Moyvi© ©ro, iakoskc ,xoqioy. TbrAA cK0T©v6li|e rAAroAAAOY* © 
rope NAMb, YTO HUAUU CTBOpHTH npAB6AN0M0Y C6M0Y MOY©OY, l|*A6- 
ipOMOY BCAK f H€AOYrb B6;-Ub3Au! Alfie EO Bb^AOSKHMb NA Hb pOYKbl NANIO, 
nporNtBA©T ce sorb ©ro na nuh h nocAOTb orKb cb noboco h H2groYBHT’ 
HM. H NAKM AlpO NO ©AOpCMb ©rO, VBH©T ? KH©^b NACb N€YbCTHBMH. TbrAA 

8 H nocAHe apn^e AeBrHTb y aoml cboh, h He H3HAe k HeMy rocnota 
apHHCHMHH napBHeMb odmaHeMt. n BH^ne aomb aeBrnTB cboh cap^aHb, 
h npH3Ba OTpoKa AOMakera h pene: iu,o ce He £ 0 My MOMy yHHHH^o, 
Aa He norn6ao? h pene otpokb: ohh Mem;apB AneJLo caAH o HacB. h 
noinaAB -leBrHTB H36aHa ce, h nocaa rocnokn apHHCHMHH napBHeMB 
ofiHHaneMB. h nocJia k HeMy rocnota apHHCHMHa rjLyin,HeMB caobomb : 
caaTKo norn^LH caaTKO CJ.OBO Ka tomh anocTOAy HcyKapcTOBy, a^ mo^h 
6ora cBora a^ Te tboh 6o3h ne yBeAy y nornđno BHenHoy, h AanacB 
He CTBopn y cy6oTy HenHCTy, h a^ »a3Aa HenncTB 6yAemB. 
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AMOCTOAb ApMCTOBb OoUA rAATOAA NUb* 8bCTABMI€ CTBOpNTC 11086AMMNO© 
BAMb ©Tb KN©2gA lAUCT©. 9 

TbrftA BbCTABOie BbcnpH©i»c Koasoy ©ro ©Tb Micro. TbrAA AnocTOAb 
jtpNCTOBb OotlA lbpoytfU MA M6BO UOAIAHI6 C€ Kb BOrOlf r JU TO AK* 

rocnoAM Icoy-aphct€ scauihh ue Bb cb yacb h houcnh ne baaauk©, iako 

CTpAHbHb ©CUb Bb SgCUAM C€M A^MbCb. — H CAUlMABfflM ApCUMHA BU1IHCK 
AHO€TOAOY £pHCYOBOY H TCKIMH CKO^U ApAUU AOUOy CBO©rO, CBpbMSC C6 Cb 
rOpbIH N BUpttTb. KmAH 2K€ 16 A€BKfH MNK^b TAArOAA 0OUU* C€ T€66 pAAH 
BUpUTb «€MA MOtA, ^AUM pARC. Hb && CbTBOp© BC€ CM AU M0I6, 

8B«A6 BCA &KM TBOIA. 

CAUMABM6 aS€ pOAHTCA© ApCtNMK H |IOXA6NMK ©K, IAKO VUp«Tb, HOTb- 
ifiiBuie ce h BHA*Buie ie ha ^cuam uptboy, bmiaakahi6 ce iee HAAYeub 
BCAMieiib. H^Ihaov ase Kb cb6touoy Oomb h rAAroAAjcoy ©uoy* pabb bomsIh 

OOMA, T6K6 jlAAN KUpUT*. (0TB1I|IAB 2K€ AIIOCTOAb JCpMCTOBb TAArOAA NUb' 
M€ aSAAMTC CHH, MH IIAAYHT€. AfflC KO U CMC pAAH KUpiT*, A^b Bb^AKBfMO^ 

© Kb hm 6 rocnoAA Moicro Icoy*phcta. (0tbui|Iab ase Acbkin uov%b iee 
TAArOAA OoMIT YTO TAArOAlCIlIM, ^AUM pAEC N BAbMKC! N€ UHIm, IAKO ©CAABCT’ 

th movkuh, ©ase (rkp. ©ase) th xoi|ioy mamcctn. 

TbrAA hobcaia bomnoub rAAroA©* npunecuTe uh oi|hTb TpeH abtb h 
COA b H Bb^AtllTe MA TKA© BAbJCBA CCr©. TbrAA CTBOpHUie IIOBeAlANNO© 
MMb. AnOCTOAb ase JtpHCTOBb OoMA, Bb^ptKb MA NCBO peYC* TOCHOAH lcOY~ 
XpHCT€, KOase, IlOMO^H UH Bb YACb dH, IAKO BbNHAOne UOYKU CH© Bb 

k’noytpniaa uoia m Bb cfrtA<>Y koctih moma’. Kcauuih ue baaauko h hum- 
AOCPAH ce MA pABA TAO©rO H Bb^MH ©TA M€Ne MOYKOY CM©. flOMCNM 
BAAAUKO, IAKO TOYMSAb ©CUb YAOBUKb, NHKTO MS€ BO l)OUArA©T UN, TbKUO 
tu cnAce. Tu bo ©ch iiocaabu ue Bb rpiAb cb. Ki^hckabha^v’ bo bca 

CBOIA H HAOA’ Kb CABAb TCBC H HOCAAA* U€ ©CH Kb rpAAb Clll, ©SpAt|IOY 
ha’ Bb BOropA^OYUH©. H BHA'BBb, BAAAUKO, ©MS€ UOyKU NAMCCC IIA Ue B6^A- 
KOMHUH AeKKIN, KN©S£b rpAAA C6rO, H N6 Bb^CTb ©U0y. SU|1€ BO BAAAUKO 
HUAUIH UHUNHC © UMU, Nb fOTOKK ©CUb BCAKOY© UOYKOy BpUTpHtTH, 
pAAOY© ce. flOMCHH BAAAUKO, erAA IABH C€ 8Y€MIIKpU' CH, BbCTABb H^ 
UpTBUA 1 H H6 BU*b A 2 £b Cb nHUH , H RHllIbAH10Y UH Kb NHMb pCKOIIIC UH. 

KHAUA©ub rocnoAA. lio M©ase baaauko tu ©ch peKUM naub, iako umo^Ih 

9 H pa3rHneBa ce .leBrHTb, h noc-ia no TOMy h npnBeAome T 0 My, h 
none ra nnTaTH: tomo, noBnet mh, r^n necy no-iane h r^n necy 
napKBe? n pene TOMa: caTBopnxL. h pene .leBrHTb: h t^h necy 
cny^H opaBe^HH h paaa? h pene TOMa: nponoBH^nexL pnenb npa- 
BeAHy, toh coy no-iane; h o6paTHXb Ayine y hokoh 3a6jioyAome, toh 
coy n,apKBe; nponoBH^nexb BaHte.iHe, toh cy pa^ia; ano xotem H3- 
KonaBaTH Bynai^ oa capn;a CBora, toh coy pa^a. h pene JieBrHTL: 
30BHTe mh cKOToy6HHii;e. h 403Bame CKOToy6HHU,e h pene: yxHTHTe mh 
TOM y, h oApHTe My Koaty, h He H3HMaHTe mh ,Aynie H3 Hera, xohy ra 
MyHHTH MyK0ML TOpKOMb. H peKOUie CK0T0y6HHn,e: mo yHHHHCM0? 
aKO oApeMO ra, toh rocnoAHHb HeroBb ona^HTH te Hacb; aKO He 
OApeMo toh KHe3b Ham y6ne Hac. h pene TOMa: 6paTH0, hhhhtc 
3anoBneAb rocnoAHHa Bamera. 
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nplHAOifT’ ke mm rk hmr moig, n ccro b^athh uoigh, kiko uspe 

N€ RH»A<>Y Kt^BU rRO^AHHHUJCb Bb |>OYKOY 161*0, HC HMOY B*(>M. H C6 Kb^en6 
KOaSOY MOlO ®Tb M6H6. IftSH MH €0 GAME HA flOUOtglb MOIO. Bij|6 KO, BRA- 
AMKO, IAKO H*CH AAA6Y6 ©Tb HIGHG. — H 06 IGMOY ffcGKIHOY, VUHAOC^HKb 
co rocnoAb hrh ce hgm©y rAAroRir moy»ah ce h k^rh ce Ooma, h$- 

EpAHHHY6 MOH, «Tb BC**’ TJ^A 1 * TBOHJ«’. &MHH BO rAAfOAlO T6B*, 6AHKO 

ROipeTG apnmtn hmg mois ote pow yrob«ya, higoyt’ aoctohhIh q«xo- 

BAHHIA, KIKOSKG *0l|lOY l|ftAOBATH BACbf 6I*AR GtAGTG HA .BI. npKCTOAOY Bb 
IfAftCTR* MOlSMb. NAftG* BB TG BAH^HblfA, HO HK3B6 b’tO^U JCpRCTOCb 0OMA 
KCH, IAKO Mb^AA TBOIA RGAHIA M€Tb OfU^b <*Tbl|6Mb MOHMb HGSGCMMHMh. 
IlOKASKH VSO YK>A6GA Bb tyAA* C6Mb HM6HH MOKr# ^AAH H HO GGMb H^U£H 
BTb HKrO H HAH Bb K6H’THpAH’Tb rffcAAb, Cb ICCTb BTb BbGTOKA TH, A® 
BABHHIH AOY»C HJCb, IAKO AtyOBAHUIG BTblfA MOKrO HOGTIISKG Bb BbCb MHflb 
KftbRG M0IG6 (kAAH H^AUTUIG ^A MHpb Bb CnACGHHIG A^iBb HJCb. 

ClH »6 IGMOY fl€K'IHOY, l|tA©BARb KrO, Bb^GT C€ HA H6B6CA. BbGTAB KG 

Ooma h hag ke ApctHffl, »ghb khig;a bm^euiIh, h hob^esko ko»oy gboio 

HA HIGH TAArOAlG* BbCTAHH H2£ MpbTBtJJCb VMbffclHHiA 3£A BRfkOY rOCHOAA HAHIGrO 
ICOY-A|^HCTA IAKO KUBO?’ HOAAIGTb BbCtMb Rt|IOYIOqiHMb Bb Hb. H ASfG Bb 
Tb YAGb ©TBpUgG ©YH CBOH H BHA*BIHH AHOCTOAA JCpHCTOBA 00MOY CTOIGIJIA 
HAAb HMIO H ABMIG HOi^SRG CG HA HOrOY KrO rAArOA»OqiH' pA^MtJCb CHAOY 
TBOIO, AnOCTOAG \f>HCT OY GblHOY E03KHI0. 

Kha^b' »6 AgbkIh KHH^b SRGHOY CRfiHO, IAKO BbCKptCH IO AIIOCTOAb X|>H- 
CTOBb MpTBMA* H Af>hJ*ei|iOY HO?* IGfO, BHAftK KG H pAAb EhlGTb. KbCTABb 

noB^ssG gg ha HoroY icro naroAir hctuhoio kucte sorA AP°Y raaro , Hb 

TbKMB BOrb IGMOYSBG GG nOKAAHKUGHIH, HpOCTH MG (kAEG EOKIh, GAHK© ^AAA 
HAHGCtt*’ HA TG Bb HGYHCTOTft Chl. AnOCTOAb KG ApRGTOBb OOMA, BHA«Bb 
BRf»OY lero, IAKO BRKATU GG Bb BOropA^MHIG, IGMb H ^OYKBIO Bb^ABHKG H 
rAArOAlG* BbCTAHH BKG, IAKO BOrb HG TBttpHTb ^AAA :f>OY»©iflH»*h IGIIOV, Hb 

BTnoYi|iAieYb rptAbi HXb. H Bb te yace kj>ct! h h hogtabiih nonA h A* a ~ 
KBHU H AHArHBGTM, H HAVYH HXb CBGT1H AHA$Opt H BCtMb TAHHAMb GBG- 
TMIG KA*OAMiG H AHOCTBAbCKMG IfflbKBG. 10 


10 H nonerae ra ^epa,™ h oApneuie ra. h noBe^ome Ka k AeBrHTy 
KHe3y, h pe^e: npnHecHTe mh ou,Ta TpojiHeTHera. h AOHHerae My 
oi^Ta, h pe^e: orpe 6 eHaHTe mh Meco o HeMt, h y3AHTe oi^Ta Ha hb. h 
y 3 £HXHy TOMa, h pene: ročnoA^He, npnae MyKa 40 Ajme Mone. h hbh 
ce k HeMy tochoahhb h pene: tomo, H3a6paHHne moh, HecTpanra ce, 
HnecaMB AaaeKO oa Te 6 e. h BH^ne rocnota apHHCHMHa o^apTa TOMy, 
h ckohh c BHCOKe HOJiane h y 6 h ce. h noBHAHeme jieBrnTy: y 6 n ce 
rocnota apHHCHMHa. h pene AeBrHTB: toh ce ne Myata n^ietB y 6 nAa. 

H ycTa TOMa, h y3e KO»y cboio, h nocTaBH ro nojaKB r^aBe apHH- 
CHMHHHe. h Aoiome ABa poAHTeAa Hee, h Hcn^aKacTa, h penonie: 
aEO ne kIlh Hama yMapjia, aKO 6hcmo peMH noBnesa yMapjia 

ne, to ne ncyKapcTa n,HeliL yMapjia. h ycTa rocnota 04 MapTBHexB. 

H BH^Heme rpataHH 3 -iaMeHHe Be^iHKo, m;o ynHHH TOMa; h motorne 
Ka KHe 3 y AeBrHTy, h noBHAneme: ycTa rocnota apHHCHMHa oa 
M apTBnexB. h crnina jLeBrHTB, a npHAe Ka tomh h pene: tomo, 
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H NA8YHKk © N Rk^GMk KOKOlf CROIO ©THAG ©Tk TOYA<>Y N NAG Bk 

KcN’TNpANTk r^^b, kimoh© horgaia kmoy rocnop Bank lcoY-J(pHCTOCk. H 

RMOACfOlf leuov Bk r^AAk, CpBTG H MO^fSBk CTApk NKAY6H Rk MAA©AOY©lN 
Ckl, FARBA 3RC KrO BAkNA CU6TU, H pH^U ©FO pA^pAHNUH. llpNRAHSBk KG 
C€ N RKUOlf ABOCTOAk JCpNCTOBk rAAFOAA KMOf HO YTO CkTROpHAk ©CH 
AO^MAROie A*AO CN©? N^RGMOFOA EO $A T6, IAKO Bk C6ANI|R CKpkSN ICCII. 
TaAFOAA KMOY CTApk l|k* OTHA* »Tk MGNG, EpATG; AOBAIGT EO MH NSAAOCTk 
110SA. rAAFOAA BMOY 0OMA* MOAIO Te, OTIVI, nORftSBftk MH yto hmadin, 
N6KAH ©THMGT* FOGHOAk H6YAAk ©Tk CpkAklfA TRO©r©. (OfRlfAB’ KG 
CTAp’lfk FAArOAA KMOf NMBJl’ CMNORk .0« N OE^VIKI CTApBNOI©MOY A^f^k 
KRISTA CBOierO. UHO KG BrOTORAJIk CTROpNTH ©MOY SpAKk, pGYG MH GUNk 
moh, uko ne iikifH ce hpnrgcth mh xeNU" ©TpGKOjc bio ce coY*TNAAro 
knthia cer© h n©jc©Tkf Kro. 1 H^ro^BH^ s© bca moh, ^akjc kg ii Ina 

MNOSSAHIBA HAY€ MONjCk, A* OKONČA© BpAKU GRO©. H YTO TU BUCTk VGA©« 
pkl$N MH ©TklfOV CROeUOV. (OtBB^IAR KG GUNk MOH, pGYG MH’ TARO MH 
BAAAURU JCpNGTA, Alpe NOlfARi! M€ IIOKTH KGNOY< NG RNAHNH AlltfA MOKFO 
Rk BRKU. PrJC SRG Rk N©MOY' YTO BRAtlk ©CH ? H pGYG MH* CAUMN ©TkYG, 
YTO BHABAk Rk CNR Rk HOI|M> CH©. HplHAG Kk MNR ©ROMA npRKpACkHk, 
IAKO RH ©ANN©MOY KG ©Tk YAOKRKk BUTH flOAOEHOf ©MOY’ ROHIA KG 
EAAr©RAANNHI HCJCOKA AAIUG N^k HCTk ©rO, HMRRffiG *6 H KRNI|k HA rAABR 
GRO©N N NOHIAAMG IIAAHI|OY 2£AATOY Rk ACCHRN pOyifR, IAKO GUNk IfApGRk. 
BnABR’ KG R, ©Tk CTpAJCA ©rO KkCTpGHGTAjCk H NOBpr©* CG HA HOrO^ ©rO 
H ©EAOEU^Aff’ NOJ^R ©rO, H fAArOAA MH* TGEB MAMA©, ©HOMG, NG VCAUMH 
©TklfA CRO©r© H IIOHMH X€HOy H ©CKRpNH TBA© GRO©, Rk CkppANH CG 
GAMk Bk YNCT©TB, A* B0YAC©H MH CkfipRCTOANHKk NA ^GMAH N BO^A« FAABA 
NAAk l)pkK©KH© MO©©. Cg E© OoMA AnOCTOAk MOH rpGAGTk Kk rpAAk ClH 
H Tk TG NAKYHT’ ^NAMGHH© TBAA H KpkRG MOKG, IAKO EOrk KCkMk H Kk- 
YAORRYH* CG BACk pAAH. H npOCTkpk p(MfKOy CRO© HA Rpk*k MOH EAArOCAORH 
MG H Kk^UAG HA HGBGCH. To ©KG, ©TkYG, MOA© TG, EO© CG A* NG HMpOY* 
H CG CAMIHABk ©Tk BCTk CUHA MO©r©, BMAkYAX’ H pB*’* T© ll©NIA EOr’ 

rpAAA ccro iabh cg cuhov MO©Moy. H moaha’ bbphuh moy»g ©Tk rpAAA 
cero N GN© nOCAAA’ Kk ©Tkl|OY NGKBCTU, IAKO CHI)G TAArOA©Tk CUHh MOH. 
CaUMAK KG ClH RkCTA Ck lApOCTIl© H fHBBOMk H lAG Kk l|Ap©, II A^CTk 
©M0Y BAACTk H BBIH KCR*’ UIGCTk CUHOBb U0H*\ CcFO pAAH HpH$©XA<>Y 
BCG AHIh NA rpOBk I1AAKATH, H HO CGMk lipH*03fiAOY Rh A»Mk MOH H ©KpR- 
T© ^AKMHHKM A™MH€»C Mll 2£AATA »rOTOBA©HHIO BpAKA HpBAk AEGphMH 
M©HMH CBAGipG, N ©CKpEAtiMOT MG HA CTApOCTh MO© H NG ©GpBI|IOY YTO 
AATII HMk* NG E© MH nOYCTH HONB ©AHHOro SRHKA ©Tk CUHOBk MOlIAk 
EG^AKONkHUH ©Hk, fSKB EU AEAAAh H HCIlAbHHAk A^krUH. BEHR E© ČUNU 
MO© H 89H1|IG EpAVNU© pACAUTH. 

H BCA ©MOY nOBBAABOIOY, TAArOAA KMOY OoMA* KpBIIH CG ©TkYG A NG 
nAAYH, VCAUUIA B© KOfh HAAYk TROH. ^ EO KCkMk OOMA, AIIOCTOAk jtpHCTOKk. 
IIOKASKH MH BBO ©TkYG, TAB C©YTk CUHOBG TROH H nOBGAlAHHKMk lC0Y“ 


anocTO^e HcyKapcTOB, noMHAya Me, Bnepoio y 6ora TBora, Kora h th 
BHepyemL. h sapcTH ra TOMa; h hhh ce mho3h KapcTHrae y rpa^y 
T0MyH. 
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\ 

^ncta čuna Bora ankaan) A^b ib^KHmo^ n*\ — H^e Ae cT#*fb nptAfc 
Oouoio h npHSAHasiin€ ce Kb rposo?. Bt »e n mmh *&pw&h im r^ap, 

UO^AN N SK6MUN Kb CAftA^ HAO^ff«* JCOTCipe KNpTH YT© MUCAH Tb CbTKO- 

Ptm anocTOAb Ooma. Tbrp ako npHSAHANHie ce Kb rposo?, raaroaa a no 

CTOAb tyNCTOKb OoMA Kb NApiOA®?' Kb^UKTC KUAO? MOIO N UbAHie NA 
l>«Bfe noaOKHTi IO NA rpos* CUNOKb CMlfklCHMAArO CTAfk’lfA fAArO&IOBpr Kb 

huk ročnoj* Icov-jc^ncta, čuna soaha, ick^chitc «m> u^tkunp , 6&a 

KbTAA MA®Y A^b N Rb^ABHrnOV H£b N pCKO^T*, AKO KAbjCKb ICCTb. TbrjA 

ttbAue moy»!n ck 'kuacio krhnaomo Kb rpaso? h hoaoahns€ koaov uru 

KftbjCOlf CUNOBb CTAfkifA. Et^O^ A« NCHOAb HNtp MpTBblfk A^^K 

BMbpiNNJCb, K6TCN 8A6. H K#CNOfK'WH C€ HJCb ItOAOlf OoMNNft, H AKUIS 
COAHIM6 .61. NO CMOTpeNNIO KO AH IO. H ttbANBf AC KbCAftAb »Afl»A® »M” 
NAOIH6 Kb AnOCTOAO? AbNCTORO^ OOMft H HAAM6 ApSAAjCOf C€ 3JA NO^t KrO 
TAArOAIOI|l6 a MOANM TH C€, AHOCTOA6 JfHICTOKk, JA* JI NAIIb •€*€ A J^MCTU 
2£HAM6HH6. NtCTb ECO HNOrO BOrA, TbKUO IcOlfCb-jCpNCTOCk AHOCTOAA 6 OMU, 
UTrNABMH AbCTb HAOBbCKOp OTk NACb. HaIUB k’cH, Kk^KftCTNM* Ap]rfep6IO 
KCA BUBBIAA <OTb $WKOy AnOCTOAA OoMU. 11 

H WbA«e KCN Kb Ifp’bRb HAOAbCKOYIO <OCpftTOIH€ H€^6A KAACipA NJO&U, 
N Kh^BlCTHMC KMOlf KCA BUK’oIAA. Hf6fk6N AC CAUUlAKb AA6 0 IcOlfCft, 
pACTflb;;* pHajhl CKOA H f£Y€* A M0fk€ UNt, AKO Cb OoMA KkHIbAU Kb rpAJb 
NASNb »Tb AKA HA J€C€T^ ACTb BAb.KbKk NNIbJlUNJCb »Tb lo^A^H N SOJ€tflHX’ 
no bc€moy uupoy n np«Abi|iAiOHiHXb sce npoYiot§i€ie sb Nb. hac nocAKjb- 


11 Hcxokame TOMa m hhmb hsb rpa^a Toran, h M0.aaxy ra: npa6yAH y 
Haci>, a* CTBopHini, Be^HKa aaaMeHa Ha nacB. h pene TOMa: hh e mh 
peaeHO y ne^HOML rpa^y 6jiaroBHecTHTH. k ohhmhcmb rpaAOMB ho- 
cekH Ko»y cboio Ha m,any, h hph6.ihhch ce Ka rpaay Ka APyroMy; 
h 3 acTa Myata njLaqoyke y rpa^y h pene TOMa: m,o iuaneniB, My»y ? 
h pene: n.aaqy ce, acajioc mh e OAOAHeda, othah oa MeHe, 6paTe. h 
pene TOMa: noBHetB mh, He Kanein ce. h pene CTapaip.: rocnoAHHe, 
HMao caMB ce^aMB cHHOBa, h ce^MH e 6 ho 3 apoyqno KtepB apxn- 
6ncKoyna, h y chh My ce hbh HyHoma: aKO ce Bete noMeHeuiB o 
ateHH toh 3 h, A& He HManiB Beke MeHe bh^hcth y shi^h chcmb. h KHe 3 B 
pa 3 capAH ce, hs6h CBe raecTB CHHOBa; bcamko 6nexB 3 aHMao 3 JLaT 0 h 
cpe6po h ^a H 3 H 0 Hy fipaKB moh, h He HMaio qeca hSB paTHTH ^ap- 
acaBHHKy, h xoty Ha rpo6 CHHOBa mohcxb HAaHyke. 

H pene TOMa: He naann ce; a m,o cy Tora B^netB cHHOse tboh 
ynap jh ; h Hnecy th yMapAH, hchbh coy. h pene TOMa: CTapne, no- 
Be^H Me Ka rpo6y CHHOBa tbohcxb. h HOBeAe ra, h npnAe TOMa Ka 
rpo6y hhxb h hoao»h KO»oy cboio koh raaBe CHHOBa cTapneBHexB, 
h y 3 AHXHyBB ABH»e poyKe h homoah ce rocnoAHHy 6oroy. h ycTame 
H 3 rpofia CHHOBe CTapneBH; h mho 3 h koh 6nexy yMapan npne ce^aMB 
jneTa, h th ycTarae 04 MapTBHexB. h bhahc toh 3 AaMeHne napo^B 
BeJiHKo; h mho 3 h BHepoBame h KapcTnme ce oa Hera, h no hcmb 
HA nexy MH 03 H h M0Aaxy ra roBopetn: tomo, anocTOAe ncyKapcTOBB, 
npn6yAH y nacB. h pene TOMa: hh e mh peneHO neAHOMoy rpaAy 6-ia- 
rOBHC cthth. 
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ctbobamc k€Ahkomoy KAbjcitiy rnaroiieu»uoif lcoycoy, iero*e pAAR h KIakte, 
caunaRb mme m mem, pacncTb n. RbCTAB’iNe me Apoytfn <m napUA** 
AbKOy $ItpT€xV,TBOR^ffiS rAArOAlOipe, »NO BbCTA ©Tb MpTBU*’. RbCTAHftMb 
ERO N N^tUb K HieMOy, IAKO A a nOKAJKOy BAMb HCU f b tCfO. H BbGTABb 
apjcfepeH tjpbKBNu h h^ua« Bb cTbrnu rpaAa, ronie icro, n krataksc OoMoif 
n;r©ncfpe eicuh ©Tb APoyraar© yaobbka m unou Kap©Ab coyipb ©KpbCTb 
ero. nponr&BABtMe ce ap^HepcH raaroaa Kiiotf* yt© THopnniH pt, nptab- 

CTHBY€ YAOBtYbCKM, ©EAABUH BCtA* ? Hi &OK1W Ali TN BCA rAAlABA, Hb 

RbH»A€ h Bb rpaftb HAib! Aipe b© lcoycb eorb iccTb, no yto me paenenie 
•ero loyAen, h VKpaA’iNe itro n^onoxtpiST6 Bb MHpt raaroaioipe, ako ebcta 

©Tb MpbTBUjCb ? Hb CB©S©Ab C©yTb MOySKfH rpAftA C€fO H BAA^NHTU IC. • 
TbrAA Bbcb cs©pb rpaAa caumaBnie ca©bcca cIh HpiKAORHnie ce na 
36UAIO Bb^CTH KAMeHHie, VIKO A* flORHIOTb AnOCTOAA ApKCTOBA, TRArOAlOf€, 
iako aqte ne NEHnub uro, mokct’ nptAbCTHTH BbCb rpaAb a® R0Yepa. lio 
CMOTpenmo *e šora BccApsKHTcaa hh icank me ©Tb nhp mc mmm§ Kb- 
CKAUHHTH ce ©Tb 36MAK, Ni ICAMHA me fiOym& ©TB HAfk®Aa. H Bb^0YHHWe 
kcn AioAue tCAHietub raacoMb raaroAioipr uoanu th ce, pače roxIh, no- 
MHAOVH HAC, H Alpe HCnpABHIBH ffpbBTU NAHie, BtpOyi€Mb AffcHCTO? TBOIiMOY* 
pA!£OYM*,T®M’ KO, VIKO H HtCTb HHb KOrb, IAKOK6 BOrb TB©N* ne CbTB©pH 
naun no neBiprno Kanieiioy. 

Kha'kb me Btpoy Hjib anocioAb ApncTOBb, nouoAH ce kk rocnoAoy raa- 
roaie* rocnoAH lcoy-xpHCTe, ne BbCAOTtsuieie aioah crne oepiHTH ce Bb 
Roropa^oyMHie (valjalo bi dopuniti glagolom: noMHAoyH)' moaio th ce, 
rocnoAH lcoy-jxpNCTe, maamk© b’cijc’, Aa CbHHAeTb iCAnna chaa ©te nenecb 
Bb YACb c!h h ©bich se^AKONNar© Hiepen HAOAbCKaa ka kr^aoVc* CTp- 
MOrAABb. H Bb Tb YACb ©BtCH C6 HA Bb^A^C« CTpMOrAABb flptAb BCtMb 
NAp©A©Mb, H Bb^BAA rAArOAli' HCnOKtAAH) T6, rocnoAH lcoy-XpHCT€, 
BAAAUK® BC**’ BftpOyiOt|IHJx’ Bb T€. HA®AU R© HM2KC C€ KAAHIA*’, 

A*aa poynb YAOB«Yb coyTb. Hb ?y icch baaamka bcch TBapn, cbMbAUN 
cb ncBece h^babhth p®Aa yaob*ya ©te abcth HAOAbCKUie. Tm kaaauko 

BHOBANHIC MH, TU ICCH KptllOCTb MOIA, TU KCH HpHY€CTHI6 npAB€ANHK®Mb, 
tu lecu noMOipnHKb nponoB'KAaioipuMb tboic KbCKpceHHie. 

Chi|€ me ieMoy Moaieipoy ce, BHceipoy Ha Bb2£Aoy€ii cTphMoraaKbb iipuAb 
napoA®Mb h KHie^eub rpaAA, bmhaocpahb’ me ce rocnoAb nauk (ili možda 

HA Hb) CbUOyCTl H ©Tb Kb^O^A. TbrAA T€Kb Kb N®rAMA AHOCTOAA *pH- 

ctoba Oomu raaroAie* moaio th ce, pABe boksIh Ooma, kp’ctii Me n 

MH ApHCTOBO ^HAMCHHIC. 11 ABU6 pAAb RUBb AHOCTOAb ApHCTOBh OoMA Kp’CTl 
H H sce »se AlOAlH Bb HMe ©Tbl)A H ČUNA H CBCTAf© A®Y^ a , Bb BAArt. H 
0bAb Bb l|p f KBb CbKpoy0HH B*C0 HAOAU H^’ H CbTBOpH l|pKBU NSHAHipe T« 
ha’ H npunece Bb Hien C8€T0yi0 AHA^Opoy N npHVCCTHHie ce BClH CBCT^Mb 
T«AB H Kp^BH APHCT0B«, H HOCTABH HMb HICpeA HA©AbCKAAr© CnHCKOHA, H 
CTBOpH HMb npe^BNTepU H A?AK©NU H NABYl H CB6TBH ANA^Opt. H ČUNU 
*€ CTApi|A CbTBOpH KAip©CHHKU, H CbTBOpH HKUNUMU H HpUAACTb HMb Cb 
COYAU llp'KBHUie H BTKpKAHBb HAb Bb E%pt ApHCTOBt H H^MA6 ©Tb NH.Tb 
no TpHAb ABTtA^, pAAOyi€ C€ H B6C6AI6. 

H iabh ce ieMoy rocnoAb h raaroAA KMoy* Moyn:aH ce h kptlhIh Ooma, 
HjgEpANNHYe MOH, ©Tb BC&a’ TpOYAb TBOHA’. Rb^bMb Ko«oy iero rocnoAb 
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ouo«i io o tia* lero, maroMe* iipHAtnf ce nit Oomnnb, mese u 
nptsKAe. n npiu’iie mko»6 b« h np%m&e* u ifiAOBABb u tamom icuoy* 

Rbs;yp Cb MNOIO NA CASAAKb MOH, J|A Kb^MOtf T€ NB BpATHH TBOICN, A* 
IftAOlfSBUIN HJC* Sb MHpt. TbFAA KB^OTB H CtSAAKb fl N€C€ H Kb ANOCTOAOMb 
H ttBptTC HJCb CbBpANU N IIaKAA »6 Cb NNMN. B«W€ BO TOlf Ma^NA, UATN 

rocno^A NAnera Icoy-*pncta. H i| < kaoba8b B’ctjt’ Ooma c«a 6 no cp*A* 

H noBtAAjcov bcIn, kuba® njcb, npuNAiovniAA ce hmb. H npocAABNMie icln 
SOFA, KtlOY»e CAABA Bb BIKU BftKOMb, AMHRb. V1 

Za paleografiju. Odlomak rukopisa, oa kojemu se nadje ovaj 
tekst, ima nekih spomena vriednih osobina za slovensku paleografiju. 
Taj rukopis spadaše u red onieh, gdje kao u bugarskom zborniku 
kraljevske berlinske biblioteke, osobito rado bješe upotrebljavan akce- 
natTaj znak dolazi ovdje gotovo na svakoj rieči, barem pretežito 
vlada po cielom tekstu. Stavljen je a) u jednosložnih rieči nad vo¬ 
kalom kao: »e, t pn\ to, &a, ba, tc, bcc; b) u jednosložnieh rieči, nad 
posljednjim slovom, kao: pabb , hacb, a^b, spAYb, hab, hub, bbcb; 
kad što stoji taj znak kao u zamjenu poluvokaia: hx\ uoy*\ haox\ 
moh*", tbohx", upTBu*" ; c) u višesložnieh rieči najradije na posljednjem 
slogu: Ooma, n$oy, mom, ibr^A, HApca^A, mo^hi BAb^bSb, haoabcka, ne- 
BbOcoTBBuicie ; ali i na drugim slogovima: tŠBftcn, ApovraSr«, iuaatb, 
npnAkiiiANTipHAb; d) u višesložnieh rieči kad i kad čak po dva puta, 

kao: HRAMtaCA, ^AKOiTmHKOV, A?TpA?f, nfcAlUe, N€YBCTtlByfi. 

Eiedko prema spomenutomu znaku upotrebljoje se \ dolazi ipak i 
na jednosložniem i na višesložniem riečima: ce, hma, cbiftNio', ie r ro, 
Kovii'ifov, cauuiab'src, BNABBHM. 

Inieh znakova, kao točke • ili ' ili \ ne upotrebljuje, van kad 
što ’ za oznaku poluvokaia, kao: njem, b'cakoy itd. 

12 H nohe aa hhomjt rpa4y, k apxH6ncKoyiioy. H 3 H 4 e apxn6HCKynb 
cynpohb tomh h iu HHMe 4Bne BouBO^e, h pene : tomo, th ah ce Ha- 
pn^emb yTopn xphctobl , He xpncTa ah mh pacnecMO h KaMeHHeMt 
nočucMO? He 6h ah th 40 B0.ie y CBone ra.ie.iHe, 4a ch npmnao 
cneMO nacb MynHTH? h peue apxn6HCKyub BOHBOAaMb h bohhhkomb: 
y 3 MHTe mh KaneHne, h noČHTe TOMy. 

H npHKiOHHme ce no KaMeHne, h HeMorome ce oneT H34BHrHyTB ; 
h Aamaxy no 3eM.iH ynHfohe TOMy roBopehn: anocTO.ie ncyKapcTOBL, 
noMHJLyn Hact; BHepyneMO y 6ora TBora, Kora h thh BHepyeniL. h 
nOMHJLOBa hxl. aMeHB. — 

Izpravak. U ovom prilogu ostala je nepopravljena pogrieška na str. 96, r. 

35 CBoa mj. cboia. 
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Gracija 

mojih razprava u „Radu“. 

Predao u sjednici filolog ičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 30. lipnja 1872 

PRAVI ČLAN PROF. M. MeSIĆ. 

Moje dosadanje razprave u „Bađu a osnovane sa ponajvećom stranom 
na gnuiji o Iprije nepoznatoj ili bar neupotriebljenoj. Što sam od toga 
ja sam u arkivih i knjižnicah našao i prepisao, to priobćujem ovdje 
u „Starinab“, dodajući k tomu još nješto samo od tudjega truda. 

Moja je gradja sastavljena skoro od samih listina, jer osim njih 
priobćujem još samo nješto izvadaka iz Sanudovih Diara, da se tim 
putem što izpravi što pako znatno i bitno popuni izdanje istih Diara 
u „Arkivu“. 

Građju sam svoju sakupio ponajvećom stranom u arkivih, nalazećih 
se u našem glavnom gradu; nješto je ima iz mletačkih arkiva i knjiž¬ 
nica, odakle sam ju strauom s&m izvadio, a stranom dobio od vried- 
noga svoga prijatelja, akademika S. Ljubića; napokon sam je prilično 
mnogo uzeo iz rukopisa knjižuice zagreb. prvostolne crkve (br. 44—1), 
komu je naslov: Monumenta dipiomatica Batthyaniana ad notitiam 
status et juriš publici Hungariae facientia, ex archivo Kčrmendiensi 
illustrissimae familiae permissu celsissimi principis Philippi et ipsius 
stirpis de Batthyan selegit, desumsit et vulgavit Martinus Georgius 
Kovachich Senqviciensis. 

0 načinu, kako sam postupao za tisak priredjujući svoje gradivo, 
ovo je poglavito, što reći imam. Njeke komade, koji su mi se činili 
osobito vriedni, dajem ciele, kako sam ih našao u izvorih, druge pako 
skraćujem i dajem ih u slici regesta, u koja sam medjutim posvuda 
sve ono uzimao, što ima ikoliko ciene za narodnu poviest, za zemljo¬ 
pis, za pojedine obitelji ili mjesta, za pravnu poviest itd. U ostalom 
sam tekst priredjujući sliedio sam ona pravila, koja se u tom danas 
obćenito drže, naročito glede pravopisa, interpunkcija itd. — Gdje 
mećem u skraćenih komadih uzporeda po više točaka (. . . .), to znači, 
da je tu nješto izpušteno; a gdje se takove točke nalaze inače u 
tekstu, reći će one toliko, da se koje pisme pije moglo pročitati ili 
da je izvornik na takovu mjestu inako ošteć&n. Pismena u zaporci 
( ) izpisao sam s&m po svojoj domisli. 
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Pod svakim je komadom naznačen izvor, odakle je uzet. U tu 
svrhu upotriebljene kratice lahko se mogu razumjeti (Regni archi- 
vium jest mi nad tako zvani zemaljski arkiv; medju njegovimi odjeli 
jesu Neo regestrata acta, koja ja bilježim sa N. R. A.; ostali su 
odjeli dosta razgovietno označeni. Tako je isto i s oznakom za arkiv 
zagrebačkoga prvostolnoga kaptola i za arkiv zagrebačkoga nadbiskupa. 
Pod listinami, uzetimi iz spomenutoga Kovachicheva rukopisa, pišem: 
Kovachich ex archivio Korraend., te dodajem još broj, pod kojim je 
dotična listina u Kovachichevu rukopisu. Kod miesta iz Sanudovih 
Diara bilježim broj svezka San udova izvornika i dan, ka kojemu je 
Sanudo dotično mjesto upisao). 

I. 1387. 

Nicolai et Joannis de Gara in quasdam possessiones statutio, de 
qua Sigismundus rex has dedit literas: n Quamvis pridem magister 
Nicolaus Treutul de Nywna et Nicolaus filius Stephani deGrabarya, 
item Matheus filius Michaelis et Stephanus filius alterins Michaelis 
de Bancha quasdam possessiones Pauli episcopi, Joannis et Ladislai, 
filiorum Petri de Horvati, Nostrorum scilicet infidelium, Orehouch et 
Bancha vocatas, in Pasaga et Bachiensi comitatibus existentes, cum 
ipsarum universis pertinenciis ipsis Nostris infidelibus eo tune ad 
ulcionem regni Nostri in regno Nostro Sclavonie latitantibus, non ex 
Nostra perraissione, sed motu proprio pro se occupaverunt; — tandem 
quia de novo eedem possessiones, videlicet post perniciosam disces- 
sionem et alienacionem 'inemoratorum infidelium Nostrorum de regno 
Nostro factam, per pretaxatam eorundera infidelitatem contra Nos 
diucius temerarie per ipsos comissorum legitime juxta regni Nostri 
ritum aprobatum ad inanus Nostras regias fuerint devolute, et de 
ipsis magnifico viro Nicolao de Gara, bano maehoviensi, et Joanni 
fratri ejusdem, mediantibus aliis literis Nostris fecerimus provisionem 
et collacionem perhempnalem, idemque dominus Nicolaus banus et 
Joannes frater suus, dum juxta premissam Nostram provisionem se in 
dominium earundem legitime statui facere voluissent, tum prefati 
Nicolaus Treutul et alter Nicolaus, item Matheus et Stephanus — 
eisdem contradictionis velamine obviassent 4 '. Sigismundus iterato man¬ 
dat, ut Gara homine regio et bosnensis capituli testimonio praesente 
statuatur, quod ed factum est. 

In archivio regni, Transsum, doc. mix, 543. 

II. 1422. 

Possessionaria reambulatio et metarum demonstratio pro 
Benedicto episeopo bosnensi, actore, et Catharina, con- 
sorte Petri Cheh de Lewa, filia Nicolai Treutul de Newna, in 
causam attracta. Quibus hoc opus mandatom erat, retulerunt: r In 
fešto beati Michaelis Arcbangeli proxime preterito, ad quem (sic!) 
scilicet festum possessionaria reambulacio ac metarum demonstracio 
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inter prescriptas partes . . . extitisset prorogata, aliisque diebus ad id 
aptis ad facies possessionum Belezna, ipsius domini episcopi ac Tho- 
micza et Newna vocatarum . . . ipsius scilicet domine Katherine . . . 
accessissent. Primo prefatam possessionem Belezua a parte jara fata- 
rum possessionum Thomycza et Newna vocatarum . . . secundum 
demonstracionem . . . procuratoris ipsius doraini episcopi per metas 
et cursus metales in literis doraini Bele regis coutenlas et conscriptos 
. . . hoc ordine reambulassent: quod primo incepissent i n portu fluvii 
Zaue in uno sicco alveo, dum ipsa aqua Zawe inundaretur per ipsum 
aiveum aqua efflueret, ubi fluvium Bygh oriri dixisset, procuratorque 
dicte domine contradicendo asseruisset, quod dictus fluvius Bygh non 
ibi sed alias oriretur dictumque aiveum provincia(?) ob metum Tur- 
corum fodisset, et id per attestaciones vicinorum et commetaneorum 
ac nobilium comitatuum de Walko et de Posega eadera domina ćora- 
probare valeret, — ubi signum fecissent terreum. Inde versus aqui- 
lonera procedendo ... ubi signum fecissent. Abinde ipsa plaga servata 

per terras arabiles.lude transeuntes unum aiveum parvura .... 

Inde ad eandem plagam per terras arabiles .... Exinde . . . versus 
eandem plagam eundo in bono spacio pervenissent ad unum aiveum, 
quem Grubetech voćari, procuratorque dicte domine non Grubethech 
sed siccum pathak voćari asseruisset.... exivissent silva de eadem, 
in margine ejusdem in prato locum Eleuoa greda esse dixisset, idem 
procurator dicte domine contradicendo non Elenoa greda sed pratum 
ville Verbafalua esse dixisset. Abinde per terras arabiles intrassent 
in dictam villam Verba falua, ubi prope unum puteum metara fuisse 

. . . dixisset, ubi signum fecissent. Et abhinc ipsa plaga servata. 

asseruisset idem procurator episcopalis, quod a prescripto loco Elena 
greda vocato usque eandem metam semper ille locus Elenoa greda 
vocatus extitisset, in cujus facie silua magna fuisset, quam extirpassent et 

in ejusdem facie dictam villam Verba falua locassent.Abhinc 

ad eandem plagam tendendo ascendissent unum montera . . . Inde 
ascendissent dictum montera et pervenissent (in eommetaneit?)atem 
terre possossionis Jalsawyk nobilium de Grabarya, nepotum 
condam Borych Bani, ubi metam fuisse dixisset, que non appa- 
ruisset, — ibique deseruisset cometaneitatem terre possessionis Tho- 
mycza; prefatus procurator dicte domine hujusmodi reambilacioni 
contradixisset. . . Exinde per terras đictorum nepotum dicti Borych 
Bani per longum spacium per raontes et valles absque qualibet con- 
signacione progredientes intrassent in Barazda .... unus ex dictis 
nepotibus dicti Borych Bani Ladislaus nomine in sua et cunctorum 
(frat)rum suorum personis inibi adherendo hujusmodi possessionarie 
reambulacioni dicti procuratoris ipsius episcopi contrađixisset, asse- 
rendo, ut quia ipsa Barazda meta principalis omnium possessionum et 
terrarum eorum in commetaneitate terre Belezna adjacencium usque 
metas dicte possessionis Newna existeret, ob hoc ipsam reambulacionem 
fieri non admitterent; dictus autem procurator episcopalis retulisset, 
quod hoc verum esset, ut dicta Barazda meta ipsorum nobilium a 
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parte đicte possessionis Belezna esset, et super hoc ipsa ecclesia cum 
eisdem concordiam haberet, nam(?) ipse eandem peragracionem per 
dictam terram ipsorum nobilium non pro eo faceret, ut aliquam 
partem de eadem ipsi ecclesie appropriaret, sed ut juxta tenorom litere 
metalis ipsius ecclesie plagas in eadem continentes debito modo obser- 
vare et in eandem Barazdam incidere possii Deinde in ipsa Barazda 
montem ascendendo pervenissent ad commetaneitatem terre dicte 
possessionis Neuna ad quatuor metas, quarum una dicte terre Belezna, 
secunda dictis nepotibus ipsius Borych Baui, tercia autem possessioni 
Paka regalis(?) ac quarta dicte possessioni Newna separarent, ubi eedem 
partes concordes fuissent. Inde in eodera monte condividendo eundem 
versus orientem procedentes metam terream apparentem attigissent. 
Inde plagam ad eandem in eodem monte euntes.. . signum crucis 
fecissent. Dehinc versus aquilonera, ipso procuratore dicte domine 
contradicente, descendissent de monte in unam magnam vallem .... 
et per eandem vallem, in qua scilicet valle unus parvus rivulus 
flueret, j)er longum spacium versus eandem plagam procedendo per- 
transivissent quasdam $essiones jobagionales valle in eadem exist?ntes, 
unam arborem salicis in medio ipsius parvi rivuli existentem, . . ubi 
signum fecissent, prefatus procurator dicte domine contradicendo alle- 
gasset, quod dictus procurator episcopalis non debito modo procederet 
ipsamque vallem Boryoch voćari asseruisset Exinde valle in eadem 
ipsa plaga servata pertransivissenl unum parvum gurgitem, effluentem 
ibidem prope de monte .. . et pertransito ipso gurgite in eadem valle 
per unam viam in latere montis .. . Abinde ascendissent ipsum 
montem magnum, et in ipso monte . . . pervenissent ad aciem unius 
vallis, ubi ipsum montem idem procurator dividere . . xisset. . . . et 
ibi in acie ipsius vallis signum fecissent. Inde ad sinistram partem 
ejusdem montis versus orientem in vertice ejusdem condividendo ipsum 
montem parvum procendentes descendissent de eodem monte in villam 
Hythuanowcb ipsius domine, ubi in medio ipsius ville signum fecis¬ 
sent. Inde pertransito fluvio, prope ipsam villam fluente, quem idem 
procurator ipsius domine Zabadfalua pathaka voćari dixisset, et exinde 
per viam in plana terra versus orientem in bono spacio eundo per- 
transivissent per medium ville Zabadfalua vocate., et de ipsa villa 

accessissent ad aliam villam Zentbgyurgh vocatam.Exinde- 

pervenissent ad montem magnum supra castrum Newna existentem et 
ascendissent ipsum montem processissentque in eodem versus orientem, 
ubi in vertice ejusdem metam terream sub arbore castanearum fuisse 
dixis8et . .. Exinde de eodem monte plagam ad eandem descendendo 
pervenissent ad aquam Breznycze, in cujus littore a parte occidentis 
signum fecissent; ibique idem procurator episcopalis dictam terram 
Newna deseruisse et ipsa aqua pertransita intrasse in Zelcham retu- 
lissent.... Exinde penes unam viam prope descensum montis circa 
villam Lusancz metam extitisse, que non apparuisset, recitasset. . . 
Deinde descendissent de dicto monte et intrassent in dictam villam 
Lusancz, et pertransita ipsa villa ascendissent in montem .... Abinde 
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ad orientem per terras arabiles.in villam Zelche. Ex- 

inde .... pervenissent ad fluvium Kaznola, ia cujus litfcore signum 
fecissent, ibique idem procurator episcopalis suam finivisset reambu- 
lacionem, asserendo, quod prescripta Zelche propter ipsa signa metalia, 
per ipsum ostensa, divideretur, dictusque procurator ipsius domine 
ejusmodi reambulacioni et coosiguacioni contradicendo asseruisset 

.Demum autem prefatas possessiones Thomycza et Newna 

pertinenciasque earundem a parte jam fate possessionis Belezna se- 
cundum demonstracionem dicti procuratoris annotate domine per pre- 
scriptas metas et cursus metales, in pretactis literis annotati Bele 
regis contentas et conscriptas, hoc modo reambulassent: Quod ince- 
pissent infra prescriptam demonstracionem dicti procuratoris annotati 
episcopi in competenti spacio penes dictum fluvium Zaue in uno loco 
. . cavernoso, in quo scilicet loco idem procurator dicte domine asse¬ 
ruisset oriri dictum fluvium Bygh, ubi nullus meatus aque eis appa- 
ruisset, sed vidissent, quod abinde ad jactum sagitte in recto itinere 
ipsius loci, dum ipsa aqua Zawa inundaretur, aqua efFlueret; prefatus pro¬ 
curator dicti episcopi contradicendo dixisset, quod dictus fluvius Bygh 
non ibi, sed ubi ipse audivisset(?), oriretur, — ubi signum fecissent. 
Inde versus aquilonem in fine ville Bebrene dicti episcopi processis- 
sent; intrasseut in silvam magnam, et in eadem procedendo in unam 
magnam arborem ilicis, pro meta ostendisset, quam consignassent 
Eiinde silva in eadem in competenti spacio euntes quasdam arbores 
keures(?) et iliceas pro loco Zwybnyk demonstrasset, ubi in .. . arbore 
keures signum crucis fecissent; dictus procurator episcopi contradi¬ 
cendo, ipsum locum non Zwybnyk, sed dum aqua Bygh flueret, inibi 
cursum faceret. Abinde in eadem silva versus orientem procedentes 
in quinque arboribus ilicis pro metis ostensis . . . signa metalia fecis¬ 
sent. Exinde ad dictam plagam aquilonis tendendo pervenissent ad 
meatum fluvii sicci, quem idem procurator Grubetech voćari, prefa- 
tusque procurator dicti episcopi non Grubetech, sed venam dicti fluvii 
Bygh esse dixisset, — ubi in arbore ilicis signum fecissent. Deinde 
in eadem silva modicum versus aquilonem processissent, ubi prefatus 
procurator dicte domine locum Elenoa greda esse, dictus procurator episco¬ 
palis non Elenoa greda, sed planam terram Zaua erdeye esse dixisset, 
— ubi signum fecissent in arbore ilicis. Inde versus orientem estu- 
alem processissent, intrassent in Barazdam, et in ipsa Barazda versus 
aquilonem, primo in eadem silva in longo spacio, et. tandem de ipsa 
exeundo similiter in bono spacio progređientes venissent, ubi quidam 
rivulus ipsam Barazdam pertransiret, ubi idem procurator episcopalis 
asseruisset, quod usque dum juxta tenorem dicte litere metalis in 
dictam Barazdam nullum rivulum pertransire deberet, prefatus pro¬ 
curator dicte domine intrare . .. Exinde semper in eadem Barazda 
ipsa plaga servata processissent usque metas dictorum nobilium, 
nepotum condam Borych Bani, — ibique procurator ipsius domine 
commetaneitatem dicte possessionis Thomycza cum dicta possessione 
Belezna conterminari asseruisset. Et abhinc semper in ipsa Barazda 
star. v. 8 
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ascendissent ad dictas quatuor metas, que dictas possessiones Newna 
et Belezna et Paka regalis nec non Jalsawycza ab invicem separareat, 
— ubi ipse partes concordes eititissent. Et dehinc usque dicfcum 
locum, ubi prefatus procarator episcopalis dictum truncum conbustum 
arboris fagi pro meta fuisse demonstrasset, processissent, usque quem 
scilicet locum ipse partes concordes fuissent, — ubi prefatus procurator 
dicte domine respondisset, quod quamvis dictus procurator ipsius domini 
episcopi prescriptum truncum fagi pro fago cruce signato pro meta in dictis 
literis privilegialibus contenta demonstraverit et usque ipsum locum ipse 
partes concordes extiterint, tamen illa arbor fagus, quam dictum privi- 
legium denotat, non ibi sed ulterius existeret. Et exinde in ipso monte 
per longum spacium fere ad secundum dimidium miliare, quam ad ori- 
entem estualem, quam autem ad autumpnalem, aliquantum vero ad 
meridiem descendentes in quinque aut sex locis vallem et ascendentes 
* montem semperque verticem montis servando, duodecim metas bene appa- 
rentes post sese positas vidissent, quas prefatus procurator dicti domini 
episcopi tempore condam domini Petri episcopi ipsius ecclesie Boznensis, 
qui scilicet episcopus sororem suam condam Nicolao Treutul matrimonia- 
liter tradidisset in consortem, ex annuencia ipsius Petri episcopi creatas 
fuisse recitasset, processissent, venissentque tandem ad unam metam 
terream bene apparentem, in qua arbores ilicis et gyurthyan existere 
conspexissent,... ubi signum fecissent. Abinde versus aquilonem descen- 
dissent de monte, in quo scilicet descensu quasdam parvas valliculas 
per pluviam factas pro ruina terre demonstrasset . . ., et pervenissent 
ad unum puteum in littore unius rivuli, . . . ibique signum fecissent 
in arbore ihar; et ipsam aquam ibidem pertransivissent, dictusque 
procurator dicti domini episcopi ipsam aquam Zwerzyche voćari di- 
xisset. Abinde versus prescriptam plagam aquilonis ascendissent montem 
in silva, et in ipso monte modicum procedendo venissent ad unam 
metam terream, bene apparentem, ubi prefatus procurator dicte domine 
secundum tenorem dicte litere -metalis montem dividere asseruisset, 
ubi nulla divisio eis apparuisset, sed vidissent, quod ille mons in 
longo spacio jaceret et ab illa meta seu loco una pars ipsius montis 
ad occidentem, alia autem ad orientem protenderetur .. . Et ab ipsa 
meta per ramum ipsius montis, qui tenderet ad orientem, processissent 

per viam ac silvam.. descendissent in aquam Breznycza, in cujus 

littore metam . . reperissent; et pertrausita ipsa aqua idem procurator 
ipsius domine asseruisset, quod inibi deseruisset terram Newna et 
intrasset in terram Zelche, vidissentque ibidem, quod prescripte mete 
a dictis quatuor metis, ubi ipse partes concordes extitissent, usque 
dictam aquam Breznycze terras ipsarum possessionum Belezna et Newna, 
ubi eedem, in quarum dominio eedem partes ad presens pacifice per- 
sisterent, mediarent et dividerent, ubi ex alia parte ipsius aque simi- 
liter metam bene apparentem reperissent, — ubi signum fecissent. 
Exinđe ipsa plaga servata processissent usque magnam silvam . , ubi 
signum fecissent, quam scilicet silvam Zelche erdeye nominasset. 
Exinde semper in giro seu margine ejusdem silve magne et eandem 
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per Newnam(?) per metas terreas. . pervenissent ad dictam aquam 
Kaznola, — ibique dictus procurator dicte domine suam finivissefc 
reambulacionem, asserendo, quod prescripte mete, per ipsum a dicto 
fluvio Breznycze usque dictam aquam Kaznula 03tense, dictam Zelcham 
condividerent, et a parte dextera esset terra dicte ecclesie et per 
consequen3 capituli loci ejusdem, a parte vero sinistra ipsius domine, 
in huac signum, ut prescriptus episcopus ia dicta Zelche eidem 
domine non commetanearetur nisi dictum capitulum, et quod porcio 
ipsius capituli, in cujus dominio idem capitulum ad presens pacifice 
haberetur, a parte dextera dictam metam adjacens medietas puta dicte 
terre Zelche, per condatn dominum Po sam episcopum in divisione 
eidem capitulo data extitisset, literas ejuslem capituli, teuorem lite- 
rarum dicti Pose episcopi in se continentes, endem exhibuisset; adje- 
cisset. . dictus procurator annotate domine, quod ab illo loco, ubi 
dictam aquam Kaznula attigisset, nec prescriptus episcopus, nec idem 
capitulum ejusdem domine esset commetaneus, sed nobiles de Rusyncz 

zenth Myklos, nepotes condam Adryani.prefatusque procurator 

dicti domini episcopi premisse reambulacioni ubique contradicendo 
allegasset, quod prescripte mete, per ipsum procuratorem ostense, 
tempore prescripti Petri episcopi faissent erecte, — in qua quidem 
reambulacione apparuisset eis, quod prefatus procurator dicte domine 
primo in eo, quod ubi videlicet et in quo loco dictum fluviuin Bygh 
oriri demonstrasset, non ibi sed ubi annotitus procurator dicti domini 
episcopi audisset(?), oriretur; secundo ubi ad aquilonem in dictam 

Barazdam.Datum quindecimo die reambulacionis .. Anno Domini 

Millesimo quadringentesimo vigesimo secundo." 

Sigillum. Orig . chart. in archivio reg. N. R. A. 1727, 4. 

III. 1432. 17. Junii. 

„Petrus Cheh de Lewa, banus Machovieusis, et Ladislaus filius 
ejusdem* fatentur: „Quod licet alias — domine Katherina consors 
ipsius Petri et Barbara, — filie condam Nicolai Trewtwl de Newna, 
duo castra ipsarum, utputa Newna predicta in Walko et Oryawa vo- 
cata in Posega comitatibus habita, — ipsis fassionaliter tradidissent; ta- 
men iidem — considerantes, quod si Deo volente eedem domine pro- 
les generaverint, extunc liberiearum devenirent ad ignobilitatem: ob 
hoc ipsi eadem castra — eisdem — dominabus remisissent et rela- 
xassent. — Datum feria tercia prox. ante festum nativitatis b. Jo- 
hannis Baptiste Anno Domini Millesimo quadringentesimo trigesimo 
secundo." 

Sigill. pend. Orig. membr. Ibid. 557j 9. 

IV. 1442. 24. Augusti. 

Helena „filia condam Muchyni de Lyppowch* castrum suum Lyp- 
powch ac opidum Jaztrebarzka, in comitatu zagrab., simul cum ca- 

* 
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stellis Kozthanycha et Komogoyna, „in comitatu de Dwbicza a , marito 
suo comiti Martino de Frangepanibus ejusque heredibus dat. „Datum 
in fešto b. Bartholomei apost. Anno Domini Millesimo quadriogente- 
simo quadragesimo secundo.“ 

Sigill. pend. Orig. membr. Ibid. 559 , 23. 

V. 1443. 1 

„Nicolaus Threwtbel, filius Nicolo de Florencia ex — Barbara, filia 
Nicolai Trewtel de Newna“ suo et „Katherine relicte condam Petri 
Cheh de Lewa“ nomine interponit protestationem et inhibitionem con- 
tra Ladislaum filium Petri Cheh de Lewa, qui castra Newna et Orya- 
wawar et possessiones Thomicza, Kaczanocz et Hrusticza, in comitatu 
Posega, Joanni de Korogh, „comiti de Castellis et bano Mochoviensi“ 
vendidit. 2 

Orig. ćhart. Ibid. 1559, 72. 

VI. 1448. 31. Martii. 

Ladislaus filius Petri Cheh de Lewa „olira waywođe Transsilvan. a — 
„possessiones suas Tomicza, Bukoya, Garasdafalwa, Breczkoucz, Ru- 
pacba, Wranoucz, Werba, Kopriua, Poreche, Hrustycza, aliam Hru- 

1 Annus 1443 legitur in elencho regni archivii, non autem in mutila ori¬ 
ginali charta. 

2 Anno 1445, qui annus nunc tantum in elencho legitur, Ladislaus filius 
cond. Petri Cheh „waywode de Leva“ castra sua ,,Newna“ et *Orye- 
uawar“, „item possessiones Thomycza, Koczonowczac Felsew Ruschicza, 
Kezepsew Ruhschycza et Alsow Ruhschycza — Johanni de Korogh, bano 
Machoviensi ac de Orbaz et.Posega comitatuum comiti — et Elizabeth 
consorti, nec' non Gaspar filio suis, pro decem milibus flor, — quinque 
milibus hungaricalibus et aliis quinque milibus venetensibus* oppigno- 
ravit. (In Archivio Reg. N. R. A. 1552, 111). 

A. 1446 dictus Nicolaus Trewthwl prohibet fassionalem traditionem 
a matre sua ejusque sorore factam — (In Archivio Reg. N. R. A. 
1559, 72.) 

A. 1450 Ladislaus Cheh filius Petri „wayuođe de Lewa“ ejusque 
filius Petrus coram capitulo ecclesiae b. Petri de Posega faciunt prote¬ 
stationem et inhibitionem: quia Catharina vidua Petri Cheh, „noverca 
ejusdem Ladislai, ac Nicolaus filius quondam Nicolo Ithalici — contra 
certas condiciones et disposiciones se ipsos — in dominium castri et 
oppidi Oryauawar — ac possessionum Odolya, Owar, Thekygh, Hrusowa, 
Zalathnok, Boroschyan, Kochanouch, Mygaloucz, Hwalkoucz, Mihenowcz tt 
(et aliarum superius nominatarum) introduci procurarunt aut procurare 
nituntur. — Ibid. 796, 19. 

A. 1454 superius ad ann. 1445 notata oppignoratio ultro prorogatur. 
— Ibid. 1553, 72. 
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stycza, Myhenoucz, nec non Koczanowcz, Htvalkoucz et Mygalowcz —, 
in comitatu de Posega“, Ladislao et Barnabae filiis Clementis „To- 
miczay dictis, civibus de Gara, ac magistro Paulo, arcium facultatis 
magistro, fratri ipsorum carnali", pro 400 „hungaricalibus" et 300 
„veneteusibus flor. auri“ pignori dedit. „Datum die domiuica octavo 
videlicet die fešti resurectiouis Domini Anno Ejusdem Millesimo qua- 
dringentesimo quadragesimo octavo. 1 

Sigill. Orig. chart. Ibid. 796, 15. 

VII. 1459. 29. Julii. 

Fassio Ladislai filii Petri Cheh de Lewa et Pauli „Herczeg de Zek- 
chew“. Quia Paulus Herczegb filiam suam Ursulain Nicolao filio cond. 
Mykolo de Plorencia in uiorem dedit, „idemque Nicolaus — una 
cum Katherina, relicta dicti condam Petri Cheh, noverca scil. ipsius 
Ladislai, universa castra, oppida, possessiones — eorum eidem Paulo 
Heiczegh ac Philpus fratri suo car nali — fassi“ sunt: ideo Ladis- 
laus Cheh huic fassioni et iascriptioni suum consensum praebet. 
„Datum die dominico proi. post festum b. Jacobi apost. Anno Dom. 
Millesimo quadringentesimo quinquagesimo nono.“ 

Sigill. pend. Orig. membr. Ibid. 649, 17. 

VIII. 1464. 5. Apriiis. Albae Regiae. 

Mathias rex „in Alba Regali feria quinta proiima post festum 
pasee Domini Anno Ejusdem Millesimo quadringentesimo sexagesimo 
quarto“ has dedit literas: „Cum Nos cum ex eo, quod fidelis Noster 

— Martinus de Frangepanibus — castrum Kruppa vocatum,- 

— quod ipse alias a mani bus quorundam Theothonicorum redemisset, 
quodque eipost Nos eidem pro certa summa pecuniarum inscripsera- 
mus, Nobis sine omni solucione reddidit et resignavit, voluitque et 
disposuit, prout coram Nobis ac fideli Nostro magniiico Michaele Or- 
zag de Gwth, palatino, — et aliis prelatis et baronibus Nostris fas- 
sus est, ut castra sua Kostanycza, Sthenychnyak et Lypowecz .... 
post mortem suam directe ad Nostram Majestatem ac sacram regni 
Nostri coronam devolvantur* : ideo Mathias rex „castra Scrad, Bwsin, 
Kladwsa, Qsthrvicza vocata, et castella Gradecz et Komogoyna appel- 
lata, pfeterea eciam prefata castra Kostanycza, Stenychnyak et Ly- 
powecz, — preterea possessiones Kreschych, Pernya et Molmya ap- 
pellatas et oppidum Lyppa“ Martino de Frangepanibus novae dona- 
tionis titulo confert et zagrabiensi capitulo mandat, ut statutio pera- 
gatu r. 2 

Orig. chart. in archivio eagrab. capituli: F. 87, 5 . 


1 A. 1450 nota ta summa soluta possessiones restitutae. (Ibid.) 

2 Elenchus archivii reg. habet: 1478. Mathias rex Kostanjcza castrum 
šibi per comitem Martinum de Frangepani cum castro Okych cum certis 
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IX. 1464. 

„Nicolaus Desew, Johannes Berizlo et Martinus —, filii cond. Be- 
nedicti de Grabarya a , in dominium possessionum „Owar, Thekygh, 
Weliky, Cbeznyk, Swsnewczy, Zytharow dool, Zathnycza, Pryplachye, 
Also Zthynyncz, Thrwtblewcz, alia Zathnycza, Zlobothnycza, Klosthoor, 
Welyka Bryschanna, Brachoyevo zelo, Rawan, Zawrathachya, Chayzla- 
wegh dool, Bragbyewygh dool, Rybnyaczy, Czabragowczy, Podworczy, 
generaliter Hrwsowa vocatarum, in comitatu de Posega existencium“ 
titulo pignoris introducuntur. „Anno raillesimo quadringentesimo sexa- 
gesimo quarto. tf 

Orig . chart, in archivio reg. N. R. A. 1554 , 55. 

X. 1470. 10. Augusti. 

„Nicolaus Desew de Grabarya, Johannes Beryzlo et Martinus 
de eadem Grabarya, fratres uterini, nec non Franciscus filius dicti 
Johannis Bervzlo, ab una, parte vero ex altera — Georgius Bekesy 
de Welike, predictus Martinus Johannis filii et aliorum fratrum su- 
orum — onera et quelibet gravamina — super se assumendo a — 
coram capitulo bosnensi mutuam inter se successionem stipulantur 
alterutra parte absque haeredibus decedente. Possessiones Georgii 
Bekesy hae sunt: „Welike, Bokole, Kenye, Czeglen, Pethnewar, 
Golgowa, Werhowyna, Zahomya, Pozyagan et Kezew —, in comitatu 
de Posega"; possessiones vero nobilium de Grabarya, „perpetuo et 
alio quovis jure eosđem concernentes", sunt: »Brod, Thomycza, 
Dobochacz, Kopaš, Oaonychky, Moznchky, Dobor, Boroschyan, Darnocz, 
Komoricza, Owar, Zwyna, Hrwsewa , Paka, Zalathnok, Dobowyk, 
Hrwsthycza, Libuguschy, Zenth Laczlo, Herman, Lyzko, Zarwas et 


conditionibus traditum Joanni Bewenyeud 1500 flor. auri cum clausula 
inhypothecat. (N. R. A. 574, 30). — A. 1478 Mathias rex „nobili 
Johanni Bewenywd de Oztrazin, castellano castri Nostrj Kozthanycza, 
possessiones Lypowcz et Dedin — in comitatu zagrabiensi" sitas ob 
merita novae donationis titulo donat. (Archiv. zagrab. capit.: B. 84, 5); 
anno vero 1480. Mathias rex has zagrab. capitulo dedit literas : „Cum 
Nos egregio Johanni Bewenyewd pro relaxacione illorum mille quingen- 
torum flor. auri, quos Nos eidem alias racionabilibus ex causis super 
castro Nostro Kozthanycza inscripseramus, et eciam pro concambio cas- 
trorum Therzath et Zkrad vocatorum, nec non castelli Ozthrosyn, in comi¬ 
tatu zagrabiensi, — castrum Nostrum Kozthanycza prefatum, quođ vide- 
licet tam ex vi certarum inscripcionum quondam — Martini comitis de 
Frangepanibus, Majestati Nostre factarum, quam eciam alias permortem 
et defectum seminis ejusdem ad Nos — devolutum existit, — memorato 
Johanni Bewenyed et per eum Thome et Nicolao, fratribus suis patruelibus, 
ipsorumque heredibus — contulerimus" : ideo mandat, ut statutio pera- 
gatur. [Ibid. B. 93, 5]. 
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Petrocz, in de Walko et Fosega comitatibus aliisque a , — »Datum in 
fešto b. Laurencii mart. Anno Domini Millesimo quadringeutesimo 
septuagesimo." 1 

Sigill. pend. Orig. m&mbr. Ibid: 571 , 10. 

XI. 1471. 2. Julii. In Steničnjak. 

Comes Martinus de Frangepanibus Joanni „Bewenywd de 
Oztrosyn“ castrum suum „Koztanycza a 4000 flor. auri locat et in- 
scribit propter fidelitatem, demonstratara „signanter cum dominus 
comes Hans, fratruelis noster, nos in persona propria ac certos fideles 
familiares nostros in oppido suo Brynye fraudulenter et inique capti- 
vaverat, ubi prefatus Johannes . . fuit durissime et atrocissime vinctus 
et ferratus, qui eciam in subsidium eliberacionis nostre de captivitaje 
prefati comitis Hans castrum suum Zkrad — ad nostram requisicionem 
manibus prefati comitis Hans assignavit M . — »Datum in castro nostro 
Zthenychnyak in fešto visitacionis gloriose virginis Marie Anno Dom. 
Millesimo quadringentesimo septuagesimo pnmp. {< 

Sigill. pend. Orig. rnevnbr. Ibid. 644, 20. 

XII. 1472. 

„Nicolaus Desew de Grabarya et Johannes Beryzlo ac Martinus 
de eadem Grabarya“ erga mandatum Nicolai de Wylak, ,,waywode 
Transsilvan. ac Machoviensis et regni Sclavonie bani u , in dominium 
possessionum „Azoffalwa, — Zarwas, Nemethy et Zwlwske, — in 
comitatu de Walko, — ipsos perpetuo juriš titulo concernen.," intro- 
ducuntur. Vicini nominantur: „Andreas de Waradka, — Gregor. de 
Thard, Mich. de Dar no, — Georg. de Boroba." 

Sigill. Orig. ćhart. Ibid. 648 , 1. 

XIII. 1473. 9. Junii. 

„Johannes filius condam Petri de Graboria, nec non Maitinus 
filius condam Benedicti de eadem Graboria, idem Johannes onera — 
Nicolai Desew de eadem Graboria et Johannis Berizlo, filiorum 
dicti condam Benedicti, nec non Emerici, filii prefati Petri, ac 
Osvaldi, filii Johannis Borich de prefata Graboria, in se ipsum assu- 
mendo u , coram capitulo Bachiensi confessi sunt: „quod — Anna re^ 
licta prefati cond. Petri ac Barbara filia ejusdem — literas et literalia 
instrumenta — supra nominatorum — restituissent. — Datum feria 
quarta prox. post festura penthecostes Anno Dom. Millesimo quadrin- 
gentesimo septuagesimo tercio.“ 

Sigill . Orig. chart . Ibid. 1601 , 39. 


1 A. 1489 Mathias rex huic conventioni suum praebuit consensum (N. R. 
A. 649, 14). 
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XIV. 1475. 

Mathias rex in literis conventui Pćchvdradiensi datis scribit: „Di- 
citur Nobis in persona fidelis Nostri magnifici Job de Gara, quomodo 
circa festum epipbaniarum* Domini proxime transactum egregius Ni- 
colaus Desew de Graborya ex induccione et voluntate venerabilis 
Bartholomei, electi prioris Aurane, nec non Martini et Berizlo fratrum 
ejusdem Nicolai Desew, transmissis Georgio de Thordafalwa, Ladislao 
de Aracha et Sebastiano, castellanis suis de Crasso, nec non Petro 
Horwath, Paulo Kenez, Andrea de Warađka et Demetrio, castellano 
de Brad, Georgio Kopaz et Nicolao de Were, castellanis suis de 
Zenth Lazlo, nec non Gregorio Tbardy, Nicolao Okos, Johanne Ruchy, 
Georgio de Kesse et Petro de Draška, familiaribus ipsorum, armatis 
et potenciariis manibus ac predonico more ad possessionem prefati 
exponentis Zenth Lewryncz appellatam in comitatu Bachiensi adja- 
centem, eandemque universis rebus mobilibus — et bonis penitus 
depredari fecisset; in quibus premissis plus quam ducentorum flore- 
norum auri dampna eidem exponenti intulisset potencia mediante". 
Hane ob rem conventus suum testimonium mittere jubetur, quo praesente 
inquisitio servetur. „Datum Bude feria secuoda proxima post dominicam 
Oculi Anno Domini Millesimo quadringentisimo septuagesimo quinto, 
regni Nostri anno decimo octavo, ceronacionis vero undecimo*. De 
inquisitione „secunda et tercia feriis post dominicam Ramis palmarum* 
peracta con\entus regem edocet „sexto die diei hujusmodi inquisi- 
cionis prenotate Anno Domini supra dicto.“ 1 

In arehivio regni, Transsum. doc. mix . 422. 

XV. 1478. I. Junii. Budae. 

Vuk , Rasciae despota , ut ab omnibus suis in mgrab . dioecesi habitis bonis 
zagrab. episeopo decimae dentur y permittit et spondet. 

Nos Wok, Rascie despotus etc. Memorie commendamus tenore pre- 
sencium significantes quibus expedit universis: Quod (licet) istis 
annis preteritis inter reverendum in Cristo patrem, dominum Osval- 
dum, episeopum ecclesie zagrabiensis, et Nos certe diffirencie fuerant 
exorte racione decimarum de pertinenciis castri Nostri Feyerkew et 
Thethewsewyna ac aliis bonis et possessionibus Nostris illius dyocesis, 
que (plerumque) dicari debito tempore et eciam aliquando dicate 
exigi non sunt permisse, pro eo presertim, quia castellani Nostri et 
alii officiales quasdam marcas denariorum sub Feywkew et sedecim 
denarios in possessione Nostra Thethewsewyna a decimatoribus dicti 
domini episeopi aliqua .... pretensa exposcere solebant. Nos itaque 
inteileetis et consideratis juribus dicte ecclesie, volentes eciam Nos 


1 In alio ejusdem anni documento de alia ab iisdem personis in possessi¬ 
onibus „Lovazy et Polgary — in comitatu de Valko w peracta violentia 
narratur. (Transsum. doc. mix. 424). 
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in solucione ipsarum decimarum ceteris regnicolfs conformare, qui 
juita jura et privilegia ipsius ecclesie decimas solvere sunt obligati 
et de facto solvunt, cum prefato domino episcopo per medium reve- 
rendissimi in Cristo patris domini Georgii, arhiepiscopi colocensis, et 
reverendorum dominorum Dominici, prepositi ecclesie albensis, Ladislai 
veteris budensis, Gaspar scepusiensis ac magnifici Johannis .. . concor- 
davimus tali modo: quod amodo sempei et deinceps singulis annis 
omnes et singnlas decimas, mense episcopali provenientes, de universis 
et singulis bonis et possessionibus Nostris eub illa dyocesi habitis et 
existentibus, juita jura et privilegia ecclesie zagrabiensis, juna que 
ceteri regnicole regni Sclavonie dicautur et solvunt, semper in futurum 
libere, quiete et pacifice permittemus dicari . . . tempore . . et solvi 
facere, .... ne decetero castellani Nostri aliquas marcas sub perti- 
nenciis Feyerkew et sedecim denarios in Thethewsewyna aut aliquid 
aliud pro se possint et valeant accipere, ant a decimatoribus dicti 
domini episcopi aliquid exposcere et rogare, harum Nostrarum testi- 
monio literarum mediante, quas sigilli Nostri munimine jussimus 
communiri. Datum Bude feria secunda prox. post octavam corporis 
Cristi Anno Domini millesimo quadringentesimo LXXmo octavo. 

Sigill. Orig. chart. in archivio eagrab. archiep.: Decim. 35, 2. 

XVI. 1481. 

„Johannes Cheh de Lewa — prohibet — Johannem Beryzlo de 
Grabarya — ab ulteriori potenciaria detencione — opidi Owar ac 
tributi in eodem exigi soliti, nec non possessionum Thomycza, Hrw- 
sowa, Cheznek et Borostyan ac Borosthyanowcz —, item villarum The- 
kych, ad dictum opidum Owar,ac Bokolya, Zalathnok, Zathnycza, Wecb- 
kowcz, Rwpacha, Kys Rwpacha, Radwancz, Wranowcz, Werba Falwa, 
Koprywna, Porycha, ad dictum Thomycza, preterea Rawna, Zawrathcza, 
Chazlawycz dol, Brecbowy dol, Zabragowczy et Rybnyczy —, ad dictam 
Hrwsowa pertinencium, item possessionum sive villarum Rwsnycza 
vocatarum — in comitatu de Posega“. Johannes Beryzlo offert de 
hac re sua literalia instrumenta. „Datum Bude — Millesimo quađ- 
ringentesimo octuagesimo primo“. 

Orig. chart. in archivio reg. N. B. A. 1557 , 54. 


XVII. 1482. 14. Aprilis. Albae regiae. 

Mathias rex Joannis Frajlehović castella Komogojna et Gradisa non- 
nullasgue alias possessiones Basciae despotae Vuk donat. 

Nos Mathias Dei građa rex Hungarie, Bohemie etc. memorie com- 
mendamus —: Quod Nos attentis — meritis fidelis Nostri, illustris 
Wok despoti Rascie —, castella Komogoyno et Gradisky appellata, 
item oppidum similiter Komogoyno cum tributo, nec non possessiones 
Gradyzza, Ozelzko, Brebrownycza, Gradya, Oresya, ac porciones 
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possessionarias in possessionibus Zelcze et Ztermina vocatis, in comi- 
tatu zagrabiensi existentibus habitis, universaque alia bona, possessi- 
ones porcionesque et quelibet jura possessionaria nobilis Joannis 
Fraylikowyth, in quibuscunque dicti regni Nostri comitatibus habita, 
que ex eo quod idem Johannes Fraylikowyth quendam Georgium 
Dezkowyth, nobilem regni Nostri, 1 animo deliberato et ex preconcepta 
malicia in libera ejusdem via crudeliter occidisse dicitur, ad sacram 
coronam regni Nostri — devoluta fore feruntur, — memorato Wok 
despoto suisque heredibus — tum pro prefatis suis serviciis, tum vero 
pro recompensa illorum dampnorum, que memoratas Johannes Fray- 
likowyth ex predictis castellis eidem despoto ternere et indebite intu- 
lisse perhibetur, de consensu et beneplacita voluntate illustrissime 
domine Beatricis regine — dedimus 2 — Datum in Alba regali in domi- 
nica Quasi modo Anno Domini Millesimo quadringentesimo octogesimo 
secundo, regnorum Nostrorum anno Hungarie etc. vigesimo quinto, 
Bohemie vero quarto decimo. 

Ad relacionem Thome de Erdewd, prepositi Tituliensis. 

A tergo: ^ohiijhh na komotohho nhasjUHonaa. 

Orig. membr. Ibid. 571 , 21. 

XVIII. 1482. 3. Maji. 

Rasciae despota Vuk conjugi suae Barbarae plura bona inscribit. 
— „Castrum suum Feyerkew (voc)atum, in comitatu crisiensi habitum, 
ac oppidum similiter Feyerkew appellatum, nec non possessiones 
Pwdwrchy, Mathewsewczy, Pernyakowcz, Dolacz, Jakopelczy(?), Kon- 
danwcz, Jazercze, Jezero, Casthelysche, Pawowczy, Cernoslawczy, 
Wyrosewczy, Chyagladol, Tholyanowczi, Zwetha Katherina, Klokocho- 
wacz, Zwdcze zelo, Gwdczane(?j, Potherczal, Bercze zelo, Chakanowczy, 
Greda, Bwgyany, Blagay, Radekowczy, Lachkowczy, Dwkopenda, To¬ 
pole, Lwblyana, Pethkow Kwth, Zwetha Maria, Cerkwenycza, drwgye 
Podworczy, Jandrewczy, Malczerowczy, drwgye Wyrosewczy, Petkowal 
werh, Grobhle, Mylyesyno zelo, Ores, Hrwsthyewye, Dworyschye, Cernyk, 
drwgy Dolacz, Znegawynczy, Zecha, Henchawcz, Gerganowczy, Kla- 
charewczy, Therzolowczy, Momczylowacz, Belanowacz, Kobowyne , 
Zenth Myhal, Pwsynacz, Jablanczy, Imen, Prysawye, Castelysche , 
Bwczyno, Kwnowczy, Lwthowo, et Petra wesnyka zelo, in eodem 
crisiensi, item similiter quasdam alias suas possessiones: Blynya, 
Hrasthye, Oresye, Zelcze, Podgradie, Gorycza, Iwsyncz, Gleboko, Hom, 
Obres, Chethertek, Sernowo, Oztrovochka zela, Zona, Kakolesycza, 

1 In instrumento a. 1483. 8. maji nominatur hic Georgius „frater gene- 
racionalis 44 Joannis Fraylihowych (Archiv. Reg. N. R. A. 649, 12.) 

2 A. 1483. 8. maji. Vuk despota „ misericordia et pietate motus — ca- 
stellum Gradycza — Johanni Fraylehowych usque vite sue exterminium 
more predii pro serviciis ejusdem possidere — consensit“ : ideo Fray- 
lehowych donationi Mathiae regis suum praebuit assensum (Ibid. 649, 
12 ). 
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Trybozyl, Serme, Bezthercz, Lethonya, Othok, Wokosewa zela, Pwztha 
Gradycza, Gozthya, Chygowcz, Kratheczko, Prewlaka, Schwchye, 
Prekolochye, Wzthylomye, Zredoy, Bwkowsko, Preloy, Rozohachecz, 
Also Bwdowsewo, Felsew Bwdowsewo, et Chernecz vocatas, in prescripto 
crisiensi et zagrabiensi comitatibus —, que videlicet possessiones 
alias condam dominorum de Thetbeos prefuissent, — Barbare consorti 
sue infra totam ejusdem vitarn" dedit et inscripsit. »Datum in fešto 
invencionis s. crucis Anno Dom. Millesimo quandringentesimo octua- 
gesimo secundo w . 

A tergo: boaobana . . na bgab ctgnb h thtbui€bhnb. 

Sigill . pend. Orig. tnembr. Ibid. 629 , 11. 

XIX. 1483. 8. Junii. 

„Bernaldinus filius cond. Pauli Herczegh de Zekchew" suo ac 
fratris sui Ladislai nomine fatetur: „quod —possessiones Thomycza, 
Bwkowye, Koprywna, Werba, Wranowcz, Wynkowacz, Breczkowcz, 
Podbrazdya, Felsew et Also Hrwschycza ac Myhynowcz, — ipsos certo 
juriš titulo concernentes aliasque per cond. — Gasparem, filium olim 
magnif. Johannis bani de Korogh, — Johanni BeryzIo, filio Beuedicti 
de Grabarya, ac condam Nicolao Desew et Martino, filiis ejusdem 
Benedicti, — pignoris titulo obligatas nuncque aput manus ejusdem 
Johannis Beryzlo habitas, — memorato Johanni Beryzlo — ac Fran- 
cisco ejusdem Johannis Beryzlo nec non Johanni et Nicolao prefati 
cond. Martini item Stephano ipsius Francisci de eadem Grabarya 
filiis ipsoruraque heredibus — pro illa sumpma pecuniarum, pro qua 
eedem possessiones per annotatum cond. Gasparem — ipsis reimpig- 
norate forent, ac insuper pro centum flor. puri auri — dedissent, 
vendidissent. Datum die dominico prox. ante festum b. Barnabe apost. 
Ann^ Dom. Millesimo quadringentesimo octuagesimo tercio“. 1 

Sigill. Orig. chart. Ibid . 57i, 4. 


1 Similis fassio pro iisdem personis a. 1483 celebrata de possessionibus: 
Mygalowcz, Hwalkowcz, Kochanowcz et Zalathnok (N. R. A. 604, 35); 
item: Owar et Thekygh. Hae duae posteriores possessiones nobilibus de 
Grabarya „per cond. Nicolaum Trewthwl filium Mykolo de Florencia — 
pignoris titulo" obligatae erant (N. R. A. 1558, 11). 

A. 1484 nobiles de Grabarya in dominium suarum diversarum posses- 
sionum introducuntur. Inter vicinos nominantur: Georg. Bekesy de 
Velyke, Mare. de Dedyna Reka, Demetr. Ban de Zdencz, Petr. de Pod- 
wynnya, Emeric. Therewk de Grabaria, Stephan. Gylethfify de Zthwpnok, 
Petr. de Gerenda, Nicol. Gleson de Wrathna, Andr. Chewethasy de 
Gnoynycza, Mich. de Berchyn, Georg. de Sthynnywcz, Stephan. de Pod- 
gorya, Georg. Sysak de Syskowcz, Petr. Dyakfy de Trepthwsa etc. (N. 
R. A. 555, 25; 571, 5; 604, 36 ; 630, 16). 
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XX. 1483. 

„Georgius filius cond. Petri Kwpsa de Orbowa ex — Clara filia 
cond. Gregorii filii Martini Zwlk de Zwlkowcz et — Katherina filia 
Stephani de Dedina Beka — ex Dorotbea filia cond. Ladislai filii 
dicti Gregorii filii Martini de eadem Zwlkowcz, in dominiutn — pos- 
sessionum — Zwlkowcz, Kamarycza, Kubynnyk, Chyglenyk et Petho- 
walcz —, in comitatu de Posega, statuuntur". Huic statutioni contra- 
dixit „Etnericus de Kamarycza, jobagio — Margarethe, socrus, ac 
Francisci filii egr. Johannis Beryzlo de Grabarya, generi, et dom. 
Katherine, filie ejusdem Margarethe consortis vero ejusdem Fran¬ 
cisci". 

In literis palatin. a. 1519. Orig. charl. lUd. 1558, 11. 


XXi. 1483. Budae. 

„Michaeli Orzagh palatino" a. 1483 „in personis egregiorum Johannis 
Beryzlo, filii condam Benedicti de Grabarya, et Francisci filii 
ejusdem Beryzlo u haec exposita fuerunt: Anno circiter 1450 »Ladis- 
laus filius Petri Cheh de Lewa —, missis et destinatis Petro de Pelcz 
et Georgio filio Georgii de Symony, tune castellanis castri sui New- 
nawara, — ad domum prefati quondam Benedicti de Grabarya — in 
possessione sua Brod vocata, in comitatu de Posega, — eandem domum 
penitus et in toto distrahi et in fluvium Zawe projici fecisset“. — 
„Datum Bude — Millesimo quadringentesimo octuagesimo tercio“. — 
Hane ob rem inquisitione demanđata „ Johannes filius prefati quondam 
Ladislai filii Petri Cheh de Lewa“ evocatus fuit. 

Orig. ehart. Ibid. 1035, 50. 

XXii. 1485. 19. Augusti. Viennae. 

Mathias rez Barbarae, Vuk despotae viduae, castellum Komogojna in- 

scribit. 

Commisio propria domini regis. 

Nos Mathias Dei gracia rex Hungarie, Bohemie etc. Memorie com- 
mendamus tenore presencium significantes quibus eipedit universis: 
Quod Nos, cum ad grata preelare fidelitatis obsequia fidelis Nostri 
illustris condam Wok despoti Kascie, Nobis et regno Nostro exhibita 
et impensa, debitum (ut decet) respeetum habentes, tum vero prop- 
ter certam disposicionem, quam Nos cum generosa domina Barbara, 
relieta prefati condam Wok despoti, de et super juribus snis, que in 
castro Berekzo et Kozthanycza vocatis vigore cujusdam fassionis et 
inscripcionis, quam scilicet idem quondam despotus eidem domine 
Barbare fecerat, habere pretendebat, fecimus, et potissimum, ne ipsa 
sub tectis cogatur morari alienis sicque magis opprimatur et afflicte 
major adđatur affliccio, castellum Nostrum Komogoyno vocatum, in 
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comitatu zagrabiensi habitum, simul cum universis oppidis, villis, posse s- 
sionibus 1 , — cum quibus prefatus condam despotus idem castellum tenuit, 
ac pariter cum cunctis suis utilitatibus et pertinenciis — memorate domine 
Barbare vita šibi comite dedimus, donavimus. — Datum in castro Nostro 
Viennensi feria seita prox. aute festum b. Stepbani regis Anno Dom. 
Millesimo quadringeutesimo octogesimo quinto, regnorum Nostrorum 
anno Hungarie etc. vigesimo octavo, Bohemie vero decimo septimo. 

A tergo: 0 baPrf.<v 8 a fffi tfma%a8PS %afipaa 0o* dbaonauD^. 

SigiU. Orig. membr . Ibid . N. E. A. 649 , 11. 

XXIII. 1486. 29. Julii. Viennae. 

Mathias rex castellum „Komogoyno“ una cum castello „Gradycza" 
et possessionibus sub Nr. XVII. nominatis Barbarae Vuk despotae 
viduae n suisque heredibus et posteritatibus universis" donat. „Datum 
in castro Nostro Viennensi sabbato prox. post festum b. Jacobi apost. 
Anno Dom. Millesimo quadringentesimo octuagesimo sexto. 2 

A tergo: uhaPiK'vanPiK pffi tama^aapa. 

Sigill . Orig. membr. Ibid. N. E. A. 649 , 13. 

1 In transsumpto ad preces „Barbare consortis Francisci Berizlo de Gra¬ 
bama, bani de Jaycza, a. 1499 — a Stephano nato Donati de Bradna, 
clerico zagrab. diecesis, sacra imperiali auctoritate notario publico" facto, 
hoc sequitur: „videlicet Gradyza, Ozelzko, Brebrownycza , Grandya, 
Oresya ac porciones — in Zelcze et Ztremena" (N. R. A. 649, 19). 

2 Mathias rex omnes „lites et causas" circa donata castella in favorem 
Barbarae in se suosque successores assummit a. 1486. 29. Julii (N. R 
A. 648, 4). A tergo: OdA fuffi^ps 4P8P* tama%a8Pa 8 p* 

%>BrfiIJb8fi9. 

A. 1486 Barbara in donata castella introducitur. Vicini nominantur : 
Johan. Lowasky de Also Zwynnycza, Nicol. Bogawchych de Petryna in 
persona abbatis de Thopozka, Georg. Plawichewzky, Georg. de Strysich, 
Johan. Dezkowych in sua et magnif. Petri de Zrynio" persona etc. (N. 
R. A. 649, 13). A tergo : SDUiKUDftUJ tamafeasps 8 %BffiUh8QS. 

A. 1494. 11. Januarii. Johannes Fraylehowych de Komogoynoa lite 
cum Barbara habita „et in presencia regni Sclavonie bani ventilata ac 
tandem per eundem banum in curiam regiam — transmissa" decedit do- 
nationique Mathiae regis „suum consensum benivolum" praebet: ideo 
castellum Gradyza Barbara annuente ,more predii* porro qnoque retinet 
(N. R. A. 649,15). A tergo: oiiffiiHianflifcPffi m*bP8 soDifiPSUJ (j)bifi8... 

A. 1497. „Georgius filius cond. Johannis Fraylehowych de Gradyza a 
suo et fratrum suorum nomine idem facit (N. R. A. 649, 16). A tergo : 
onibd&aanibP^ npsbnpaonffi. 

A. 1499. „Frayleowych, predialis — Barbare consortis Francisci 
Beryzlo, — bani de Jaycza —, et consequenter ejusdem Francisci, se 
una cum castello Gradyza et possessione Brebrownycza" — dići oni 
Joannis Corvini subjecit, quapropter hic a Vladislao rege monetur (N. 
R. A. 1559, 99). 
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XXIV. 1486. 

„Albertus Walterstorff, capitaaeus castri Medweđ et come3 campi 
zagrabiensis ultra Zawam ia pertineaciis ejusdem castri, ac Mathias 
de inferiore Lompaycza, comes terrestris ejusdem campi*, suos mit- 
tunt homines, ut „Stephanus Berizlawlych de WrhReka, nunc castel- 
lanus ia castello Lukavecz*, introducatur ia possesioaem Balbcha — 
ioter duos fluvios, videlicet Kozaycza et liowenak“, — a filiabus 
Blasii de dicta Balbcha emptam. — »Anno Dom. Millesimo qaa- 
driageatesimo octuagesimo sexto. u 

Sigilla duo pend. Orig . membr. Ibid. N. B. A. 134, 19. 

XXV. 1487. 29. Martii. 

Lucas filius coad. Petri literati de Mala Mlaka „unam cariam sea 
sessiooem ia Mala Mlaka — aobili Stephaao Berizlawych de Werh Reka 
— pigoore obligavit. — Datum feria quiata prox. post festum ao- 
nuaciacioais gloriosiss. Virginis Marie Aauo Dom. Millesimo qua- 
driageatesimo octuagesimo septimo.* 

Sigil. Orig. chart. Ibid. N. B. A. 137, 11. 

XXVI. 1490. 4. Aprilis. Viennae. 

Mathias rex Stephaao Beryzlawych possessioaes „Bapcza et Bwsa- 
wyth a ia comitatu zagrab., „ia quarum pacifico domiaio idem proge- 
nitores suos ab aatiquo perstitisse seque persistere asserit eciam de 
preseuti, item totum et omue jus — regium — nove douaciouis ti¬ 
tulo* dedit. „Datum Wieuae ia domiaica ramis palmarum Aaao Dom. 
Millesimo quadriogeutesimo aooagesimo. ul 

Sigill. Orig. chart. Ibid. N. R. A. 138. 8. • 

A. 1500. 14. Februarii. Vladislaus rex superiores auui 1494 et 1497 
literas approbat (N. R. A. 571, 11). 

A. 1500. 14. Februarii. Vladislaus rex Barbarae, ,,Wok Rascie de¬ 
spote relicte, nunc vero conso rti Francisci Beryzlo de Graborya, bani 
castri de Jaycza, suisque here dibuset posteritatibus* — superius nominata 
castella et possessiones, „in quorum pacifico dominio eadem Barbara partim 
ex donacione — Mathie regis —, partim vero ex fassione nobilis 
condam Johannis Fraylehowych et Georgii filii ejusdem* perstitit, item 
„jus Nostrum regium — nove donacionis titulo* dedit (N. R. A. 571, 
5). Statutio celebrata coram vicinis et commetaneis „signanter nobilibus 
Jacobo, castellano de Pazthwsy, in persona magnifici Nicolai de Zrynyo, 
Nic. de Plawychewcz, Paulo de Sprechky, Simeone Bosnyak de Koztha- 
nycza in persona illustris domini Johannis dezpothy de Kwpynyk, 
Wkomyo de Pethrynya in persona — capituli ecclesie zagrab. — “ (N. 
R. A. 571, 3). A tergo: iBifcifiiitt oo(Hiittab8fiffi[ii]ffc Zih ^amavbasFa 8 
Ffh 'hhihuhsnm. 

1 Statutio ejusdem Stephani Beryzlawych in possess. ,,Bapcha f< et ,,Bw- 
sowcz“ a. 1490 celebrata (N. R. A. 136, 5; 138, 10). 
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XXVII. 1491. 22. Augusti. 

Nicolaus de Bwcha, canonicus zagrabiensis, nomine „Jobannis 
Bewenywd“ de Zkrad ac Thome et Nicolaifratrumsuorumpatruelium — 
per modum „protestacionis et inhibicionis" coram capitulo zagra- 
biensi edixit: „Quod serenissiraus princeps quondam dominus Ma- 
thias — rex — eundem Johannem Bewenywd in judicio generali Za- 
grabie videlicet circa festum purificacionis beate Marie virginis no- 
vissime celebrato, nullis demeritis suis exigentibus, captivari et vin- 
culari captumque et vinculatum tamdiu in carceribus conservari fe- 
cisset, donec et quousque ab eodem Johane Bewenywd castrum ejus- 
dem Kozthanycza vocatum, in comitatu zagrabiensi habitum, extor- 
sisset et abstulisset, quod postea nove donacionis titulo quondam 
Wok dezpotho Rascie, ac tandem post decessura ejusdem dez- 
pothy Georgio et Jowan similiter dezpothis donasset. — Datum feria 
secunda in octava assumpcionis Virginis gloriosissirae. Anno Domini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo prirao. a 

Sigitt. Orig. chart. Ibid . JV. R. A. 1558, 62 , 


XXVIII. 1491. 18. Octobris. 

„Nicolaus Mladenchych et Stephanus Beryzlawych de Werh Reka — 
sese mutuo iu fratres adoptivos et condivisionales universoruraque bo- 
norum ipsorum tam mobilium quam immobilium, presencium et fu- 
turorum, acquisitorum et acquirendorumparticipes u assummunt, „eadem- 
que bona — vita šibi comite absque subterfugio et renitencia aliquali 
invicem participare* promittunt. „Datum in fešto b. Luče evang. 
Anno Dom. Millesimo quadringentesimo nonagesimo primo.* 

Sigill. Orig. chart . Ibid . N. R. A. 136 , 36. 


XXIX. 1492. 22. Augusti. 

„Johannes Bewe ny wd de Zkrad ac Thomas et Nicolaus, fratres pa- 
trueles ejusdem, — castrum ipsorum Kozthanycza simul cum oppido 
similiter Kozthanycza appellato — ac villis, possesionibus — videlicet 
Dobryno, Polanycza, Gergin, alter Gergin, Gorycza, Monychy, Erth, 
Rakythowecz, Nowaky, Brebrokowa zeia, Bwkowye, Lazy, et alteri Lazy, 
Zamlachye, Podwranye, Lyzkowecz, Brezye, Podwersje, Dolacz, Wer- 
howcze, Horesye, Lypye, Bobowacz, Poddabal, Thawya, Bezdye, Cern- 
cha zela, Sthermina, Scleschewye et Therche.— Ladislao de Eger- 
wara, regnorum Dalmacie, Croacie et Sclavonie bano, ac Stephano 
filio ejusdem pro octo millibus fiorenorum auri* vendiderunt. „Da¬ 
tum feria quarta in octava fešti assumpcionis Virginis gloriose Anno 
Domini Millesimo quadringentesimo nonagesimo secilndo. a 

Sigill. pend. Orig. m^mbr. Ibid. N. R. A. 644 7 21. 
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XXX. 1492. 24. Augusti. 

„Margaretha, filia condam Marci Ztbrelecz nuncupati de Lwsye 
alias de Cheh, — porciones suas possessionarias in dicta possessione 
Cheh, — que olim dicti quondam Marci Zthrelecz — prefuissent, ac 
tandem post decessum ejusdem ad ipsam — pleno jure condescendis- 
sent, — Stephano Beryzlawych de Werh Reka et Nicolao 
Mladenchych de Wranoztbacz pro centum florenis auri puri* vendidit. 
„Datum feria sexta in fešto b. Bartholomei apostoli. Anno Domini 
millesirao quadringentesimo nonagesimo secundo.“ 

Sigill. pend. Orig. membr. Ibid. N. R. A. 138 7 3. 

XXXI. 1492. 3. Septembris. In Lukavec. 

Stephanus n Berizlawlych de Werh Reka et Nicolaus Mla- 
denchych* portionem possessionariam in „Lusan* emunt. „Thomas 
de Peker Zerdael, castellanus in Lukavecz et comes campi zagra- 
biensis, et Paulus dictus Maychnych de Inferiore Lomppnycza, comes 
terrestris ejusdem campi*, suos mittunt homines statutionis perfeci- 
endae causa. „Datum feria secunda prox. ante festum nativitatis beate 
Virginis Anno Dom. Miilesimo quadringentesimo nonagesimo secundo.* 1 

Sigilla duo pend. Orig. membr. Ibid. N. R. A. 138 , 4. 

XXXII. 1493. 21. Novembris. 

„Nicolaus Mihalewych de Odra Zenth Gergh* Stephanum Beryzla- 
wych adoptat. „Senciens se jam senio preventum ac heredibus ma- 
sculini sexus, in quos scilicet bona sua possessionaria post mortem 
suam condescenderent, destitutum, non babensque in quem hujusmodi 
bona sua reflecteret et se inclinaret, potissimum cum jam senio pre- 
ventus propter heredum viriumque defectum de porcionibus suis pos- 
sessionariis infrascriptis bellare et alia servicia consveta exercere non 
posset et nec valeret, spem tamen firmam et fiduciam perfectam in 
Stephano Beryzlawych appellato de Werh Reka, nunc castel- 

1 De eadem re agunt literae: N. R. A. 137, 9; 137, 2: quae posteriores, 
a. 1494 datae, a tergo babent: dbgeou Fin ODSPajbBifciJfa aob minb- 
%>8un3 Fin minbiffliuanna odb%9. 

A. 1494 Stephanus Berizlawich et Nicolaus Mladonchicb in dominium 
bonorum Kis Mlaka donationis reg. titulo introducuntur (Arch. zagrab. 
capit.: B. 558, 28). 

A. 1495. 4. Martii in castro Gywla JohannesCorvinus — dux 
— et — banus, attentis meritis fidelium suorum Stephani Beryzlawycb 
et Nicolai Mladenchych „fassioni, qua mediante certas possessiones seu 
porciones possession. in Lwse, Markosew werh et Chehy — a Marga- 
retha filia cond. Marka Zthrelcza“ emerunt, suum „benivolum dedit et 
prebuit consensum" (N. R. A. 136, 33. et Archiv. zagrab. capit.: B. 
554, 28). 
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lano de Lwkawecz, haberet, — jam fatum Stephanum Beryzlawych in 
filium suum adoptivum a assummit B sibique directam et equalem medie- 
tatem totalium porcionum suarum possessiooariarum iu possessionibus 
Odra Zenth Oergh predicta, Lwchyluycza et Mersewcz, — in comi- 
tatu zagrabiensi," dat, *reliquam vero directam et equalem medieta- 
tem Barbare filie sue“ relinquit, „hoc tamen expresso: quod si tempo- 
rum in successu prefatam Barbaram — absque heredum solacio ab 
hac luče decedere contingeiet, extunc et reliqua medietas — ad me- 
moratum Stephanum Beryzlawych heredesque et posteritates suos 
universos — devolvi condescendique et reflecti possit et valeat. — 
Datum feria quinta proxima ante festum b. Cecilie virginis. Anno 
Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo tercio.“ 

Sigill. pendi Orig. membr. Ibid . N. R . A . 138 , 5. 

XXXIII. 1493. 

Inquisitio propter varias violentias a Vladislao rege ordinata. 

„Exponitur Nostre Majestati in personis Ladislai de Gereb, episcopi 
ecclesie Albensis Transylvan., ac magnifici Petri similiter Gereb de 
Yyngarth: Quomodo in anno Domini Millesimo quadringentesimo 
nonagesimo transacto Johannes Kyshorwath da Hlapchych, Laurencius 
Banfy de Gara, Franciscus et Johannes Beryzlo de Graborya, 
assumptis secum David de Dorabo, Petro Amprolich (?), Georgio de 
Ztrezenikye et Wok Nyakowych cum ceteris familiaribus magnifici 
Bartholomei prioris Aurane, armatis et potenciariis manibus 
ac apparatibus et ingeniis bellicis, more hostili ad oppidum ipsorum 
exponencium Iwanka zenth Giergh vocatum, in comitatu de Valko adja- 
cens castellumque ibidem habitum, ipsumque castellum expugnari fe- 
cissent, ibique ex hominibus et familiaribus eorundem diris verberibus 
et vulneribus affecissent, alios vero quam plures neće miserabili inter- 
emissent, ipsumque oppidum universis rebus et bonis expoliari et de- 
predari fecissent, nonnullos eciam ex eorum jobagionibus captivassent 
et pactative pro magna pecunia omisissent, in ipso quoque oppido 
quamplures domos igne succendi et coraburi fecissent, — in quibus 
premissis eisdem exponentibus tria millia flor. auri dampna intulissent, 
potencia mediante. Preterea hijs non contenti tribus diebus elapsis 
iidem Johannes Kyshorwath et Laurencius Banfy et ceteri eorum 
complices assumptis secum Michaele Pechkey et ceteris suis amicis 
et complicibus ad oppidum ipsorum exponencium Zombathel vocatum 
et castellum ibidem situatum, in comitatu de Baranya adjacens, ibique 
plurimos ex eorum populis et jobagionibus ac familiaribus neće mise¬ 
rabili interemissent. — Demum circa festum beati regis Stephani 
tune elapsum memorati Johannes Kyshorwath, Laurencius Banfy, 
Franciscus et Johannes Beryzlo, Michael Pethkey et Wok, una cum 
prenominatis eorum complicibus ad oppidum eorundem exponencium 
Athya vocatum et castellum ibidem habitum, ipsoque impugnato more 
hostili cum ingeniis bellicis idem oppidum depredassent et desolassent 
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atque ex jobagionibus et familiaribus ipsorum ultra quadraginta per- 
sonas neće raiserabili interemissent, honestas eciam mnlieres diris 
verberibus et vulneribus affectas omnibus rebus et vestimentis expo- 
liassent, et insuper portas et ostia claustri fratrum minorum beati 
Francisci in ipso oppido habiti confregissent, et multos populos 
et jobagiones eorum in ipso claustro oceidissent et vulneribus affe- 
cissent, ultimo vero dictum oppidum igne succendi et concremari 
fecissent, — in quibus eisdem exponentibus plus quam decem 
raillia flor. auri dampna irrogassent. — Item hijs non contenti iidem 
Johanues Kyshorwath, Franciscus et Johannes Berizlo et Georgius 
despptus, assumptis secum antefatis David de Dombo, Elcz wayda, 
Petro Aropwlich et ceteris prenominatis eorum complicibus modo 
sitnili cum ingeniis bellicis et bombardis ad oppidum et castel- 
lum ipsorum exponencium Ezek vocatum, in comitatu de Valko habita, 
ibique ipsum castellum impugnando multos ex eorum hominibus et 
familiaribus interemissent. — Datum Bude feria secunda prox. post 
festum nativitatis beate Mari 3 virginis anno Domini Millesimo quad- 
ringentesimo nonagesimo tercio.“ In inquisitione „in fešto beati Mathei 
apost. et evang. — et die sequenti in dictis comitatibus, in de 
Valko et de Baranya a , peracta, omnia liaec probata fuisse Vladislaum 
regem conventus monasterii Pechv&radiensis „sexto die diei execucionis 
prenotate, anno Domini supra dicto“ edocet. 

Ibid. Transsum. doc. mixt. 430 . 

XXXIV. 1494. 

Stephanus BerizlawichdeVerhRekaet Nicolaus Mladenchich 
,,ut actores —, Petrus Domagowych in sua et in personis fratrum 
suorum generacionalium —, ut in causam attractus“, in sua lite 
„disposicionem, ordinacionem et composicionem sex proborum virorum, 
pacem parciura zelancium, per ipsas partes ad hoc eligendorum u 
assumunt. 1 

In literis capituli zagrab. a. 1495 . Sigill. Orig. chart. Ibid. N. B. 
A. 136 , 20. 

XXXV. 1495. 

Terapore „điete sive congregacionis generalis — in civitate Budensi 
— celebrate w homines regii in lite Clarae, sororis quond. Stephani de 
Rozgon et consortis Ladislai de Egerwara, contra Franciscum Beryzlo 
de Grabarya, „anobilibuscomitatusdePosega, ad ipsam 
congregacionem confiuentibus“ intellexerunt: „quod — Franciscus Be- 
ryzlo de Grabaria — oppidum Thomicza —, alias — eidem exponenti 


1 „Nicolaus Zekel et Georgius de Schitario, castellani in Lukawecz et co- 
mites campi zagrabiensis, ac Thomas de Mlaka, comes terrestris campi 
predicti“ a. 1494 in eadem lite agunt, ansam iis dante Stephano „Beri- 
zlawlicz de Lusan" (N. R. A. 137, 13). 
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— adjudicatum — pro se ipso occupasset. — Datum Bude — Anno 
Dom. Millesimo quadringentesimo nonagesimo quinto. a 

Orig . chart. lbid . N. R. A. 1559 , 24 . 


XXXVI. 1496. 25. Octobris. Zagrabiae. 

Joannes Corvinus possessiones Stephani Berislavić et Nicolai Mladenčić 
a jurisdictione castri Medved et castelli Lukavec eximit. 

Nos Johannes Corvinus, Oppavie Lipthovieque dux, nec non regnorum 
Croacie et Slavonie banus etc., significamus tenore presencium quibus 
expedit universis. Quod nos possessiones porcionesque et jura posses- 
sionaria Babchw, Bwssewche, Nowak, Markwssew werh, Lwssye, 
Chehy, Ordre, Bwzyn et Lucheniche vocatas, in comitatu zagrabiensi 
habitas et existentes, Stephanum Beryzlawych et Nicolaum Mladen- 
chych, fideles nostros dilectos, partim serenissimi quondam principis 
domini Mathie — Regis —, partim vero nostre donacionum et emp- 
cionis titulis — concernentes et tangentes, ab omni onere jugoque 
et jurisdiccione castri Nostri Medwe et castelli Lwkawecz sequestrando 
pro eisdem — eorumque heredibus et posteritatibus universis duximus 
eiimendas, — nullum jus nullamque juriš ac dominii proprietatem 
Nobis aut heredibus Nostris — reservando. — Datum in civitate 
Nostra Montisgrecensi feria tercia proxima ante festum b. De- 
metrii martiris Anno Dom. Millesimo quadringentesimo nonagesimo 
sexto. 

Johannes Corvinus dux, manu propria. 

Sigill. Orig. chart . lbid. N. R. A . 136 , 34. 


XXXVII. 1497. 17. Maji in Krupa. 

Joannes Corvinus , dux et banus , Stephanum Berislavić in protectionem 
et specialem tutelam suscipit. 

Nos Johannes Corvinus, Oppavie Lypthovieque dux ac regnorum 
Dalmacie, Croacie et Sclavonie banus, vobis egregiis Baltasario de 
Alap et Marchynkony, vicebanis Nostris regni Sclavonie, salutera... 
Quia Nos nobilem Stephanum Byryzlawych iz Werhowych tam in 
persona, quam in rebus et singulis possessionibus suis in comitatu 
zagrabiensi existentibus et habitis, in Nostrara proteccionem et tu¬ 
telam specialem accepimus, quia quemadmodum ceteros nobiles regni- 
colarum, ita et ipsum contra quoslibet impetitores et ipsius turba- 
tores protegere et defendere volumus: ideo committimus et vobis 
firmiter mandamus ... a modo deinceps prefatum Stephanum Byry- 
zlawych contra quoslibet impetitores et turbatores .... signanter contra 
capitaneos, tam presentes quam futuros, Nostra in persona, vobis 
in hac parte attributa, semper protegere debeatis — Datum in 

* 
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Crwppa feria quarta proxima post festum penthecostes Anno Dom. 
1497 1 

Johannes Corvinus dux manu propria. 

Sigill. Orig. chart. Ibid . N. R. A. 136, 6. 

XXXVIII. 1497. 20. Octobris. Budae. 

Vladislaus rex „Johannem et Nicolaum Bewenywd de Zkrad — 
ab omnibus illis oneribus et serviciis, que iidem racione predii ipso- 
rum Oztrosyn vocati, ad prioratum Aura ne pertinentis, — prio- 
ribus — subire etfacere deberent", eximit. „Bude feria sextaproxima 
ante festum undecim mille virginum Anno Domini Millesimo quad- 
ringentesimo nonagesimo septimo". 2 3 

Transsum. A. 1499 in archivio zagrab. capit.-. B. 406 , 21. 

XXXIX. 1497. 

„Cristophorus Kozthybol de Cheh — porcionem suam possessiona- 
riam in prefata Cheh et comitatu zagrabiensi existentem — Ste- 
phano Beryzlawych de Werh Reka et Nicolao Mlađenchych 
deZdrawnyan pro sexaginta florenis auri puri" vendidit. „Datum feria 
quinta proxima post festum b. Ambrosii episcopi et doctoris. Anno 
Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo septimo". 

Sigill. pend. Orig. membr. Ibid . N. R. A. 138 t 2. 

XL. 1498. 27. Januarii. 

„Matheus de Adoryan — castellum suum Maykocz —. in comitatu 
crisiensi — Francisco Beryzlo pro mille et ducentis fl. auri 
puri" vendit. „Datum sabbatho prox. post festum conversionis b. Pauli 
Apost. Anno Dom. Millesimo quadringentesimo nonagesimo octavo. w3 

Orig. chart. Ibid. N. R. A. 648 , 11. 


1 Literis 1499. 14. Junii „Byhyczii“ datis „Beatrix conthoralis illustris 
domini domini Johannis Corvini — ducis ac bani — Stephanum Bery- 
zlowych heredesque suos w — insuam „proteccionemettutelamspecialem" 
suscipit. N. R. A. 136, 27. 

2 A. 1504. Joannes Bornemisza donatione Vladislai regis ob defectum 
seminis Joannis et Nicolai Bewenywd in dominium castri Zkrad et 
castelli Oztrosyn introducitur. (Archiv. zagrab. capit.: B. 120, 6). 

3 „Matheus de Adoryan, frater reverendissimi Collocensis" jam 22. octobris 
1497 Francisco BeryzIo promiserat: ,,quatinus statim postquam ascen- 
demus Budam, ubi omnia nostra priviiegia et jura causa tucioris conser- 
vacionis reposita tenemus, — omnia priviiegia et jura castelli nostri 
Maykocz — ad manus vestras dabimus." (N. R. A. 648, 11). 
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XLI. 1498. 20. Maji. In Lukavec. 

Johannes Corvinus, duxet banus, omnes et singulos provocat, ut nobi- 
libus de Werhryka de genere Subranych in suis literalibus instrumentis 
perquirendis opem praestent. „Dicitur Nobis pro parte et impersona 
nobilium Stepbani Beryzlawycz, Syraonis Lwkachycz, Nicolai et Mathie 
Klarycz, Johannis Wladawych, Iwath Jwrchynycz, Georgii Myhalycz 
de Werhyka de genere Subranycz, fratrumque et consangui- 
neorum ipsorum condivisionalium personis: qualiter superioribus annis 
quidam Paulus nec non Georgius Chwbrethycz, fratres predictorum 
nobilium condivisionales, certas literas juraque possessionaria ab 
eisdem quoquo modo receperant tenenda; nunc autem defunctis pre- 
dicto Paulo et Georgio literalia illa instrumenta et jura possessionaria 
supra dicti nobiles, ubi inveniri possent, super bonam victimam reha- 
bere vellent, — pro quibus quidem literalibus instrumentis perquirendis 
supra dicti nobiles deputarunt in personis ipsorum hos: nobilem 
Stephanum Beryzlawych et religiosum fratrem Michaelem ordinis 
sancti Francisci de observancia, de genere Chwbranycz, — pro quibus 
rogamus amicicias vestras. — Datum in častio Nostro Lwkawecz in 
dominica rogacionum Anno Domini millesimo quadringentesimo nona- 
gesimo octavo a . 

Sigill. Orig. chart. Ibid. N. E. A. 136 , 37. 

XLII. 1498. 28. Maji. Budae. 

Vladislaus rez Franciscum Berislav et conjugem ejus Barbaram in 
gratiam recipit . 

Nos Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc., memorie 
commendamus tenore presencium significantes quibus expedit universis: 
Quod quamvis Nos superioribus temporibus contra fidelem Nostrum 
egregium Franciscum Berizlo de Grabarya et generosam dominam 
Barbaram, consortem ejusdem, propter plurimas querelas, que coram 
Nobis per regnicolas Nostros contra et adversus ipsos frequenter 
deponebantur, gravem animum conceperamus, proptereaque idem 
Franciscus Berizlo et domina consors sua, metu perculsi, ut se et 
capita sua a periculo, in quo illa posita videbantur, tutari et salvare 
possent, usque ad castra et municiones ipsorum, quas infra fluvium 
Zawy habent, sese personaliter transtulerant, et ad majestatem curi- 
amque Nostram venire non audebant, tamenque i psi Franciscus cum 
domina consorte sua, impetrata medio tempore a Nobis et per nuncios 
suos et per interpositas personas potestate Majestatem Nostram acce- 
dendi et se super premissis expurgandi, idem Franciscus Nostram 
veniendo in presenciam se super hujusmodi querelis suficienter excu- 
savit et se ac dominam consortem suam multis probabilibus docu- 
mentis penitus immunes esse docuit et demonstravit Nobisque et sacre 
corone deinceps quoque fideliter servire promisit. Eam ob rem Nos 
attendendo sufficientem eorum excusacionem, considerando eciam fidelia 
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illa servicia, que non modo ipse Franciscus Berizlo et dicta domina 
consors sua, sed eciam, que progenitores et predecessores eorum Nobis, 
gacre corone et huic regno constantissime exhibuerunt, omnem indigna- 
cionem Nostram et gravem animum, quem, ut prefertur, ex hujusmodi 
querelis contra ipsos Franciscum et consortem suam conceperamus, 
ab ©odem et domina consorte sua removimus et eosdem in Nostram 
graciam et benivolenciara recepimus. Et ob id omnes eciam literas 
Nostras donacionales et alias fassionales, sentencionales ac ommissio- 
nales, atque eciam juramentales et causales quascunque, si que sub 
quacunque forma verborum contra ipsos Franciscum Berizlo et do- 
minam consortem suam per quoscunque et coram quibuscunque judi- 
cibus, capitulis, conventibus, medio tempore, hoc est a die, quo Nostra 
indignacione territus ad curiam Nostram regiam pro defensione cause 
sue vel domine consortis sue venire et in juđiciis regni Nostri com- 
parere formidavit, tam super factis jurium possessionariorum, quam 
eciam aliorum quorumcunque negociorum confectas et emanatas, de 
plenitudine Nostre regie potestatis et gracia speciali, ac de consilio 
et matura deliberacione dictorum prelatorum et baronum hujus regni 
annullandas duximus et cassandas presencium per vigorem. Quocirca 
vobis, fidelibus Nostris, reverendo in Christo patri, domino Dominico, 
episcopo ecclesie waradieusis ac per/sonalis presencie Nostre locumte- 
neuti, nec non spectabili ac magnificis Stephano de Zapolya, comiti 
perpetuo Scepusiensi et regni Nostri Hungarie palatino, nec non Petro 
Gereb de Wyngarth, judici curie Nostre, vestrisque in judicatu vice- 
gerentibus, item banis vel vicebanis regni Nostri Sclavonie, ac egre- 
giis magistris prothonotariis curie et sedis Nostr.e regie assessoribus, 
cunctis eciam aliis regni Nostri judicibus et justiciariis, ecclesiasticis 
videlicet et secularibus, presentibus et futuris, presencium noticiam 
habituris, serie presencium strictissime precipiendo mandamus, quatinus 
a modo in posterum prefatum Franciscum Berizlo et dominam con¬ 
sortem ejusdem heređesque eorundem racione premissorum, vigoribus 
prescriptarum literarum contra ipsos a tempore pretacto premissa ex 
causa sub quacunque forma verborum emanatarum, ad nullius instan- 
ciam judicare vel vero stare judicatui compellere, aut ipsos vel eorum 
alterum in personis, possessionibus rebusque et bonis ipsorum qui- 
busvis impedire, turbare, inquietare seu quoyis modo dampnificare 
nusquam et nequaquam presumat.... Datum Bude feria secunda 
proxima post festum beati Urbani pape. Anno Domini millesimo quad- 
ringentesimo nonagesimo octavo. 

In instrumento A. 1501 . in archivio regni N. R. A. 648 , 7. 

XLIII. 1498. 21. Junii. 

Johannes Corvinus, dux et banus, „nobiles Paulum Busanych et 
Stephanum Berizlavich —• super resignacione castri Medwe cum 
castellis Eokonok et Lukawcz —, per eos hactenus fideliter conser- 
vatis, — quittos per omnia" reddit. „Datum feria quinta proxima 
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ante festum b. Johannis Bapt Anno Dom. Millesimo quadringentesimo 
nonagesimo octavo*. 

Sigill. Orig. chart . Ibid. N. R. A. 136, 3. 

XLIV. 1498. 6. Decembris. Budae. 

Vladislaus rex „castrum Owar ac oppidum similiter Owar, uec non 
possessiones Thekycb, Boroschyaa, Zlobodnycza, Hrwssewa, Rwschycza t 
Mygalowcz, Hwalkowcz, Kochanovvcz, Thomyeza, Bwkowya, Warba, 
Pobrazgye, Kopprywua et Wranowcz, — in comitatu de Posega —, 
Francisco Beryzlo de 6raborya ac Jobauui et Nicolao, filiis 
condam Martini similiter Beryzlo, fratribus videlicet suis patruelibus, 
— item totum et omne jus — regium — nove donacionis titulo** 
donat. „Datum Bude in fešto b. Nicolai ep. et coufess. Anno Dom. 
Millesimo quadringentesimo nonagesimo octavo*. 1 

Sigillum. Orig. mernbr. Ibid. N. R . A. 555, 20. 

XLV. 1499. 6. Maji. Budae. 

Statutorium Vladislai regis mandatum pro „Francisco Beryzlo 
de Graborya, bano de Jaycza u , cui idem rex „totales porciones 
possessionarias in possessionibus Thardafalvva, Andrasfalwa et Doman, 
in comitatu de Walko, Blasii de eadem Thardafalwa, .... que ex 
eo, quod idem Blasius cuin quodam Gregorio de Petherfalwa in sede 
comitatus de Walko ad rixas et jurgia deveniens, maleficia ejusdem 
Gregorii eidem Blasio diu et aperte cognita per multa tempora celasse 
et occultasse, et ob hoc per uuiversitatem nobilium dicti comitatus de 
Walko tanquam celator hujusmodi maleliciorum in sede judiciaria 
ejusdem comitatus proscriptus et extradatus esse dicitur, ad Nos, 
cousequenterque collacionem Nostram regiam — devolute esse perhi- 
bentur u , donavit. „Datum Bude feria secunda proxima ante festum 
ascensionis Domini Anno Ejusdem Millesimo quadringentesimo nona¬ 
gesimo nono**. Statutio A. 1500 celebrata, protestatione interposita. 

Orig. chart. Ibid . N. R. A. 1560 } 3. 

XLVI. 1501. Crisii. 

„Johannes Corvinus, Oppavie et Liptovie dux ac regnorum Dal- 
uiacie, Croacie et Sclavouie bauus, — in octavis fešti epiphaniarum 
Domini (1521) uua cum vicebanis, magistris prothonotariis, judlium 


1 Statutio a. 1499 peracta. Vicini nominantur: „Bartliol. Ztbaryakowych 
de Egydowcz, Paul. deak de Lukach, Pet. Chawlakowych de eadem, 
Ladisl. Bagolych de Zalathnak, Georg. Cliwecliygli de Gnoyuycza, Blas 
de Berchyn, Radan, Paul. de Orelieycz et Petr. deak de Kyspaka, nobiles 
item Ozthoya de Dakowacz, jobagio Radan, Georg. de Podwynya, jobagio 
Ladislai de eadem — 
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et regni nobilibus, juratis scilicet Nostris assessoribus, in sede Nostra 
judiciaria coDstitutis, in causa „egregii Balthasar de Bacchian* contra 
„Barbaram alias relictam quondam Wk dezpothi, nunc vero con- 
sortem egregii Francisci Berizlo de Grabarva, — racione 
occupacionis certorum jobagionum in pertinenciis Thythesewyna adja- 
cencium" judicat. 

Idem banus „Crisii vigesimo quinto die octavarum fešti b. Jacobi 
apostoli — Anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo 
quinto a eadem in causa has dedit liteias transmissionales: „Cum a 
in dicta causa »hic in regno Sclavonie in sede crisiensi mota ac per 
communem inquisicionem attestacionemque vicinorum et commeta- 
neorum ac nobilium comprovincialiuin terminata u Barbara „respon- 
sionem nobilis Emerici de Reahe, legitimi sui procuratoris, tempore 
discussionis cause prenotate, sed et communis inquisicionis ante dicte, 
tanquam absque voluntate et informacione dicte domine factam — 
revocasset, et de onere hujusmođi revocacionis Nobis tanquam judici 
satisfecit, porcionem eciam partis adverse, scilicet Balthasar aute dicti, 
corain Nobis deponere, causa in eadem de novo respondere et novam 
responsionem facere voluisset: — Nicolaus Orros de Orrossowcz, — 
in persona memorati Balthasar allegavit eo modo: Quomodo prenomi- 
nata domina Barbara causa in premissa procuratorem suum revocare 
minime posset, pro eo videlicet, quia jam ipsa causa vigore attesta- 
cionis vicinorum et commetaneorum nobiliumque comprovincialium 
flnaliter terminata ac per capitulum ecclesie chasmensis dicto Bal¬ 
thasar de Bacchian vigore certe adjudicacionis restatuta fuisset, in 
cujus eciam pacifico dominio prefatus Balthasar, de Bacchian per certos 
dies extitisset, tanđemque prefata domina Barbara, relicta condam 
Wok dezpothi, eundem Balthasar, actorem, de dominyo ejusdem posses- 
sionis indebite exclusisset et eandem possessionem minus justo a 
prefato actore pro se ipsa reoccupari fecisset, — ob quam quidem 
occupacionem prefatus Balthasar ipsam dominam Barbaram de novo 
Nostram in presenciam evocari fecisset in sedem crisiensem. In cujus 
contrarium Nicolaus de Peschenyk, legitimus procurator anotate do¬ 
mine Barbare, subjunxit in hunc modum: Quod prelibata domina 
Barbara premissam responsionem predicti sui procuratoris — juxta 
hujusregniconsuetudinem revocare et superinde novam respon¬ 
sionem facere posset et valeret, et in eo causam premissam in curiam 
regiam judicisque curie ejusdem in presenciam per Nos transmitti 
postulavit. Unde Nos consvetudine et libertate hujus regni Sclavonie 
requirente deliberacionem premissorum in dictam curiam regiam — 
ad octavas fešti b. Michaelis archangeli nunc venturi — duximus 
transmittendam, coinittendo partibus ut seriem hujusmođi delibera- 
cionis in literis dicti judicis curie regie ad octavas epiphaniarum 
Domini nunc venturarum reportare debeant et teneantur in sedem 
crisiensem. Presentes autem sigillis egregiorum Bernaldi de Thwrocz 
et Johannis de Gywla, vicebanorum et comitum Nostrorum crisiensium, 
fecimus consignari a . 
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His transmissioDalibus literis in curia regia coram Petro Gereb de 
Wyngarth, jadiee ejusdem curiae, „in octavis fešti b. Georgii — 
Anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesirao sexto a productis, 
procurator Nicolaus Orros — „subjuniit in hane inođura: Quomodo 
piefata domina Barbara premissain responsionem’ dicti sui procuratoris 
absque regia gracia, ex eo videlicet, quod causa ipsa partes inter 
easdem per celebracionem communis inquisicionis dudam ante revo- 
cacionem responsionis dicti procuratoris detenninata fuisset, revocare 
minime valuisset; prefata domina Barbara, per eundem procuratorem 
dicti Balthasar in persona ejusdem congruis diebus ipsarum octavarura 
coram Nobis expectata, discussionem cause premisse receptura, Nostram 
in presenciam non venit neque misit, se mediantibus aiiis literis 
Nostris judicialibus exiude conf'ectis in judicio aggravari permittens, 
postulando idem magister Nicolaus Orros — . . eidem causa in pre- 
missa discussionem et deliberacionem elargiri u . — Quibus verbis curia 
regia innixa judicavit: „responsionem prefati procuratoris — sine 
gracia regia ipsam dominam Barbaram revocare minime potuisse u , 
ideoque judex curiae regiae „causam prenotatam pro habenda finali 
conclusione ejusdem in presenciam dicti regni Sclavonie bani ad 
octavas fešti b. Jacobi apostoli — in sedem crisiensem a suis literis 
remissionalibus remittit. 

His remissionaljbus literis in sede crisiensi in octavis fešti epipha- 
niarum a. 1501 coram Johanne Corvino a Nicolao Orros productis, 
idem Nicolaus „in premissis judicium et justiciam ac finalem conclu- 
sionem — postulavit; — Nicolaus de Zalnathacz*, procurator Barba¬ 
ra©, „respondit ex adverso: ,,Quomodo prescripte litere dicti domini 
Petri Gereb, alias judicis curie regie, nunc vero dicti regni Hungarie 
palaiini, remissionales, invigorose haberentur et ob hoc causa in pre- 
missa nulla deliberacio et finalis conclusio fieri deberet, ex eo vide¬ 
licet, quia eedem litere remissionales eo tempore, quo videlicet prefatus 
Franciscus Berizlo regiam indignacionem expavescendo, ad curiam 
regiam pro defensione cause sue et dicte domine Barbare, consortis 
sue, ire et in judiciis comparere formidasset, eraanate extitissent. Cura 
tamen prelibatus dominus noster rex de plenitudine sue regie potestatis 
et gracia speciali — omnes literas — contra Franciscum Berizlo et 
dominam consortem — medio tempore — emanatas — annullasset — , a 
quo dicto produxit literas Wladislai regis gratiosas (V. Nr. XLI1). 
„Quarum quidem literarum exhibicionibus factis —, cum Nos causa 
in premissa eo quod dato, ut si prefatus Franciscus Berizlo per se 
vel procuratorem dicte domine Barbare, consortis sue, coram prefato 
domino Petro Gereb, pro tune judice curie regie, tempore discussionis 
et remissionis cause ejusdem comparuisset, non tamen aliquid amplius 
quam ea, que in prescriptis aiiis literis Nostris transmissionalibus 
contenta fuerunt, in sublevamen jurium suorum allegare valuisset, ex 
quo judex curie Regietatis in causis, ad sedem judiciariam hujus regni 
Sclavonie per banum pro tempore constitutum in presenciam ejusdem 
transmissis, de jure et consvetudine, in talibus ab antiquo observari 
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solita, ea duntaiat discutere habet, que in literis banalibus transmis- 
sionalibus inseruntur, allegacioaibus procuratorum parcium, quas idem 
in sublevamen jurium parcium de novo facere vellent, penitus exclusis, 
juxta vigores et contenta prescriptarum literarum anotati domini 
Petri Gereb remissionalium, in superioribus verbaliter insertarum, 
judicium et justiciam ac finalem conclusionem facere volluissemus: 
mox prefatus Nicolaus de^Zalnathacz, procurator dicte domine Barbare, 
in causam attracte, superinde non contentus, sed ut vigore prescri¬ 
ptarum literarum anotati domini nostri regis graciosarum antelate 
litere dicti domini Petri Gereb invalidate et invigorose habeantur, 
replicaudo, et in eo causam premissam in curiam regiam judicisque 
curie ejusdem in presenciam per Nos transmitti postulavit. Unde Nos 
consvetudine et libertate hujus regni Sclavonie requirente, tum eciam 
propter arduitatem cause, deliberacionem premissorum in dictam curiam 
regiam judicisque cuiie ejusdem in presenciam ad octavas fešti b. 
Georgii martiris nunc venturi legitime perdurandas, duximus trans- 
mittendam, committendo partibus, ut seriem hujusmodi deliberacionis 
in literis dicti judicis curie regie ad octavas fešti epiphaniarum Domini 
nunc venturarum reportare debeant et teneantur in sedem crisiensem. 
Presentes sigillis egregiorum Petri Bochkaj de Razyna et Balthasaris 
de Alap, vicebanorum et comitura Nostrorum crisiensium, feciraus 
consignari. Datum Crisii vigesimo . . . die octavarum fešti epipha¬ 
niarum Domini predictarum anno Ejusdem millesimo quingentesimo 
primo a . 

Orig. chart. Ibid. N. R. A. 648 , 7. 

XLVII. 1501. 28. Octobris. Budae. 

„Johannes Bornemyza, regius thezaurarius* — „Franciscum 
Beryzlo de Graboria, banum de Jayczarequirit: „quatinus inter 
nobiles comitatus de Posega velit eam diligenciam — adhibere, ut 
dicatores Sue Majestatis ad dicandum statim emittantur u , quod ad- 
usque non erant emissi. „Buda in fešto beator. Simonis et Jude 
apost. Anno 1501 u . 

Orig. chart. Ibid. N. R. A. 1560 , 25. 

XLVIII. 1501. Budae. 

Vladislaus rex comitatui Albensi scribit: „Ex quo Nos bana tum 
Nostrum de Jaycza fideli Nostro egregio Balthasar de Batthyan 
contulimus, ideo omnes illas gentes suas, quas ipse juxta ordinationem 
regnicolarum ratione bonorum suorum, in illo coraitatu habitorum, 
pro regni defensione tenere et alere habet, et ratione quorum idem 
in medium illius comitatus de suis jobagiouibus pecunias exercituales 
hactenus dedit, eidem Balthasari bano Nostro pro custodia et defen¬ 
sione ac titulo dicti castri Nostri Jaycza ad idem castrum Nostrum 
deputavimus, ipsique ratione eorundem bonorum suorum gentes tenere 
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et conservare commisimus. — Datum Budae in fešto b. Thomae mart. 
Addo Domini Millesimo quingentesimo primo tt . 

Kovachich ex archivio Kormend. Nr . XIII. Orig . chart. SigiU. 


XLIX. 1502. 28. Februarii. Budae. 

Petrus Gereb , palatinus , Balthasarem de Batthgan monet , ut castro 
Jajce de necessariis rebus promdeat et castellum Levač reaedificari curet. 

Egregie frater et amice nobis honorande. Qualem ordiaationem 
Dominatio Vestra cum regia majestate habet (sic), misiraus igitur 
pro couservatione castri Jaycza pedites et victualia; scripsimus etiam 
illustri domino Corvino, duci et bano, ac aliis dominis illo circum 
existentibus, ut pro impositione victualium et peditum cum omnibus 
ipsorura gentibus adesse debeant, atque in redditu ipsorum castellum 
et oppidum Levach de novo reaedificare et erigere faciant. Hortamur 
igitur D. V. et nihilominus etiam authoritate regia coramittimus, 
quatenus habitis praesentibus, prout D. V. cum regia majestate ordi- 
nationem habet, ad castrum ipsum Jaycza intrare et illud occupare 
atque ipsos pedites et victualia imponi facere, praefatum etiam oppidum 
et castellum reaedificari et praeparari facere velit et debeat, nec 
secus, in quantum periculum hujus regni evitare D. V. optat, facere 
praesumat. Ex Buda feria secunda proxima post dominicam Oculi. 
Anno Domini 1502. 

Petrus Gereb de Wyngartb, regni Hungariae palatinus m. p. 

A tergo: Egregio Baltbasar de Batthyan, bano de Jaycza, fratri et 
amico nobis honorando. 

Ibid. Nr. XV. Orig. chart. SigiU. 

L. 1502. 17. Martii. Pragae. 

Vladislaus rex Balthasari de Batthgan mandat , ut banatum castri 
Jajce quo ocgus capessat. 

Commissio propria domini regis. 

Wlađislaus Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Egregie fideljs 
Nobis dilecte. Accepiraus, nondum te banatum illum de Jaycza 
occupasse neque castrum Jaycza intrasse adhuc, quod certe molestis- 
sime audivimus, nec, cur tantum tardas et moraris, intelligere pos- 
sumus. Certi enim sumus, auod, prout tecum conventionem habemus, 
thezaurarius Noster tibi ad plenum satisfecit. Non fugit autem te, 
quanta damna et quantam depopulationem Thurci his diebus in districtu 
Orbaz ac aliorum nonnullorum vicinorum fortalitiorum impune et 
nemine prorsus obstante commiserunt, quod ita et sub tanta ignorantia 
et silentio facere non potuissent, si ex castro Jaycza, prout semper 
esse debet, explorationes fuissent: sed ille banus, dum te jam ad 
occupandum banatum expectat, ejuscemodi exploratores tenere non 
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curat, tu vero intrare non curas, et sic castrum illud ac universae 
illae partes propter vos in extremum positae suut periculuui. Fideli- 
tati igitur tuae firraissirue et sub gravissimae indignationis Nostrae 
poena mandamus: quatenus, si nondum Jayczam intrasti, statim visis 
praesentibus intrare et ipsum banatum occupare, talesque exploratores 
habere, et taliter illud atque partes ipsas custodire debeas, ne illud 
vel illae aliquod detriraenturn seu damnuin patiantur. Quod si quid 
ulterius tibi opus erit, modo Nobis significes, bene tibi postea, quantum 
possibile erit, providebimus modo quaraprimum intrare cures; nam 
alias certus esto, quod te propterea requiremus et in te graviter 
etiam animadverteie volumus. Aliud igitur nulla ratione facere prae- 
sumas. Datum Pragae feria quinta proxima aute Palmarum (sic) Anno 
Domini 1502. 

A tergo: Egregio Balthasari de Batthyan, bano castri Nostri Jaycza, 
fideli Nobis dilecto. 

lbid. Nr. XIV. Orig. čhart. Sigill. 


LI. 1503. 15. Maji. Budae. 

Vladislaus rez modum persolvendae Francisco Berislav propter admini - 
stratum banatum castri Jajce debitae pecuniae determinat. 

Nos Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc, recogno- 
scimusper presentes: Quod Nos posita debita et integra racione cum fideli 
Nostro egregio Francisco Beryzlo de Grabaria, bano Nostro de Jaycza, 
racione conservacionis ipsius banatus et consequenter ejusdem castri 
Jaycza usque ad festum beati Procopii, nunc proxime futurum, in 
peccuniis duodecira milibus octingentis nonaginta sex florenis, in sa- 
libus vero tribus milibus ducentis et octoaginta octo florenis debitores 
remansimus. Ex qua quidem summa idem Franciscus Beryzlo, banus 
Noster, videns Nos multis aliis et quidem variis necessitatibus et 
negociis involutos esse et in dies obrui, ultro et benivole Nobis sex 
milia florenorum remisit et relaxavit. Nos vero eidem ex nunc ad 
racionem exolucionis residue surame, puta decem milium centum et 
octoaginta quatvor florenorum centum et octoaginta florenos in parata 
peccunia per thezaurarium Nostrum dari fecimus, in salibus vero 
quatvor milia florenorum in camera Nostra Zegediensi dari deputa- 
virnus . .. De exolucione autem et restitucione relique sumrae, vide- 
licet sex milium florenorum, taliter cum eodem concordavimus, quod 
videlicet ad festum beati Jacobi apostoli, nunc proxime affuturum, ad 
quod idem' Franciscus Beryzlo banatum et castra illa Nobis restituere 
debebit, duo milia florenorum in parata peccunia dare tenebimur. Ad 
illos autem quatvor milia florenos, qui adhuc per Nos solvendi restarent, 
ex nunc literas Nostras obligatorias eidem Francisco Beryzlo similiter 
dedimus, quod et illos de proxime futuro subsidio hujus regni Nostri 
sive lucro camere Nostre plenarie et sine defectu persolvi faciemus. 
Preterea ex quo a fešto b. Procopii usque ad festum b. Jacobi apo- 
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sfcoli, in quo banatns et castra illa per eum resignari et restitui 
debebuut, intercedunt tres septimane, ad quas eidem iD paratis peccu- 
niis sexingentos et nonaginta duos florenos et denarios LXXVI1II, in 
salibus vero centum et quindecim florenos ac denarios XXXVIIII dare 
tenebimur . . . Datum Bude in fešto beate Sophie vidue. Anno Domini 
Millesimo quingentesimo tercio. 1 

Wladislaus Rei manv propria subscripsit. 

SigiU . Orig. chart . Ibid. R. R. A. 648 , 9. 

Lll. 1503. 13. Julii. Budae. 

Expeditoriae Vladislai regis literae Francisco Beryzlo de 
Grabarya de castro et banatu de Jaycza „ad manus — Stepbaui 
Gorbownoky et Clementis Zeraere, aulicorum", — restituto datae. — 
„Datum Bude in fešto beate Margarethe virg. Anno Dom. Millesimo 
quingentesimo tercio". 

Orig. chart. Ibid. N. R. A. 1560 , 43. 

LIH. 1503. 16. Augusti. Budae. 

Vladislaus rex Francisco Berislav de Grabarje pro castcllo Majkovec 
aliud bonum promittit. 

Nos Wladislaus, Dei građa rex Hungarie et Bohemie etc., recogno- 
8 cimus per presentes: Quod quia Nos castellura Maykocz vocatum, in 
regno Nostro Sclavonie habitum, fideli Nostro agili Hadar wayvode, 
qui derelicta illa detestanda secta Machometica ad fidera veram cristi- 
anam exiit, fideliaque servicia Nobis et huic regno exhibuit, et 
deinceps quoque exhibere debebit, iraperpetuum per alias literas 
Nostras contulimus, et quia illud idem castellum fuit fidelis Nostri, 
egregii Francisci Beryzlo de Graborya, bani Nostri de Jaycza: ob 
hoc Nos, volentes eundem Franciscum de valore ejusdem castelli 
certum reddere, assecuramus eundem, ut dum et quando temporis in 
successu aliqua bona ad Nos et sacram coronam consequenterqne 
collacionem Nostrara devolventur, eidem Francisco pro prefato castello 
equivalencia bona dabimus. — Datum Bude secundu die fešti assump- 
cionis beate Marie Virginis Anno Domini Millesimo quiugentesimo 
tercio. 

In instrumento a. 1524. Orig. cliart. Ibid. N. R. A. 648. 11. 

LIV. 1503. 

„Bernardus Thwrocj de Ludbreg et Balthasar de Alap, vicebani et 
eomites ac judlium comitatus crisiensis", ad preces „Georgii Castel- 

1 Obligatoriae Vladislai regis literae, manu ej us propria subscriptae dđo. 
15. Maji 1503 (N. R. A. 648, 10.) — Aliae ejusdem regis oblig. lite¬ 
rae ddo. 16. Augusti 1503 (N. R. A. 648, 8). 
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lanphi de Zenthlelek" contra „Franciscum Beri zlo de Grabarya 
efc ban um de Jaycha et — dominam Barbaram, relictam quondam 
Wk dezpothy, nunc vero consortem ejusdem Francisci", ob violen- 
tias, in possessione Hrwsewa factas, inquisitionem instituunt. 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav . mer. 

LV. 1504. 27. Februarii. 

Johaunes Corvinus, dux et banus, „totura et omne jus ac dominii 
proprietatem, quod et quam in castro Feyerkew ac villis nec non 
possessionibus et pertinenciis ejusdem, utputaoppiđo similiter Feyerkew, 
et villis videlicet Belanowcz, Kobowyna, Pozwethacbye, Czyrquen- 
nycza, Dworyschya, Oresya, Klokochewcz, Zenth Katherina, Thopolya, 
Kasthelyschye, Polesnyschye, Prykraye et Pryzawya, ac vadum Bwczyn, 
et aliud vadum lmenzky Brod vocatis, item possessionibus Thothw- 
sewyna appellatis, suisque pertinenciis, videlicet castello Razohathecz 
ac oppido ibidem habito, et villis^ Pryloy, Cheruacz, Felsew Bwđosewo 
et Also Bwdosewo, nec non Gwschya, Priwlaka, Wzthylonya, Schwchye, 
Bwdowzko, Blyua, Jwsyucz, castello Wywar, ac villis Oresya, Zelcze, 
Chetherthak, Sernow et Brebrownycza nuncupatis, et similiter castello 
Komogoyna vocato oppidoque ejusdem et pertinenciis universis, item 
modo simili castello Gradyza dicto et oppido et pertinenciis suis 
universis, — idem dorainus Johannes Corvinus, dux, per generosam 
dominam Barbaram, alias relictam quondam Wokdezpothy Rascie, 
nunc vero consortem Francisci Beryzlo, haberet, eidem Francisco 
Beryzlo et Johanni filio ejusdem ipsorumque heredibus universis" 
— donat. „Datum feria tercia post festum b. Mathie apostoli. Anno 
Domini millesimo quingentesirao quarto tt . 1 

Sigill. pend. Orig. membr. Ibid . N. R. A. 630, 8. 

LVI. 1504. 22. Julii. In Krapina. 

Joannes Corvinus, dux et banus , Francisco Berislav de Grabarje pro 
parata pecunia, quam eidem debebat , castrum Lobor dat. 

Nos Johannes Corvinus, Liptovie dux ac regnorum Dalmacie, Croacie 
et Sclavonie banus, onera et quevis gravaraina illustris domine Beatricis, 

1 Vladislaus rex superiores literas a. 1506 confirmavit suumque regium 
jus Francisco Beryzlo dedit (N. R. A. 630, 8). Statutio a. 1506 
peractapraesentibus vicinis et commetaneis : „nobilibus MathiaEwthwes 
de Beledowyna. Petro Horwathynowych, Michaele Kerhen, Fabiano de 
Oresya, Georgio de dicta Boledowyna, Nicolao de Zelnathacz, Johanne 
Omohay et Ladislao Kerhen, ac providis Emerico wayda de Werholcz, 
Thoma de Zenth Demeter, Stephano Lak de eadem et Andrea Kowach de 
Zenth Lazlo, — nobilibus Johanne Kerlewaczky, Georgio Popowych de 
Zlobodnycza, Petro Horwath de Wynodol, castellano castri Domboro, 
Cristoforo Perney, ac providis Nicolao zwdacz de Wynođol predicta, 
Antonio Kowach de eadem, altero Anthonio zwdacz de Brenych . . . et 
Urbano Pyzkothycz de Zyrach w (Ibid. 630, 7.). 
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consortis Nostre carissime, necnon Christoferi filii et Elizabeth puelle 
filie nostris, in Nosmet ipso3 assumpendo, memorie coramendamus per 
presentes: quod quia magnificus Franciscus Beryzlo de Grabarya, 
fidelis familiaris Noster, cum apparatu ducentorum equitmn infra 
revolucionem duorum annorum iutegrorum, jam transactorura, cum 
suis propriis sumptibus . . . Nobis fidelia exhibuit servicia, vo- 
lentes itaque eundem de hujnsmodi suis serviciis contentum reddere, 
posita atque cum eodem vera et justa racione, pro conservacione 
ipsorum ducentorum equitum in sex millibus florenorum auri eidem 
domino Francisco Beryzlo debitores permausiraus. Quos quidem sex 
mille florenos non habentes ad presens šibi unde exolvere, castrum 
Nostrum Lobor vocatura, in comitatu warasdieusi existeus habitura, 
cura cnnctis suis utilitatibus et pei tineuciis quibuslibet. . inemorat) 
domino Francisco Beryzlo suisque heredibus et posteritatibus uuiversis 
pro prescriptis sex milibus florenorum auri dedimus, vendidimus et 
ascripsiraus. Datum in castro Nostro Krapyna in fešto b. Marie 
Magdalene Anno Domiui Miilesimo quiugentesimo quarto. 1 

Orig. chart. Ibid. N . R. A. 648 , 11. 


LVII. 1505. 7. Octobris. In Szegsz&rd. 

Vladislaus rex Balthasari de Batthyan mandat , ut capitaneatum casfri 
Jajce Georgio de Kanisa et Joanni Bebek tradat. 

Wlađislaus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Egregie 
fidelis Nobis dilecte. Accepimus maxima animi Nostri perturbatione, 
qualiter tu capitaneatum illius castri Nostri Jaycza, consequenterque 
castrum ipsum, cum aliis castris Nostris finitimis, fidelibus Nostris 
maguificis Ladislao de Kanisa et Johauni Bebek, prout coram tibi 
commiseramus, adhuc non restituisti, neque restituere intendis, et 
sic iidem capitanei Nostri, jacentes in Bela, graves expensas facere 
coguntur iu gravissimum damnum Nostrum atque etiam periculum 
hujus regni non mođicum. Eam ob rem rursus et iterum tibi stri- 
ctissime committimus et maudamus, aliudnulla ratione habere volentes, 
quatenus statim acceptis praesentibus praedictum castrum Jaycza, cum 
aliis omnibus castris finitimis, ad illud pertinentibus et adhuc apud 
te habitis, dictis capitaneis Nostris, aut hominibus eorundem, praesen- 
tium scilicet ostensoribus, jam tandem absque ulla mora et quaesita 
occasione seu excusatione reddere et reddi facere, manusque tuas et 
hominum tuorum de eis penitns excipere et excipi facere modis omnibus 


1 Homines deputati a. 1504 „ad facies castri Lobor — ac possessionum 
Thewrg, Zlathar, Persawcz, Welyka, Wyolacz et Golwbaucz w accedentes 
Frauciscum Beryzlo in dominium introđuxerunt (N. R. A. 648, 11). 

A. 1506 Vladislaus rex „Francisco Beryzlo et per eum Johanni filio 
ejusdem“ consensum suum regium et mandatum statutorium quoad 
castrum Lobor dedit (N. R. A. 558, 11; 1561, 3). 
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debeas et tenearis, ne iidem ulteriores et quidem innanes expensas in 
damnum Nostrum ibi facere cogantur. Nam aliter cerfcus esto, quod 
omne illud damnum et omnes etiam tales expensas super te requirere 
volumus. Aliud igitur, iterum atque iterum tibi committimus, in hoc 
nulla ratione facere praesumas, praesentes pro tua superinde reser- 
vando expeditione. Datum in Zaxardia sub annulari secreto sigillo 
Nostro feria tertia proxima post feštu m beati Francisci confessoris. 

Anno Domini 150.\ , 

Wladislaus rex m. p. 


A tergo: Egregio Balth. de Batthyan etc., capi taneo Nostro de Jaycza, 
fideli Nobis dilecto. 

Kovachich ex archivio Kormend. Nr. XVI . Orig. chart. Sigill. 


LVIII. 1506. 14. Septembris. 

Vladislaus rex „Andree Both de Bayna et Marco Horwath de 
Kamycbacz, regnorum — Dalraacie, Croacie et Sclavonie banis“, 
mandat, ut „Stephanum Beryzawych, — in proteccionem et tutelam 
specialem u susceptum, protegant. „Datum — in fešto exaltacionis 
sancte crucis Anno Dom. Millesirao quingentesimo sexto“. 

Sigill Orig. chart. Ibid. N. E. A. 136, 26. 


LIX. 1507. 25. Septembris. Budae. 

Vladislaus rex Baltliasari de Batthgan mandat , ut Slavoniae regnum 
quantocyus dicetur subsidiumgue ab eodem exigatur . 

Comissio propria domini regis. 

Wlađislaus, Deigratia rex Huugariae et Bohemiae etc. Egregie fidelis 
Nobis dilecte. Cum nuper fideles Nostri universitas nobilium illius 
regni Nostri Scla\oniae ad varia negotia et necessitates hujus regni 
Nostri sublevanda Nobis de bonis eorum certum subsidium obtulissent, 
ad ejusdem dicationera et connumerationem te uua cum fidele Nostro 
egregio Michaele Tbompa medio fidelis Nostri magnifici Benedicti de 
Batthyan, thezaurarii Nostri, fratris scilicet tui, te deputasse recolimus. 
Itaque volumus, et fiđelitati tuae haram serie firraissirae maudamus, 
ut, si nondum regnum illud Sclavoniae per vos dicatum extitit, cures 
cum ipso Michaele sine omni mora et quam primum dicationem 
ipsam exequi subsidiumque ipsum citius et tempestivius qua fieri 
poterit exigere. Aliud nullo modo facturus. Datum Budae sabatho 
proximo ante fe^tum beatorura Cosmae et Damiani martyrum. Anno 
Domini 1507. 

A tergo: Egregio Balth. de Batthyan, dicatori praesentis contribu- 
tionis regni Nostri Sclavoniae, fideli Nobis dilecto. 

Kovachich ex archivio Kormend Nr. XVIII. Orig. chart. Sigill. 
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LX. 1507. 

Quindecim Benedicti đe Batthyan, thesaurarii regii, literae ad 
Balthasarem de Batthyan et Michaelem Thompa, regui Slavoniae 
dicatores, đatae, quibus nonnullorum regni baronum et regis servito- 
rum salaria e contributione regni Slavoniae soivere, aliis eandem 
contributionem relaxare, ab aliis vero exigere jubentur. 

»De praesenti contributione in regno Sclavoniae" relaxantur bona 
»Joannis Gyulay — in sortem pecuniarum suarum ad factum regiae 
majestatis mutuatarum«. »Marthae relictae condam Nicolai Borne« 
myza de Crisio pro certis debitis ejusđem mariti sui, quibus Sua 
Majestas eidera obligatur« solvendi sunt 20 floreni. Vigore privile- 
giorum a contributione relaxantur bona »fratrum Heremitarum ordinis 
s. Pauli primi Heremitae in claustro de Lepaglava". »Illustri Petro 
Balsa duci s. Sabae, aulae Suae Majestatis familiari, ad rationem 
servitiorum suorum« 290 flor. deputantur. „Thomae cardinali, 
archiepiscopo Strigoniensi, pro pecuniis suis, per eum ad castra fini- 
tima Majestatis Suae mutuatis« 1300 flor. deputantur; »pro suis ser- 
vitiis — vero — et expensis, quae fecit hic Budae, apud Suam 
Majestatem diutius stando, universa bona sua« a contributione rela- 
xantur. A bonis »Petri Symonfi de Zentb Gyergh“ contributio non 
est exigenda »đemptis illis decem denariis, quos regnicolae ad neces- 
sitates finium regni ordinaverunt«. Bona »Benedicti et Ladislai Rath- 
kay“ a contributione relaxantur. „Rex venerabili et raagnifico Domino 
Bartholomaeo priori Auranae, bano de Jaycza, ad rati¬ 
onem sallarii sui hujusmodi banatus in praesenti contributione illius 
regni Sclavoniae duo millia flor. dari deputavit«. »Francisco Keczer 
— in oppido suo Razyna — sexaginta portae w relaxantur. „Magistrb 
Nicolao Gorycza, notario majoris cancellariae Suae Majestatis, pro 
servitiis suis, quae fecit »in scribendis litteris — quindecim portae 
seu jobagiones ejusđem« a contributione relaxantur. „Lucae, episcopo 
ecclesiae zagrabiensis, pro peccuniis suis ad facta Regiae Majestatis 
et solutionem in castris finitimis fiendam mutuatis« 3000 flor. dari 
deputantur. »Georgio Kerechen, coassessori sedis judiciariae Suae 
Majestatis, ad rationem sallarii sui ratione hujusmodi assessoratus« 
200 flor. deputantur. »Gregorio comiti de Blaga ad conservationem 
castrorum suorum in confinibus Thurcorum« 200 flor. deputantur. 

Ibiđ. Nro. XIX . Orig. chart. 

LXI. 1507. 

Qui non solverunt contributionem a. 1507. 

Item qui non solverunt taxam regiae Majestati 1507: 

Egregius dominus Bernardus de Thurocz, coraes varasdinensis, in 
Zagr. comit. Egregius dominus Franciscus de Hassagh, magister et (sic) 
prothonot. regni Sclavoniae. Fratres de ciaustro varasdinensi: habent 
litteras dom. thesaurarii. Blasius literatus de Zbilio. Leonardus et 

star. v. 10 
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Petrus de Zavhodol. Gregorius de Zaverszya, vicecoraes. Oppidum 
Topliaka cum pertinentiis dominorum capituli Zagrabiensis. Joannes 
Jolecz de Zothelska. Egregius Franciscus Kaczyr. Egregius Benedictus 
Rathkay. Egregius d. Joannes Gyulay. Magnificus d. Franciscus 
Beryz|lo. Egregius Geczew frater Marthyakonis. Egregius Ladislaus 
Pethew. Fratres Heremitae de Lepaglava: habent litteras d. thezau- 
rarii. Illustris domina ducissa de castro Crapynensi et ejus provincia. 
Andreas Dudych de Verbowcz et aliis suis pertinenciis. Relictae 
Nicolai Gothal. Georgius Sunyrukythel. Ladislaus Žabo de Varasd. 
Andreas et Joannes de Myrkowcz. Relicta maguifici Waysprocher de 
castro CoztoL Joannes Balthazarych de Zabok. Colomanus de Zabok, 
vicejudlium. Item quatuor judliura de suis possessionibus. Iidem etiam 
receperunt pro se unusquisque per flor. 6. 

Ibiđ. Nro. XXVIII. 52. 

LXII. 1508. 4. Januarii. Budae. 

Vladislaus rex banis mandat , ut nobiles ad solvendum subsidium 

compellant. 

** Comissio propria doraini regis. 

Wladislaus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Fidelibus 
Nostris magnificis Joanni Ernulth (sic) de Chaktornya et Georgio de 
Kanysa, regnorum Nostrorum Dalinatiae, Croatiae et Sclavoniae banis, 
ac egregiis vicebanis eorundem salutem et gratiara. Cura nuper intel- 
lexissemus, nobiles illius regni Nostri Sclavoniae in extradando et 
exoivendo praesenti subsidio Nostro de eorura bonis varias hine inde 
facere difficultates et subterfugia, nec illud de bonis eorum exsolvere 
velle, mandasse vobis per alias Nostras recolimus, et subsidium ipsum 
de bonis eorum per'omnia onera et alia quaevis opportuna remedia 
administrare, et eos ad exsolvendum illud compellere deberetis; tamen, 
sicuti intelligimus, vos mandata hujusraodi Nostra, nescitur quibus 
respeetibus, exequi nondum curassetis, id quod certe graviter iu vobis 
ferimus. Et quia Nos subsidio ipso in praesentiarum ineredibilibus 
pene Nostris et regni Nostri necessitatibus, inaxime vero extrema 
penuria castrorum Nostrorum finitiraorum sic exigente, carere nulla rati- 
one possumus: propterea volumus et fidelitati vestraerursusharum serie 
firmissime committimus et mandamus, quatenus praefatos nobiles ad 
exolutionem et extradationem praescripti subsidii Nostri de bonis 
ipsorum et eorum medio per orania onera et alia quaevis opportuna 
remedia cogere et compellere modis omnibus debeatis et teneamini, 
auctoritate Nostra praesentibus vobis in hac parte concessa mediante. 
Praesentes tandem pro vestra superinde expeditione reservando. Datum 
Budae feria tertia proxima post festum circumcisionis Domini Anno 
Ejusdem 1508. 

Ibid. Nro. XXIII . Orig . ehart. SigUl. 
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LXIII. 1508. 26. Januarii. Budae. 

Vladislaus rex Balthasari de Batthyan et Michaeli Tompa, dicato- 
ribus regni Slavoniae, mandat, ut Georgio Kanisay bano sallariam 
exsolvant: „QuiaNos fideli Nostro magnifico Georgio Kanisay, illorum 
regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, ad occupationem 
banatus eorundem regnorum Nostrorum, ad quam jam illum cum plena 
informatione et facultate Nostra misimus, pecunias trium mensium, 
quae insimul computatae faciunt mille ac ducentos et quiuquaginta 
florenos, de taxa sive contributione Nostra praesenti, Nobis de illo 
regno Nostro Sclavoniae proveniente, per vos dandas duximus“. — 
„Datum Budae feria quarta proxima post feštum conversionis b. Pauli 
apost. Anno Domini 1508“. 

Ibid . *Nro. XXII. Orig . chart. Sigill . 

LXIV. 1508. 5. Junii. In Lovžszber6ny. 

Vladislaus rex „castrum Feyerkew cum oppido sirailiter Peyerkew 
ac possessiones Belanowacz, Jablaucz cum vado, nec non Zenth Myhal, 
Zenth Katheryna, ac castellum Dworyschya, cum thelonio, itera pos¬ 
sessiones Cerquinycza, Pozwethacze, Polesnycze, Imenczke cum vado 
ibidem exigi solito, Thothossowyna, castellum ltazwachacz, oppidum 
similiter Kazwacbacz, ac possessiones Ckarnacz pariter cum vado, 
Goscliya, Prolaka, Sthwche, Wzthylonya cum vado, Bwkolczko, Felsew 
Bodoswa, Also Bođoswa, item castrum Wywar, cum oppido Blynya ac 
possessione Orysse, item castellum Gradyza cum oppido similiter Gradyza, 
ac possessiones Brebronycza, Zelcze, castellum Komogoyno cum oppido 
similiter Komogoyno, et possessionem Podgrage, omnino in comitatu 
crisiensi, — in quarum pacifico dominio Franciscus Beryzlose 
et generosapa quondam dominam Barbarara, consortem suam, alias 
videlicet relictam illustris Wok dezpoti regni Raseie, filiam utputa 
magnifici quondam Sigismundi Groif, perstitisse seque ipsum persistere 
asserit eciam de presenti, item totum et orane jus Nostrura regium, si 
quod in dictis — qualitercunque liaberemus —, memorato Francisco 
Beryzlo de Grabaria et Johanni filio ejusdera ipsorumque heredibus et 
posteritatibus universis nove — donacionis titulo tt donat. n Datum in 
Lowazberyn feria secunda proxiraa post festura ascensionis Domini 
Anno Ejusđem raillesimo quingentesirao octavo, regnorum Nostrorum 
Hungarie anno decimo octavo, Bohemio vero tricesimo octavo". 1 

Sigill. Orig . membr. in archivio rcg. N ’. B. A. 630 , 9. 


1 Introđuctoriao et statutoriao literao a Vladislao rege a. 1508 capitulo 
ecclesiae bosnensis datae. In rolatoriis hujus capituli literis praeter pos¬ 
sessiones in donationalibus literis occurentes sequentes nominantur: 
n Bwchydolecz, Pernakowycza zela, Matheocz, alterius Matheocz, Cherna- 
koczy , Dolacz, et alterius Dolacz, Jakopolch, Jezerow, Kandanoch , 
Castellicza, Pawocz, Swkolcz, Prekanez, Tholanocz, Chernek , alterius 
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LXV. 1508. 17. Augusti. 

„Frater Anthonius Magni de Segwsdino, ordinis Minorum et sacre 
theologie professor provincieque regni Hungarie minister — ex consensa 
et determinacione — fratrura — in capitulo warasdiensi — congre- 
gatorurn totalem porcionem possessionariara ipsius conventus sive 
claustri de Werewcze, puta unum molendiaum duarum rotarum in 
fluvio Werewcze wyze voća to decurrens ac tredecim sessiones jobagio- 
nales — in oppido Werecze vocato in comitatu de Werewcze, — 
item totale thelonium — Johanni Bauffy de Alsolyndwa, pincernarum 
regalium magistro" dedit. „Datum in octava s. Laurencii mart. Anno 
Dom. Millesimo quingentesimo octavo. a 

Sigill. pend. Orig. membr. Ibid. N. R. A. 590 , 23. 

LXVI. 1508. 

Relatoriae literae capituli čazmensis destatutione Thomae Erdodi 
ejusque fratrum in pluribus bonis, quamob rem Vladislaus rex eidera capi¬ 
tulo has dederat literas: „Dicitur Nobis in personis fidelium Nostrorum 
reverendissimi in Cristo patris domini Thorne, tituli sancti Martini 
in montibns sancte Romane Ecclesie presbiteri cardinalis strigoniensis 
etc. ac egregiorum Petri, Pauli, Johannis et Valentini Erdewdy, fratrum 
ejusdem domini cardinalis, quomodo ipsi in dominium castri Feyerkew, 
in crisiensi, ac districtus Thethosawyna, uec non castellorum Komo- 
goyna in zagrabiensi, et Dolaczky vocatorum in de Oborgaz comita- 
tibus existencium, nec non oppidorum, possessionum, villarum, prediorum 
porcionumque et juriura possessionariorum, ad idem castrum et ipsa 
castella et districtum prenominatum de jure pertinencium, ubilibet 
adiacencium, ipsos exponentes Nostre donacionis titulo, per defectum 
scilicet seminis generose condam domine Barbare, alias relicte condara 
illustris Wok, dezpoti Rascie, pridem vero consortis egregii 


Ohernek , Weresewlez, Pothok, KIokosewacz, Gwlthany, Berka zela, 
Potherkal, Greda, Blaga, Balasouowcz, Lathkocz, Dwkapella, Lywblan, 
Thopolya, Pethkokwch, Zwtha Maria, Malsanowcz, Thwrsanowcz, Gerge- 
nocz, Kwcharowez, Kobowyna, Gornawcz, Henchewcz, Pocesecze, Mache- 
ryncz, Pechelewer, Crysyncz, Dolacz, Zreganowch, Pochesewch, Orye- 
sawacz“ (etc.) Statutio fuit peracta praeseutibus vicinis: „Francisco 
Ladizlaych de Zenth Marthon, Ladislao Keerhen de Kernyewyna, — 
Petro Horwathynowych de Alberthowyna, altero Petro Dyachygh de 
eadem, Stephano Gywlthygh de Bellydowyua, Michaele aurifabro de oadem, 
Nicolao de Chwbyn, et Gywrkone Weresowygh de Bekethynch. Item in 
preasserto districtu Tbothosowyna Iwan Plawychky de Plawygew, Paulo 
Zprezchky de Zprezez, Emerico Jalekowygh de Wynodol, Paulo Lowacbky 
de Dolnynawyzna, Anthonio Kathygh de Ztryzygli, Laurencio porkolab 
de Wynođol, officiale scilicet Petri Horwath in Wynodol.“ — 

(N. R. A. 630, 10.). 
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Francisci Beryzlo de Grabarya, concernencium, legitime vellent 
introire. Super %uo fidelitati vestre — mandamus, quatinus vestruro 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Nicolaus 
Drobythel de Bedenycza, aut Johannes de eadem Bedenycza, sive 
Thomas similiter de eadem Bedenycza, vel Matheus Spanych, sew 
Andreas literatus de Marowcza, sive Nicolaus Woykowych de Woy- 
kowcz, aut Bartholomeus Bwdachky de eadem Woykowcz, sew Jo- 
haunes Pezzer de Pezzeryo, vel Georgius Castellanffy de Zenthlelek, 
aut Blasius de Grexyncz, sive Georgius literatus de eadem Grexyncz, 
aliis absentibus homo Noster introducat prefatos exponentes iu domi- 
nium. — Datum in Alba regali feria secunda iuter octavas fešti 
ascensionis Domini Anno Ejusdem Millesimo quingentetesimo octavo*. 
— Introductioni et statutioni „Gregorius Sonych, predialis Francisci 
Berizlo, nomine et in persona ejusdem domini sui w contradixit. 

In literis a . 1518. Orig . chart. Ibid. N . B. A. 648 , 12. 

LXVII. 1508. 

Sex Benedicti de Batthyan, thesaurarii regii, literae ad Balthasarem 
de Batthyan et Michaelem Thompa, regni Slavoniae dicatores, datae, 
quibus salaria nonnullorum e coutributione regni Slavoniae exsolvere 
jubentur. Salarium est solveudum „Georgio Zthresemley, bano Jay- 
czensi a . ltem Georgio de Kanysa, bano, de quo thesaurarius ita scribit: 
„Probe enim et vos scire non dubitamus, qualiter serenissimus dominus 
noster rex illum banatum regnorum Croatiae et Sclavoniae magnifico 
domino Georgio de Kanysa quoad medietatem conferre habuit, et 
quoad aliam medietatem magnifico domino Joanni Ernusth de Chaktor- 
nya. Quia autem Sua Majestas in praesentiarum providit et intellexit 
illam negligentiam, quam priores bani, videlicet domini Marcus Hor- 
vath et Andreas Both, in administratione praesentis subsidii illius 
regni Sclavoniae faciunt, ut igitur tempestive adrainistratio ejusdem 
subsidii fieret amplioresque difficultates nemo nobilium in administrando 
ipso subsidio facere praesumeret, misit nunc Majestas Sua eundem domi¬ 
nom Georgium de Kanysa ut banum suum, ut praemisimus, quoad medie¬ 
tatem banatus, et mandavit Sua Majestas, ut idem omni authoritate 
Majestatis Suae praefatum subsidium administrari facere debeat. Et item 
Majestas Sua de illis pecuniis, quas prioribus banis suis de eodem 
subsidio regni Sclavoniae per vos dari deputaverat, eidem domino 
Georgio de Kanysa, una cum bonis suis, in dicto regno Sclavoniae 
habitis, mille ducentos et quinquaginta flor. dari comisit. — Datum 
feria quinta proxima post festum conversionis b. Pauli apost. Anno 
Domini 1508“. — „Petro Balsa u solvendi sunt w ad rationem 
servitii sui“ 290 flor. „Eliae de Busyncz a solvendae sunt pecuniae 
aliis literis deputatae. — „Benedicto de Wemer“ solvendi sunt 40 
flor., quem „misit regia Majestas — pro restitutione banatus regnorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae ad priores banos, videlicet magni- 
ficos dominos Marcum Horvath de Kamychacz et Andream Both de 
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Bayna u , thesaurarius autem eidem Benedicto „eipensas sufficientes 
et congruas ob defectum pecuniarum dare non potuit u . „Datum 
Budae feria 5-a prox. post festum b. Mathiae apost. Anno Domini 
1508“. — 

Kovachich ex archivio Kormend. Nro. XXIV. Orig . chart . 

LXVIII. 1509. 6. Januarii. Tyrnaviae. 

Vladislaus rex Georgio de Kanysa et Joanni Ernusth de Chaktor- 
nya, banis, mandat :ut „judices nobilium et alios etiam nonnullos — 
ex potioribus nobilibus — regni Sclavoniae, qui maguam partem 
pecuniarum praesentis subsidii — jam etiam recoliectam pro se ipsis 
propria quadam auctoritate eorum usurpassent“, ad restituendas easdem 
pecunias omnibus modis cogant. Subsidium jam fuerat banis castri 
Jajce deputatum. „Datum Thirnaviae in fešto epiphaniarum Domini 
Anno Ejusdem 1509 u . 

Kovachich cx archivio Kormend. Nro. XX V. Orig. chart. Sigill. 


LXIX. 1510. 

„Simon Donatb, comes sedis, ac Tbomas Woykowyck, castellani 
ecclesie b. Marie virginis de Tkopozka“ in lite inter „nobiles genera- 
cionis de Berkws“ et „Anthonium Doghowachky — pretextu cujusdam 
possessionis Zthrasysche vocate“ judicarunt; „nobiles vero generacionis 
sepe fate de Berkws hijs non contenti dictam causam ipsorum in 
presenciam domini Ladislai de Zalka, gubernatoris bonorum illustris- 
simorum liberorum Regie Majestatis nec non commendatarii hujus 
alme ecclesie Virginis gloriose in Thopuzka, domini nostri graciosissimi 
appelaverunt. Testes quidem seu pristaldi, coram quibus dicta causa 
acta fuere, hic sunt: Petrus Impryth de Jamnycza, judlium comitatus 
zagrab., Cristoforus Swbych de Pernya (et alii) —; ubi tandem per 
modicum temporis spacium supra dicti nobiles generacionis de Berkws 
presentaverunt nobis literas ejusdem domini nostri graciosissimi domino 
nostro, domino Stephano de Deskaza, sonantes, eo absente nobis viče- 
gerentibus ejusdem, in quibus mandabat nobis dominacio sua, quatinus 
— do novo — judicium et justiciam partibus supra dictis facere 
deberemus.“ 

In donationalibus literis Andreae Tuškanić, episcopi cl. et abbatis, a. 
1525. In archivio zagrab. archiep.: Don. 163, 5. 

LXX. 1512. 5. Januarii. In Siklos. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, „Baltbasari do Batthyan 
bano (sic) et Georgio Castellanffy, dieatoribus regni Sclavoniae“, 
mandat, „ut Stephano Ordachych (sic) et Duys (sic), castellanis castri 
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Repacb« 1 , 133 flor. sallarium solvant. „Datum in castro nostro 
Soklyos in profesto epiphaniarum Domini Anno Ejusdem 1512“. 
Kovachich ex archivio Kormend. Nro. XXVIII. 1. 

LXXI. 1512. 5. Maji. In Višegrad. 

Vladislaus rex „futuris regnorum Nostrorum Dalmacie, Croacio et 
Sclavonie banis u mandat: ut bona zagrab. oapituli contra omnes impe- 
titores, in specie contra Balthasarem de Alap protegant. „Datum in 
Wysegrad feria quarta prox. post festum invencionis sancte crucis. 
Anuo Domini Millesimo quiugentesimo duodecimo.“ 

Sigill. Orig. chart . in archivio cap. zagrab. fasc. 2. nr. 29. 


LXXII. 1512. 20. Maji. In Valpovo. 

Emericus de Peren, palatinus et banus , se amicutn Thomae Bakač, 
cardinalis , esse contestatur. 

Magnifice domino et frater Nobis honorande. Putamus V. D. non 
latere, domino cardinali Nos quales servitores obligati sumus, ut sane 
res etiam suas, ex boe regno proficiscens, una in parte Nobis tutandas 
commisit. Nec iilud quoque V. D. latet, quali fraternitate V. D. Nobis 
attineat. Nunc vero audimus, plerosque malevolos Nostros in Sclavonia 
nonnulla contra honorem Nostrum gaudere et inter etiam familiares 
d. cardinalis de Nobis zizauia seminare. Quare D. V. rogamus, non 
praetereat magnificentia vostra familiaribus dom. cardinalis dare intel- 
ligere, quales servitores obligati Nos quoque domino cardinali simus, 
ut sane locus zizaniarum a Nostris malevolis seminandarum non prae- 
beatur; fortasse Nos quoque poterimus non ingrate domino cardinali 
servire, et D. V. fraternitati, quam valere felicissime cupimus. Ex 
arce Nostra Walpo in fešto ascensionis Domini. Anno Ejusdem 1512. 

Emericus de Peren, comes et palatinus etc. 

A tergo: Magnifico domino Petro de Erdewd, cubiculario regio, 
fratri Nobis honorando. 

Kovachich ex archivio Kormend. Nr. XXVIII. 2. 


LXXIII. 1512. 13. Septembris. Zagrabiae. 

w Nobilis Martinus Dragachych de Ottkok — porciones suas posses- 
sionarias in possessionibus Otthok ac Banschyna, Chasych, Merzlo 
polye, Lezkowcz et Oresye — Bernardino comiti prepetuo de Frange- 


1 In aliis literis a. 1513 eaedem personae vocantur: „Dwya Orlochyth et 
Stephanus similiter Orlochyth“. 
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panibus, item Matthie, Cristoforo ac Ferando, filiis ejusđem, heredibusque 
et posteritatibus ipsorum universis post mortem et decessum suum 
de hoc seculo u inscribit. „Datum feria secunda proxima post festum 
nativitatis Marie Virginis gloriose Anno Domini Millesimo quingen- 
tesimo duodecimo a . 

Sigill. pend. Orig . membr. in archivio reg. N. B. A . 458 , 16. 

LXXIV. 1512. 17. Septembris. Zagrabiae. 

Emericus de Peren, palatinus et banus , propter res cum banissa bene 

compositas laetatur . 

Egregii Nobis charissimi. Intelleximus ex literis vestris, quanlam 
diligenfciam fecistis in rebus Nostris erga dominam banissam, et quod 
etiam in illis finem optatum consecuti estis, de quibus vobis grates 
dicimus et animo bono a vobis capiemus laetamurque de illis. 

Praeterea jam juxta infrascriptam informationem Nostram proce- 
đatis, ita videlicet, quod statim et in contineuti faciatis adBywhegh 
voćare egregium Georgium Stresemley capitaneum cum Nostris gen- 
tibus, cui etiam Nos commisimus eidem per alias litteras Nostras, ut 
ad vos festinare debeat; et faciatis eunđem condescendere ad oppidum 
Bywhegh et committatis eidem, ut illic oppidanis damna inferri facere 
non permittat, ne pauperes pro damnis eorunđem desolentur, et quod 
magis etiam de exteris victualia eisdem hominibus Nostris importentur 
pacificeque eosdem conservare debeat. Insuper committatis etiam eidem 
Stresemley, quod cum hominibus praefatae dominae banissae pacifice 
vivant, qui incastro Byhegh constituuntur, et nullas inimicitias eisdem 
communicari permittat. 

Item habemus literas expeditorias, tam dominae banissae, quam 
etiam Ludovico Pewkry, sed etiam aliis familiaribus ejusdem 
dominae banissae, apud Stresemley, commisimusque eidem Stresemley, 
quod juxta vestram informationem procedat; et si quispiam voluerit 
liabere illas a vobis, ista relinquimus industriae et humanitati vestrae, 
et bene etiam in memoria vestra habeatis, quia absque castrorum resi- 
gnatione nullo modo videtur Nobis, ut cuipiara expeditoriae conferri 
deberent. 

Item perractis rebus praescriptis, rogamus vos, ut una cum Ludo¬ 
vico Pewkry dies et noctes huc ad Nos potius advolare quam venire 
velitis, et secus in praemissis non facturi. Ex Zagrabia feria 6-a pro- 
xiraa post festum exaltationis S. Crucis. Anno Domini 1512. 

Emericus de Peren etc. 

Kovachich ex archivio Kormend. Nro . XXYIII 3. 


Digitized by 


Google 





153 


GRAD JA MOJIH RAZPRAVA U W RADU\ 

LXXV. 1512. 5. Novembris. In Siklos. 

Emericus de Peren , palatinus et banus , copias contra Turcarum molimina 
^ cogi jubet . 

Emericus etc. Egregie Nobis dilecte (Balth. deBatthyan). Veuerat 
in itinere Nostro fama, quod bassa de Werbewchanya magnam multi- 
tudinem Thurcorum contraxisset et praecise conaretur regno Croa- 
tiae aliquam vim inferre, et item hodie noviter literae veneruut, quae 
hane famam veram confirmarunt Proinde vobis harum serie firmis- 
sime committimus, ut statim in toto regno Sclavoniae gentes universas, 
pedestres et equestres, quo majori numero poteritis, sub nota perpetuae 
infidelitatis levare ac concitare debeatis, nulli in hoc parcendo, ut si 
quid ipsa (sic) bassa moliatur, possint Nostris illico in auiilium ire. 
Aliud nullo modo facere audeatis. Datum ex castro Nostro Sokljos 
feria 6-a in fešto b. Emerici ducis. Anno Domini 1512. 

Scripsimus Francisco Keezer, ut cum gentibus episeopatus zagra- 
biensis paratus sit et vadat, aut eos mittat, quo necessitas vocabit. 
Vos autem attendatis, ut, si opus erit, tam cum bis, quam cum aliis 
gentibus hostibus insistere velitis et debeatis. 

Ibid. Ero. XXVIII. 5. 


LXXVI. 1512. 14. Novembris. In Siklos. 

Emericus de Peren , palatinus et banus , Georgium Kastelanji monet , ut 
contra Turcas cum vicebanis insurgat. 

Egregie amice Nobis honorande. Hac hora venit ad Nos homo do¬ 
mini Johannis comitis Corbaviae, vicebani Nostri, medio 
cujus Nobis significat, quod Thurci in fešto b. Emerici ducis innu- 
merabili multitudine Croatiam ingressi sunt. Scitis autem, quando 
hine a Nobis discessistis, dedimus vobis literas regiae Majestatis, in 
quibus scribebat Sua Majestas, quod regnicolae regni Sclavoniae con- 
surgant et proficiscantur ad occupationem castrorum banatus Zreber- 
nyk amissorum; diximus autem vobis et eotum, quod Nos nolumus 
regnicolas hujus regni ad alias partes fatigare et convertere, quoniam 
satis ipsis esset solum custodire et conservare illa confinia ipsis 
propinqua. Ob hoc rogamus amicitiam vestram majori quam possumus 
preče precamineque, ut ostendatis praesentes literas Nostras Balthazari 
de Batthyan, Nostro vicebano, et una cum ipso majori copia levare 
et trans Zavam ad dominum Joannem comitem Corbaviae, Nostrum 
vicebanum, ducere, quoniara Thurci ipsi, ut intelligimus ex significa- 
tione domini Joannis, ea venerunt intentione, quod remorentur et in 
regno pausent, nec discedant nisi coacti. Relinquatis, pro Deo rogamus, 
omnia alia negotia, loquimini cum ipso Balthasar de Batthyan et 
faciatis propter passionem Christi, nemini parcendo, citissime levetis 
et cum illis proficiscamini ad conservationom patriae Nostrae. Spero, 
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si faciatis, Deus altissimus adjuvabit suos. Scripsimus Francisco Keclier, 
quod cum gentibus episcopatus paratus sit et eas mittat, quo vicebanus 
Noster jusserit. Quanto poteritis majori numero omnes levetis et aliud 
non faciatis. Datum in castro Nostro Saklyos in profesto b^cMartini 
confessoris. Anno Domini 1512. 

Emericus de Peren, comes ac palatinus et banus etc. 

A tergo: Egregio Georgio Castellanffy de Zent Lelek, amico Nobis 
honorando. 

Ibid. Nro. XXVI. Orig . ahart. Sigill . 

LXXVII. 1512. 20. Novembris. In Siklos. 

Emericus Peren , palatinus et banus , copias contra Turcarum 
molimina cogit. 

Egregie Nobis dilecte (Balth. de Batthyan). Scitis, qualiter vobis 
et autea etiam scripseramus ex parte rumoris Tburcorum, ut cum 
gentibus illius regni ac etiam gente episcopatus zagrabiensis proinpti 
et parati essetis, ut, cum opus foret, mox pro defensione possetis 
adesse. Sitis igitur unius intelligentiae cum domino vicebano Nostro 
regni Croatiae, ut, cum necessarium fuerit, illico cum omnibus gen¬ 
tibus regni illius ac gente episcopatus zagrabiensis, sique opus fue¬ 
rit, per singula capita, pro tuitione et defensione poteritis insistere. 
Intelligimus etiam, qnomodo Franciscus Keclier difficuitaret tenere 
gentes episcopatus zagrabiensis: sciatis, quođ in hoc nullo modo šibi fa- 
vere volumus, scripsimusque tibi (sic!), ut gentes plenarie rationeepisco¬ 
patus tenere debeat et quo opus fuerit pro defensione mittere, illic 
mittat. Etiam a regia Majestate Nobis comissum est,ut gentes promptas 
conservari faciamus. Idcirco provideatis ad ista, ut sitis provisi cum 
gentibus illius regni et, quo locorum necessarium fuerit, mittere pos- 
sitis. Ex castro Nostro Soklyos sabbatho proximo post festum b. 
Elisabetb viduae. Anno 1512. 

Ibid. Nro. XXVIII. 7. Emericus etc. 

LXXVIII. 1512. 26. Novembris. In Valpovo. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, Balthasari de Battbjan 
scribit: „Rogamus vos magnopero, quod ad Croatiam invigiletis 
quanto majori cura poteritis, ut, quaudoeunque aliquam siuistram ta¬ 
mani Tliurcorum audiveritis, statim et in coutinenti cum gentibus 
illorum comitatuum nec non episcopatus zagrabiensis ac vestrorum, 
vadatis contra Thurcos personaliter ad defensionem illius regni Croa¬ 
tiae, ne per incuriam vestram, quod Deus longe avertat, per eosdem 
Thurcos illud regnum aliquod periculum capiat. Ex castro Nostro 
Walpo feria 6-a proxima post festum b. Catharinae virginis et mar- 
tyris. Anno Domini 1512“. 

Ibid. Nro. XXVIII. 6. 
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LXXIX. 1512. 28. Novembris. In Valpovo. 

Emericus Peren, palatinus et banus , Balthasaris dc Batthyan in repel- 
lendis Turcis solertiam laudat eundenique ad diaetam Crisii celebrandam 

sui loco mittit. 

Egregie Nobis dilecte. Literas vestras intelleximus. Ubi autem 
scribitis Nobis, quod statiin acceptis literis Nostris, quas miseramus 
vobis per egregium Laurentiuin Banffy hoininein Nostrum, ad defen- 
sionern regni Croatiae cum gentibus vestrispropriis insurexistis, et usque 
Zagrabiam profecturi estis, illicque, acceptis reversionibus Turcorum, 
tandem rediissetis: placet enim, quod bonori Nostro et vestro consu- 
luistis, et laudamus etiam diligentiam et solertiam vestram, quod 
mandata Nostra non praetermisistis, quae a vobis cum omni benevolentia 
Nostra capiemus. Intelleximus etiam, quod aliao gentes, videlicet neque 
episcopatus zagrabiensis, nequo etiam illius regni Sclavoniae insurexe- 
runt ad literas et comissionem Nostram, quod Nobis plurimum displicuit. 

Aliter scribitis etiam Nobis, quod ad diem Dominicum proximum 
ante festum b. Nicolai episcopi in Crisiounam generalom diaetam 
proclamari fecistis, tam ex parte taxae praesentis, quam etiam ex 
parte conservalionis gentium exercituantium: quae res etiam placet 
Nobis et bene etiam per vos fieri laudamus. Ubi autem optastis, 
quod Nos ad eandern diaetam deputaremus unum bominem Nostrum 
specialem cum literis Nostris, sciatis autem, quod nemiuem aliuui 
praeter vos dimittere volumus; sed per bune ostensorem praesentium 
rnisimus literas Nostras seriosas et strictas illi reguo Sclavoniae, 
ut teinpore celebrationis diaetae putabitis illas eisdem nobilibus, tam 
ex parte gentium, quam etiam taxae praefatao sonantes, in quibus 
etiam habetis credentiales ad vos, ut quidquid nomiue Nostro eisdem 
dixeritis, indubiam vobis fidom praestent. Pro eo rogamus vos, ut 
quidquid melius et aceuratius, tam in celeri exactione taxae, quam 
etiam ad đefensionem praefacti regni Croatiae intor eosdem efficere 
poteritis, faciatis; alioquin, prout ex eisdem litteris Nostris intelligetis, 
poenam condignam non evadent. 

Sed ante omnia ista, rogamus itaque pro Deo, quođ statim sitis 
praosentes cum egregio Francisco Keczer, administratore episcopatus 
zagrabiensis, et concludatis cum eodem, quod gentes domini sui 
habeat paratas, cui etiam et Nos scripsimus per alias literas Nostras,® 
et invigiletis et proclamari faciatis, quođ unusquisque sint parati in 
illo regno, tam equites quam etiam pedites, quoniam bodie vonerunt literae 
Nobis a domino comite Corbaviae, quod Tburci cum magna 
multituđine iterum moliantur vonire ad Croatiara, quod tam equitibus, 
quam etiam peditibus possitis ire in auxilium illi regno et bano 
Nostro. Nos etiam et illas gentes Nostras, qui noviter exierunt, et 
etiam alias quam plures ad vos remittemus. — Ex castro Nostro 
Valpo die adventus Domini. A. D. 1512. 

' Franciscus (sic) de Peren, comes et palatinus et banus etc. 
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A tergo: Egregio Balthasar de Batthyan, vicebano Nostro regni 
Sclavoniae, Nobis dilecto. 

Ibid, Nro. XXVII. Orig. chart. Sigill. 

LXXX. 1512. 29. Novembris. In Valpovo. 

Emericus Peren , palatinus et banus , regni Slavoniae status propter non 
praestita Croatiae contra Turcas auxilia corripit et ad praestanda hor - 
tatur, unague mandat , ut in partibus trans fluvium Colapim sitis sub - 

sidium exigatur . 

Egregii et nobiles viri, fratres et amici Nobis honorandi. Potuistis 
per istos paucos ante dies intellexisse, quam vastus quamque validus 
exercitus Turcoruin Croatiae fines laceraudos penes mare usque 
civitatem Scardonae irruperit, quamque constanti pectore eam civi- 
tatem et castruin Scardonae oppugnaverit, nemo vestrum nescit. Et, 
licet priusquain ingrederetur, jam aute aliquot dies eundem exercitum 
futurum non ignorabamus, eo factum est, quod universitatem vestram 
praemonueramus comittendo cuilibet vestrum, ad requisitionem vice- 
bani Nostri regni Sclavoniae insurgere per singula capita et cum eo 
regno Croatiae opitulandum proficisci deberetis. Vos tamen, non curatis 
nec commissione Nostra, neque periculis vestris, quao proxima sunt, 
non solum insurgere et Croatiae periclitanti opitulaturi ire noluistis, 
sed ne quidem plerique vestrum ex aedibus suis pedem movistis. 
Mirum quippe est, qui periculum vestrum et đenique auctoritatem 
regiae Majestatis tanti facitis, an putatis, si quis vestrum peccet et 
metas auctoritatis regiae Majestatis transiliet, emendam poenaraque 
ipsam defuturam esse? an, si quis vestrum recuset penes patriam 
exercituare, et non reperiatur quispiam, qui de bonis cujusvis vestrum 
exercituare nolentium, exercituet, et faciat exequaturque, quod regni 
commodum, utilitatem et defensionem spectat, nisi benevolentia illa 
Nostra, quam vobis jam pridem et declaravimus et palam fecimus, 
Nos dehortaretur, revera talem curam huic vestrae pertinacitati adhi- 
beremus, quod alias vel non moniti futuro periculo vestro studiosius 
occurreretis, et protestamur praesentibus litteris Nostris vobis, quod 
perinde surdos ad defensionem vestram praestiteritis, sicuti se prae- 
stitistis credentes, quod non pereatis. Proinde hortamur vos et nihi- 
lominus harum serie comittimus, quatenus dum et quandocunque per 
egregium Balth. de Batthyan, Nostrum vicebanum istius regni Scla¬ 
voniae, fueritis requisiti, statim per singula capita insurgere et sumptis 
armis eo, quo nece3sitas vocabit, proficiscamini, alioquin si quis 
vestrum huic Nostrae comissioni contra eat, sciat se impune non la- 
turum. Praeterea ex significatione dicatorum praesentis subsidii illius 
regni accepimus: judices nobilium in comitatu zagrabiensi, ultra flu¬ 
vium Cuppae, ad connumerationem bonorum dominorum et nobilium 
exire noluisse, allegando, illa bona, ultra eum fluvium habita, libera 
et exempta esse. Nos libertatem nullius aut vendicabimus, aut fnfrin- 
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gemns, verum incerti sumus, an illa bona sint exempta et libera, 
certi tamen sumus, bona ipsa ultra Cuppam existentia majori custodia, 
majori etiara defensione egere, quam, quae ex isto latere Cuppae sunt. 
Itaque comittatis ipsis judicibus nobilium, ut citra ullam difficultatem 
moramque ad connumerationem faciendam cum dicatoribus exeant, — 
qui si recusaverint, huc usque Nobis mittatis. Commisimus vicebanis 
Nostris tam Croatiae quam Selavoniae regnorura, quo eorum bona 
regiae Majestati occupent et retineant. Si est qui vel dominorum vel 
nobilium quisquam a connumeratione et exactione subsidii dicatores 
repellat, iidem vicebani Nostri habent informationem, ut universas 
gentes, quae istic sunt, et quas hine missuri sumus, ad bona tališ, a 
connumnratione ipsius subsidii dicatores repellentis, condescendi et 
subsidium ipsum cum eorum damno exigere faciant. Nec in boe, nec 
in aliis quibusvis rebus cum detrimento honoris et diminutione aulho- 
ritatis regiae Majestatis parcemus nemini. Ex hoc subsidio regnum 
tuetur, defenditur et conservatur, quod si desit, deerit et regni istius 
defensio, nec esset justum, quod alii contribuant, alii non: bene 
itur, si aequaliter curatur. Postremo videtis illud miserrimum regnum 
Croatiae quanto periculo sit objeetum et quam assiduo impetu 
Thurcorum laceratur, — et scribitur Nobis, quod rursum novum 
instruitur bellum; illi autem regno ex subsidio praesenti potissima 
deberet fieri defensio. Itaque raagnopere rogamus Vestras egregietates, 
ut oblatum subsidium Majestatis regiae, jam etiam magna ex paite 
connumeratum, exigere et citissime administrare velitis; ut gentes, 
quas per bos dies numeroso equitatu et peditatu tum ad defensiouem 
illorum regnorum, tum vero ad compescendos regiae Majestati qui 
sunt inobedientes, missuri sumus, stare et manere possint, vosque in 
laribus vestris tuti et quieti esse possilis. Reliqua dicet Baltb. de 
Batthyan, Noster vicebanus, cui fidem praestan. creditivam. Quos va- 
lere felicissime cupimus Ex castro Nostro Walpo feria secunda in 
vigilia b. Andreae apostoli. Anno Domini 1512. 

Emericus de Peren, comes ac palatinus 
et regnorum Dalmatiae, Croatiaeque et Selavoniae banus etc. 

A tergo: Egregiis et nobilibus universitati nobilium regni Selavo¬ 
niae, fratribus et amicis honorandis. 

Ibid. Nro. XXVIII . 8. 

LXXXI. 1512. 9. Decembris. In Valpovo. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, Balthasarem de Batthyan, 
vicebanum, ad se accersit. „Cum autem hic apud Nos eritis, sciatis, 
quod volumus vos ad speciale servitium regiae Majestatis et hujus 
regni mittere. — Praeterea regia Majestas raandaverat Nobis, ut gentes 
episeopatus zagrabiensis ac etiam gentes illius regni partes ad istas 
moveri faceremus. Attamen Nos nunc ipsas gentes moveri non facimus. 
Committatis igitur ipsis, ut sint prompti et parati et, cum ad defen- 
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sionem regni Croatiae cum eis opus fuerit, possint illico ibi pro- 
ficisci, idcirco non uuuc ipsas geutes ad has partes uon facimus 
moveri, si a Nobis id benevole accipiunt, si autem uon, aliter cogi- 
taudum de ipsis erit. — Ex castro Nostro Walpo feria 5-a proxima 
post festum conceptionis Virginis Mariae. Auno Domini 1512“. 

Ihid. Nro. XXVIII. 10. 


LXXXII. 1512. 

Capitulum čazraense has ab „Emerico de Peren, — palatino — nec 
non regnorum Dalmacie, Croacie et Sclavonie bano capitaneoque 
Seguiensi" accepit literas: „Dicitur Nobis in persona illustrissimi 
domini Georgii maicliionis Brandemburgensis etc., quomodo ipse de et 
super illa totali summa peccuniarum, pro qua videlicet totale castrum 
ejusdem exponontis Lobor vocatum — apud manus magnifici Fran- 
cisci Beryzlo de Grabarya titulo pignoris haberetur, — eidem 
plenariam et omnimodam satisfaccionem impendore dictumque eastruin 
Lobor — ad so recipere et ređimere promptus esset et paratus a . 
Ileo mandat banus, ut consveta admonitio, prohibitio et evocatio celeb- 
retur. „Presentos autem sigillo egregii Balthasar de Bacchyan, viee- 
bani et comitis Nostri crisiensis, fecimus consignari. Datum in ICothnyak 
feria tercia post festum b. Lucie virginis et mart. Anno Domini 
Millesimo quingentesimo duođecirao." — Capitulum mandatum bani 
explevit. 

In Utcris a. 1519. Orig. charl. in archivio rog. N. R. A. 648 , 13. 


LXXXIII. [1512.]. 

R o g i s t r u m c o u t r i b u t i o n i s regni S c 1 a v o n i a e. 

Item de totali summa praesentis contributionis regni Sclavoniae 
exacti fumi 15138 faciunt floronos 11404. Restant ineiacti fumi 441, 
faciunt flor. 743 denarios 25. Bona domini nostri gratiosissimi (pala- 
tini-bani) fumi 718, faciunt flor. 533. Bona illustris domini Lauren- 
tii ducis, fumi 1815, faciunt flor. 1411 den. 25. Bona d. Vaywodae 
Transylvaniensis fumi 122, faciunt flor. 92. Bona egregii Baltb. de 
Alap fumi 309, faciunt flor. 244 den. 25. Bona egregii Bernardi 
Turoczi cum vicecomite et sallario suo fumi 326, faciunt flor. 249. 
Bona Ludovici Pekry fumi 100, faciunt flor. 75. Bona domini Mar- 
chionis insoluta fumi Cl, faciunt flor. 46. den. 25. Bona Bernarđiui 
Groff fumi 7(X), faciunt flor. 538 Bona prioratus Auranae fumi 1303, 
faciunt flor. 1032 den. 25. Bona dom. Benedicti Bachany inexoluta 
'fumi 501, faciunt flor. 338 den. 25. Bona Nicolai Zekel cum bonis 
abbatiae de Bela fumi 437, faciunt flor. 340 den. 25. Bona Fran- 
cisci Beryzlo insoluta fumi 203, faciunt flor. 115 den. 25. Bona 
Benedicti Rathkay insoluta fumi 25, faciunt flor. 18 den. 25. Castrum 
Chazarvara insoluti fumi 500, faciunt flor. 425. Civitas Zagrabiensis 
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fami 425, faciunt fior. 318. den. 24. Civitas Varasdinensis fumi 210, 
faciunt flor. 208. Bona vicebani fumi 604, faciunt flor. 503. Bona 
Georgii Castellanffy, dicatoris, fumi 214, faciunt flor. 211. Bona ma¬ 
gistri prothonotarii fumi 48, faciunt flor. 36. Bona judlium cum sal- 
lariis eorum fumi 335, faciunt flor. 214 den. 25. Bona vicecomitum 
fami 43, faciunt flor. 32 den. 25. Bona dicatorum fumi 107, faciunt 
flor. 80 den. 25. Nobiles unius sessionis cum liberis villis in epi- 
scopatu zagrabiensi et in Monozlo fumi 342, faciunt flor. 218. Recti- 
ficati fumi 144, faciunt flor. 108. 

Kovachich ex archivio Kormend. Nro. XXVIII. 51. 

LXXXIV. 1513. 17. Januarii. Budae. 

Emericus de Peren , palatinus et banus } Balthasarem de Batthyan monet 7 
ut Tininio opem fer at. 

Emericus etc. Egregie Nobis dilecte. Potuistis intellexisse, quod 
adversa quaeque periculosa nova ex Croatia de obsidione Thylini, 
ad Nos delata sint, quae quo in termino sit, Nobis magis intelligitis, 
propius istbic adestis. Si i ta sane est, quod agitur periculum Thylinii, 
confestim pedites omnes, qui istbic in Sclavonia sunt, quoscunquc 
potestis, contentetis, et cum gentibus episcopatus zagrabiensis ac ipsis 
peditibus, nec non universis regnicolis per capita levatis, cttissime 
vadatis Thylinio in auxilium, juvetis et iiboretis ab obsidione, et pro 
Deo in hoc sitis agiles et irnpigri, quo poteritis commodius Tbyliuio 
succurratis. Si autem certo certius intelligetis, Tburcos ab obsidione 
hucusque abscessisse, non erit opus expensas istas facero; verum si 
audietis et cognoscetis obsidione Tbylinium urgeri, non parcatis labo- 
ribus, expensis, fratribus et amicis ac personae quoque vestrae. Vadatis 
et juvetis Thylinium. Aliud ne sitis facturi. Datum Budae feria se- 
cunda ante festum katbedrae b. Petri apostoli. Auuo Domini 1513. 
Hucusque potuistis intellexisse, quid de istis novis secutum sit, an 
Thurci ab obsidione điscesserint, vel adhuc maneant. Scietis jam boe 
pacto, quid facere debeatis. 

Ibid. Nro . XXVIII . 32. 

LXXXV. 1513. 19. Januarii. Budae. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, Balthasari de Batthyan, 
vicebano, de exactione contributionis scribens ait: „Scribitis, pedites 
non in eorum bonis remorari, qui taxam recusant administrare, sed 
in bonis domini cardinalis, ex quibus diu persoluta est, commorentur. 
Nobis molestum certe est, quia commiseramus, ut haberent vobiscnm 
intelligentiam, ut ea facerent, quae vos diceretis facieuđa. Recte igi- 
tur scripsimus Andreae Kenderesy, ut eos moneat et faciat conde- 
scendere ad illorum bona, qui administrationem recusant, ex illorum 
eisdem bonis deputetis unicuique pediti ad personam florenum unum, 
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ne cogentur hine discedere, — ex eorum videlicet bonis istos unum flo- 
renum deputetis, qui recusant taxara solvere, et faciaiis eos pedites ad 
illa bona condescendere. Item commiseramus vobis, ut regestrum con- 
numerationis ad Nos mitteretis, ut intelligeremus, ad quam summam 
ipsa taxa ascenderet, et sciremus vobis deelarare. Quare iterum com- 
mittimus, ut mittatis regestrum, et tale mittatis regestrum, ne scan- 
dalum Nos et vos patiamur, quia regia Majestas Nos sollicitat intel- 
ligere summam taxae, et non ignoratis antea quoque qualia regestra 
super ipsa taxa fuerunt praescripta. Vos quoque videatis, ne scandalum 
patiamur. — Datum Budae feria 4. in profesto beatorum Sebastiani 
et Fabiani martyrum. Anno Domini 1513. 

Ibid. Nro. XXVIII. 26. 

LXXXVI. 1513. 9. Februari!. Budae. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, Balthasari de Batthyan, 
vicebano, de contributione scribit: „Non satis sumus mirari (sic), 
quid est, quod vos registrum connumerationis taxae illius regni Scla- 
voniae ad tot scripta Nostra hucusque mittere recusastis; certe a 
Nobis ratio poscitur et hactenus ab ipsa ratione Nos extricassemus, 
si modo registrum misissetis, quia registrum Majestati Suae exhibuis- 
semus. Videatis, quid rerum geratis, quia Georgius Castellanffy, in 
ipsa diea vester socius, heri mortuus est, hodie humo mandabitur. 
Curetis taxam itaque ad utramque partem, tam scilicet vestra ex 
parte, quam ipsius socii vestri, colligant tales homines, qui fideliter 
agunt, et ne quid damni faciant, quia Nos damnum nullum patiemur, 
vos autera patiemini, et a vobis super ipsa taxa ratio exigetur. Prae- 
terea aliter deberetis commissionem Nostram et secreta Nostra vel 
tenere, vel exequi. Omnibus, quibus isthlc pecunias deputavimus, cla- 
mitastis literas Nostras nullas] velle observare, nisi j videritis manu 
Nostra obsignatas esse. Nos secreto scripseramus ista vobis; modo ex 
hac re si quid damni patiamur, praecise ita tenemus, ac si studiose 
yos ipsi attulissetis; sed animadvertatis, Nos damnificari non licet, 
nec poterimus. — Postremo comittimus vobis, ut illum equum tbur- 
calem, quem comes Bernardinus Nobis donavit, statim huc 
Budam ad Nos mittere velitis, — đonavimus enim illum equum domino 
vayvodae Transylvano. — Datum Budae in die cinerum. Anno Domini 
1513. 

Ibid. Nro. XXVIII. 37. 

LXXXVII. 1513. II. Februari!. Budae. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, Balthasari de Batthyan, 
vicebano, de legatione a Croatis ad regem missa scribit: 
„Hesterna die per alias Nostras literas de singulis rebus et negotiis 
Nostris vobis luculentissirae respondimus. Hoc duntaxat superest, quod 
oratores ejus regni hine a Majestate regia redeunt, a quibus intelligatis 
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omnia ejus regni negotia quo in statu sint et cui rei vos aptare 
debeatis. In hoc sitis et hoc conemini, ut pecuniae ipsae exercituales, 
secundum quod regnicolae prius sese obtulerunt, ad manus Nostras 
venianL Haec res ipsis et lenior et defensioni ipsorum commodior 
futura est. — Datum Budae feria 6. prosima ante dominicam Invo- 
cavit. Ann o Domiui 1513. 

Ibid. Nro. XXVIII. 41. 

LXXXVIII. 1513. II. Februarii. Budae. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, iu literis, Balthasari de 
Batthyau, vicebano, scriptis, iuter caetera dicit: „Item quod scribitis, 
octavas incoeptas esse et omnibus aeque placere, displicerent vei 
saltem Francisco Berjzlo, cuivis displiceat, Kos non curamus: 
diguum est, quod uuicuique justitia fiat. De bonis ipsius Francisci 
impetrandis, ut scribitis, nihil moramur, nam nolumus Nos ad hoc 
implicare, ne acclament, Nos alicujus bona impetrasse; cuilibet faciat. 
quod faciendum sit. — Item ubi scribitis de Orisi en si bus, quod 
captivos nollent custodire, sed missuri essent ad regiam Majestatem, 
credimus, quod Majestas regia non infringet eorum antiquam liber— 
tatem. — Pro Deo immortali saepe saepius scripsimus vobis, nolite 
Nos ridiculos hominibus facere; signum Nostrum, quale vobis dedimus, 
omnibus palam fecistis; quaeratis potius Nobis et desiderio Nostro 
servire, quam alteri cuipiam; poteratis istud signum bono modo te- 
gere et sub boe colore commodius servire. Propter Deum non patiamini 
Nos in damno; stuđeatis, conemini et intendatis esactioni taxae, nam 
major est summa restantiarum, quam eiactarum, certe credideramus 
hactenus paucas superesse inexactas; properate, dum tempus est, et 
insistatis, donec pedites isthic ađsunt, quia si illi discedant, postea 
nihil facietis; habeatis eam curam quo exactiorem potestis habere, 
pro qua vobis et flliis vestris sempiternis beneficiis liceat retribuere. 
Ut scripsimus in aliis literis Nostris, Georgius Castellanffy mortem 
obiit. — Datum Budae feria 6. proxima post festum b. Dorotheae 
Virginis. Auno Domini 1513. 

Ibid. Nro. XXVIII. 22. 

LXXXIX. 1513. 8. Martii. Budae. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, Balthasarem de Batthyan, 
vicebanum, ob res bene gestas laudat: „Placuit deinde et laudavimus 
in vobis prudentiam, quod et de singulis rebus per ordinem Nos 
certificastis et cum hoc satis prudenter scripsistis, quia res, quae 
debuerant in lucem prodire, in corpore literarum vestrarum posuistis, 
illas vero res, quae alicujus fuerant momenti et secreto tenendae 
fuerant, in parvis schaedis locastis. Non igitur desistatis ea facere pro 
đefensione regni, quae maxime poteritis facere". — De periculo vero, 
in quo castrum Sinj versatur, scribit: „Hac ipsa hora venit ad Nos 
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homo ex Croatia, qui hoc certo certias confirmavit, quod, nisi 
fluvius Cetina fuisset innundatus, castrum Zym a Thurcis fuisset 
interceptum. Vos scitis cui ad petita vestra illud pro officio dedimus; 
hic est frater Martinkonis, cui certe Nos non dedissemus, nisi 
fuisset vestra intercessio. Intelligimus, non plus quam quinque ho- 
mines in ipso castro fuisse. Igitur pro Deo rogamus vos, committatis 
celerrime ipsi castellano fratri Marthynkonis, ut castrum in persona 
sua ingrediatur, ne se ipsum et geuealogiam suam perdat, quia, ut 
diximus, si vobis non credidissemus, Nos illi tale castrum non credi- 
dissemus. Vos igitur videritis, agitur de vobis. — Datum Budae feria 
3. proxima post dominicam Laetare Anno Dom ini 1513.“ 

Ibid. Nro. XXVIII . 44. 

XC. 1513. 16. Martii. In Simontornya. 

Emericus de Peren , palatinus et banus, mandat , ut mitites leventur 
paratigue teneantur. 

Emericus etc. Egregie Nobis dilecte. Placet Nobis et grato animo 
accepimus a vobis, quod hoaiinem vestruin ad Nos misistis. Nihil 
autem miremini, si ipsum cum taedio fortasse vestro tam diu tenu- 
imus; non aliam tamen existimatis causam^quam quia debebat deferre 
certas litteras regiae Majestatis ad vos, quas per eum vobis mitti- 
mus, quae non aliud praetendunt, quam gontium ipsarum levationem. 
Unae earum sonant regnicolis, reliquae ceteris dominis illius regni 
Sclavoniae, quas in sortem expensarum Nostrarum unicuique ipsorum, 
quibus sonant, dimittatis. Scribitur autem per Majestatem regiam, 
quod regnicolae et ceteri domini gentes suas levent et Zagrabiam 
mittant. Itaque rogamus vos, vadatis eo versus Zagrabiam et gentes, 
si quae insurgent, istic regatis gubernetisque: nam multi malevoli et 
aemuli Nostri garriunt et clamitant, modoque vos in causa fuisse, cur 
ipsi regnicolae insurgere noluerint, affirmant eorum dicta, quiaocta- 
varum celeb rat ione m intermittere noluissetis, quorum obgamentis 
et fringutiis locum nusquam dedimus. Sed, ut illorum obtrectationibus 
locus nullus sit relictus, sitis isthic Zagrabiae cum gentibus et, si 
necessitas aut vis impellat, ducatis ipsas gentes, quo moveudum fuerit. 
Nos etiam in hoc sumus, quod quam brevi eo veniamus, modo gentes 
de comitatibus juxta mandatum regiae Majestatis et ordinationem 
dominorum, possimus levare. Interim, si hostis audiat, gentes aliquas 
prae foribus versari, sane ab impetitione facienda desistet. Habeatis 
cum vicebano Nostro Croatiae et certis dominis ejus regni 
mutuam intelligentiam, si qua vis impellat, patriae possitis pericli- 
tanti succurere. Postremo pedites regni Croatiae expediatis absque 
mora, et cum hoc homine vicebani cum pecuniis residuitatem pecu- 
niarum ad Palmarum in pleno numero Nobis mittatis, rogamus. Aliud 
ne feceritis. Datum in Simonthornya feria quarta post Judica. Anno 
Domini 1513. 

Ibid. Nro. XXVIII. 47. 
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XCI. 1513. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, Balthasari de Batthyan et 
Georgio Castellanffy, dicatoribus regni Slavoniae, mandat, at nonnullis 
hominibus certas summas solvant, aliosveroa contributione eiimant. — 
„Joanni comiti Corbaviae, vicebano regni Croatiae", solvendi 
sunt 1200 flor.: „videtis enim quanto periculo illud regnum objectum 
est.“ (4. Januarii). Sequenti statim die palatinus iisdem dicatoribus 
scribit: „Scitis res Croatiae regni quam periculosa est. Pro Deo 
rogamus vos, ut istos homines comitis Corbaviae et bani (sic) Nostri 
Croatiae, unam boram remorari ne velitis. sed pecuniis numeratis 
ipsos citissime dimittatis, nam periculum est in hora (sic), isti autem 
ad diaetam ex Croatia debent redire. Propterea igitur rogamus propter 
Deum, ipsos non permittatis tardari. Praeterea regestrum super connu- 
meratione illius regni factum, in quantam summam taxa ipsa eiten- 
datur, dies noctesque ad Nos Budam mittatis, Nos enim cras eo 
profecturi sumus." — „Joanni Kopazyth et socio suo, castellanis 
Nostri castri Osztrovicza", solvendi sunt 66 flor.; „Joanni Izdarm- 
chyth (sic), castellano castrorum Nostrorum Chyz et Syn“, 400 
flor.; „Fratribus ordinis s. Francisci in claustro B. M. Virginis 
in Byhygio fundato — ad aedificationem ejusdem claustri" — 100 
flor.; „Ludovico Pekry“ 450 flor.; „Stephano Martinosowych, castellano 
castri Scardonae“, 66 flor.; „Gasparo de Blaga" 100 flor.; n Dwya 
Oilochyth et Stephano similiter Orlochyth, castellanis Nostris de 
Repach", 100 flor.; „Rodoslavo Prybek“ 56 flor.; „Praeterea pro Deo 
rogamus, homines vicebani Nostri regni Croatiae per unam saltem 
horam remorari nullo pacto patiamiui." — „Civitas regiae Majestatis 
Montis Graecensis supra Zagrabiam simul cum suburbio" a contri¬ 
butione eximitur, item civitas Varasdiensis Georgii marchionis Bran- 
denburgensis, porro bona Nicolai Zekel, Balthasaris de Alap et 
Bernardi de Thurocz. 

lbid. Nro. XXVIII. 13—18. 27—29. 41. 43. 

XCII. 1513. Crisii. 

Nomine „Mathie comitis de Frangepanibusac — Sophie Thwz, 
consortis ejusdem", in judiciaria sede crisiensi propositum fuit: „Quo- 
modo — Lodovicus de Peker, pro tune capitaneus gencium magnifici 
condam Andree Both de Bayna, alias — bani, missis et destinatis 
nonnullis et quam pluribus familiaribus suis ac dicti Andree Both 
bani, domini sui, ad ducentos equites se extendentibus, more bellico 
armatis et potenciariis manibus ad possessionem dictorum actorum 
Vetus Chyche vocatam, in pertinenciis castri eorundem actorum Selyn 
vocati, irruisset, abindeque providorum Markonis Swppanych, Petri 
filii Anne, Anthonii Zlamychych, Gregorii Gregorych, Georgii Suttoris, 
Pauli'Molendinatoris, Mathie Kachyna, Francisci Wolar, Michaelis 
Molnar Franchek, Matthkonis Zerthych et Fabiani Suttoris, jobagionum 
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dictorum actorum, centum et quadraginta boves, ducentas vaccas cum 
minoribus pecoribus, mille porcos raajores et minores, tercentos pullos, 
ducentas et quadraginta ancas tritici, ordei, siliginis et aveae nona- 
ginta choros, equos cum equaciis (?) seiaginta, et alia universa et 
quelibet bona eorundem jobagionum —, pro tune in domibus ipsorum 
reperta et inventa, recipi et aufferri depellique et dednei fecisset®. A 
judicio haec fuit sententia lata: „ut antefatus Lodovicns de Peker — 
quinquagesimo se nobilibas vigesimo septimo die fešti epiphaniarum 
Domini nunc venturarum iu ecclesia parochiali sanete crucis Crisii 
coram uno judlium dicti comitatus crisiensis super eo: qnod ipse — 
in totali premissa accione et acquisicione dictorum actorum innocens 
sit —, sacramentnm praestare® debeat. „Datum Crisii vigesimo quinto 
die octavarum fešti epiphaniarum Domini. — Anno Ejusdem Millesimo 
quingentesimo decimo tercio®. 

Orig. ehart. in arehivio reg. N. B. A. 9, 11. 

XCIII. 1513. Crisii. 

„Petrus Fekethe de Zazowcz pro — Thoma arehiepiseopo 
strigoniensi patronoque et tutore episeopatus ecclosie zagrabiensis 
— in presentibus octavis fešti epiphaniarum Domini prozirne prete- 
riti* contra Georgium marehionem brandenburg. et „Petrum Pan, 
capitaneum® ejus in castris „Medwe, Rokonok et Lokawcz“, propter 
violentias in loco „Gradecz® factas causam movit. Judex judicavit: ut 
„vigesimo septimo die fešti epiphariarum — quilibet eorura tercio se 
nobilibus in ecclesia parochiali s. crucis Crisii® ad đemonstrandam 
suam innocentiam „sacramenta prestet® et reos colonos subin casti- 
gent. „Crisii vigesimo septimo die fešti epiphaniarum Domini®. A. 
1513. 1 

Orig. ehart. in arehivio arehiep. eagrab.: Jurid. 130, 2. 

XCIV. 1515. 19. Februarii. Budae. 

Vladislaus rex „castrum Gereben ac castella Zenth Yakab, Nowy 
dwor et Chrystalovecz in crisiensi, item castra Wynnycze et Thra- 
kosthyan, nec non castella Kamennycze, Lwdbrek cum oppido similiter 
Lwdbrekh, nec non possessiones Zbela et Zgorycza vocatas, omnino in 
warasdiensi comitatibus in regno Nostro Sclavonie ezistencia et habita, 
que magnifici quondam Georgii alias comitis de Zagorya pre- 
fuissent, sed per mortem et defeetum serainis ejusdem — ad Nos — 
devoluta esse perhibentur et redacta, item totum et omne jus Nostrum 
regium — Volffgango Pylzperger de Baal, cubiculario Majestatis 

1 A tergo literarum a. 1513 (Ibid. 131, 2) legitur: „Coram me Petro 
Fynthicz, judlium, intra scriptum juramentum die et loco intra scripto 
non deposuit. Idem Petrus m. p.® Eademde re agunt literae a. 1514 
(Ibid. 133, 2). 
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Nostre“ — contulit. „Datum Bwde fena secunda prosima aute festum 
b. Mathie apost. Anno Domini Millesimo quingentesimo decimo quinto“. 

Statutio tamen non fuit peracta, quia homines Volfgangi Pylzperger 
legi non satisfecerant Quum statutio peragenda erat, „Georgius Her- 
kowych subsanando" dizit: „quemlibet, qui vult, leri preclo 
posse habere literas Begie Majestatis preceptorias". 

Sigill. Orig. chart. in archivio reg. N. B. A. 337, 18. 

XCV. 1515. 2. Junii. Posonii. 

Vladislaus rez Petro Berislavo, episcopo et bano, scribit: šibi relatum 
fuisse nomine urbis Grisi i, „qualiter his elapsis temporibus quidam 
jobagiones et coloni de bonis nobilium et etiam episcopatus ecclesiae 
zagrabiensis in ipsam civitatem Nostram sine ulla quidem vi aut 
abductione insveta, sed sponte eorum moraturos sese transtulissent: 
qua đe re diebus his superioribus in congregatione scilicet ge¬ 
nerali universitatis regnicolarum regni istius Nostri Sclavoniae, in 
dominica Palmarum prozirne praeterita celebrata, ipse vicebanus vester 
cum assessoribus sedis vestrae indebite una ipsos cives Nostros sui in 
presentiam accersiri faciendo, sub onere solutionis centum florenorum 
praefatos jobagiones ad pristina eorum habitacula remittendos [coar- 
tasset restituique per vos omnino fecisset, quod admodum praejudi- 
ciosum ipsis civibus et juribus eorum vetustis accidisset, maxime 
quum de universis nobilium atque ecclesiasticarum personarum bonis 
liberam tales coloni ad civitatem ipsam Nostram veniendi habeant 
facultatem. Quapropter Nos, intellecta supplicatione pro parte ipsorum 
civium Nostrorum, nolentes eam ipsam civitatem Nostram hac 
libertate privari, ne magis, quam desolata ezistit, desoletur, man- 
damus fidelitati vestrae harum serie firmiter: ut praescriptos cen¬ 
tom florenos, si ab ipsis civibus exacti sunt, eisđem ante omnia 
restitui facere debeatis, et đeinceps tali oppressione affici eos non 
permittatis. Provideatis etiam, ne coloni et jobagiones, qui jam sese 
in ipsa civitate Nostra locaverunt, ad remittendum et restituendum 
cogantur. Imo si qui etiam posthac venire illuc voluerint, libere 
tales, observata duntaxat in hoc regni ipsius consvetudine, dimitti 
per omnes cujuscumque status et condictionis ezistant, faciatis, quo 
ipsa civitas ejusque incolae numero et opibus pro Nostra regnique 
utilitate, ut (sic) commođo adaugeri possint, autoritate Nostra prae- 
sentibus vobis in hac parte attributa et justitia mediante. Praesen- 
tibus perlectis ezhibenti restitutis. Datum Posonii Sabbatho prozirno 
post festum Pentecostes Anno Domini 1515.“ 

Kovachich ex archivio Kormend. Nro. XXXIII. coaeva chart. 
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XCVI. 1515. 20. Augusti. Čazmae. 

„Stephanus de Praschowcz“ — in generali congregacione 
universitatis regnicolarum in fešto b. Stephani regis —Chasme u 1516 
coram Petro Berislavo, episcopo et bano, contra alienationem bonorum 
protestatur. 

Orig. chart. in archivio archiep. zagrab.: Jurid . 134, 2. 

XCVI1. 1515. 20. Augusti. Budae. 

Vladislaus rex status regni Slavoniae monet , ut castro Jajce 
succurrant. 

Comissio propria domini regis. 

Wladislaus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Egregii 
et nobiles, fideles Nobis dilecti. Sciatis pro indubitato, castrum Jaycza 
aliasque arces ad idem pertinentes pro nunc adeo in magno et ex- 
tremo periculo ob defeetum victualium positaesse, ut, nisi victualia 
ad ea quamprimum imponantur, procul dubio actum erit de illis, 
quandoquidem omnes, castra et confinia ipsa tenentes et defendentes, 
ob intolerabilem pene egestatem et famem jam omni praesidio desti- 
tuta, egredi et deserere cogentur. Quod ne fieret et ne hoc quoque 
regnum Nostrum exinde periculum et damna perpetuo irreciiperabilia 
incurrat atque patiatur, fidelitati universitatis vestrae harum serie 
firmissime comittimus et mandamus, quemadmodum aliis quoque et 
dominis et regnicolis istius regni Nostri mandavimus et scripsimus, 
ut, in quantum vobis et privata et totius regni salus ehara existit, 
et quae, ut scitis, nonnisi in conservatione confiniorum ipsorum con- 
sistit, illico visis praesentibus hujusmodi victualia in majori qua 
fieri poterit copia unusquisque vestrum pro sua facultate in bonis 
suis disponere atque ordinare, eaque tandem absque ulla mora ulte- 
riori ad manus hominum fidelis Nostri reverendi in Christo patris 
domini Petri Beryzlo, episeopi ecclesie wesprimiensis, thesaurarii 
et bani Nostri etc., per eum ad id cum praesentibus deputati (sic), 
celerrime dare et consignari facere, sed et gentes quoque plures quoad 
fieri poterit, ultra illas, quas vobis jam per plures alias litteras Nostras 
pro defensione illorum confiniorum mittendas jussimus, pro importandis 
hujusmodi victualibus, considerantes tot et tanta tamque extrema 
ipsorum confiniorum pericula, mittere modis omnibus debeatis. Nam 
Nos, tum propter loci distantiam, tum etiam defeetu pro nunc sump- 
tuum, ejuscemodi victualia ordinari facere et hine illo mittere nequa- 
quam possumus. Secus igitur nulla ratione facere praesumraatis. Datum 
Budae in fešto beati Stephani regis et confessoris. Anno Domini 1515. 

A tergo: Egregiis et Nobilibus, universitati nobilium regni Nostri 
Sclavoniae, fidelibus Nobis dileetis. 

Kovachich ex archivio Kormend. Nro. XXXI. Orig . chart . SigiU. 


Digitized by 


Google 



GRADJA MOJIH RAZPBAVA 0 „RAMJ‘. 


167 


XCVIII. 1515. I. Septembri«. In Sloboština. 

Petras Berislavus, episcopus et banus, zagrab. capitulo regis 
nomine mandat: at castri Jajce proviđendi gratia 12 vino et tritico 
oneratos currus asqne ad protestom eialtationis s. Grucis „Zlobo- 
chynam“ mittat. „Ex Zlobochyna in fešto sancti Egidii abbatis 1515“. 

Orig. chart. in archivio zagrab. cap. fasc. 94, nr. 96. 

XCIX. 1515. 7. Novembris. In Sloboština. 

Petrus Berislavus , banus, regem orandum esse scribit, ne Franciscus 

Nelipić fortalitium exstructum contra regni jura detnolire cogatur. 

Egregie domino, amiee charissime, salutem. Qnum regia Majestas 
domini Nostri gratiosissimi Nobis praecepisset, ut castrum sive forta- 
litiam, quod egregius Franciscus Nelepchy exstruere coepit, demoliri 
et abstrahere deberemus, nniversitas regnicolarum obstare coepit 
dixeruntque, eam rem esse contra libertates et privilegia ipsorum. 
Nunc itaqne ipse Franciscus Nelepechy ad regiam Majestatem domini 
Nostri gratiosissimi proficiscitur. Quare hortamur vos et reqnirimus, 
ut comittatis viceprotonotario regni, ut scribat nomine universitatis 
regnicolarum ad supplicationem ipsius Francisci Nelepechy, non Nostram, 
regiae Majestati de hac re supplicetque Suae Majestati in illis literis, 
ne contra libertates et privilegia regni Sua Majestas hujusmodi forta¬ 
litium demoliri faciat, sed committat ipsi domino Laurentio doci, 
cui Sua Majestas hujusmodi fortalitium postea demoliri fecit, ne se 
in hujusmodi re impediat. Valete et aliud non faciatis. Ex Zlobochyna 
feria 4. post festum depositionis s. Emerici ducis 1515. 

Petrus Beryzlo, episcopus vesprimiensis, 
thesaurarius et banus m. p. 

A tergo: Egregio domino Balthasar Batthyany, vicebano regni Scla- 
voniae, amico honorandissimo. 

Kovachich ex archivio Kdrmend. Nro. XXXII. Orig. chart. SigiU. 

C. 1516. 29. ianuarii. Crisii. 

„Petrus Beryzlo, episcopus ecclesie wesprimiensis, thezaurarius 
regie Majestatis, nec non regnorum Dalmacie, Croacie et Sclavonie 
banus ac capitaneus segniensis — Crisii feria tercia prox. post festum 
conversionis b. Pauli“ 1516 dedit literas, sigillis Balthasaris de Bat- 
thyan et Balthasaris de Alap, vicebanorum, munitas, quibus aliae anni 
1514 literae transsummuntur. In his nominatur „Franciscus Keczer 
de Badwan, gubernator episcopatus ecclesie zagrabiensis“ ac „quondam 
magister Franciscus de Marocha, prothonotarius regni — Scla¬ 
vonie; in banalibns literis vero mentio fit „Stephani Henczelffy de 
Pethrowcz, judicis curie regie et regni Sclavonie prothonotarii“. 

Orig. chart. in archivio archiep. zagrab.: Jurid. 139, 2. 
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Cl. 1516. 26. Martii. Budae. 

Baltbasar de Batthyan, vicebanus, a proceribus regni Hungariae 
post Vladislai regis mortem rogatur, ut castrum Jajce ,et praesidio 
omni et victualibus nudatum“ necessariis rebus provideat. „Datum 
Budae feria 4. prox. post festum Resurrectionis Domini Anno Ejus- 
dem 1516. 

Kovachich ex archivio Kdrmend. Nro. XXXIV. Orig. chart. SigiU 

Cll. 1516. I. Maji. Budae. 

Ludovicus rex bani in providendo castro Jajce negligentiam ar- 
guit, Balthasaris vero de Batthyan eadem in re solertiam literis ad 
eundem datis laudat: „Redeunte ad Nos paucis ante diebus egregio 
Martino Horvath, aulae Nostrae familiari, quem de consilio dominorum 
praelatorum et baronum, Nobiscum existentinm, ad deponendos et 
ordinandos currus sive equos onerarios pro importatione victualium 
ad castrum Nostrum Jaycza, pro nunc in periculo positum, istuc 
miseramus, intellesimus ex eodem, banum quidem Nostrum, prout ei 
debito officii sui debebat, nullam prorsus ad hoc curam voluisse adhi- 
bere, te vero pro tua erga Nos fiđelitate omnem in ordinatione 
victualium et aliarum rerum, ad id necessariarum, impendisse operam 
et diligentiam. — Datum Budae in fešto ascensionis Domini Anno 
Ejusdem 1516.“ 

Ibid. Nro. XXXV. Orig. chart. 

Clll. 1516. 21. Maji. In Dubočac. 

Franciscus Berislavus de Grabarje Balthasarem de Batthgan orat, ut 
omnem operam adhibeat, ne treugae cum Turcis acceptentur. 

Egregie domine, amice Nobis honorande, salutem. Significatum Nobis 
est ex Jaycza, qualiter bassa fortificare intendit castrum Bochacz 
et civitatem de novo reparare; item iutelleximus etiam imperatorem 
Thurcorum treugas cum Majestate regia conficere velle: si autem 
conficientur, castrum Bochacz ita interea munietur, quod nusquam 
tutum Jayczam intrare patebit; quantum autem periculi Jajczae 
perniciosa illa fortificatio Bochacz afferet, D. V., quae illarum rerum 
Nobis longe melius experta est, facile juđicare potest. Itaque quantum 
potest, instet et laboret, ne illae treugae acceptentur. Caetera nuncia- 
vimus eidem per hunc familiarem Nostrum, praesentium ostensorem, 
cui D. V. fidem indubiam adhibeat, ut quo res isthic Nostras juvet 
et illis adsit, eam diligentissime rogamus et feliciter valere optamus. 
Ex vado Nostro Dobochacz feria 4-a proxima ante festum sacratissimi 
corporis Christi 1516. 

Franciscus Beryzlo de Grabarya 
Comes perpetuus de Dobor. 
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A tergo: Egregio domino Balthasari de Battbyan, vicebano regni 
Sclavoniae, amico Nobis honorando. 

Tbid. Nro. XXXVI. Orig. chart. 

CIV. 1516. 17. Septembris. Budae. 

Ludovico regi a „Mathia comite deFrangepanibus" eipositum 
fuit: „Quod licet ipso superioribus diebus cum — Potro Beryzlo, 
episcopo wesprimiensi ac — bano etc., pro revisione et rectificacione 
metarum inter possessiones: Erawarczka, ipsius eiponentis, et castellam 
Gora, prioratus Auranee, ac Chernecz, ejusdem exponentis, ad 
castrum suum Selyn pertinentes, et castellum Bosyako, dicti prioratus 
Auranee",' terminom praefihdssent, Petrus Berislavns non comparuit. 
„Datum Bude feria quarta prosima post festum b. Nicomedis mar- 
tyris Anno Dommi Millesimo quingentesimo decimo sexto“. 

Orig. chart. in bibliotheca acađemiae Slav. mar. 

CV. 1516. 

Belatoriae capituli čazmensis literae, ad „reverendissimum et magni- 
ficum dominum Petrum Beryzlo“, episcopum et banum, datae, de 
Georgii de Zalathnok, ad preces Thomae cardinalis et archiepiscopi 
strigoniensis „ac specialis patroni et tutoris episcopatus ecclesie 
zagrabiensis", — vigore literarum banalium »in Wrathyssyncz — 
feria secunda prox. post festum b. Thome apost." 1516 datarum, 
evocatione, per „Franciscum Brodarych de Jarosyn —, Nicolao 
de Pathak", canonico, praesente, facta. 

Orig. chart. in archivio archiep. zagrdb .: Jurid. 135, 2‘, 136, 2. 

CVI. 1517. 4. Aprilis. Budae. 

„Ladislaus Zalkanus, episcopus vaciensis, thesaurarius regiae Maje- 
statis", Francisco de Batthyan scribit: „Impendatis omnem operam 
vestram, ut subsidium istius regni Sclavoniae quamprimum connume- 
retis et exigatis. Jaycza et Croatia indiget multis et pene om- 
nibus rebus, et scitis vos necessitatem Jaycze et Croatiae, quibus ex 
hoc subsidio providere debemus. — Volumus vos, bonorem et utili- 
tatem vestram et fratrum vestrorum promovere et pro ipsis laborare 
tam apud Majestatem regiam, quam alibi usque locorum. — Ex Buda 
sabbatbo Palmarum 1517." 

Kovachich ex archivio KSrmend. Nro. XL. Orig. chart. 

CVII. 1517. 8. Maji. Budae. 

Ludovicus rex, quum intellexisset, „qualiter plurimi forent, — qui 
subsidium extradare nollent, sed multas diffilcultates ac dilationes in 
illis persolvendis facerent", „Francisco de Batthyan ac Emerico 
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Fanchy, dicatoribas praesentis subsidii regni Nostri Sclavoniae“, man¬ 
dat: ut „omnes tales, qui hoc pacto dictum subsidium estradare 
nollent, in regestro consignetis, cujus regestri paria altera Nobis 
mittatis, altera vero paria tradatis fideli Nostro reverendo domino 
Petro episcopo vesprimiensi, bano Nostro Croatiae, cui per alias 
litteras Nostras commisimus, ut ipse secundum illud registrum per 
omnia gravamina dictum subsidium eiigi et administrari faciat. — 
Datnm Budae feria 6. prosima post festum inventionis sanctae crucis 
Anno Domini 1517.“ 

Ibiđ. Nro. XXXVIII. Orig. chart. Sigill. 

cvili. 1517. 20. Maji. In Cetin. 

Petrus Berislavus , episcopus et banus, Balthasarem de Batthyan, viče- 
banum, orat, ut šibi in regni finibus excubanti pecuniis succurrat. 

Egregie domine, amice honorande, salutem. Quum continue constans 
ad Nos fama de adventu Turcorum afferretur, Savum transivimus, et 
nunc hic sumus bostem quotidie exspectantes, nam eadem adhnc fama 
eos scilicet adventare. Laboramus autem masima necessitate, caremus 
enim et Nos et gentes Nostrae pecunia. Quare hortamur vos điligenter, 
ut curetis efficiatisque, quo Vitus Serdyth, familiaris Noster, quam- 
primum Nobis pecuniam mittere possit, nam alioquin et Nos et 
gentes Nostrae pessime stabimus. Credimus autem in vestra erga Nos 
fide et observantia, quod huic Nostrae necessitati subvenietis. Valete. 
Es Czethyin in vigilia ascensionis Domini 1517. 

Petrus, episcopus ecclesiae vesprimiensis, banus m. p. Consulatis 
rogamus et Nostri et publicae necessitati, nam si Nos non eguerimus, 
speramus, quod et hoc miserum regnum saltem in parte tutum erit. 
etc. P. Vesprimien. m. p. 

A tergo: Egregio domino Balthasari de Battbyan, vicebano regni 
Sclavoniae, amico honorando. <■ 

Ibid. Nro. XXXVII. Orig. chart. 

CIX. 1517. 30. Maji. In Stubica. 

„Mathias de Frangepan, comes perpetuus", esactores subsidii 
regni Slavoniae orat, ut šibi erga literas tbesaurarii regii 1 de contri- 
butione certas pecunias mittaut. „Et Deus scit, ad ista quod plus 
Nos 8 compellit magna paupertas jobagionum, super quibus compatimur 
in eo, quod plures moriantur fame, et si vellemus ab ipsis estorquere, 
non possumus, ita depauperati et morte subitanea orbati et diminuti 
sunt. — Es castello Nostro Stubycza in vigilia pentecostes 1517. 

Mathias de Frangepan comes perpetuus m. p.“ 
Ibid. Nro. XXXIX. Orig. chart. 

1 Ladislai Szalkan. 

8 Kovachich habet: non 


Digitized by <^.ooQle 



171 


GRAD JA MOJIH RAZPRAVA U „RADU". 

CX. 1517. 18. DecembrU. Budae. 

Zagrab. capitulum, ut suas gentes castri Jajce conservandi c&osa 
ad banom »ad Izdenez" mittat, iterato monitum, a Ludovico rege ad 
id faciendum denuo monetur. „Bude feria sexta prox. ante feštom 
beati Thome apost. Auno Domini Millesimo quiogentesimo decimo 
septimo." 

Orig. chart. in archivio zagrab. capit. fasc. 100, nr. 26, 

CXI. 1517. 

Jobagiones Petri đe Peren, palatini, in possessionibos episcopatos 
zagrabiensis „Zoppya, Lownyk, Zygeth, Zopycza“ vocatis, plora gravia 
crimina commiseront, ideoque * Johannes Detricus“, comitatus criai- 
ensis jodex nobilium, hane in eos tulit sententiam: n quod vidqlicet in 
sopplementom juriš et justicie consvetudinaria hujus regni 1 ege 
ad singola eorum capita singuli tres homines ignobiles, honeste et 
bone condicionis, juramenta deponere debeant et teneantur, et sic 
juxta eorum demerita ipsorum erura rotis frangi et patibulo ro- 
tarum apponi et affigi judicando commisisset. Hijs itaque sic habitis, 
ad singola eornm capita singuli tres homines honeste condicionis 
coram eodem judliom juxta hujus regni consvetudinem juramenta 
deposuissent et sic eosdem rotis frangi et patibulo rotarum prefatus 
Johannes Detricus poni fecisset." 

Orig. chart. in archivio arehiep. zagrab.: Jurid. 141 , 2 (et 138, 2 ; 
142, 2). 


CXII. 1517. 

Petrus Berislavus, episeopus et banus, hoc notum facit: „quod 
egregius literatus de Mykola pro — Thoma arehiepiseopo strigon., 
cardinale et patriareha etc. et patrono ac tutore ecclesie et episeo- 
patus zagrabiensis, cum procuratoriis literis ejusdem, contra egregium 
Emericum Bradach de Byzthrycza, castellanum castri Gora, prioratus 
A urane, ab octavis fešti epiphaniarum Domini octo diebus conti- 
nuis legitime stetit in termino coram Nobis, qui juxta continenciam 
literarum capituli ecclesie ehasmensis inquisitoriarum, evocator. et 
insinuator., super factis in eisdem contentis, peremptorie responsurus 
Nostram in presenciam non venit, neque misit. Unde ipsum in ju- 
dicio commisimus fore convictum, si se racionabiliter non poterit 
excusare. Presentes autem sigillis egregiorum Balthasar de Batthyan 
et alterius Balthasar de Alap, vicebanorum et comitum Nostrorum 
zagrabiensium, fecimus consignari. Datum Zagrabie nono die termini 
prenotati. Anno Domini Millesimo quingentesimo decimo septimo." 

Sigill. Orig. chart. Ibid.: Jurid. 140, 2. 
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CXIII. 1517. 

Petro Benslavo, episcopo et bano, in octa vis fešti epiphaniae a. 
1517 Crisii jadicium eiercente, „Andreas Bwdor de Bwdrowcz“, pro- 
curator Thomae, archiepiscopi strigon. et „patroni ac tutoris episco- 
patus ecclesie zagrabiensis", duorum judicum nobilium signatura 
demonstravit, juramentum, de quo Nro. XCIII sermo est, a Georgio 
marchione brandenburg. et Petro Pan non fuisse depositum „maxime 
ex eo, quia egregius magister Franciscus de Marocha, pro tune pro- 
thonotarius istius regni Sclavonie existens, morte preventus literas 
superinde omissionales eidem actori contra ipsos in causam attractos 
emanari et extradare minime potuisset. w Qua de causa dictus procurator 
a bano setentiam postulavit. „Quo percepto — Johannes de Myskolcz, 
legittimus procurator Georgij marehionis et Petri Pan, in causam at 
tractorum, in contrarium allegacionis procuratoris dicti Thome car- 
dinalis, actoris, subjunxit in hunc modum: Quod Nos eosdem Geor- 
giutn marehionem et Petrum Pan, in causam attractos, virtute 
signature prefatorum duorum judlium comitatus crisiensis nequaquam 
condempnare valeremus, ex quo de jure et consvetudine — 
regni Hungarie et per consequens regni Sclavonie, quod 
eisdem juribus et cousvetudinibus, quibus regnum Hungarie utitur, 
gaudere solet, nullus regnicolarum absque literis ommissionalibus in 
aliqua pena sive sentencia majori vel minori condempnari solet. Qui- 
bus sic habitis parciumque procuratoribus suis partibus per Nos in 
premissis judicium et justiciam ac finalem deliberacionem preberi 
postulantibus, quia, prout et quemadmodum ex fidedigna relacione et 
fassione prefatorum judlium et aliorum hominum, coram Nobis in 
dicta sede Nostra judiciaria ad Nostram judiciariam juridicamque re- 
quisicionem facta, edocebamur, litere ille ommissionales propter 
decessum prefati magistri Francisci, prothonotarij, pro parte dicti 
actoris contra prefatos in causam attractos emanari et extradari 
minime potuisse, consvetudinaria autem lege dicti regni 
Sclavonie in talibus fieri solita requirente, nemo regnicolarum 
signaturis judlium duntaxat, sed vigore literarum ommissionalium 
bani dictorum regnorum, ad relacionem judlium vel alterius eorum 
emanatarum, sigillisque vicebanorum consignatarum, in aliqua pena et 
sentencia majori vel minori condempnari debet, propter quod signa¬ 
ture prefatorum judlium in margine exteriori dictarum literarum pre¬ 
fatos in causam attractos minus sufficientes esse, et per hoc preno- 
minatis Georgio marehioni et Petro Pan, in causam attractis, ad 
deponenda premissa eorum juramenta, ipsis ađjudicata, alter terminus 
et ulterior prefigi et deputari debere Nobis ac vicebanis, magistro 
prothonotario, nec non judlium dicti comitatus crisiensis ac juratis 
nobilibus dicte sedis Nostre judiciarie assessoribus, Nobiscum in judicio 
et examine presentis cause existentibus, cernebatur manifeste. 11 Deni- 
que judicatum fuit: ut „vigesimo septimo die fešti epiphaniarum 
Domini in altera revolucione annuali venturarum a juramenta deponantur. 
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„Datum Crisii decimo seito die octavarum fešti epiph&niarum Domini 
predictarnm Anno Ejusdem millesimo quingentesimo decimo septimo.* 1 
SigiU. Orig.’chart. Ibid.: Jurid. 143, 2. 

CXIV. 1517. 

„Franciscus Batthyan et Emericus Fanchy, dicatores regni Sclavo- 
niae, —Balthasar juniori de Batthyan, eiactori praesentis contributionis 
regni Sclavoniae etc.“,mandant, ut .Joanni Statilio, praeposito 
crisiensi (sic) et secretario regiae majestatis*, aPetro B e r i s l & v o, 
episcopo et bano, deputatos 100 flor. ersolvat et quidem n ad rationem 
illius summae pecuniae suae reverendissimae dominationi per regiam 
majestatem deputatae.“ — „Datum Budae dominico die prox. post 
festum b. Sophiae Anno Domini 1517.* 

Adnectuntur literae, a Joanne Statilio ad dicturn Balthasarera de 
Batthyan datae, in quibus hoc legitur: „Jam diu servitor meus istic 
est pro illa summa mibi deputata, ad cujus rationem certe ultra 
octuaginta flor. in priore meo itinere Zagrabiae mutuo accepi. Hune 
(sic) etiam, cum reverendissimus dominus noster mandaverit, ut post 
suam reverendissimam dominationem festinaremus, hic mutuum red- 
dere nec ipsum sequi possumus: sperabam namque et procul dubio 
confido in D. V. E., prout etiam coram mihi ex sua humanitate 
pollicita est, me aute omnes alios illam meam summam babiturum; 
misi ergo iterum ad D. V. E. hunc meum nuncium, quam eniie 
obsecro, velit šibi assignare illos centum flor., quibus et debitum sol- 
vere, et sequi possim reverendissimum dominum nostrum; pro com- 
perto namque habeat E. D. V., me alias non posse sequi suam reve¬ 
rendissimam deminationem, deinde etiam patiar aliquam minoritatem 
propter non solutionem debiti, quod certo pro sua reverendissima 
dominatione contraxi, spem tameu omnem posui in V. D. E., nec 
fraudabor, ut spero, sed iterum atque iterum obsecro D. V. E., velit 
jam tandem istos meos expedire, ne ulterius cogar hic tardare. Ego 
autem pro virili studebo reservire E. D. V. in majoribus ubi potero. 
Et me commendo D. V. E., quae felix valeat. Ex Bosyako feria 2-a 
post visitationem Virginis gloriosae 1517. Jo. Statilius, praepositus.* 
Kovachich ex arćhivio Kormend. Nro. XLI. Orig. ehart. 

C XV. 1517-1518. 

In causa, coram Petro Berislavo, episcopo et bano, in sede judici- 
aria crisiensi a. 1518 examinata, „Balthasar de Batthyan, magister 
Petrus Wrathysa de Wrathysyncz, viceprothonotarius regni Sclavonie, 
Balthasar Hobethych de Dobowcz, administrator proventuum episeo- 
patus ecclesie zagrabiensis, Laurencius Sarkan de Akoshaza" produ- 
cunt instiumentum a. 1517. confectum, in quo „Johannes Gorycza de 


1 In margine notatur, juramenta iterum non fuisse deposita. 
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Wydowcz, notarius cancellarie regie", nominatur, praetereaque statu- 
itur: ut puellae Veronicae quarta puellaris sequestretnr, ac tan¬ 
dem „Briccins, episcopus thiniensis, filius quondam Michaelis de 
Egerwara“ 1 esse dicitur. 

Orig. chart. in bibliotheca aeademiae Slav. mer. 


CXVI. 1518. 25. Januarii. Strigonii. 

Thomas, cardinalis et archiepiscopns strigoniensis etc., »Balthasar 
Hobethych de Dobowcz, Andream Bwdor de Bwdrocz, Stephanum de 
Praschowcz, Gregorium de Mykola, Thomam de Z1. .. . de Hrusowcz, 
Georgium, Grehych de Grehyncz, Johannem literatum de Prasnycza, 
Georgium litera(tum) Gregoryancz, Petrum Fynthych de Polyana, 
Detiicum de Rayk et Johannem de Myskolcz“ suos procuratores con- 
stituit. „In arce strigoniensi — in fešto conversionis b. Pauli apo¬ 
stoli" 1518. 

Orig. chart. in archivio archiep. zagrab.: Jurid. 146, 2. 


CXVII. 1518. 27. Junii. In Vratlšinec. 

„Petrus Beryzlo, episcopus ecclesie wesprimiensis, nec non regnorum 
Dalmacie, Croacie et Sclavonie banus ac capitaneus Segniensis", ca- 
pitulo čazmensi scribit: „Exponitnr Nobis in persona — Margarethe, 
relicte condam egregii Francisci Beryzlo de Grabarja, qna- 
liter forent nonnulli, qui bona et possessiones dicti condam Francisci 
Beryzlo, vita ejusdem Francisci comite, antea quoque et expost, vide- 
licet castra Feyerkew ac Lobor, nec non castella Thythwssewyna et 
Maykowcz vocata, et pertinencias eorundem, pro se ipsis — diversis 
titulis impetrassent, seque ipsos in dominium eorundem, per yestrum 
et regium homines introduci et statui facere procurassent, literas 
eciam statutorias superinde a vobis extraxissent; quarum quidem 
literarum statutoriarum paria in vestra sacristia sive conserva- 
torio ecclesie vestre solito more reposita babeantur, quibus nunc ipsa 
domina ezponens pro tuicione jurium suorum admodum foret neces- 
saria: pro eo rogamus vos et nichilominus eciam comittimus vobis, 
quatinus paria hujusmodi prescriptarum literarum — eidem domine 
exponenti dare et concedere velitis et debeatis. — Presentes autem 
sigillo egregii Balthasar de Alap, vicebani et comitis Nostri crisiensis, 
fecimus consignari. Datum in Wrathyssyncz in fešto beati Ladislai 


1 In literis Stephani Bathor 1522. 20. septembris scriptis Joannos de 
Egerwara in đominio possessionis Waswarowcz, in comitatu crisiensi, »in 
ipsum per mortemetdecessum reverendi quonđam Briccii de eadem Eger- 
wara, alias episcopi ecclesie Tinniniensis, fratris sui, devolute", esse 
dicitur. (Orig. in bibliotheca aeademiae Slav. mer.) 
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regis Anno Domini Millesimo quingentesimo decimoetavo". — Capi- 
tulum paria literarum, sub Nro. LXVI. adductarum, dedit. 

Sigill. Orig . chart . in archivio reg. N. R. A . 648, 12. 

CXVIII. 1518. 31. Augusti. Budae. 

Ludovicus rex banum Petrum Berislavum monet , ne jura et praeroga - 

tivas civium urbis Zagrabiae laedat. 

Ludovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc., fideli Nostro 
reverendo in Christo patri, domino Petro Beryzlo, episcopo ecclesie 
wesprimiensis ac regnorum Nostrorum Dalmacie, Croacie et Sclavonie 
bano, salutem et graciam. Pro parte et in personis fidelium Nostro- 
rum, prudentum et circumspectorum judicis et juratorum ceterorum- 
que civium ac tocius comunitatis civitatis Nostre Montis Grecensis 
gravi admodum cum querela Nostre expositum extitit Majestati, qua- 
liter ipsi contra antiquas eorum et dicte civitatis Nostre Montis 
Grecensis libertates, a diviš quondam regibus Hungarie, Nostris sci- 
licet predecessoribus, ipsis concessas, et per paternam quoque Maje- 
statem felicis memorie confirmatas, quasque et Nos confirmare et 
ipsos exponentes penes hujusmodi libertates pacifice tenere et conser- 
vare tenerique et conservari facere per omnes subditos Nostros inten- 
dimns, plurimum per hos dies et tempora transacta fuissent per vos 
turbati et molestati. Nam eo non curato, quod ipsa civitas Nostra 
atque cives et inhabitatores ejusdem omnia semper humanitatis officia 
erga vos exhibuissent, tametsi exigentibus vetustis eorum libertatibus 
nullam bani Nostri pro tempore constituti super eadem civi- 
tate Nostra et cives et inhabitatores ejusdem habuissent haberentque 
jurisdiccionem, immo neque đescensum in eadem facere 
possent, a prefatis exponentibus partim de pecuuiis ecclesie, partim 
vero civium ipsorum trecentos florenos recepissetis et extorsissetis, 
aliis eciam turbacionibus.et molestiis ipsos exponentes, propterea for- 
tassis, quia fidelitatem et obedienciam vobis ab eisdem exposcentibus 
promittere recusassent, affecissetis et afficere velletis et niteremini in 
prejudicium libertatum ipsorum et oppressionem atque desolacionem 
civitatis Nostre predicte ac ipsorum exponencium manifestam. Unde 
Nos accepta eorundem exponencium superinde supplicacione, nolentes- 
que ipsos in vetustis eorum juribus et libertatibus indebite per 
quospiam impediri et molestari, fidelitati vestre atque banis Nostris 
pro tempore constitutis harum serie firmissime coramittimus et man- 
damus, quatinus amodo deinceps prefatos exponentes contra hujusmodi 
libertates ipsorum et dicte civitatis Nostre Montis Grecensis in ali- 
quo molestare. aut eos vel aliquem eorum ad inconsvetara et indebitam 
aliquam solucionem faciendam cogere et astringere, vel in ipsa civitate 
Nostra đescensum facere, et ipsos exponentes vel aliquem eorum in 
personis rebusque et bonis ipsorum impedire, turbare sew quovis 
modo damnificare non presumatis, quin pocius eosdem eciam ab aliis 
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turbatoribns tueri, protegere et manntenere debeatis. Secus non fa- 
cturi. Presentibus perlectis eshibenti restitutis. Datum Bude feria 
tercia proxima post festum decollactonis beati Johauuis Baptiste 
Auno Domiai Millesitno quiugentesimo decimo octavo. 

Sigill. Orig. chart. in bibliotheca academiae Stav. mer. 

CXIX. 1518. 

Petrus Berislavus, episcopus et banus, Thomae cardinalf et archi- 
episcopo strigoniensi de non praestito a Georgio marchione branden- 
burg. „vigesimo tercio die fešti epiphaniarum Domini" a. 1518 jura- 
inento suas „literas omissionales" dans, eundem Tbomam „tercio die 
juramentalis non deposicionis prenotate“ adhuc „tutorem et specialem 
patronum episcopatus ecclesie zagrabiensis” vocat. 

Orig. chart. in archivio archiep. eagrab.: Jurid. 150, 2. 

CXX. 1518. 

„Michael de Thomadovcz ac Stephanus de Praschowcz“, judices 
nobilram comitatus crisiensis, relationem substraverunt de inquisitione 
ad preces „Simonis electi episcopi ecclesie zagrabiensis" „do- 
minica ante festum b. Lucie virg. et mart." a. 1518 in eo negotio 
facta, in quo „Stephanus Henczelffy de Pethrowcz, judicis curie regie 
Majestatis et — regni Sclavonie prothonotarius — in anno, 
cujus jam secunda vel citra preterisset revolucio," suo munere fun- 
gebatur. 

Orig. chart. Ibid.: Jurid. 154, 2. 

CXXI. 1518. 

Ad preces „Simonis Erdewdy, electi episcopi ecclesie zagra- 
biensis" plures inquisitiones a *Michaele de Thomadowcz et Stephano 
de Praschowcz“, judicibus nobilium comitatus crisiensis, a. 1518 per- 
actae. In literis desuper confectis praeter Petrum Berislavum, epis- 
copum et bannm, nominantur: „Nicolaus Dersfy de Zerdahel et 
Emericus Bradach de Lodomercz, vicebani" et „Sigismundus Prod- 
nohar de Bednya zenth Pether", capitaneus castrorum Georgii 
marchionis brandenburg. Medved et Rakovac. De objecto unius e 
dictis inquisitionibus hoc eiponitur: „Cum in fešto beati Ladislai 
regis in anno proxime transacto preterito providus Emericus Mathey- 
koych (jobagio episcopi zagrab.) de quibusdam nundinis, in partibos 
Corinthie celebratis, redeundo per viam publicam ire et proficisci 
et quadraginta novem flor. auri deferre habuisset, et dum ad quendam 
pontem super flumine Dwlebzka vocatum, in opposito ecclesie b. 
Dionisii episcopi prope oppidum Rokonok vocatum — pervenisset, 
tune — Sigismundus Frodnohar —, missis et destinatis certis fami- 
liaribus suis, armatis et potenciariis manibus moreque predonieo in 
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eundem Emericum Matheykoych ibique ab eodem Emerico prescriptos 
quađraginta novem flor. auri recipi et aufferri fecisset, ipsum Eme- 
ricum acriter verberatum ibidem relinquentes. w 

Orig. chart. IbidJurid. 147, 2; 148 , 2; 149 , 2 ; 155 , 2 . 

CXXil. 1518—1519. 

Capitulum ecclesiae zagrabiensis Petro Berislavo, episcopo et bano, 
a. 1519 refert de inquisitione et evocatione, ad preces Thomae car- 
dinalis et archiepiscopi strigoniensis „tutorisque et specialis patroni 
ac possessoris abbacie ecclesie beatissime Marie virginis deTho- 
pwzka aliter de Thoplyka“ literis ejusdem bani Petri Berislavi „in 
Wrathyssyncz in fešto b. Lucie virg. et mart. u 1518 datis, contra 
Barbaram „comitis Anthonii de Blagay </ viduam et Balthasarem de 
Alap propter violentiae actus ordinata. 

Orig. chart. in archivio archiep. zagrdb.: Jurid . 159, 2; ad 159 y 
2; 160 , 2 . 

CXXIII. 1519. 6. Martii. Budae. 

Ludovicus rex mandat, ut omnia ad coronam devoluta bona *gene- 
rose condam dominealias condam Andree Hennyng nec non spectab. 
et magnif. condam Mathie comitis de Prangepanibus relicte", 
quae absque haeredibus decessit, in manus Petri Berislavi, 
episcopi e bani, tradantur. „Datum Bude die dominico prox. ante 
Cinerum Anno Domini Millesimo quingentesimo decimo nono. M 

Sigill. Orgi. chart . in bibliotheca academiae Slav. mer. 


CXXIV. 1519. 12. Junii. Budae. 

Ludovicus rex confirmat a Vladislao rege a. 1505 datum privile- 
gium: ut „populi et jobagiones (zagrab. capituli) a solucione colle- 
ctarum vel denariorum fumalium, in medium — reguicolarum (Slavo- 
niae regni) solvi debendorum, exemti u sint. „Bude in fešto penthecostes 
Anno Domini Millesimo quingentesimo decimo nono.“ 

Orig. membr. in archivio zagrab. capit. fasc. 1, nr. 18. 

CXXV. 1519. 

Causa „inter Georgium, filium Petri Kwpsa de Orbowa, ut actorem, 
— ac Margaretham alias relictam egregii cond. Francisci Beryzlo 
de Grabarya, nunc vero consortem — Johannis Banfy de Lyndwa, 
in quam eodem quond. Francisco Beryzlo —, marito ejusdem, ac 
Katherina alias consorte ipsius Francisci Beryzlo, mortuis, presens 
causa est condescensa*, qua de possessionibus sub Nro. XX. nomi- 
natis agebatur. 

Orig. chart. in archivio reg. N. B. A. 1558, 11. 

STAR. v. 12 
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CXXVI. 1519. 

Capitulum čazmense bano Petro Berislavo refert de pluribus inqui- 
sitionibus,quas ad preces „Simonis episcopi ecclesie zagrabiensis a 
idem banus, literis „in Gregoryancz in fešto b. Lucie virg. M 1519 
datis, in Georgium marchionem brandanburg. et Sigismundum Frod- 
nohar haberi jussit. 

Orig. chart. in archivio archiep. zagrab.: Jurid . 157, 2 ; 158, 2; 161,2 . 


CXXVII. 1519. Zagrabiae. 

Ad preces „Nicolai Dersfy de Zerdabel, vicebani regni Sclavonie" 
et jussu Ludovici regis capitulum zagrabiense 19. octobris a. 1519. 
hoc dedit traussumptum: „Feria quinta proxima post festum beati 
Thiburcii raartiris egregius dominus Andreas Hennyngh de Zom- 
zedwara fassus est castrura suum Selyn -r- generose domine Sophie, 
filie magnifici condam Jobannis Thwz de Lak, consorti scilicet sue, 
pro quatuor rnilibus florenorum, quorum duo milia percepit propter 
castrum Peech, ipsam dominara Sophiam jure hereditario concernens, 
quod ipse dominus Andreas Hennyngh vendidit, eo quod ipsum in 
illis partibus finitimis non sperabat posse possidere, que duo milia 
florenorum exposuit, quando patrem suum in Thurcia detentum et 
cum hoc contentando dominam Katherinam, sororem suam, consortem 
vero egregii domini David de Sobryak, dando eidem pro dote florenos 
quadringentos; reliqua vero duo milia florenorum percepit ab eadem 
domina Sophia in paratis pecuniis, que exposuit ad diversas necessi- 
tates et clenodia castrorum suorum, eo quod castra ipsa omnibus 
clenodiis et necessitatibus per generosam dominam Sophiam, genitri- 
cem suam, erant privata —, tali modo, quod quando ipsi domino 
Andree facultas suppeteret castrum ipsum redimendi, extunc prefata 
domina Sophia — castrum — remittere tenebitur. tt 

Orig. chart. in archivio reg. N. R. A. 458 , 20. Rad III. 44. 


CXXVIII. 1520. 26. Aprilis. 

In literis Petri Berislavi, episcopi et bani, w in Cheresnyo 
feria quinta proxima post festum beati Marci ewangeliste anno Do¬ 
mini Millesimo quingentesimo vigesimo a datis, „magister Georgius 
de Gregoryancz, regni Sclavonio viceprothonotarius® nomi- 
natur. 

Šigill. Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 
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CXXIX. 1520. 6. Junii. Budae. 

Ludovicus rex Helenam Joannis Berislavi, Hasciae despotae , viduam , 
monet , ne castella Komorica et Velika , a Petro Berislavo, bano , jposf 
Francisci Berislavi mortem occupata , Joanni Banfi deAlso Lindva prae - 
ripiat, quum jussu regis huic restituenda sintr 

Commisio propria domini regis de consilio. 

Lodovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Generose do- 
mine Elene, relicte illustris condam Johannis Beryzlo, alias 
regni Nostri Rascie dezpoti, salutera et graciara. Ex querulosa 
exposicione pro parte fidelis Nostri magnifici Johannis BanfFy de Lyn- 
dwa, pincernarum Nostrorura regalium magistri, accepimus displicenter, 
qualitei vos castella Komorycza et Welike vocata pertinenciasque 
eorundem una cum aliis certis caslris et fortaliciis, que pridem reve- 
rendus dominus Petrus Beryzlo, episcopus ecelesie wesprimiensis 
ac regnorum Nostrorum Dalmacie, Croacie et Sclavonie alias banus, 
vi et preter voluntatem Nostram a prefato Johanne Banffy occupa- 
verat, per Nos eidein Johanni Banffy jam reddi et restitui commissa, 
eodem domino Petro Beryzlo 7 episcopo et bano, fortuna šibi nover- 
cante per infideles interempto, a manibus hominum ipsius condam 
Petri Beryzlo occupare velletis et jam de facto occupassetis in preju- 
dicium et đampuum prefati Johannis Banffy manifestum. Supplicatum 
itaque extitit Majestati Nostre in persona ejusdem exponentis, ut 
šibi circa premissa de opportnno juriš remedio providere dignaremur. 
Nos vero, accepta supplicacipne ejusdem Johannis Banffy et exaudita, 
harum serie vobis firmissime ac sub gravissime indignacionis Nostre 
pena committimus et mandamus: quatinus acceptis presentibus, si 
prefata castella Komorycza et Welyke ac pertinencias eorundem uti 
eciam alia castra jam occupari fecissetis, de illis manus vestras exci- 
pere et illa rursus manibus prefati Johannis Bauffy, vel hominum 
suorum, coram egregio Gregorio de Syt.hke, assessore Nostro, per Nos 
propterea illuc transmisso et deputato, reddi et restitui facere absque 
omni dampno et defectu debeatis; si vero nondum occupastis, a pro- 
posito et intencione očcupacionis supersedeatis et desistatis, neque ali- 
quas mociones vel disturbia committere attemptetis, in quantum in- 
dignacionem Nostram premissam incurrere non wltis. Cetera per pre- 
fatum Gregorium de 3ythke vobis oretenus referenda nunciavimus, 
cujus dictis fidem indubiam prestare debeatis. Secus non faciatis. 
Presentibus perlectis exhibenti ’restitutis. Datum Bude feria quarta 
proxima ante festum sacratissimi corporis Cristi Anno Domini Mille- 
simo quingentesimo vigesimo. 

Sigill. Orig. chart . in archivio reg. N. B. A . 648, 16. 


♦ 


Digitized by t^.ooQle 



180 


M. MESIĆ. 


CXXX. 1520. 6. Junii. Budae. 

Ludovieus rex castellanis castri Biela Stiena (Feyerkew) mandat , ut 
idem castrum cum pertinentiis , nuper a Petro Berislavo , bano , occupatum , 
Joanni Banfi tradant. 

Commissio propria đomini regis de consilio. 

Ludovieus — fidelibus Nostris, egregiis Ladislao Zpowyth et Mi- 
chaeli Bwdosych, castellanis in castro Feyerkew, in regno Nostro 
Sclavonie habito, constitutis, provisoribusque et aliis subditis eorun- 
dem in eodem castro et districtibus ac fortaliciis et curiis Wdwa- 
ryschya et Maykowcz, nec non pertinenciis eorundem, ubilibet existen- 
tibus, salutem et graciam. Quum Nos predictum castrum Feyerkew 
—, a fidele Nostro magnifico Johanne Banffy de Alsolyndwa, pincer- 
narum Nostrorum regalium magistro, nuper per reverendum condam 
dominum Petrum Beryzlo, episeopum wesprimiensem ac Dalmacie, 
Croacie et dicti Sclavonie regnorum alias banum, preter voluntatem 
Nostram vi captum, ad humillimam prefati Johannis Banffy ac certorum 
dominorum et fratrum suorum supplicacionem, simul cum aliis castris, 
castellis, fortaliciis, curiis et districtibus de consilio Nostro rursus 
manibus ejusdera Johannis Banffy restituendum et resignandum decre- 
verimus: propterea fidelitati vestre mandamus, quatinus— idem castrum 
— una cum omuibus predictis — coram egregio Gregorio Sythkey, 
assessore Nostro, — manibus prefati Johannis Banffy vel bominum 
suorum — dare et assignare — debeatis. Alioquin fidelitati vestre 
iterum mandamus firmissime, quatinus decimo die exhibicionis presen- 
cium literarum Nostrarum vobis fiende computando coram Nostra 
Majestate, ubicunque Nos Deo duce constituti fuerimus, personaliter 
et non per procuratorem comparere debeatis. Datum Bude feria 
quarta proxima ante festum sacratissimi corporis Cristi Anno Dotnini 
Millesimo quingentesimo vigesimo. 1 

Sigill. Orig. ehart . lbid . N. B . A. 648 , 19. 


1 Ludovieus rex simile mandatum eodem die dedit: „Jobanni Krysanyth, 
castellano in castro Komogowyna a , „Simoni Kwnowych, castellano in 
castro Wywar“; „officialibus* vero, „factoribus, provisoribus, judicibus, 
villicis, incolis et jobagionibus“, ad illa castra pertinentibus, mandavit: 
„quatinus non curato eo, quod si fprte prescripta castra et fortalicia ali- 
quo pacto per castellanos — Johanni Banffy statim non resignarentur 
—, vos nichilominus — de cetero nec ad eosdem castellanos, neque 
alios quospiam, sed ad illos dumtaxat, quos idem Johannes Banffy in 
eisdem constituerit, audire et attendere illisque obtemperare ac debita 
servicia exhibere —đeboatis.“ (In arehivio reg. N. R. A. 648, 15; 
648, 18; 648, 20). 
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CXXXI. 1520. 10. Junii. Budae. 

Ludovicus rex confirraat: „quod Ladislaus Pzowych et Michael Bw- 
đosych, castellani in castro Feyerkew, — idem castrum Feyerkew 
cum fortalicio Wdwaryschya et curia Maykovcz — s pridem per reve- 
rendum in Cristo patrem condam domiuum Petrum Beryzlo, — 
a magnifico Johanne Banffy de Alsolyndwa — vi et preter voluntatem 
Nostram occupatum, manibusque eorum tanquam castellanorum pro 
officiolatu assignatum, jnxta Nostram commissionem — prefato Johanni 
Banfly restituerunt et resiguarunt. — Datum Bude die dominico 
proximo post festum sacratissimi corporis Cristi Anno Domini Mille- 
simo quingentesimo vigesimo. 1 

Sigill. Orig. chart. Ibid. N. R. A. 648 , 17. 

CXXXII. 1520. 14. Junii. Budae. 

Ludovicus rex Helenam Joannis Berislavi } Rasciae despotae , viduam 
ejusgue filium Stephanum admonet , ne castra quaedam, a Petro Berislavo } 
bano , occupata , sed regis jussu Joanni Banji restituenda , vi occupet . 

Commissio propria domini regis. 

Lodovicus — generose domine Elene, relicte, et magnifico Stephano, 
filio illustris condam Joannis, Beryzlo de Graborya, alias 
regni Nostri Rascie dezpoti, salutem et graciam. Ex querulosa 
exposicione pro parte fidelis Nostri magnifici Johannis Banflfy de 
Alsolyndwa, pincernarum Nostrorum regalium magistri, facta, accepimus 
displicenter: qualiter illa castra Feyerkew, Wywar et Komogawyna, 
in regno Nostro Sclavonie habita, nec non castella Dworyschya, 
Komorycza et Welyke, ac curias Razohathacz et Maykowcz eorundem- 
que pertinencias, et districtura Thywthessewyna, que pridem reve- 
rendus dominus Petrus Beryzlo, episcopus ecclesie wespriraiensis 
ac regnorum Nostrorum Dalmacie, Croacie et dicti Sclavonie alias 
banus, nomine Nostre Majestatis, preter tamen voluntatem Nostram 
a manibus prefati Johannis Banffy vi accepisset; que quidem castra, 
castella et pertinencie eorundem, eodem condam domino Petro epi- 
scopo et bano paulo post excepcionem eorundem per imfideles extincto, 
apud manus certorum familiarium suorum, ut dicitur, Majestati nostre 
reservanda remansissent, et nos eadem ipsi Johanni Banffy ex deli- 
beracione consiliariorum Nostrorum jam restitui commisissemus. Vos 
non curato hoc, quod scilicet illa impresenciarum apud manus prefa- 
torum castellanorum tamquam hominum Nostrorum, per ipsum condam 
dominum Petrum, episcopum et banum, illic Nostro nomine, ut prefertur, 
pro castellanis constitutorum, existerent, eadem ab eisdem castellanis 


1 Eodem modo n Johannos Krysanych, castellanus in castro Komogowyna, 
— idem castrum Komogowyna cum curia Razohathacz et districtu Thw- 
thcssewyna* restituisse dicitur. (N. R. A. 648, 21.) 


Digitized by CjOOQle 


182 


M. MESIĆ. 


eontra dignitatem regiminis Nostri tamquam de manibus Nostris regiis 
excipere niteremini, vel jam de facto nonnulla ex eisdem occupassetis 
iii derogamen dicti regiminis Nostri et darapnum prefati Johannis 
Banffy, exponentis, valde magnum Unde supplicatum extitit Majestati 
Nostre pro parte ejusdem exponentis, ut eidem circa premissa de 
opportunis juriš remediis providere dignaremur. Nos — itaque man- 
damus vobis —: quatinus si jam ex eisdem aliqua occupassetis, 
mauus vestras de eisdem excipere ac deinceps a proposito eadem 
occupandi — desistere — debeatis, sed dictum Johannem Banffjr, 
exponentem, in dominium ipsorum pacifice intrare permittatis, et si 
quid juriš in eisdem habere speraretis, id ab eodem jure mediante 
juxta illius regni Nostri Sclavonie consvetudinem requi- 
ratis, — que si facere recusaveritis, extunc decimo die a die exhibi- 
cionis presencium vobis fienda computando coram Nostra Majestate 
personaliter et non per procuratorem comparere debeatis. — Datum 
Bude feria quinta prox. post feslum sacratissimi corporis Cristi Anno 
Domini Millesimo quingentesimo vigesimo. 

Sigill. Orig. chart. Ibid . N. R. A. 648 , 22. 

CXXXIII. 1520. 2. Julii. Budae. 

Ludovicus rex „fiđelibus Noscris regnorum Nostrorum Dalmacie, 
Croacie et Sclavonie banis constituendis u mandat: ut cives 
zagrabienses protegant, quos „homines sive officiales reverendis- 
šimi in Christo patris domini Thome — cardinalis — juxta castra 
ejusdem Jazthrebarzka et Okych, item officiales — Georgii marchionis 
Brandemburgensis — juxta castra Krapyna et Rogonok, nec non generose 
domine Elene de Frangapanibus juxta castrum Zamobor, aliique 
complures —, utputa juxta Bosyako, castrum prioratus Auranee 
et Zomzedwar — juxtaque civitatem Nostram Crisiensem et quamdam 
possessionem nobilium Bradach Belawar nuncupatam — transeuntes 
exaccione thelonei impedirent." — „Datum Bude in fešto visitationis 
sacratissime virginis Marie Anno Domini Millesimo quingentesimo 
vigesimo. 1 

Sigill. Orig , chart . in bibliotheca academiae Slav. mer . 


1 In aliis, „banis deinceps constituendis a eodem die scriptis 
literis, Ludovicus rex dicit: „Superiorum annorum bani illorum regno¬ 
rum Nostrorum, omnes fere successores illustris condam Johannis 
C o r v i n i ducis, similiter eorundem regnorum Nostrorum bani, in hujus- 
mođi libertatibus ipsorum eandem civitatem Nostram (scil. Zagrabiam) 
non conservassent, vorum eontra eandem variis eosdem oneribus pro li- 
bito ipsorum, tum per se, tum eciam per gentes suas vexassent et op- 
pressissent. “ (Ibid.) 
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CXXXIV. 1520. 3. Julii. Budae. 

. Ludovicus rex „tricesimatoribus et eorum vicesgerenfcibus civitatis 
Nostre Montisgrecensis* ad preces zagrab. capituli, quod conquestum 
erat, „qualiter vos ab hijs, qui cum rebus et tnercanciis ipsorura seu 
alias quomodolibet ad aream ipsorum capitularem, que contigua est 
et immediate dicte civitati Nostre — conjuncta, tricesimas Nostras 
non ibidem, ubi sine ulio đarapno et iucommodo tam Majestatis 
Nostre, quam ipsorum mercatorum fieret, exigeretis, sed eos cum gravi 
ipsorum et mercium suarum dampuo et jactura ex via recta et loco 
plano ad montem civitatis Nostre, nulla Majestati Nostre utilitate ex 
hoc resultante, injuriose ascendere illicque ad solucionem tricesimarum 
hujusmodi eosdem compelleretis, propter que gravamina a plerisque 
usus mercanciarurn ibidem intermitteretur, alii vero ad loca aliena 
diverterent in maximum tricesimarum Nostrarum ac thelonii dictorum 
exponencium et ecclesie ipsorum, inibi exigi soliti, dispendium", man¬ 
dat, ut ab hoc abusu desistaut. „Datum Bude feria tercia prox. post 
festum visitacionis beatissime virginis Marie Anno Domini Millesimo 
quingentesimo vigesimoV 

Orig. chart . in archivio zagrab . capit. fasc. 10 , nr. 52. 


CXXXV. 1520. 19. Septembris. Posonii. 

„Franciscus de Batthyan, pincernarum regalium magister," 
Balthasari de Batthyan scribit: „Rogo fraternam egregiam D. V. 
vehementer, ut velit eadem curam habere magnam de solutione illo- 
rum debitorum meorum, quibus debeo Joanni Thahij et daredemp- 
tione illarum litterarum mearum, apud eundem Joannem Thahy exi- 
stentium. Praeterea dignetur mihi fraterna D. V. mittere aliquas 
expensas, quia certe pecuniis pro nunc ultra modum indigeo, nam 
hic cogor penes majestatem regiam magnos dietim sumptus facere, 
sicuti cum tanto apparatu, cum quali ego sum. — Ex Posonio feria 
4-ta proxima ante festum beati Matbaei Apostoli. A. D. 1520. u 

Kovachich ex archivio Kormend. Nro . XLIII. Orig . chart . 


CXXXVI. 1520. 30. Septembris. Budae. 

„Franciscus de Batthyan, pincernarum regalium magister,* 
ad Balthasarem de Batthyan de pluribus suis negotiis scribit. „Pri- 
mum est, ut D. V. de praesenti subsidio istius regni pecunias illas 
Joanni Thahij restitutueret, et literas meas apud eundem habi- 
tas redimeret. — Tertium, ut D V. illos equites mihi ordinaret et 
etiam assecuraret, qui, si fieri potest, sint numero centum et quin- 
quaginta vel ducenti, aut si non possunt fieri ducenti, sint tantum- 

1 A. 1523. dicta civitas rursus monetur, ne capitulum in exactione telonii 
molestet (archiv. zagrab. capit. 10, 53). 
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modo centum, et sint boni et electi et militares et ne sint pueri 
et indocti, et bene armati, qui accedant mihi ad honoris augmen- 
tum et non ad diminutionem; quibus paratas pecunias habeo ad 
solvendum, qui postquam parati erunt, solvam eis ad quartale anni 
pecunias mensuales, et si qui eorum interrogaret de solutione peču- 
niarum mensualium, dicatis eidem, quod secundum consvetudinem, 
hoc est, ad singulos menses per duos flor., si autem nollent ad duos 
flor. venire, extun« persvadeatis aliquot potioribus, promittendo eisdem, 
cui decem flor., cui vero viginti supra pecunias mensuales velle dare, 
tantummodo ne disvadeant caeteris, et hoc clam, ne sciant caeteri. 
Si autem huic etiam nollent consentire, resciat eadem ab eisdem, 
quid optareut ad singulos menses, et mihi per hunc praesentium ex- 
hibitorem D. V. sine mora rescribat, quia hoc nogotium non patitur 
moram, et ego tandem possim Suae Majestati dicere, quomodo se res 
habet. Et interea possunt conduci. — Budae die Dominico proiimo 
post festum b. Michaelis Archangeli. Anno Domini 1520.“ 

Ibid. Nro. XL1L Orig. ćhart. 

CXXXVII. 1520. 7. Novembris. Budae. 

„Paulus de Warda, electus wespriiniensis, thesaurarius regius a , ad 
„Johannem Castellanffy“ de Ludovici regis inopia ita scribit: 
n Quod autem ad provisionem pertinet —, sciat dominacio vestra, Nos 
usque adeo pecuniis indigere, ut vix minuta negocia Majestatis Sue 
disponeie possimus. Libenter profecto provideremus dominacioni vestre, 
si fieri pQsset, laboramus tamen ea inopia vel majore, qua Posonii 
laborabamus. Si vel aliquod subsidium Majestati Sue offerretur, vel 
aliqui proventus ad manus Nostras venerint, non obliviscemur de ipsa; 
nunc tamen nullo modo šibi providere possumus. — Ex Buda feria 
quarta proiima post festum b. Emerici ducis Anno Domini Millesimo 
quingentesimo vigesimo. a 

Sigill. Orig . chart. in bibliotheca academiae Slav. mer . 

CmVill. 1521. 22. Martii. Budae. 

Ludovicus rex zagrabiensi capitulo denuo mandat, ut castri Jajce 
providendi causa suas gentes mittat: „Rursus vobis non solum sub 
decreti pena, sed eciam sub omnibus illis penis, quas mereremini, si 
Jaycze vel aliis castris Boznensibus periculum ex negligencia veštra 
eveniret, firmissime mandamus, ut — gentes vestras integro numero 
— ad — locum Zlobochyna mittere quam citissime debeatisrha- 
bemus -enim exploratum, victualia ipsa, que ad Jayczam debent invehi, 
sine vestro et aliorum dominorum exercitu non posse importari. Quod 
si negleieritis, vel tardius quam necessitas presens postulat, gentes 
vestras miseritis, certi sitis, Nos eam penam, que in decreto est 
constituta, severissime a vobis eiacturos ac insuper, si quid damni 
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hac vestra negligencia acciderit, vos tamquara ejusdem damni aucto- 
res corain universo regno Nostro, cujus res agi tur, racionem reddere 
et penas quascumque gravissimas tante negligencie vestre tantorum 
periculorum luere vos opportebit — Datum Bude feria sexta proiima 
post domiuicam Judica Anno Domini Millesimo quingentesimo vige- 
sirao primo u . 

Orig. chart. in archivio zagrab. capit. fasc. 94 , nr. 95. 


CXXXIX. 1521. (3. Aprilis. Venetiis. 

„Vene 1 orator di Ho ugari a, solicitando li fosse dato la ris- 
posta. Li fo dito, si consulteria et si li faria la risposta. Lui se scuso, 
non poter far altro che ubedir ii suo re . . . .“ 

Sanudo. 1 . 30. Ad 13. Aprilis . 1521. 

CXL. 1521. 27. Aprilis. Budae. 

Ludovicus rex „FranciscodeBatthyan, pincernarum regalium 
magistro, castellano castri Feyerkew, a scribit: „Supplicarunt Majestati 
Nostrae Fratres minores de observantia in claustro B. M. V. de oppido 
Dworyska vocato degentes, ut fractam illam aeneam fornacem ex arce 
Feyerkew ecclesiae eorum pro fundenda campana dare dignaremur, 
quod et fidelis Noster magnificus quondam Franciscus Beryzlo 
post illius claustri fuudationem, dum in humanis agebat, facere volu- 
isse dicitur. Quare fidelitati vestrae harum serie committimus, qua- 
tenus acceptis praesentibus praedictam aeneam fornacem praedictis 
Fratribus pro fundenda campana dare debeatis et teneamini. — Datum 
Budae sabbatho proximo post festum b. Marci Evangelistae Anno 
Domini 1521. u 

Kovachich ex archivio Kormend. Nro. XLV. Orig. chart. SigiU 


CXLI. 1521. 29. Maji. Budae. 

Ludovicus rex Ferdinandum comitem deFrangepanibus monet: 
ut 54 boves, „vi et potencialiter ablatos a , civibus zagrabiensibus 
restituat, „nam alioquin committemus et per presentes committimus 
futuro bano regni Nostri Sclavonie, ut ipse prefatos cives — in 
damno diucius relinquere non debeat.— Datum Bude in profesto sacra- 
tissimi corporis Christi Anno Domini Millesimo quingentesimo vige- 
simo primo. w 

SigiU. Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 
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CXLII. 1521. Mense Majo. Budae. 

Joannes Banfi. de Alsć Lindva ejusgue conjux Margaretha in possessione 
quorumdam , post Francisci Berislavi de Grabarje mortem a Petro Be- 
rislavo , bano, regis nomine occupatorum bonorum , ceria lege a rege re- 

linguuntur. 

Nos StephanuS de Bathor, regni Hungarie palatinus et judex Coma- 
norum ac comes Themesiensis etc. Memorie commendamus. Quod cum 
Nos in presenti congregacione universorum dominorum prelatorum, 
baronum ac nobilium sive procerum dicti regni, pro fešto beati Geor- 
gii martiris proxirae preterito, de mandato regio celebrata, una cum 
nonnullis dominis prelatis et baronibus, penes serenissimum principom, 
dominum Ludovicum, Dei gracia Hungarie et Bohemie regem,. . . in 
castro Budensi fuissemus constituti, tune magnificus dominus Joannes 
Banffy de Also Lynđwa, pincernarum regalium magister, in suo ac 
generose domine Margarethe, consortis sue, nominibus et personis, 
Majestati sue supplicando proponere atque exponere curavit in hunc 
modum. Qualiter annis superioribus reverendus quondam dominus 
Petrus Beryzlo, episeopus ecclesie wesprimiensis, nec non Dal- 
raacie, Croacie et Sclavonie banus, dum adhuc superviveret, castra 
Feyerkew, Wywar, Komogowyna, nec non quedara castella sive for- 
talicia et districtus Thwthossewyna, Razowhathacz, Wdwaryschya, 
Maykowcz, Komorycza, Welyke et Bokolya appellatos, cum suis cunctis 
pertinenciis, de manibus eorundem Joannis BanflFy et domine Marga- 
rethe, consortis sue, via facti et non juriš expugnasset, et eadem ac 
eosdem quoadusque'idem Petrus banus in humanis egisset, indebite 
et potencialiter tenuisset et conservasset, ipsoque defuneto homines 
ipsius condam bani nomine ipsius domini regis tenuissent et tenerent; 
et quamvis prefatus dominus noster rex, considerando, castra et 
castella supradicta cum districtibus et aliis eorundem pertinenciis, per 
annotatum quondam Petrum banum via facti et non juriš expugnata 
et de manibus eorundem domini Joannis Banffy et domine Margarethe 
fuisse occupata, per familiares et officiales ipsius quondam Petri bani, 
apud qu'orum manus mortuo ipso Petro bano eadem remansissent, 
eisdem Joanni Banffy et domine Margarethe, consorti ejusdem, modis 
omnibus reddi et restitui mandaverit, taraen iidem familiares et offi¬ 
ciales reddere hactenus noluissent: — petens Nos idem Joannes 
Banffy, ut Nos una cum dominis prelatis et baronibus, penes Maje- 
statem Suam existentibus, Majestati Sue in eo supplicaremus, ut Sua 
Majestas ex innata sue benignitatis clemencia antedicta castra et 
castella siraul cum districtibus et aliis pertinenciis eisdem remitti 
facere dignaretur. Et licet egregius magister Albertus Sarkezy de 
Nadasd, direetor causarum regalium, nomine et in persona ipsius do¬ 
mini nostri regis id allegaverit, qualiter Majestas Sua prenominata 
castra, castella, fortalicia et districtus pertinenciasque eorundem pre- 
fatis Joanni Banffy et domine Margarethe, consorti ejusdem, remittere 
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non teneretur, imrao neque ipse Joaunes Banffy id optare deberet, eo 
quod eadem et alia universa bona et jura possessionaria magnifici 
quondam Francisci Beryzlo de Grabarya, prioris scilicet 
domini et mariti ipsius domine Margarethe, ubilibet et in quibus- 
cunque comitatibus hujus regni habita, statim mortuo eodem quondam 
Francisco Beryzlo ad sacram dicti regni Hungarie coronam et ad 
Suam Majestatem de facto devoluta et redacta fuerint et essent; — 
et quamvis Majestas Sua regia eadem tempore post obitum videlicet 
ejusdem condam Francisci Beryzlo eadem castra, castella, fortalicia et 
districtus pertinenciasque eorundem tanquam ad Majestatem Suam 
devoluta et condescensa per prefatum condam Petrum banurn a ma* 
nibus prelibate domine Margarethe, tune adhuc in viduitate existensis, 
pro Majestate Sua occupari commiserit et mandaverit, ipsaque domina 
Margaretha, voluntate et commissione regie Majestatis intellecta, 
Majestati Sue regie medio nonnullorum familiarium suorum iu eo, ut 
infira unius anni revolucionem (prefata?) castella, fortalicia aliaque 
universa bona prelibati condam Francisci Beryzlo apud manus ejusdem 
domine Margarethe ex sua gracia et benignitate relinquere digna- 
retur, supplicaverit, et quod completa anni unius revolucione uni- 
versas literas et literalia instrumenta, factum prenotatorum castro- 
rum, castellorum, fortaliciorum, districtuum, oppidorum, villarum, 
possessionum et aliorum jurium possessionariorum, ad eadem speetan- 
cium, tangentes et concernencia, coram Majestate regia exhibere et 
producere se obtullerit et promiserit: Majestas quoque regia supplica- 
cioni dicte domine Margarethe, viduitati sue compaciens, inelinata, 
licet eotum id annuerit, tamen ex quo eadem domina Margaretha 
expost se ad alia vota transtullisset, post prescriptam annualem revo¬ 
lucionem usque modo prescriptas literas et literalia instrumenta juxta 
premissam suam oblacionem et promissionem coram Majestate regia 
producere et exhibere non curasset, et ob hoc nil juriš preter do tem 
et res paraphernales in eisdem castris, castellis bonisque et 
juribus possessionariis haberet: nichilomiuus tamen Majestas Sua ad 
nostras et aliorum dominorum prelatorum, baronum et dicti regni 
nobilium supplicaciones inelinata, antefata universa castra, castella, 
fortalicia, districtus et alias pertinencias hoc modo remitti facere 
decrevisset: ut ipse Joannes Banffy et domina Margaretha, consors 
sua, universa jura, literas videlicet et literalia instrumenta, si quas 
et quer tam super eisdem castris, castellis, fortaliciis et pertinenciis, 
per prefatum condam Petrum banum expugnatis et ablatis, quam 
eciam aliis castro, castellis bonisque et juribus possessionariis, apud 
manus eorundem Joannis* Banffy et domine Margarethe, consortis sue, 
remanentibus et ad prenotata castra speetantibus et pertinentibus, pro 
se ipsis haberent confectas et eraannata, quibus mediantibus prealle- 
gata castra, castella, fortalicia et districtus pertinenciasque simul cum 
aliis bonis et juribus possessionariis, apud manus eorundem adhuc 
remanentibus, juribus eorum pertinere debere comprobare possent, 
vigesimo quinto die fešti epiphaniarum Domini proxime venturi, sive 
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celebrareutur brevia judicia si?e non, coram Nobis veluti palatino 
dicti regni Hungarie, qui universas causas, inter regiam Majestatem 
et universos regnicolas motaš vel movendas, et discutere et adjudi- 
care de approbata regni hujus consvetudine habearaus facultatem, — 
quodque, si termino in prescripto Nos apud Majestatem regiam non 
adesse contingeret, nichilominus in alio termino, per regiam Maje¬ 
statem prefatis Joanni Bauffy et domineMargarethe dando, sub vinculis 
et obligaminibus infrascriptis producere et exhibere deberent et tene- 
rentur; — času autem quo ipse Joannes Banffy et ipsa domina Marga- 
retha, consors sua, termino in prescripto aut per regiam Majestatem 
modo premisso in absencia Nostra dando, pretitulatas literas et lite- 
ralia instrumenta, facturn prenotatorum castrorum, castellorum, forta- 
liciorum, districtuum, oppidorum, villarum, possessionum et aliorum 
jurium possessionariorum ad eadem spectancium, tangentes et con- 
cernencia, modo premisso coram Nobis eihibere non curarent, aut 
eisdem literis et literalibus instrumentis exhibitis eadem castra, ca- 
stella bonaque et jura possessionaria juribus eorum pertinere debere 
bono modo et sufficienter comprobare non possent, extunc idem 
Joannes Banffy et domina Margaretha, consors sua, sepe dicta ca¬ 
stra Feyerkew, Wywar et Komogowyna, nec non castella sive forta- 
licia et districtus Thwthossewina, Rozowhathacz, Wdwaryschye, May- 
kowcz, Komarycza, Welyke et Bokolya, simul cura aliis bonis et 
juribus possessionariis, ad eadem spectantibus et pertinentibus, apud 
manus eorum remanentibus, sub ammissione fidei honorisque et hu- 
manitatis suorum, semotis cunctis excepcionibus, ailegacionibus, dila- 
cionibus, prorogacionibus, difficultatibusque et subterfugiis atque ca- 
villacionibus, resecatis eciam cunctis licium processibus, qui tum 
vigore generalium decretorum hujus regni, tum eciam de approbata 
ejusdem regni consvetudine superinde qualitercunque subsequi possent, 
prefato domino Nostro regi, aut hominibus suis, per eundem ad id 
deputandis, in omnem eventum remittere et resignare deberent, — 
et ad hoc faciendum idem Joannes Banffy se ipsum personaliter ac 
dominam Margaretham, consortem suam, coram Nobis ultro obligare 
teneretur. Cum itaque Nos una cum dictis dominis prelatis, baronibus 
et regni nobilibus Sue Majestati supplicantes, graciosam relacionem 
Majestatis Sue, presente eodem Joanne Banffy, intellexissemus, mox 
idem Joannes Banffy sponte et libere personaliter se ipsum et pre- 
nominatam dominam Margaretham ad premissa et quevis premisso- 
rum singula obligasset, literas eciam superinde obligator. ad fassio- 
nem đicte domine Margarethe, consortis sue, in aliquo loco credibili 
emannandas, tempore restitucionis dictorum ‘ castrorum manibus ho- 
minum regie Majestatis, per Suam Majestatem ad id deputandis, 
sub premissa pena in specie dare promisisset; et quod infra prescri- 
ptum vigesimum quintum diem predicti fešti epiphaniarum Domini 
proxime venturi, et per consequens usque finalem decisionem cause 
sive revisionis premisse universos suos castellanos et officiales, quos 
ad conservacionem dictorum castrorum, castellorum, fortaliciorum 
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et aliorum jurium possessionariorum deputabit, super eo jurare 
faciet: ut, si eadem castra, castella ceteraque boDa et jura possessio- 
naria remittenda, sepefati Joannes Banffy et domina Margaretha ju- 
ribus eorum pertinere debere comprobare non poterint, ac eciam si 
interim eundem Joannem Banffy et dominam Margaretham, consor- 
tem suam, quod Deus nolit, mori contingeret, ^extunc hujusmodi 
castra, castella, fortalicia et alia bona et jura possessionaria nemini 
žtlteri preterquam regie Majestati hominibusque suis, per eandem 
regiam Majestatem ad id deputandis, remittere tenebuntur et modis 
omnibus essent obligati; hoc tamen non pretermisso, quod, quia ipse 
Joannes Banffy magnifico Francisco de Bathyan illam sum- 
mam duorum millium octingentorum et quinquaginta flor., quam 
scilicet idem Franciscus Bathyany pru nonnullis debitis prefati 
quondam Petri bani castellanis scilicet prescriptorum castrorum 
Feyerkew et Wywar, aliis eciam familiaribus et servitoribus dicti 
eondam Petri bani, tempore occupacionis eorundem castrorum solvis- 
set, ac eciam illam aliam summam, quam jara fatus Franciscus 
Bathyany post dccupacionem castrorum ad necessaria (?) eorundem 
atque imposicionem victualium interea temporis, donec et quousque 
eadem prenotato Joanni Banffy remitterentur, exposuisset, tempore 
reoccupacionis et restitucionis antedictorura castrorum idem Joannes 
Banfly eidem Francisco Bathyany reddere et persolvere teneretur; 
quas quidem summas flor. prefatus dominus Noster rex rursus et 
iterum memorato Joanni Banffy juxta continenciam literarum an- 
notati Francisci Bathyany expeditoriarum, superinde emannandarum 
jam fatoque Joanni Banffy tempore reoccupacionis castrorum pre- 
dictorum dandarum, tempore resignacionis et restitucionis prescripto¬ 
rum castrorum, castellorum et bonorum, per ipsum Joannem Banffy 
regie Majestatati, si contingerit fiende, persolvere et /estituere te- 
nebitur, harum Nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. 
Datum Bude decimo quarto die congregacionis prenotate, Anno Do- 
mini Millesimo quingentesimo vigesimo primo. 

Lecta per Reway. 

Sigill. Orig . chart. in archivio reg. N. R. A . 1564, 26. 


CXLIII. 1521 6. luni Budae. 

Ludovicus rex Vitum Fladniczer de Zolonok monet , ut Turcis iter 
praeclusurus , cum suis genfibus Crisium properet , unaque promittit y se 
quoque omnia ad regni defensionem necessaria facturum. 

Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Generose 
et magnifice, fidelis nobis dilecte. Constanti per hos dies tum explo- 
ratorum Nostorum, tum officialium Nostrorum finitimorum significa- 
tione accepimus, Caesarem Turcarum, inita cum Sophy pače, validis- 
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simis eiercitibus comparatis, non pei suas copias tantum, sed etiam 
per se regnum hoc Nostrum velle invadere; cujus periculosissimis 
conatibus statuimus totius regni Nostri viribus obviare: quare fideli- 
tati vestrae harani serie sub poena decreti firmissime mandamus, 
quatenus gentes vestras in pleno numero, non ad festum b. Jacobi, 
nt in proiima praeterita diaeta constituistis, sed statim visis prae- 
sentibus, omni mora et cunctatione postpositis, levare et sub capita- 
neatum futuri bani regnorum Nostrorum Dalmatiae, Croatiae et 
Sclavoniae, ad Crisium quam citissime mittere debeatis, prout alii 
quoque, tam domini, quam comitatus, simili mandato Nostro re- 
quisiti, £d loca deputata gentes suas mittere debebunt. Quoniam autem 
gentes praenotatae contra tam potentem hostem, praesertim si per 
se, ut fama est, venerit, non sufficient: \olumus et fidelitati vestrae 
rursus mandamus, quatenus, missis quara citissime gentibus vestris, 
vos quoque etiam in persona vestra quo"raelius et numerosius fieri 
poterit, et, si magnitudo periculorum hoc postulaverit, etiam cum 
quinta rusticorum vestrorum, bello aptorum, parte parati esse debeatis, 
ita, ut cum primum per alias litteras nostras requisiti fueritis, citra 
omnem moram pro defensione nobilitatis ac dorainii capitisque vestri 
ac totius regni, eo, quo jusserimus et quo necessitas vocabit, profi- 
cisci possitis. Hoc idem alii quoque universi domini et nobiles, quibus 
similiter scripsimus, facere debebunt. Quantum autem in. Nobis erit, 
Nos quoque nolumus huic regno Nostro deesse: curabimus et gentes 
Nostras expedire, et si necesitas postulabit, pro salute regni et 
omnium vestrum etiam in persona Nostra ad hane expeđitionem pro- 
ficisci non dubitabimus, parati namque sumus omnia facere pro viri¬ 
bus Nostris promptissimo semper animo, quaecumque ad defensionem 
et conservationem regni pertinere cognoverimus. Secus igitur sub 
poena praenfissa et in quantum salus patriae vobis ehara est, in 
praemissis facere non praesummatis. Datum Budae in octava sacra- 
trissimi Corporis Christi. Anno Ejusdem 152U Praesentatae sunt hae 
litterae in fešto Divisionis Apostolorum. 

A tergo: Generoso et magnifico Vito Fladniczer, libero domino de 
Zolonok, fideli nobis dileeto. 

Kovachich ex arehivio Kormend . Nro. XLV1. Vrig. ehart . Sigill. 


CXLIV. 1521. 14. iunii. Budae. 

Ludovicus rex capitaneos Segnienses monet, ne cives „civitatis 
Nostre Othociensis u , qui „per egregium Hieronymum Pethelenych, 
alias capitaneum, in antiquis eorum libertatibus et juribus — fuis- 
sent impediti“, ultro offendant. „Datum Bude feria sexta prox. ante 
festum beatorum Viti et Modesti mart. Anno Domini Millesimo quin- 
gentesimo vigesimo primo. 

Orig, ehart . in arehivio capituli čam. n. 6 . f. 1 . 
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CXLV. 1521. 27. iunii. Budae. 

Ludovicus rex Solimanum ad obsidendum Belgradum profectum fuisse 
scribens , quae ad defensionem suorum regnorum constitucrit, indicat et 
Titum Fladniczer versus oppidum Patay cum gentibus properare jubet. 

Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Doi gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Genorose 
ac magnifice, fidelis nobis dilecte. Scripsiraus nuper tibi et declara- 
vimus, Caesarem Turcorum, inita cum Zophy pače, validissimos exer- 
citus comparasse et hoc regnum Nostrum invadere statuisse. Nunc 
autem pro re certissima iutelleximus, eundem Caesarem Turcorum 
cum omnibus viribus suis et cum plurimis bellicis tormentis jam se 
personaliter movisse eo proposito, ut Nandoralbam obsideat et ex- 
pugoet, ac tandem huc Budam veniat et totum regnum occupet. 
Praeterea movisse alium exercitum numerosissimum, una cum gen¬ 
tibus vajwodae transalpiensis, vi levatis, ad Transylvaniam occu- 
pandam. Quae cum certissima verissimaque sint, volentes huic regno 
Nostro tam periculose laboranti succurrere, freti omnipotentis Dei 
et beatissimae Mariae Virginis auxilio, cum omni totius regni hujus 
potentia et viribus illi sic incumbenti Nos quoque occurrere statui- 
mus, et jam D palatinum ad partes inferiores versus Zegedinum dimi- 
simus jussimusque ei, ut et dominos et nobiles omnes, universasque gen- 
tes sub suum capitaneatum deputatas, quam citissime levare et castra 
metari cum illis debeat. Misimus etiam adD. 1 Vayvodam ad Transylva- 
niara eadem mandata, ut i pse quoque et dominos et comitatus hujus 
regni aliasque gentes, šibi deputatas, una cum tota Transylvania levare 
et in exercitum ducere debeat, cui Nos quoque aliquot milia peditum 
pixidariorum ordinavimus. Praeterea statuimus etiam Nosmet ipsi 
personaliter pro defensione hujus regni et omnium vestrum sine 
mora progredi et ad oppidum Pathay primum descendere, et illic te 
tuasque gentes ac caeteros dominos et regnicolas cum eorurn genti¬ 
bus congregare, et tandem quo major necessitas vocaverit, et cum 
illis et cum Nostris gentibus proficisci. Quare fidelitati tuae harum 
serie sub nota perpetuae infidelitatis et sub ammissione bonorum ca- 
pitisque tui firmissime mandamus, quatenus statim et in continenti 
citra omnem moram, visis praesentibus, personaliter majori quo po- 
teris apparatu insurgere gentesque tuas una cum quinta rusticorum 
tuorum parte levare, et cum his omnibus, quae prius parata omnia 
esse jussimus, ad praefatum oppidum Pathay ad majestatem Nostram, 
alio-mandato Nostro non expectato, venire et properare, tecumque duas 
bombarđas, necessarias ad usum expeditionis, simul cum globiš et 
pulveribus aliisque omnibus suis pertinentiis afferre debeas. Alioquin 
certussis, quod si haec mandata Nostra surda (quod non credimus) 
aure pertransieris, universa bona tua propter moram occupari pro 

1 Kovachich habet: Dimisimus etiam D. 
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majestate Nostra faciemus, in persona etiam te, prout mereberis, 
puniri faciemus. Caeterum fidelitati tuae rursus mandamus, quatenus 
iu progressu tuo gentiumque tuarum pauperibus colonis damnum aut 
offensionem non inferas nec inferri permittas, sed eos ubique defendas 
et justa victualium omnium pretia secundum regestrum, praesentibus 
inclusum, persolvere debeas, hoc enim pacto, si scilicet juste et sine 
oppressione pauperum processeris, Deus omnipotens, qui clamores 
oppressorum multos non sustinet, res Nostras prosperabit et ab hoste 
crudelissimo regnum hoc liberabit. Secus igitur poena sub praemissa 
facere non praesummas. Datum Budae in fešto b. Ladislai regis. 
Anno Domini 1521. Praesentatae sunt hae literae in fešto Divisionis 
Apostolorum. 

A tergo: Generoso ac magnifico Vito Fladniczar, libero domino de 
Zolonok, fideli nobis dilecto. 

Kovachich ex archivio Kormend. Nro. XLV1I. Orig. chart. Sigill. 


CXLVI. 1521. I. Juili. Budae. 

„Vene letere di Hongaria di S. LorenzoOrio, date a Buda a 
di 1. luio, dil grandissimo pericolo, nel qual se ritroua quel regno di 
Hongaria, perche el S° n r - Turcho li vien adosso molto potente con 
persone 80 milia, et par voglij invader da tre bande: una per la 
Coruatia, 1 altra per la Transilvania et 1 altra lui instesso Signor 
vol venir a dretura a Buda. w — Rex Poloniae non potest Hun- 
gariae auxilium praestare, nam Turcae Tartarorum copias contra eum 
miserunt. Rex Hungariae auxilia Venetiarum petit. 

Sanudo. T. 31. Ad 12. Julii 1521 . 


CXLVII. 1521. 2. Julii. In Virovitica. 

„Johannes Banffy de Also Lyndwa — pro redempcione castrorum 
Feyerkew et Wywar vocatorum, que magnificus dominus Franciscus 
de Bathyan ex voluntate regie Majestatis — de manibus familiarium 
et castellanorum quondam P e t r i bani redemit, a — Dorothea re- 
licta — Francisci Keczer de Radowan mutui nomine — duo milia 
florenorum w accepit. ,,Werewcze in fasto visitacionis beatissime Marie 
Virginis. 1521. 

Orig. chart: in archivio reg. N. R. A. 1564 . 30. 
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CXLVIII. 1521. 5. Julii. Budae. 

Ludovicus rex t ut regnum a Turcis , Belgradum jam obsidentibus , de - 

fenderetj Vitum Fladniczer versus oppidum Patay properare jubet. 

Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis nobis dilecte. Sciatis pro re certissima 1 , quod caesar Thurco- 
rum in fešto Visitatioois Mariae proxime praeterito castrum Nostium 
Nandoralbense tam per aquam, quam per terram obsedit et illud 
fortiter incepit oppugnare. Mandamus igitur fidelitati vestrae iterum 
sub nota perpetuae infidelitatis et ammissione capitis, bonorum ve- 
strorum, sicuti nuper quoque mandavimus firmissime, ut statim visis 
praesentibus praeter omnern moram et cunctationera personaliter cum 
omnibus gentibus vestris et quinta parte rusticorum vestrorum ad 
oppidum Pathay, quo Nos quoque progrediemur, juxta priorem com- 
missionem Nostram properare quam citissime debeatis, ut vestro et 
caeterorum fidelium auxilio Nandoralbae laboranti succurrere possi- 
mus, ne contingat illud ad manus hostium cum totius regni periculo 
devenire Festinetis igitur atque properetis, neque expectetis aliam 
commissionem Nostram. Agitur de capite vestro, de nobilitate, de 
patria, de fide vestra, quae omnia Deo adjuvante, si cito, si totis vi- 
ribus succurratur, salvari adbuc poterunt. Quod si tardi negligentes- 
que fueritis, de omnibus (Deus avertat) actum erit. Si igitur vivere, 
si liberi fore cupitis, si fidem, si patriam amatis, secus in praemissis 
facere non praesumatis. Datum Budae feria sexta proxima post fe- 
stum Visitationis Mariae Virginis. Anno Domini 1521. 

A tergo: Magnifico Vito Fladniczar, libero domino de Zolonok, fi- 
deli Nobis dilecto. — Cito, Cito! 

Kovachich ex archivio Kormend . Nro. XLVIII. Orig. chart . Sigill. 


CXLIX. 1521. 6. Julii. Budae. 

Hungariae regi hoc fuit de Turcis nuntium perlatum: die 3. Julii, 
quae fuit dies Mercurii, „in grandissimo numero si erano posti sotto 
Nandoralba ouero Belgrado et quello haveano strecto et da terra 
et per el Danubio de modo, che quella forteza se hauea per assedeata, 
la qual era la principal et la piu importante del regno de Hunga- 
ria, et che tanto piu si dubitaua, quanto la se ritrouaua improvista 
de munition, de gente et victuarie, per ii che tutti se atrouauano 
come atoniti.** 

Sanudo. T. 31. Ad 16. JuUi 1521. — Arhiv . Vili. 118. 


1 Kovachich habet: recentissima. 

STAR. V. 13 
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CL. 1521. 10. Julii. Budae. 

Sanudo notat, a Laurentio Orio, oratore, 16. Julii 1521 Buda scri- 
ptum fuisse: „Come Turchi coutinuavauo prendendo qualche forteza 
di quel regno et hanno preso la forteza di Sabach, loco di impor- 
tantia, dove ii re Matliias štete assa tempo . . . Etiam ha preso 
3 altri castelli, zoe . . ., qualli sono šula Croatia ala banda dila 
Schiauonia verso la Coruatia, siche sono intrati nel regno; sono ala 
Draua. E Turchi sono pocho lontani di Cinquechiese, ii campo tuta- 
via e atorno Be Igra do, pur dentro vi e intrato soccorso. Questi 
baroni non fa le prouision, đoueriano. Dicono aspetar 10? Boemi 
schiopetieri. Tamen đe qui alo eminente pericolo non si provede: 
fanno conseglij e pocha conclusion. Et in quello parlauo coutra 
la S r i* nostra: alcuni dicendo, auella che ben auisata non ha scrito 
de li ii partir dil S °I Turcho da Constantinopoli per dita impresa, 
et questo a fato accio Y imperador non fazi .... Et per vno ve- 
nuto di Ragusi qui, diče auer visto D. Nicolo Minio, orator ai S°. r 
Turcho, de li che 1 andaua, dicendo questi, la S** a za conclusa la 
paxe con ii S°„ r Turcho con noni capi toli, perho la non fa prouision 
a questo re. Et lui orator a scusa la S r i a nostra, che non a fato 
noui capitoli, e bisogna ondi riservarla con S°. r predito per causa 
di Cypro e di nostri mercadanti e in la Soria et Egypto.“ 

Sanudo T. 31. 

CLI. 1521. 12. Julii. Venetiis. 

„Vene 1 orator di Hongaria, qual non aue audientia, et fo 
mandati ii Mocenigo e Fesaro, savij a tena ferma, da lui, con ii qual 
messeno ozi poi disnar andar a caxa et far conclusion in 20? duc. 
per resto di quello, diče, douer auer ii re suo dala Sigria. nostra, 
et far in scritura'e tratar ii modo e ii tempo di satisfarlo. u 

Sanudo. T. 31. Ad 12. Julii 1521. 

CLII. 1521. 16. Julii. Budae. 

Ad ea, quae e Francisci Masser, secretarii, literis, 16. Julii 1521 
Buda scriptis, in libro Arkiv Vili. 120. continentur, Sanudo haec 
addit: „cegnando dar ala testa et darano ale gambe. Et za hanno 
passato la Saua e intrati nel regno zornate do lontani di qui. Tutto 
ii regno e in paura grandissima. II re e partito con 200 cauali e an- 
dato a uno loco mia ... di qui, chiamato . . . , per veder chi lo 
seguita de prelati e baroni, e non e seguitato per la gran discordia 
tra lhoro. Scriue etiam, e discordia di nobeli con li villani, siche 
uede in maiimo precipitio quel regno. Questi dicono voler far fanti 
in Bohemia et ne hanno mol ti a tuor, ma sono mia 400 lontan di 
qui, siche questo socorso sara tardi. Agitur de tota —, et si questo 
Turcho prende questo regno, hauera la nostra Da lm at i a senza 
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altro, e potra venir in Friul al suo piacere. E đi auerzer ben li ochij: 
questi Coruati e acordati con dittoTurcho e fati soi tributarij... — 
Questa letera par sia sta portata da udo orator hongaro, zonto 
questa note qui, et e partito per Roma.“ 

Sanudo. T. 31. Ad 2. Augusti 1521. 

CLIII. 1521. 20. Julii. Venetiis. 

„A di 20 la matina vene 1 orator di Hongaria per la sna 
expedition et far la quietazion, ii <jual perho non ha amplo man- 
dato, taman la letera dil re suplisse, e sta firmato per Aluise Saba- 
din secret." 

Sanudo. T. 31. Ad 20. Julii. 1521. 

CLIV. 1521. 21. Julii. Venetiis.. 

„Fo mandato per 1 orator di Hongaria, qual vene in col? 
et ste con li cai di X, et fo zercha darli le poluere e quello richiede 
ii re a conto di 20? per Scardona e Clissa etc. M 

Sanudo. T. 31. Ad 20. Julii 1521. 

CLV. 1521. 27. Julii. Venetiis. 

„A di 27 la matina vene 1 orator dil re di Hongaria et 
fo stipulato 1 instrumento dila quietazione per nome di quel Ser“° 
re di tutto quello el pretendeva auer dala Signoria nostra per ogni 
conto etc. a 

Sanudo. T. 31. Ad 27. Julii 1521. 

CLVI. 1521. 27. Julii. In Teteny. 

Ludovicus rex „judicibus et toti universitati Walachorum sub 
castro Nostro Ztharigrad* scribit: „Remisimus istuc in capitaneatum 
Šegniensem hunc fidelem Nostrum egregium Hieronymum Pethe- 
lenyth, cui eciam in collegam fidelem Nostrum egregium Grego¬ 
ri um Orlowchyth, istic impresenciarum agentem, adiunximus, 
qui vos regant et vobis preesse debeant. — Datum in oppido Thethen 
sabbatho proximo post festum b. Anne matris Marie Anno Domini 
Millesimo quingentesimo vigesimo primo. a 

Sigill. Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CLVII. 1521. 30. Julii. Budae. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorom venetum, 30. Julii Buda 
scripsisse: „Come ii re, qual se ritrova a Te ten «... con dno. 
Andrea dil Borgo, orator cesareo, mando per lui a dirli, venisse a 
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parlarli. Et cussi ando. Qaal li uso amorevole parole, dicendo, nel 
pericolo e questo regno per Turchi intrato (?) ia quello, pertanto se 
li principi Xtiani non lo ajutaua, non sapeva che farli, perho richie- 
deva socorso dila S r L* nostra con molte parole. — u 
Sanudo. T. 31. Ad 30. Julii. 1521. 

CLVIII. 1521. 10. Augusti. Budae. 

Sanudo scribit: „Di Hongaria vidi letere particular di 10 da Buda, 
come ii re con bon numero era andato in campo con aiuto di Bo- 
hemi, Polani, Todeschi et Hongari, et che vanno de bon animo. Turchi 
erano sotto Belgrado et nulla haueano fato. Et hauea ii re da 
taia ala nazion italiana duc. 10?. Et come la raina era col 
re, qual li hauia da — , a 
Sanudo. T. 31. Ad 27. Augusti 1521. 

CLIX. 1521. 28. Septembris. In castris prope Mohač. 

„Franciscus de Bathyan, pincernarum regaliuni magister, coram 
Ludovico rege fassus est: „Quod, quia šibi — Johannes Banffy de 
AlsoLyndwa de et super illis quatuor milibus ac ducentis et viginti 
octo florenis, quos ipse Franciscus Bathyany castellanis castrorum 
Feyerkew et Wywar, nec non castellorum Imenzky et Jabloncza vo- 
catorum, item officialibus curiam (sic) Dworyschya et Razohathacz 
appellatarura, aliis eciam familiaribus et servitoribus reverendi con- 
dam domini Petri Beryzlo, episcopi ecclesie wesprimiensis ac 
regnorum Nostrorum Dalmacie, Croacie et Sclavonie bani, in ipsis ca¬ 
stris, castellis et curiis existentibns, pro nonnullis debitis ejusdera 
condam domini episcopi et bani, ac pro necessariis prescriptorum ca¬ 
strorum, castellorum et curiaruro, utputa victualium imposicione pe- 
ditumque in eisdem serviencium ac equitum vada Zawe custodien- 
cium solucione, interea scilicet temporis, donec et quousque eadem 
castra, castella et curias prenominato Johanni BanfFy remisisset, ad 
racionem, ut ipse Franciscus asseruit, Nostram regiam usque modo 
exposuisset, pridem io castello ejusdem Francisci.de Bachyan Kry- 
stalocz vocato paratis in pecuniis, tria scilicet milia et quadringentos 
puro in auro, reliquos vero octingentos et viginti octo florenos in 
monetis persolvendo, plenariam ac omnimodara impendisset solucio- 
nem atque satisfaccionem: ideo ipse memoratum Johannera Banflfy 
et generosam dominara Margaretham Zekel de Ormosd, consortem 
suam, ac Stephanum filium ejusdem Johannis Banffy — exinde quittos 
reddidisset — prescriptumque castrum Feyerkew cum suis cunctis 
pertinenciis manibus ipsius Johannis BanlFy assignasset.— Datum in 
castris exercitus Nostri prope oppidum Mohach metatis, in profesto 
beati Michaelis Archangeli Anno Domini Millesimo quingentesimo 
vigesimo primo. u 

Sigill. Orig. chart. in archivio reg. N. R. A. 648 t 11. 
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- CLX. 1521. 29. Septembris. Zagrabiae. 

„Magister Georgius đe Gregoryancz, viceprothonotarius regni 
Sclavonie, — porciones suas possessionarias in possessionibus Mar- 
kowcz, Hegen et Lowrencbewcz, in coraitatu crisiensi, — Paulo Ke- 
recheny de Kanyaffewlde, capitaneo regni Sclavonie u , ejusque haere- 
dibus donat. „Datum in fešto b. Michaelis Arch. Anno Domini Mil- 
lesimo quingentesimo vigesimo primo." 

Orig. chart. in bibliotheca acađemiae Slav . mer. 

CLXI 1521. 19. Octobris. Quinque ecclesiis. 

Mathias Barač t Auranae prior , donationem , Simeoni Mersić a Ludo - 
vico rege factam , suo quoque nomine probat. 

Nos Mathias de Barach, prior Aurane etc.. Memorie commendamus 
tenore presencium significantes quibus expedit universis: Quod Nos 
illi donacioni, quam — Ludovicus — rex etc. egregio Simoni Mer- 
sych, antecessori ferclomm Sue Majestatis, super totalibus possessio¬ 
nibus Zenth Ilona, Lomno et Zenkowcz, — in — comitatu zagrabiensi 
—, alias ad prioratum ipsum Nostrum pertinentibus, fecit, 1 2 Nostrum 
consensum prebuimus et prebemus —, in quantum donacio earundem 
possessionum ad Nos pertinet, Nostre eciam donacionis titulo dedi- 
mus —, i ta videlicet, quod annotatus Simon Mersyck et sui heredes 
de eisdem possessionibus tempore necessitatis contra paganos, aut 
alios quoscumque infideles et iniraicos ipsius prioratus Nostri Nobis 
et Nostris successoribus unuin equitem, ingeniis bellicis ornatum, in 
Nostris et successorum Nostroruin expensis, dare debebunt.— Datum 
Quinque ecclesiis sabbato proximo post festum beati Luče ewange- 
liste Anno Domiui Millesimo quingentesimo ligesimo primo. u2 

Orig. membr. Jbid. 

CLXII. 1521. Mense Octobri. Quinque ecclesiis. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorera, Quinque ecclesiis scri- 
psisse: „Come ii re, vedendo ii Turcho auer lassato ala custodia di 
Belgrado caualli... milia e pedoni..., non li ha parso per/juesta 
invernata di far altro ma dar licentia al exercito suo, et ordinato 
.una dieta ii zorno di santa Ixabela per meter una angaria universal 

1 Ludovicus rex Simoni Mersyth „anteambuloni dapum Nostrarum“ et 
Gregorio fratri ejusdem dictas possessiones a. 1520 novae donationis 
titulo donaverat. (Orig. membr. Ibid.) 

2 Ludovicus rex has „Mathie de Barach“ literas confirmavit et dona- 
tioni ipsius Auranae prioris suum regium consensum praebuit a. 1522. 
1. Novembris (Ibid.) 
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a tutto ii regno, si per far a tempo novo eiercito contra Torchi, come 
per aver danar per far ii sponsalicio dila Ser™* regina." 

Sanudo, T. 32. Ad 2 . Novembris 1521 . 

CUCKI. 1521. I. Decembris. Budae. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorem, 1. Decembris 1521. Buda 
scripsisse: „Item come e gran inimititia tra el conte palatino et —, 
per ii che quelle cosse dil regno va mal. Poi li prelati in gran con- 
fusion tra lhoro, che tien, si dal papa e altri principi Xtiaoi quel 
regno non vien ajutato, indubitatamente si perdera. Scriue come l 
eiercito turchesco, era a qnelli confini, e partito. Et che ii vayvoda 
transilvano era tornato ala deuotion di quel re. u 

Sanudo. T. 32. 

CUCiV. 1521. 15. Decembris. Budae. 

Ludovicus rex zagrabiensi capitulo concedit y ut omnis generis mineras 
in suis bonis fodere possit. 

Nos Ludovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Memorie 
commendamus tenore presencium significantes quibus eipedit uni- 
versis: Quod Nos cum certorum fidelium Nostrorum supplicacione, 
Majestati Nostre propterea facta, tum vero pia intencione et sacro 
erga ecclesias Dei affectu inclinati, pro augmento cultus divini in 
ecclesia zagrabiensi proque aliqua utilitate et victu commođiori capi- 
tulariurn ejusdem ecclesie ex speciali Nostra gracia et potestatis No* 
stre regie plenitudine id duiimus annuendum et concedendum, an- 
nuimusque et conceđimus presencium per vigorem: ut ipsi ubique in 
montibus, tenutis et territoriis oppidorum, possessionum et quorumli- 
bet bonorum et jurium suorum possessionariorum, ubilibet in hijs 
regnis Nostris Hungarie et Sclavonie et partibus eo- 
rundem eiistencium et habitorum, mineras auri, argenti. cupri, 
ferri, plombi, stanni et aliorum quorumcunque metallorum reperire 
et invenire poterunt, eas aperiri, fodi — et laborari facere, universos 
eciam fructus et utilitates ei illis provenientes semper et imperpe- 
tuum libere percipere valeant atque possint ex presenti graciosa No¬ 
stra annuencia, lucro tamen camere Nostre, ei illis provenire et solvi 
debendo, salvo remanente, quod prefato capitulo infra decem annos, 
a die datarum presencium computando, ut per id tempus labor et 
cultura prefatarum minerarum et fodinarum commodius inchoari con- 
tinuarique et aliquod incrementum suscipere possit, graciose condona- 
vimus et relaxavimus. Datum Bude die dominico proiimo post festum 
beate Lucie virg. Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo primo. 

Relacio magistri Thome archipresbiteri de Beregza .. , 
secretarii regie Majestatis. 

Sigill. Orig . chart. in archivio zagrab. capit. fasc. 1. nr. 20. VKer - 
cselkh Hist. 214 . Marcelović. 
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CLXV. 1521. 26. Decembris. Budae. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorom, 26. Decembris a. 1521 
Buda scripsisse: Ludo vic um regem ejusque coujugem proinptos esse 
votis regui Boheraiae legatomra satisfacere, a quibus iu Bohemiam 
vocabantur, sed huic eorum consilio regni Huugariae primores adversari, 
„perche questo saria uno abandouar ii regno di Hongaria e iuanimar 
lurchi ala iuvasion di quello, con dir, ii suo re et regiji a e scham- 
pati e auđati in Bohemia. Scrive, ch e gran contraversie tra 
quelli S r i et baroni, et maxime tra ii coute pa lati no, qual era 
amalato di gote, et ii vayvoda transi Ivano, qualli tutti do fo 
electi capi contra Turchi, unde non volenđo cieder 1 uno al altro, 
era sta trova questo expediente, di far cap® dil impresa ii re di 
Po lan a, suo barba, ii qual si scusa non poter, per esser occupato 
contra Moschoviti, per ii che questa M^ 1 ha mandato oratori a 
ditti Moschoviti, per veder di pazificharli con ditto re di Polana. tf 

Sanudo. T. 32. Ad 6 . Januar ii 1522. 

CLXVI. 1521. 

Zagrabiense capitulum in lite, „inter honorabilem Petrum presbi- 
terum de Zenth Maria, prebendarium et succentorem chori ecclesie 
nostre zagrabiensis," et „colonos nostros et per consequens ejusdem 
Petri prebendarii in possessione Zepnycza — racione et pretextu taxe 
sew collecte ordinarie,“ hoc decrevit: w Quod — iidem jobagiones et 
coloni nostri perpetuis futuris temporibus racione et preteitu totalis 
taxe 8ew collecte ordinarie premisse prescriptas quatuor pensas de 
qualibet sessione integra non in denariis, quorum centum facerent 
florenum unum, neque in denariis albis, quorum trecenti facere 
possent similem unum florenum hungaricalem, sed in denariis 
sew wyennensibus nigris ipsas quatuor pensas, aiit loco illa- 
rum pro singulis quinque wyennensibus duos denarios hungaricales, 
in toto ipse quatuor pense denariorum sexaginta quatuor denarios 
similes facien., quorum videlicet centum faciuot unum florenum, ipsi 
Petro — dare — sint obligati. u 1521. 

Orig. membr. in archivio zagrab. capit. fasc. 99, nr. 67. 

CLXVIL 1522. 7. Januarii. Budae. 

Sanudo de Laurentio Orio, oratore, notat: „Et per una altra letera 
in zifra avisa, quelli S* Hongari averli parlato et dolesto, cbe la 
S r i a non da alcun ajuto a quel regno, imo che essebdo uno vay- 
voda Turcho venuto a Spalato con assa danari per venir in Honga¬ 
ria, par che quel cap® di Spalato lo hauea mandato a Venieiia 
et con li danari, dolendosi molto di questo, che signali di pocha ami- 
citia verso ii suo re etc. a 

Sanudo. T. 32. Ad 18*. Januarii 1522. 
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CLXVIII. 1522. 26. Januarii. 

Petrus Keglević fatetur , castrum suum Bužin , a captivis Turcis occu - 
patum , a 6ano Joanne Torguato liberatum sibique restitutum fuisse. 

Nos capitulum ecclesie chasmensis memorie commendamus: Qaod 
egregius Petrus Keglewych de Bwsyn coram nobis personaliter con- 
stitutus sponte et libere confessus est in huuc modura. Quod dum 
idem superioribus temporibus ultra spacium unius anni io ardiiis 
serviciis regie Majestatis, domini Nostri graciosissimi, £c tocius regni 
fuisset occupatus domuique et castro suo Bwsyn predicto, in confiniis 
constructo, providere et invigilare nequivisset, sicque interea castrum 
ipsum Bwsyn, in comitatu zagrabiensi habitum, quidam Turci, ca- 
ptivi ipsius Petri Keglewych, in carcere ejusdem castri tune existen- 
tes, per insidias studioseque de vinculis et captivitate se eliberando 
custodemque eorum cum aliis certis servitoribus et vigilatoribus ibi¬ 
dem interficiendo expugnassent et recepissent sueque dicioni subegis- 
sent, — quo nefandissimo infortunio accepto speetabilis et magni- 
ficus dominus Johannes, comes Corbavie ac regnorum Dalmacie, 
Croacie et Sclavonie banus, ex amissione ejusdem castri majus pe- 
riculum toti huic regno evenire formidando, dum sua speetabilis 
magnificencia viribus illud expugnari ab ipsisque captivis recipi mi- 
nime posse agnovisset, promittendo fide mediante dictos Turcos ca- 
ptivos, si castrum ipsum restituerent, libere et pacifice ad propria 
abire velle permittere, hocque pacto castrum ipsum recuperavisset et 
ad manus suas nou facile redemisset, tandemque ex sua innata bo- 
nitate et benignitate ob favoremque et amiciciam ipsius Petri Ke- 
glewych idem castrum simul cum omnibus bonis, possessionibus por- 
cionibusque et juribus possessionariis cunctisque aliis rebus et cle- 
nodiis domus, post (xitum dictorum Turcorum in eodem castro re- 
pertis, libere et pacifice integreque restituisset ac ipsum in dominium 
illius reposuisset: super quo idem Petrus Keglewych eundem domi- 
num Johannem, comitem et banum, ac eciam de universis captivis ut- 
cunque de illo castro eiečtis, per omnia quittura et expeditum reddi- 
disset et commisisset presencium per vigorera, gracias immortales 

de hoc sue speetabili magnificencie exhibendo.Datum die 

dominico proximo post festum conversionis beati Pauli apostoli Anno 
Domini Millesimo quingentesimo vigesimo secundo. 

Sigill. Orig . ehart . in bibliotheca acađemiae Slav. mer. 

CLXIX. 1522. 10. Februarii. Venetiis. 

„A di X la matina fo letere di Ragusi di . . . . , come hanno 
aviso da Constantiuopoli deli gran preparamenti, ordinati per ii S°* r 
per la impresa terrestre di Hongaria, et che 1 dovea venir in An- 
dernopoli. 44 

Sanudo . T. 32. Ad 10. Februarii 1522. 
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CLXX. 1522. 23. Februarii. Budae. 

Ludovicus rez otnnibus et singulis mandat , ut y quae šibi de criminatio- 
nibus contra Joannem Torguatum , Corbaviae comitem et banum , a Pe- 
tro Keglević prolatis 1 nota sint , edicant . 

De cominissione domini regis. 

Ludovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Fidelibus No- 
stris, universis et singulis magnificis ac egregiis et nobilibus nec non 
aliis cunctis subditis Nostris cujusvis scilicet . . . status et condicio- 
nis hominibus, ubivis et in quibuscunque comitatibus regnorum No- 
strorum Croacie et Sclavonie existentibus, quibus presentes ostendentur 
et cum presentibus fuerint requisiti, salutem et graciam. Exponitur 
Majestati Nostre in persona fidelis Nostri, egregii Petri Keglewych de 
Bwsyn, bani castri Nostri Jaycze, quod quaravis hijs superioribus 
annis, vivente diw adhuc reverendissimo condam domino Thoma, ar- 
chiepiscopo et cardinale ecclesie Slrigoniensis, idem condam dominus 
Thomas cardinalis quoddam castrum suum Krwppa vocatum, in co- 
mitatu.zagrabiensi eiistens babitum, ad manus magnifici Johannis 
comitis Corbavie, nunc regnorum Nostrorum Dalmacie, Croacie et 
Sclavonie bani, sub ea condicione dederit et assignaverit, ut dum et 
quandocunque prefatus condam dominus Thomas caidinalis predictum 
castrum suum Krwppa ab ipso comite Johanne rehabere et repetere 
voluerit, extunc idem Johannes comes eidem condam domino Thome 
cardinali preter omnem occasionem et difficultatem idem castrum 
reddere astrictus esse deberet; ad cujus restitucionem prefatus Jo¬ 
hannes comes Corbavie memorato condam domino Thome cardinali 
sub fide christiana honorisque et humanitatis sue mediante sponte se 
strictissime obligaverit. Tamen idem comes Johannes, postposita pre- 
missa stiictissima obligacione sua, prescriptum castrum Krwppa, quam- 
vis pluries requisitus numquam in hodiernum usque diem ipsi con¬ 
dam domino Thome cardinali aut fratribus ejusdem, prout prescripta 
fide sua christiana honoreque et humanitate suis astrictus fuisse de- 
bebat, reddere curasset. Preterea aliquociens derelicta fidelitate, qua 
paterne Majestati Nostre Majestatis et sacre ejus corone debuisset, in 
regnum Nostrum Croacie studiose et deliberate Thurcos, attrocissimos 
hostes hujus regni Nostri, induxisset et certos fideles Nostros, vide- 
licet magnificos Emericum Thewrewk de Ennyng ac Franciscum Be- 
ryzlo de Grabaria consequenterque gentes banales illustris condam 
domine ducisse, relicte videlicet condam Johannis ducis Corvini, ex 
preconcepta malicia insidiando profiigari fecisset, aliasque similes 
hujusmodi nonnullas enormitates et infidelitates palam contra pater- 
nam Majestatem Nostre Majestatis et hoc regnum Nostrum fecisse 
commisisseque et perpetrasse dicitur. Forent igitur nonnulli de vestri 
medio, quibus premissa majori parte constarent evidenter. Unde nunc 
idem exponens pro sustentacione jurium suorum fassionibus et atte- 
stacionibus vestris plurimum foret necessarius. Nos igitur hujusmodi 
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jnstis et legittimis supplicacionibus ipsius eiponentis, Nobis superinde 
porrectis, inclinati, volumus propterea et fidelitatibus vestris et ve- 
strum cuilibet serie presencium strictissime precipiendo committimus 
et mandamus: qnatinus acceptis presentibus dum et quando per pre- 
fatum eiponentem vel pjus homines cum presentibus fueritis re- 
quisiti, vel alter vestrum fuerit requisitus, eitunc simul vel divi- 
sim ad alia loca credibilia capitularia vel conventualia, ad unum 
scilicet brevem terminum, per ipsum eiponentem vel suos homines, 
per eum ad id depntatos, eligendum, personaliter accedere ibiqne in 
eisdem locis capitularibus vel conventualibus ad fidem vestram, Deo 
debitam, fiđelitatemque Nobis et sacre hnjus regni Nostri Hungarie 
corone observandam, totam seriem, si quidem vobis vel alteri vestrum 
de premissis constat certitudo veritatis, suo modo eaque serie fateri 
dicereque et referre ac attestare modis omnibus debeatis et tenea- 
mini. Snper quibns quidem fassionibus et attestacionibus vestris literas 
prenominato Petro Keglewych, eiponenti, per ipsa loca capitularia vel 
conventualia, ad que scilicet loca vos vigore presentis mandati Nostri 
legittimi ingressi, fueritis, sob sigillo eorum capitulorum vel conven- 
tuum pro sustentacione jurium suorum dari volumus et jubemus. Et 
secus nullo modo nullaque racione facere presumatis... Presentibus 
perlecti8 eihibenti restitutis. Datum Bude die dominica prozirna post 
festum beati Mathie apostoli Anno Domini Millesimo quingentesimo 
vigesimo secundo. 

Sigill. Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CLXXI. 1522. 28. Februari!. Strigonii. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorem, 28. Februarii 1522 Stri- 
gonio scripsisse: Turcas jam ad Belgradum congregari „et fevano 
assa barche per butarle nel Danubio, unde etiam lhoro Ongari fevano 
assa barche per esserli al incontro. Et che si atendeua a scuoder la 
eiation imposta. Et che erano rimasti quelli signori al governo dil 
Hongaria. Et che hanno grande speranza in lo ajuto, li ha mandato 
a prometer la cesarea M? di 20? fanti et 300 pezi di artellarie 
et la persona di don Ferando suo fradello etc.“ 

Sanudo. T. 33. Ad 20. Martii 1522. 


CLXXII. 1522. 15. Martii. Budae. 

Stephanus de Bdthor, palatinus et regis locumtenens, eagrab. episećpo 
Simeoni committit, ut annonae ad castrum Jajce invehendae causa suas 

gentes mittat. 

Beverendissime in Christo pater, domine et amice honorande. Quia 
castrum Jaycza laborat victualium penuria, suntque tam victualia, 
quam alia, que opus sunt ad castrum ipsum, jam deposita et prepa- 
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rata, solnm opus est gentibus, que victualia ipsa conducant; in taoto 
autem discrimine, in quanto omnis patria isto versatur, utpote cum 
hostis maiime infestus nobis est, non parva comitiva opus est. Itaque 
hortamur et rogamus dominacionem vestram ac nihilominus in per- 
sona Majestatis domini nostri graciosissirai, cujus vicem gerimus, 
vobis eciam commitimus, ut gentes vestras, quas racione ipsius epi- 
scopatus tenetis, illuc quam primum mittere velitis et debeatis. Nam, 
si per vos aut ex mora aut ex negligencia aliquid pretermissum fue- 
rit in ipsa victualium imposicione, cogemur pro officio uostro exqui- 
rere, cujus culpa id acciderit. Itaque hortamur dominacionem vestram, 
ut in boe aut mora ant renitencia aliqua a dominacione vestra non 
commitatur. Ex Buda sabbato ante dominicam Reminiscere Annol522. 

Stephanus de Bathor, palatinus et coines ac in 
absencia regie Majestatis locumtenens. 

A lergo: Reverendissimo in Christo patri, domino Simoni episeopo 
ecclesie zagrabieusis, amico nobis honorando. 

Sigill. Orig. ehart. in arehivio eagrab. arehiep. Pol. 10, 1. 

CLXXIil. 1522. 25. Martii. Venetiis. 

„A di 25, fo 1 anonciazion dela Madona, ii principe fo a messa. . . 
in cbiesia di San Marco con li oratori: papa, imperador, Franza, 
Ferara et Mantoa, et per sesto ii conte Bernardin Frangipani, 
vestito ala ungarescha con vesta di veludo paonazo, scufia in testa." 

Sanuđo. T. 33. Ad 25. Martii. 1522. 

CLXXIV. 1522. 15. Aprilis. Zagrabiae. 

Mandatum Johannis Torqnati, comitis Corbaviae et bani, 
ad čazmense capitulum datum, quo idem homines Georgii marehio- 
nis brandenburg. evocare jubetur „juxta conclusionem dominorum 
regnicolarum, in congregacione generali eorundem, prodorni- 
nica Judica prozirne preterita Crisii celebrata, editam, ad congrega- 
cionem generalem eorundem regnicolarum dicti regni Sclavonie post- 
bac primitus celebrandara, Nostram in presenciam in sedem crisien- 
sem. — Presentes autem sigillo egregii Pauli Kercheny de 
Kanyaffewlde, vicebani et comitis Nostri crisiensis, fecimus consignari. 
Datum Zagrabio feria tercia proi. post dominicam Ramis palmarum 
Anno Domini Millesimo qningentesimo vigesimo secundo." 

Orig. ehart. in bibliotheca academ. Slav. mer. 


CLXXV. 1522. Mense Aprili. Capodistria. 

„Di Caodistria di S. Piero Mocenigo, proveđitor et cap; di..., 
come havea auto aviso, che 10? cavali di Turchi erano ritornati 
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di Bossina et hanno tolto do castelli dil conte Bernardin Fran- 
gipani.“ 

Santtdo. T. 33. Ad 30. Aprilis 1522. 

CLXXVI. 1522. 3. Maji. Venetiis. 

„Vene 1 orator di Hongaria in col;, al qual fo leta la risposta 
fatoli eri per pregadi coa altre parole ditoli scusando la S ri .‘ l No- 
slra, et li fo maodato a donarli duc. 50 d oro. .., ii qual orator si 
partira e andera a Borna." 

Sanudo. T. 33. Ad 3. Maji. 1522. 

CLXXVII. 1522. Mense Junio. 

Sanudo dicit ad 3. Julii 1522: „Di S. Lorenzo Orio" fuisse literas, 
quae erant „date in Bohemia a Xagabria a di . .. di zugno. 
Scrive una vitoria banno auto Hongari contra Turchi in la Transil- 
vania, et e sta morti da Turchi 4000.“ 

Sanudo. T. 33. Ad 3. Julu 1522.' Vide Rad XVIII. 144. 

CLXXVIII. 1522. 3. Julii. Jaderae. 

„Da Žara di S. Franc; Arimondo, conte, et S. Benetto Valier, 
cap°„, di 3: come 15? Turchi benissimo in ordine erano tornati una 
altra volta a campo a Clissa, locho dil re di Hongaria." 

Sanudo. T. 33. Ad 7. Julii 1522. 

CLXXIX. 1522. 12. Augusti. Venetiis. 

Ad ea, quae in libro Arkiv VIII. 153 ad 12. Augusti a. 1522 
de Thoma Nigro, oratore pontificis, dicuntur, in originali Sanudi 
inanuscripto haec adduntur: „Al qual expose li iminenti pericoli tur- 
cheschi a mina dila Xtianita; unde commosso molto Soa santita, pro- 
metendo, quando el sara a Borna, fara ogni cossa; in questo messo 
1 a fatto suo orator a tutti li principi et S r i e xtiane., exortandoli aju- 
tar ii re di Hongaria contra Turchi etc. II doze li disse: per nui non 
ha manchato ni mancha. Havemo fato una armata di 50 galie . . . , 
ma non bisogna nui siamo li primi a comenzar. Et lui exorto a far 
union contro ii Turcho. E stato in Franza dal re X?°.“ 

Sanudo. T. 33. Ad 12. Augusti 1522. 


1 Idem Sanudo ad 25. Julii 1522 notat: a Laurentio Orio, oratore, „fo 
piu letere, date in Bohemia aXagabria, le ultime di. . .“ 
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CLXXX. 1522. 25. Augusti. Budae. 

Ludovicus rex Joanni Banfi de Alsć Lindva mandat , ut quasdam lite - 
ras , tempore oppugnationis castri Mutnica confectas et Joannem Tor - 
quatum } Corbaviae comitem t gravantes , erfal. 

De commissione domini regis. 

Ludovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Fideli Nostro 
magnifico Johauni Banffy de Lyndwa salutem et graciam. Expositum 
est Majestnti Nostrć in persona fidelis Nostri egregii Petri Keghle- 
wyg de Bwsyu, alias bani castri Nostri Jayczensis: qualiter, cuin 
superioribus bis annis, post mortem videlicet et decessum illustris 
condam Jobannis ducis Corviui magnificus condam Emericus 
Thewrewk de Ennyng cum nonnullis exercitibus et gentibus banalibus 
castrum Mwthnycza nuncupatum obsedisset regiamque ad racio- 
nem expugnare habuisset, tune licet per intermediantes personas inter 
prefatum condam Emericum Thewrewk ac egregium condam Fran- 
ciscum Beryzlo de Grabarya ab una/nec non magnificum 
Johannem comitem Corbavie, quedam litere obligatorie compromissio- 
nales, juramentum in se continentes, emanate fuerint, taraen dictus 
Johannes comes Corbavie, non curatis expost hujusmodi literis obli- 
gatoriis compromissionalibus, contra suum jusjurandum jnagnam 
Thurcorum multitudinem hostiliter et insidiose contra predictos con¬ 
dam Emericum Thewrewk et Franciscum Beryzlo, sub dicto castro 
Mwthnycza nuncapato existentes, induxisset et ibidem ornnem fere 
copiam sew exercitum eorundem Emerici Thewrewk et Francisci 
Beryzlo gentesque banales idem Johannes comes cum Thurcis pro- 
fligari fecisset, per hoc compromissum et obligamen suumque jus¬ 
jurandum fideliter, prout debuisset, observare minime cnrasset, — 
que quidem litere obligatorie compromissionales, inter partes preno- 
tatas modo prebabito emanate, tandem ad manus prelibati condam 
Francisci Beryzlo devente fuissent, obeunte autem eodem condam 
Fraucisco Beryzlo novissimis temporibus istis utcumque ad manus 
vestras devenissent et nunc quoque manibus vestris in specie habe- 
rentur. Unde nunc idem exponens easdem literas obligatorias com¬ 
promissionales pro jurium suorum sustentacione ad se in specie per 
vos dari et assignari vellet. — Datum Bude in erastino fešti beati 
Bartholomei apostoli Anno Domini Millesimo quingentesimo vige- 
simo secundo. 

SigilL Orig. ehart. in bibliotheca academiae Slav. mer . 

CLXXXI. 1522. I. Decembris. Pragae. 

Ludovicus rex Franciscum de BattJigan ad se vocat , ut šibi socius 

ludorum sit . 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis sincere dileete. Literas vestras accepimus, et placuit 
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gratumque Nobis fuit, vos de peregrinatione vestra sanos et incoiu- 
mes rediisse. Caeterum ubi quaeritis, an debeatis ad Nos ingredi, et 
si ad caruispriviuin veuturum hic maneremus, arma vestra hastiludio 
apta et equum import are (sic). Sciatis, paucos admodum esse hic 
Nobiscum Hungaros, et ideo optamus, volumus, ut ad Nos venire et 
ingredi debeatis. De tem pore autem, ubi in ipso carnisprivio futuri 
simus, certi adhuc aliquid scribere nou possumus, cum uegotia No- 
stra bohemica nondum eipedire potuerimns. Afferatis tameu vobiscum 
et equum et arma ipsa hastiludio apta, ut ubicumque tune temporis, 
et8i etiam in itinere fuerimus Nostri ad Hungariam reditus, iu Mo- 
ravia, vel alibi fuerimus, possimus laete vivere et laetos agere dies. 
Commissimus autem thesaurario Nqstro per alias literas Nostras, ut 
vobis provisionem facere vosque expensis necessariis juvare debeat. 
Aliud igitur ue feceritis et bene valete. Ex arce Nostro (sic) Prageusi 
secundo die fešti b. Andreae Apostoli. A. D. 1522. 

Ludovicus rex m. p. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyan, pincernarum Nostrorum 

regalium magistro, fideli nobis dileeto. 

% 

Kovaehich ez arehivio Kčrmend. Nro. XLIX. Orig . ckcurt . Sigill. 

CLXXXII. 1522. 4. Decembris. Pragae. 

Ludovicus rez Franciscum de Batthgan monet 9 ut nonnisi negotiis pe- 

ractis ad se veniat. 

Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis nobis .dileete. Quamvis nudius tertius in aliis litteris Nostris, 
parvo quodam sigillo obsignatis et manu Nostra subscriptis, quibus 
literis tuis ad Nos datis respondimus, scripserimus et commiserimus 
,tibi, ut ad nos venire debeas, tamen, quia ex fidele Nostro reveren- 
dissimo domino Ladislao episeopo Agriensi, cancellario Nostro, intel- 
leximus, te plura et varia arduaque tam in regno Nostro Sclavoniae, 
quara alibi habere negotia, et ideo contenti sumus, ut pro hoc tem- 
pore ad Nos non venias. sed istic maneas ad disponendum negotia tua, 
super quo te excusatum habebimus. Quod si expeditis tandem nego¬ 
tiis tuis in felici Nostro ad Hungariam reditu obviam Nobis venire 
volueris, idque licebit tibi per commoditatem tuam facere, libenter te 
videbimus. Datum in arce Nostra Fragensi feria quarta proxima post 
festum b. Andreae Apostoli. Anno Domini 1522. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthjran, pincernarum Nostrorum 
regalium magistro, fideli nobis dileeto. 

Ibid. Nro. L . Orig. ehart. Sigill . 
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CLXXXIII. 1522. 23. Decembris. Čazmae. 

„Johannes Torquatus, coraes Corbavie ac regnorum Dalraa- 
cie, Croacie et Sclavoaie banus, a capitulum zagrab. literis, „Chasme 
feria tercia prox. post festum b. Thome apostoli — Millesimo quin- 
gentesimo vigesimo secundo 4 * datis, propter violentias, a jobagionibus 
ejusdem capituli „in anno, cujus jam tercia vel citra instaret re- 
volucio„, factas, „in sedem — zagrabiensem" evocari jubet „juxta 
conclusionem dominorum regnicolaruin bujus regni Sclavonie racione 
et pretextu verberacionis, vvlneracionis, detencionis ac interempcionis 
nobilium, ac domorum et curiarum nobilitarium invasionis, nec noti 
occupacionis et incensionis quornmcunque bonorum et possessionum 
nobilium scilicet, popularium hominum et jobagionum eorundem no¬ 
bilium, stabilitam, literarumque regie Majestatis, superinde emana- 
tarum, contiuenciam. M 

Orig. chart. in archivio arckiep. zagrab.: Jurid. 167, 3. 

CLXXXIV. 1522. 23. Decembris. Čazmae. 

„Johannes Torquatus, comes Corbavie ac regnorum Dalma- 
cie, Croacie et Sclavonie banus,' a capitulum zagrab. literis, „Chasme 
feria tercia prox. post festum b. Thome apostoli — Millesimo quin- 
gentesimo vigesimo secundo a datis, propter hane • „in anno, cujus jam 
octava citra vol ultra instaret revolucio u , factam violentiam, „in sedem 
— zagrabiensem" evocari jubet: „Jobagiones — capituli — unum mo- 
lendinum in fiuvio Kwppa vocato, partim videlicet ipsius domini 
eiponentis (scil. Simeonis episeopi zagrab.) intra veras metas et a 
parte metarum possessionis sue . .. Pozawych vocate . . . et supra 
eandem possessionem a parte orientali, partim vero in portu posses¬ 
sionis ipsius capituli Drencbyna vocate adjacen., ubi videlicet nun- 
quam alias molendinum fuisset,.. . construxisse nt.., portum simul 
cum medietate fluvii predicti idem capitulum pro se ipso omnino 

occupari faciendo, et per hoc ipsum fluvium Kwppa omnino per 

strueturam ejusdem molendini adeo obstruxissent, quod a triennio 
fere et ultra homines mercatores, qui eorum mercimonia ad partes 

regni Croacie ete converso de eodem regno Croacie hine et hane 

per eundem fluvium super naves ipsorum deducere et eidem domino 
episeopo, exponenti, in locis theloniorum, ad id deputatis, thelonium 
solvere soliti fuerant, naves ipsas minime deducere potuissent, per 
hocque idem capitulum ipsi domino exponenti a triennio, ut premis- 
sum est, et in quibus terminis hujusmodi struetura molendini perdu- 
rasset, in non exaccione hujusmodi thelonii plus quaip trecentorum 
flor. auri, et iu .... sione piscium, quos per hujusmodi strueturam 
molendini per eandem fluvium ad alia tenuta ipsius domini episeopi, 
eiponentis, iidem jobagiones dicti capituli, et per consequens idem 
capitulum, licet ad id sepius requisiti, pertransire non permisissent, 
plus quam ducentorum flor. auri dampna intulissent. u 

Orig. chart. Ibid.: Jurid . 165 } 3. 
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CLXXXV. 1522. 25. Decembris. Cazmae. 

„Johannes Torquatus, comes Corbavie ac regnorum Dalma¬ 
cie, Croacie et Sclavonie banus, capitulum zagrab. literis, „Chasme in 
fešto nativitatis Domini — Millesimo quiugentesimo vigesimo se- 
cundo“ datis, propter violentias, a jobagionibus ejusdem capituli „in 
fešto b. Elie prophete, cujus jam tercia vel citra instaret revolucio, 
preterito a factas, „in sedem — zagrabiensem u evocari jubet. Vicebanas 
nominatur „Paulus Kerecheny de KanyafFelde. a 

Orig. chart. Ibid .: Jurid. 166, 3. 

CLXXXVI. 1522. Zagrabiae. 

Capitulum ecclesiae zagrabiensis „ J o h a n n i Torquato, comiti 
Corbavie ac regnorum Dalmacie, Croacie et Sclavonie bano,“ refert: 
se accepisse literas inqnisitor., evocator. pt insinuator., a „Laurencio 
de Wylak, duce Bozne, judice curie — regis, — Zagrabio in fešto 
Jobannis ewangeliste A. D. Millesimo quingentesimo vigesimo secundo u 
datas, quibus „Petrus, Johannes et Ladislaus Imprych de Jamnycza 
— ad congregacionem generalem universorum dominorum et nobi- 
lium — comitatus zagrabiensis, post harum (scil. literarum) emana- 
cionem Zagrabie quam primum celebrandam, regni Sclavonie bani — 
in presenciam in sedem zagrabiensem" evocantur, et quidem propter 
violentias, in possessione „Georgii Berizlawych de Mlaka — 
Lwchylnycza“ vocata^ factas. 

Orig . chart. in archivio reg. N. R . A. 138 , 18. 

CLXXXVII. 1522-1523. 

„Johannes Torquatus, comes Corbavie ac regnorum Dalmacie. Cro¬ 
acie et Sclavonie banus a ad čazmense capitulum literas introductor. 
et statutor. dedit, e quibus haec notamus: Dicitur Nobis in per- 

sona nobilis domino Elene, relicte egregii qnondam Georgii de Zempche, 
sororis carnalis similiter quondam egregii Georgii Boboelych de 
Kozara, quomodo ipsa — in dominium medietatis porcionis pos- 
sessionarie nobilis quondam Franciscide Megyewrechye in posses¬ 
sione Megyerechye predicta, in comitatu crisiensi existentis —, do- 
musque et curie nobilitaris ibidem habite ceterisque possessionibus 
in districtu Megyerechye . . alias per prefatum quondarn 
Franciscum de Megyerechye egregio quondam Georgio Boboelych, 
fratri carnali dicte domine exponentis, titulo pignoris obligatarum, 
ipsam dominam Elenam, exponentem, mortuo Georgio Boboelych . . 
et heredibus deficientibus eodem titulo pignoiis concernencium, legi- 
time vellet introire. a Ideo banus mandat, ut statutio peragatur. „Con- 
tradictores vero, si qui fuerint, evoćet eosdem contra annotatam do- 
minam Elenam, exponentem, ad generalem congregacionem 
regnicolarum regni Sclavonie pro fešto coiiversionis b. Pauli apostoli 


Digitized by t^.ooQle 



GRADJA MOJIH RAZPRAVA U „RADU*. 


209 


proxime affuturo Crisii celebranda Nostram in presenciara in sedem 
crisiensera. . . Presentes autem sigillo novo egregii Pauli Kerecheny 
de Kanyafewlde, vicebani et comitis Nostri crisiensis, fecimus con- 
signari. Datum Chasme feria tercia prox. post festum b. Thome apost. 
Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo secundo.* — Quum 
statutio »die dominico in fešto sanctorum innocent. rnartirum u a. 
1523 perageretur, protestatio nomine „Sophie, consortis nobilis Jo- 
hannis de Chezmycze“, facta fuit. 

Orig. chart. Ibid. N. B: A. 28, 47. 

CLmVIlI. 1522-1523. 

Mandatum* Joannis Torquati, Čorbaviae comitis et bani, in 
lite, quae inter Simeonem zagrab.-episcopum et ejus capitulum a. 
1522 propter varias violentias agitabatur, datum. Partes a. 1523 li- 
tem suam ad arbitros deduxerunt, quos inter „Stephanus Hen- 
czelffy de Pethrowcz — judicis curie regie ac regni Sclavonie pro- 
thonotarius* nominatur. 

Orig. chart in archivio zagrab. capit. fasc. 67, nr. 9; 100 , 89. — 
Marcelovič. 


CLXXXIX. 1522—1523. 

Relatoriae čazmensis capituli literae, ad „Johannem Torqua- 
t u m, comitem Corbavie ac banum“, datae: de inquisitione, quae vi 
literarum ejusdem bani, „Chasme in vigilia fešti b. Thome apostoli 
— Millesimo quingentesimo vigesimo secundo a datarum, contra „no- 
bilem Thomam Heryak de Kozynschak, castellanum et provisorem — 
in castello — Bosyako w et „Mathiam, priorem Aurane a — 
„sabbato in fešto b. Johannis evangeliste" a. 1523 peracta fuit. 

Orig. chart. in archivio archiep. zagrab.: Jurid. 169,3. 


CXC. 1523. 15. Januarii. Norimbergae. 

Ferdinandus } archidux Austriae , Christophorum comitem de Frangepani - 
bus officio šibi militandi sub certis conditionibus solvit. 

Ferdinandus, Dei gratia princeps et infans Hispaniarum, archidux 
Austrie, dux Burgundie etc., imperial .... Nobis dilecto Christophoro 
de Frangepanibus, comiti Segnie, Veglie et Modrussie, gratiam No¬ 
stram et .... ad quorumcunque fidelium suorum honesta vota et 
desideria applicare et ejus animum intendere ac .... consensum 
suum non denegare. Propterea, cum tu comes Chrystophore aliquam- 

diu Nobis.et ea Nobis accepta et grata fueruut, et tibi visum 

fuerit in eis diutius non persistere.scipere et acceptare, ve- 

rum a Nobis veniam et licentiam te ab obsequiis Nostris absentare 

.ad domum tuam . . . revertendi poscere. Nos vero, ne precibus 

star. v. 14 
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tuis clementia et benignitate Nostra dees.favorabilem licentiam 

et veniam damus, concedimus et impartimur tenore presentium te 
absentandi et abeundi .... hactenus per te sincera integritate Nobis 
prestitis et ad domum tuam paternam redeundi, quod persistas .... 
Nostram Austrie fidelitalis homagio et juramento super castris, oppi- 

dis et villis, qne a Nobis.prefecturam obtines, tenes et eis 

prees, ut tibi tueque integritati, fidei et sinceritati plane confidimus 

.tergo impressi munimine roboratarum. Datum Noremberge 

die quintadecima mensis Januarii.DXXIIIio. 

Ferdinandus m. p. 

.serenissimi domini principis .... proprium. 

Sigill. Orig. chart . in archivio reg. N. B. A. 1648 , 47. 

CXCI. 1523. 8. Februarii. Pragae. 

Ludovicus rex omnibus in suis regnis juđicibus (Joanni Torquato 
quoque, comiti Corbaviae et bano) hoc dedit mandatum: »Cum Nos 
in castris Feyerkew, Wyvar et Lobor ceterisque omnibus bonis ma- 
gnifici quondam Francisci Beryzlo de Graboria certum jus habere 
dinoscamur, siutque per Nos intra reditum Nostrum in Hungariam 
apud manus magnifici Joannis Banffy de Also Lyndwa sub certis con- 
dicionibus relicta, universas et quaslibet causas, tam per ipsum Joan- 
nem Banffy, quam per alios quospiam in alterutrum motaš et mo- 
vendas de dictis bonis, de plenitudine authoritatis Nostre regie intra 
Nostrum in Hungariam reditum differendas et prorogandas duximus.— 
Datum Prage die dominico post festum beate Dorothee virg. Anno 
Domini' Millesimo quingentesimo vigesimo tercio. a 

Sigill. Orig . chart . Ibid. N. B. A. 648. 23. 

CXCII. 1523. 10. Februarii. Grdjevac. 

Quidam nobiles caeteros sui ordinis homines ad congregationem in loco 
Đolnji Zdenci celebrandam invitant f ut violata nobilium libertas 

vindicetur. 

Universis et singulis egregiis et nobilibus dominis judlium cujus- 
cunque comitatus, in ambitu regni Sclavonie existentis, nec non et 
toti universitati nobilium ejusdem regni, dominis et fratribus suis, 
Balthasar de Battbyan, Johannes de Thah, Johannes CastellanfFy, 
Johannes et Ludovicus Pekri, Franciscus Nelepewczy, Pangracius, 
Johannes, Michael, Christophorus et Bolffangus de Zempcze et ceteri 
fratres, salutem et amiciciam perpetuam. Audire jam potuistis, quale 
detrimentum et qualem ignominiam diebus proxime transactis, post 
discessum nostrum ex civitate Crisiensi, quidam non amici nostri 
ex regnicolis istius regni contra libertatem nostram et omnium ve- 
strum ac toci us regni, certos nobiles ibidem graviter verberando, su¬ 
per nos et vos et quemlibet vestrum fecerunt, et ultra illa verbera 
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quasđam pecunias furoales in derogamen et opprobrium nostrum ac 
vestrum ordinaverunt, ut scilicet de nostris propriis expensis nobiscum 
lites protrahant et de nostra pharetra nos sagittent. Decrevimus igi- 
tur una cum omnibus dominis magnatibus istius regni, quibus liber- 
tatem regni sic violari et infringi eque grave ac . . . est sicuti nobis, 
in dominica Invocavit proxime ventura in ,oppido Also Izdencz quan- 
dam congregacionem facere, ut ibi de remedio hujusmodi ignominie, 
super nos et quemlibet vestrum facte, provideamus et eciam aliquid 
boni ad conservacionem vel pocius recuperacionem honoris nostri con- 
cludarnus. Eogamus itaque vos et requirimus per presentes tanquam 
fratres et amicos charissimos, velitis pro vita, honore vestro, die 
prefiio in loco jam dicto personaliter singuli constitui et adesse: 
melius namque esset nobis mori vel pocius viven(tibus) sepeliri, quam 
in tali ignominia et dedecore jacere. Iterum vos rogamus et hortamur, 
secus ne feceritis; pecunias autem fumales, contra nosmet ipsos sic 
injuste ordinatas, nullus vestrum introdet, nara quicunque introdederit, 
sibimet ipsi dampnum et risum facit. Ex 6ordowa feria 3. prox. post 
Apolonie virg. et mart. Anno 1523. 

Sigill. Orig. chart. in archivio zagrab. archiep .: Pol. 11. 1 . 

CXCIII 1523. 2. Junii. Budae. 

Sanudo notat ad 22. Junii 1523, plures Laurentii Orio, oratoris, 
traditas esse literas, „1 ultime đile qual sono di 2 dil instante." 
Orio dicit, Ludovicum regem rebus belli intentum esse et legatum 
pontififcis cum pecuniis exspectare. „Ma hanno nova, vien 70“ Tur- 
chi nel regno et a quella impresa. Et si dice v che etiam ii S° r 
Turcho vegnira im persoha. Erano 12 ntiia di Belgrado lontan dito 
exercito. E _si 1 Danubio non fusse cressuto, za ariano principiato . . 
II re spera in le zente dil Infante, qual fin hora e venute 
poche. Et a uno exercito, cap® dil qual e uno frate di San Pran®°.“ 

Sanudo . T. 34. Ad 22. Junii 1523. 


CXCIV. 1523. 26. Junii. Budae. 

Ludovicus rex bas literas donationales dedit: „Quod Nos cum ad 
nonnullorifm fidelium Nostrorum bumillime supplicacionis instanciam, 
per eos pro parte generose domine Margarethe, filie condam 
magnifici Joannis Hennyngh de Zomzedwara, ac puelle Anne, filie 
ejusdem, Nostre propterea factam Majestati, tum vero pietate et mi- 
sericordia moti, ne easdem, dominam Margaretham et Annam filiam 
suam, successu temporum sub tectis aliorum divagari contingat, ca- 
stra Zomzedwara et Selyn vocata cum districtibus Berdocz, Zthob- 
nyk, Krawarczka et utroque Chyche nuncupatis, ad eadem castra 
pertinentibus, nec non castellum Zthwbycza inferiorem .. ., in quo- 
rum omnium pacifico dominio prefata domina Margaretha progenito 
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res suos ab antiquo perstitisse seque ipsam persistere eciam de pre- 
senti asserit, simul cum omni jure Nostro regio, — premissis sic ut 
prefertur stantibus et se habentibus, meraoratis domine Margarethe 
ac puelle Anne, filie, nec non egregio Stephano de Deshaza, 
socero ejusdem, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis nove 
Nostre donacionis titulo dedimus. — Datum Bude in profesto beati 
Ladislai regis et confessoris Anno Domini Millesimo quingentesim_o 
vigesimo tercio." 

E Uteris Ferđinandi regis , 31. Odobriš 1528 Viennae datis , guibus 
dicta donatio approbatur. In archivio reg. N. B. A. 641 , 21. 

CXCV. 1523. 12. Julii. 

Testimoniales literae zagrab. capituli de protestatione Andreae lite¬ 
rati, nomine „Andree abbatis" de „Thopozka," contra violen- 
tias „Stephani comitis de Blagay“ jobagionibus in possessionibus 
dicti abbatis: „Leztbowa, Behowo, Bratbychych, Werhowcz, Also 
Rukowo, Charakowcz, Also Lezthowa et Felse Lezthowa a „more et 
adinstar infidelium Thurkorum w factas. Dat. *feria secunda in pro¬ 
festo s. Margarethe virg. et mart.« 1523. 1 

Orig. chart. in archivio archiep. zagrab .: Jurid. 168, 3. 


CXCVI. 1523. 16. Julii. Budae. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorem, scripsisse: „Item scriue, 
le zente dil Austria, che li mando ii ser®° Infante, si partiuano 
per non esserpagate. Et aspetauano zonzese ii r“° legato, e fama, 
vien con assa danari. Scriue, che lo Infante ouero archiducha di Au¬ 
stria, cugnato di quella Maesta, hauia scrito al re, invitandolo, 
vegni a certa dieta, vol far a.. , doue sara ii re di Polana: et quel 
li a risposo, che a di 20 auosto el sara, si le cosse di Turchi non 
lo facesse restar. Item scriue, che dito archiducha vol dal re, che li 
renoncij le raxon, 1 ha in la Dalmatia e Croatia, per- 
che 1 vede lui non le pol difender contra Turchi e lui vol difenderle.“ 

Sanudo . T. 34. Ad 20. Augusti. 1523. 

CXCVII. 1523. 22. Julii. Budae. 

Ludovicus rex literis, quas alias ad Joannem Torquatum, 
Corbaviae comitem et banum, alias vero ad omnes et singulos, „in 
regno— Hungarie et partibus eidem subjectis u habitantes, dedit, 
mafiđat, ut cives urbis Zagrabiae „a solucione quorumlibet tribu- 
torum et theloneorum — exempti tt serventur: „quoniam Nos volentes 


1 Similis violentia facta in possessionibus „Grangya et Haho“ (Ibid. ad 
168, 3); dein in „Behowo“ (lb. 178, 3,) 


Digitized by t^.ooQle 



GRADJA MOJIH RAZPRAVA U w RADU a . 


213 


civitatem Nostram Montisgrecensis ab illa desolacione inopia, in 
quam superioribus annis est redacta, relevari, utque cives et inhabi- 
tatores ejusdem oivitatis Nostre ©o facilius victum querere numero- 
que et opibus augeri, murosque civitatis atque alia mu ni manta, ante 
aliquot annos ab eis inchoata, pro commodiore defensione tocius regni 
Nostri Sclavonie continuare et absolvere possint. — Datum Bude in 
fešto b. Marie Magdalene Anno Domini Millesimo quingentesimo vi- 
gesimo tercio. u 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CXCVIil 1523. 29. Augusti. Višegrad. 

Ludovicus rex „illi compositioni et ordinationi, quam — Doro^hea 
Kanisay, relicta — Emerici de Peren — palatini —, cum — 
Francisco episcopo varadiensi ac — Petro de Peren, fratre ejusdem 
carnalj, — de et super castro Walpo. in comitatu de Baranya ad- 
jacente w , et omnibus ejusdem pertinentiis, „partim in dicto de Ba- 
ranya, et partim in crisiensi districtu scilicet Zylaghsag in regno 
Sclavonie comitatibus existentibus habitis, — mediantibus literis — 
Laurentii de Wylak, ducis Bozne, judicis curie —, a fecit, suum re- 
gium consensum dedit et omne jus regium, „si quod in possessionibus 
Marok et Weck in de Baranya, nec non Kerezthur vocatis in cri¬ 
siensi in districtu Zilagbsag, regno videlicet Sclavoniae, — habitis —, 
qualitercunque“ haberet, „memorate domine Dorothee Kanisay — 
iraperpetuum" contulit, ideoque mandat, ut introductio celebretur. 
„Datum Vissegradi in fešto decolationis b. Joannis Bapt. Anno Do¬ 
mini Millesimo quingentesimo vigesimo tertio. a 

In archivio reg.: Transsum . doc. mixt. 465. 

CXCIX. 1523. 29. Septembris. 

„Dorothea, filia egregii condam Pauli de Garazdyncz, olim Johan- 
nis Wydoych de Korbawa, nunc vero condam Francisci Pekry de 
Pethrowyna — relicta, — totalem possessionem suam hereditariam 
Fa(r)kassowcz simul cum curia nobilitari, in eadem habita, juxta flu- 
men Peker appellatum, in comitatu crisiensi decurrens, existentem 
et habitam, — Georgio literato de Kapolna, castellano et provisori. . 
castri Welyke, pro trecentis flor. auri“ pignori dedit: qua de re banus 
Joannes Torquatus literas, „sigillo dovo egregii Pauli Kere- 
cheny de Kanyafewlde, vicebani et comitis — Crisiensis u , munitas, 
dedit. „Datum in Mecchenycza (?) in fešto b. Michaelis archangeli 
Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo tercio. Lecta per me 
magistrum Hobthych. a 

Orig. chart. in archivio reg . N. B. A. 630 , 11. 
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CC. 1523. 18. Decembris. Čazmae. 

Literae Joannis Torquati, Corbaviae comitis et bani, de evo- 
catione Georgii marchionis brandenburg. et „Joannis Kossaczky a , 
capitanei in castro Medved et castello Rakovac, quorum jobagiones 
in homines, in possessione episcopi zagrab. Gradec vocata habitantes, 
irruerunt „tali sub ordinacione et astucia excogitata, nt prefati homines 
ad exercitum dominorum et regnicolarum hujus regni contra infideles 
Thurcos proficisci deberent." Dat. „in oppido Chasmensi feria 
sexta prox. ante festum b. Thome apost “ 1523. 

Orig. chart . in archivio archiep. zagrabJurid. 171 , 3. 

CCI. 1523. Crlsii. 

Comitatui crisiensi de inquisitione, contra Nicolaum Dersfy peracta, 
haec fuerunt relata: w Qualiter in fešto Bartholomei apostoli — pro- 
xime preterito egreg. Nicolaus Dersfy de Zerdahel — duas totales 
et integras possessiones — conveutus Fratrura Heremitarum in 
Ztreza commorancium, Jakopowch et Tho . . ncz vocatas, in comi- 
tatu crisiensi existentes —, vi et potencialiter occupasset —; et cum 
idem Nicolaus Dersfy colonos predictarum duarum possessionum šibi- 
meth servire et famulari quibusvis serviciis et presertiip wlgo gho- 
zopochina vocata cogeret et compelleret, et ipsi, dum ad prefata 
servicia ipsius Nicolai Dersfy ire et proficisci deberent, .... et re- 
cusarent, extunc ipse in — fešto beati Augustini episcopi eosdern 
colonos in bonis ipsorum depredari fecisset —. Datum Crisii sexto 
die diei inquisicionis prenotate Anno Domini Millesimo quingentesimo 
vigesimo tercio." 

Orig. chart. m archivio reg .: Acta monast. de Ztreza 5 f 41 . 

CCII. 1523. 

Ludovicus rex mandat, ut capitulum s. Petri de Požega „Simonem 
Mersych de Orbowacz, cubicularium et dapiferum Nostrum" (nempe 
regis), inducat in dominium „castelli Podworsa —, in comitatu de 
Posega, — quod Francisci de Hederwara pridem prefuerat, 
sed ob eam infidelitatis notam, quam idem Franciscus per ammissio- 
nem castri Nostri nandoralbensis, juxta generalis decreti regni Nostri 
contenta palam incurisse đinoscitur, ad collacionem Nostre Majestatis 
devolutum — fuerat.® 

Orig . chart . in hibliotheca academiae Slav. mer. 

CCIII. 1523 — 1524. 

Literae „GasparisBorychewych de Lapacz“, „Andree electi eccle- 
sie thynnyensis ac abbatis ecclesie beate Marie Virginis de Tho- 
pozka, ordinis cistercien.",— comitis nec non judicis ordinarii et 
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causarum auditorij nobilium predialium et universorum incolarum 
abbacie predicte generalis, — in congregacione generali universitatis 
nobilium predialium ceterorumque populorum tocius abbacie — feria 
secunda prox. post festum b. Martini episcopi“ 1523 celebiata, datae, 
quibus praedia „Super. et infer. Lyzthowa, Rukowo, Charakowczy, 
Hahowo, Werhowcz et Dworacz“ Stephano comiti de Blagaj, in- 
fideli et rebelli, adimuntur et dicto abbati Andreae addicuntur. Has 
literas Ludovicus rex „velut legitimus patronus omnium ecclesiarum 
hujusregni— Hungarie et parcium šibi subjectarum“ a. 1524 
confirmavit. 1 

Orig. chart. in archivio archiep . zagrab .: Jurid. 175 , 3. 

CCIV. 1523-1524. 

.Joannes Torquatus, Čorbaviae comes et banus, „in pre- 
senti feria quarta prox. post festum Pasce Domini proxime preteritum 
hic in Dobowcz u agens, literas Vicebani sui Pauli Kerecheny et ju- 
dicum nobilium comitatus crisiensis a. 1523 de non traducendis jo- 
bagionibus datas, approbat. Dat. „secundo die termini prenotati Anno 
Domini Millesimo quingentesimo vigesimo quarto. w 

Orig. chart in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CCV. 1524. 10. Februarii. Posonii. 

Ludovicus rex „Joanni Torquato, comiti Corbaviensi, et Jo- 
anni de Thah, regnorum — Dalmacie, Croacie et Sclavonie ba¬ 
ni s, a mandat, ut restatutionem civium urbis Zagrabiae in locis „Pe- 
throwyna u et „Sylakowyna a perficiant, cui Margaretha de Hennyng, 
Joannis Banfy de Bolondos vidua, ejusque gener Stephanus Deeshazy 
et filia Anna obsistebant, qnorum homines „Nostrum (regis scil.) 
hominem et testimonium capituli (zagrab.) variis et turpissimis ver- 
borum contumeliis affectos nisi fuge presidio šibi consuluissent, mi- 
serabili neće interficere voluissent. — Datum Posonii feria quarta 
cinerum Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo quarto. w 

Sigill. Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 

J .Quum haec sententia executioni mandaretur, „tunc, a relatione capituli 
zagrabiensis a. 1524 teste, „nobilis Petrus Grechych, familiaris — co- 
mitis Stephani de Blagay, nomine et in persona ejusdem domini sui 
manibus armatis et potenciariis, evaginata framea, in — Serenitatis 
Vestre (scil. regis) hominem et nostrum (scil. capituli) testimonium 
irruisset inibique eosdem ab hujusmodi execucione — repulisset* 4 : 
qua de causa capitulum zagrabiense contra comitem Stephanum de 
Blagay ultro procedere a rege jubetur literis, „Bude duodecimo die 
diete tt in campo Rakos a. 1524 celebratae, datis. Executores secundo 
repulsos fuisse, capitulum regi retulit (Archiv. archiep. zagrab.: Jurid. 
176, 3; 177, 3). 
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CCVI. 1524. 8. Aprilis. Capodistria. 

„DiCaodistria di S. Zuan Minoto, proveditor et cap;, fo letere questa 
matina et ozi di 8, come hauea auto auiso, che 1 exercito turche- 
scho erra veuuto a uuo locho ditto Grobeuich, distante di qui mia 
50, el camin che 1 abia a preuder non se iuteude. tt 

Sanudo. T. 36. Ad 9. Aprilis 1524. 

CCVII. 1524. 19. Maji. 

Ludovicus rex „universas et quaslibet causas — Johannis. Ca- 
stellanfly, aulici Nostri levis armature, tam per ipsum contra 
alios, quam per alios quospiam contra ipsum motaš vel movendas, 
interim quoad ipse in serviciis Nostris iu coufiuibus regni Nostri 
Croacie de voluntate et mandato Nostro necessario occupabitur, — 
differendas a duxit „et prorogandas. — Datum — feria quinta prox. 
post festum penthecostes" 1524. 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CCVIII 1524. 2. Junii Budae. 

Ludovicus rex, „Tbome Jarneyerwyth, castellano castri Oztrosyn,“ 
quoddam mandatum dans,dicit: „quod si feceris, bene quidem, alio- 
quin in congregacione regnicolarum — regni Nostii Sclavonie 
in sede zagrabiensi, primitus post harum emanacionem celebranda, 
coram banis ejusdem regni Nostri Sclavonie, vel eorum vicebanis, 
comparere modis omnibus debeas." — In eisdem regis literis „Bal- 
thasaris Hobethych deDobowcz, regni — Sclavonie viceprothonota- 
rii u , mentio fit. „Datum Bude in octava sacratissimi Corporis Christi 
Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo quarto.“ 

Orig. chart . Ibid. 


CCIX. 1524. 9. Julii. Budae. 

Ludovicus rex, Gr^gorio Orlovčić et Petro. Kružić castellum „Ber- 
zewcze“ denans, dicit: „Quod Nos habentes respectum ad fidelitatem 
et serviciorum grata merita fidelium Nostrorum, egregiorum Gregorii 
Orlowchyth de Choka et Petri Krwsyth de Kroog, capitaneorum No¬ 
strorum Segniensium et castellanorum Clisiensium, que ipsi — tum 
alias semper, tum vero potissimum anno superiore, dum arx prefata 
Nostra Clisiensis a Thurcis, hostibus fidei Nostre sacro sancte, ma- 
gnis viribus obsideretur, ipsi arcem eandem ab obsidione propriis 
suis laboribus, viribus et expensis cum magna sangvinis sui effusione 
liberando, summa fidelitate et constancia viriliter ac strenue exhibue- 
runt et impenderunt, castellum Nostrum Berzewcze vocatum, in 
comitatu Crisiensi in regno Nostro Sclavonie habitum, simul cum 
oppidis Berzewcze, Zenth Gewrgh et Ivanch, ac possessionibus 
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Apathowcz, Detkowcz, Građecz, Borychowcz, Zygeth, Friczakowcz, 
Bankowcz, Blasowcz, Lexyncz, Sybwllye, Kolowcz, Lancharwcz, Bo- 
rychowcz, Werzynowcz, Dobonyo, Redchyua, Werzynowcz, Ebres, Zlo- 
bothchyna, Ebres, Zenth Gewrgh, Nowawcz, Boxyncz, Tochkowcz, Go- 
ricza, Dolowe, Byztherch, Mochylo, Wyrwyz, Kernyno, Radkowcz, 
Zela, alia Zela, Apathy, Rwsan, Bryschya, Hereklaz, Gradyschya et 
Zamarowcz, — quibus illustris condam Laurencius comes de Wylak, 
dux Bozne et judex curie Nostre, prefuerat, sed idem castellum una 
cum omnibus hujusmodi pertinenciis suis per mortem et defectum 
seminis ejusdem Laurencii ducis ad Nos devolutum esse perhibetur 
et redactum. w — Rex autem hoc donat alia Joanni I$twanffy prius 
facta donatione non obstante. — „Datum Bude in fešto beati Briccii 
episcopi Anno Domiui Millesimo quingentesimo vigesimo quarto. tf 

In Ferdinandi regis literis a. 1527 , guibus hane donationem eonfir - 
mat , in arehivio zagrab. arehep.: Đon . 168, 5 , et in arehivio reg.: 
Transsum. don. saec . 1 . 1. p. 4 

CCX. 1524. I. Augusti. Zagrabiae. 

„Nos Johannes Parys de Adamowcz, Cristoferus Zerechen de Ka- 
polua, Johannes Saronych de Koznycza et Gregorius Othmych de 
Klokoch, judlium comitatus zagrabiensis, memorie commendamus: 
quod cum nos ad instanciam et legitimam peticionem egregiorum 
Stephani, Georgii et Emerici Bradach de Ladomercz prefatum Jo- 
hannem Parys, unum ex nobis, ad infra scriptam inquisicionem facien- 
dam sede banatus vacante de sede nostra judiciaria legitime 
destinassemus“: idem „in fešto beati Jacobi apostoli prox. preterito“ 
inquisitionem habuit de violentiis, quas homines „venerabilis et ma- 
gnifici domini Mathie de Barach, prioris Aurane,— ex com- 
mlssione et permissione prefati domini Mathie prioris ac magnifici 
Johannis de Thah, dominorum scilicet suorum,“ fecerunt. „Da¬ 
tum Zagrabio octavo die diei ioquisicionis prenotate Anno Domini 
Millesimo quingentesimo vigesimo quarto M .* 

Orig. ehart. in bibliotheca academiae Slav . mer. 


1 Iidem, quos supra memoravimus, judicos nobilium tum antea tuna po- 
stea eundem collegam suum, Johannem Parys, ad varias inquisitiones 
perficiendas delegaverunt. In literis, quae de h.s inquisitionibus agunt, 
formula: Sede banatus vacante semper occurrit; ex his vero 
literis primae, quod quidem nobis constat, datae sunt 7. Aprilis 1524, 
ultimae 4. Novembris 1525. Violentiae, propter quas iuquisitiones ha- 
bebantur, factae sunt jam „de commissione permissioneque et mandato 
magnifici Johannis KossaczkydeKolowrath, moderni guberna- 
toris castri Medwewar et castellorum Rokonok — et Lwkawecz (31. Au¬ 
gusti, 1. Decbr. 1524; 4. Nov. 1525), jam permissione et commissione 
„egregii Nicolai Mernyawchych de Dolacz sive de Brezowycza,“ 
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CCXI. 1524. 8. Augusti. Budae. 

Ludovicus rex „Johanni Torquato, comiti Corbavie, ac Jo¬ 
hanni de Thah, regnorum— Dalmacie, Croacie et Sclavonie ba- 
nis,“ mandat, ut immunitatem civium urbis Zagrabiae a solvendis 
„theloneis et tributis u tueantur. „Datum Bude feria secunda prox. 
aute festum b. Laurencii mart. Anno Domini Millesimo quingente- 
simo vigesimo quarto. a 1 

Sigill. Orig. chart. Ibid. 

CCXII. 1524. 10. Augusti. Dubovac. 

Sophia , Nicolai de SzentUlek vidua, declarat , šibi a Ladislao de Ka - 
niža ea pecuniae summa satisfactum esse^ qua quaedam ejus bona šibi 
in pignus data erant. 

Nos Johannes Torquatus, comes Corbavie ac regnorum Dal¬ 
macie, Croacie et Sclavonie banus, memorie commendamus: Quod 
generosa domina Sophia, relicta egregii condam Nicolai Akacij de 
Zenthlelek, coram Nobis personaliter constituta sponte confessa est 
in hunc modum: Quod licet alias magnificus dominus Ladislaus 
de Kanysa et generosa condam domina Clara de Rozgon, mater 
ejusdem, totales possesiones ipsorum Kemenowcz, Kolaryewcz, Perw- 
syncz, Wydowecz et Lwka vocatas, nec non quandam silvam Jaže- 
nowcz appelatam —, ad castrum ipsorum Wasmegereche pertinen., 
— prefatis condam Nicolao Akacy de Zenthlelek ac eidem domine 
Sophie — pro quingentis flor. hungar. monete usque tempus redem- 
pcionis earundem titulo pignoris obligaverint: tamen prefata domina 
Sophia, tum pensatis proventibus et fructibus, per eandem dominam 
ac dictum condam Nicolaum Akacy, dominum et maritum suum, 
quoad vixisset, ex eisdem possessionibus et silva perceptis, tumque 
ob amiciciam ac singularem favorem et complacenciam egregii Ge- 
orgii literati de Kapolna, castellani castri Welyke, quibus idem ipsi 
domine Sophie multipliciter complacere studuit, ex prescripta 
summa quingentorum flor. annotato domino Ladislao de Eanysa 
ducentos flor. remisisset et relaxasset, residuos vero trecentos 
flor. annotatus Georgius literatus nomine et in persona prelibati 


vel „ Georgii Chery, castellani et provisoris curie castelli Bosyako, per 
venerabilem et magnificos dominos Mathiam deBarach, priorem 
Aurane, et Johannem đeThah in eodenj castello constituti a 
(17. Augusti 1524, 17. Jul., 29. Septem., 2. Novembr. 1525.) — 
In archivio reg. N. R. A. 648, 24 et in bibliotheca acad. Slav. mer. 
Vide Rad XXII. 77. 

1 Simile mandatum Ludovicus rex bano Prancisco de Batthyan dedit 
„Bude sabbato in profesto nativitatis b. Joannis Bapt. a 1526. (In 
biblioth. academiae Slav. mer.) 
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domini Ladislai de Kanysa, domini scilicet sui, dicte domine Sophie 
ad effectum persolvisset —. Ob boe igitur et ideo prefata domina 
Sopliia memoratum dominum Ladislaum de Eanysa super premissa 
plenaria satisfaccione dictorum quingentorum flor. quittum commi- 
sisset et expeditum harum Nostrarum vigore et testimonio lite- 
rarum, quas sigillo novo egregii Pauli Kerecheny de Kanyafewlde, 
vicebani et comitis Nostri Crisiensis, fecimus consignari. Datum in 
Dobowcz in fešto beati Laurencii martiris Anno Domini Millesimo 
quingentesimo vigesimo quarto. 

SigUl. Oirig. ehart. in arehivio reg. N. B. A. 641, 32 et 31. 

CCXill. 1524. 15. Octobris. Budae. 

Luđovicus rex zagrabiensi capitulo mandat , ut suas copias paratas ha- 
beat , unague modum , quo vectigalia singulis colonis imponenda sint , 

determinat. 

Commissio propria domini regis. 

Luđovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Honorabiles, 
fideles Nobis dileeti. Recens est vobis memoria periculorum, que huic 
regno superioribus annis Thurci intulerunt. Audisse jam et illa potu- 
istis, que hijs diebus castris Zewerinien. contigerunt. Cum itaque 
captis arcibus ad viscera regni hostes tam potentes undique penetrare 
jara aperte moliantur, nec possint solis gentibus Nostris aut profli- 
gari aut propelli a finibus vestrum aliorumque subditorum Nostrorum, 
omnium statuum auxilium ex necessitate duximus requirendum. Man- 
damus itaque fidelitati vestre sub pena decreti generalis, quatinus 
statim acceptis presentibus juxta ordinacionem, in dieta fešti nati- 
vitatis beatissime Marie virginis proxime preteriti celebrata, per do- 
minos prelatos et barones proceresque ac regnicolas hic tune con- 
gregatos, superinde factam, gentes vestras universas, racione bonorum 
vestrorura pro regni defensione conservandas, juxta modum et formam 
decreti prenotati citra omnem moram idoneis militibus et armis de- 
centibus instaurare preparareque et ad festum beati Nicolai episeopi 
proxime venturum ad Croaciam sub capitaneatum banorum No¬ 
strorum Croacie certe et fideliter in pleno numero mittere debeatis, 
commitendo eisdem firmiter, ut in eodem progressu damna inferre 
non presummant, nec vi aliquid auferrant, sed ex stipendio juste vi- 
vant, alioqui et vos, si negligentes in gentibus expediendis fueritis, 
et ipsas gentes, si damna intulerint, severiter puniri faciemus. Ut 
autem crescentibus periculis eciam militum numerus augeatur, man- 
damus vobis iterum, ut bona vestra, ex quibus pecunie exercitu- 
ales ad gentes tenendas colligi debent, pro augendo militum numero, 
non per portas, sed per fumos dicari faciatis; in hac 
autem dicacione et liberi et factores omnes, cnjuscunque nominis et 
condicionis sint, dicentur, nemoque (cum de communi omnium salute 
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agatur) exemptus sit, nisi nimium pauperes, qui ob inopiam contri- 
buere non possunt. Ceterum, quoniam cesar Thurcorum ad ver futu- 
rum personaliter hoc regnum Nostrum invadere proposuit, cui Deo 
adjuvante Nos quoque personaliter occurrere vitamque Nostram pro 
salate hujus regni ponere non dubitabimus, matidamus rursum vobis 
sub pena infidelitatis et ammissione omnium bonorum vestrorum, ut 
vos quoque ultra gentes vestras ordinarias eciara decimam partem 
colonorum vestrorum juxta ordinacionem, anno preterito superinde in 
publica dieta factam, bene armatos et omnibus rebus bellicis atque 
victualibus bene preparatos kabere debeatis, ita, ut cum tempore 
adveniente vobis scripserimus, ad hane expedicionem hujusmodi deci^ 
mam partem colonorum sine mora, quo jusserimus, majore quo po- 
teritis numero pro patrie et pro capite vestro tuendo mittere possitis. 
Secus sub penis prenotatis et in quantum patriam vitamque vestram 
ac vestrorum diligitis, facere iu premissis non presummatis. Datum 
Bude sabbato proximo ante festum beati Galli confessoris Anno 
Domini Millesimo quingentesimo vigesimo quarto. 

A tergo: Honorabilibus capitulo ecclesie zagrabiensis, fidelibus 
Nobis dileetis. 

Sigill. Orig. ehart. in arehivio zagrab. capit. fasc. 1. nr. 21. 

CCXiV. 1524. 3. Novembris. Venetiis. 

Petrus Zen, Constantinopoli e sua legatione redux', in consilio 
ven. de Turcis hunc in modum dixit: „Disse, cbe hanno (scil. Turci) 
gran fantasia al Hongaria. E parlando con Mustaffa bassa, li disse, 
bisogna quella S r i a stagi in bona pače col mio S 0 /, 1 auto Belgrado 
e Rodi, e člove 1 andara, 1 otegnira. E li disse, che si vardasse, che 
in la Dalmatia si fa gran danni ali subditi dil Signor, e che non 
si vengi per questa Dalmatia ala guera, con altre parole: tamen 
lhoro e quelli fanno danno a nostri subditi di Dalmatia." 

Sanudo. T. 37. Ad 3. Novembris. 1524. V. Arkiv. VIII. 189. 


CCXV. 1524. 15. Novembris. Budae. 

E literis, aChristophorocomite deFrangepanibusad 
Joannem Antonium Dandolo 15. Novembris 1524 Buda datis, supra 
id, quod in libro Arkiv VIJI. 190 continetur, Sanudo haec addit: 
„De nouo altro non hauemo in questo presente, solum che Turchi 
insieme con Tartari in numero 70™ depredono el reame de Polonia 
avanti dui mexi, et tornati in quedam campanie deserte se affermono, 
et la feceno de lor steehadi' a modo loro; incontro lo re ser™° de Po¬ 
lonia con 30™ soi, se messe in opposito ,zoe de una altra parte del 
monte, temendo, che un altra volta non uegnano a depredar suo re- 
gno, et cusi sonno stati ambidui exerciti per tutto octubrio. Adesso 
se diče, che sonno venuti adosso delo Signor di Moldauia. De Ale- 
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mania se diče, ch e tutta in rumore efc discordia taliter, che pocho 
bene se sente de Alemania. Noi hauemo mandato uno nostro serui- 
tore in Alemania, qual deve tornare im pochi zorni, et ne sapera el 
uero del tutfco, qual venuto, volentiera participaro quello se intendera 
ala M c i ft vostra." 

Sanudo. T . 37. Ad 3 . Đecembris 1524. 

CCXVI. 1524. 30. Novembris. Budae. 

Ludovicus rex literis, „Bude in fešto b. Andree apost. Anno Dom. 
Millesimo quingentesimo vigesimo quarto datis,“ agnoscit: „quod — 
Johannes Banffy de Also Lyndwa — ac — Margaretha, alias relicta 
magnifici condam Francisci Beryzlo de Graborya, nuuc vero 
consors ejusdem Johannis Banffy, castrum Wywar —, in regno — 
Sclavonie habitura, per inortem et defectum seminis dicti condam 
Francisci Beryzlo — ad Majestatem Nostram devolutum, — ex 
comissione Nostra ad manus Petri Keglewith de Bwzyn, cubi- 
cularii Nostri, Nostro nomine remiserunt — u . 

Orig . chart. in bibliotheca academ. Slav. mer. 

CCXV!I. 1524. 30. Novembris. Ripač. 

Nobiles regni Croatiae banum e magnatum ordine respuunt huncgue 
magistratum a Ferdinando archiduce šibi dari petunt. 

Serenissimo Principi et domino domino Ferdinando, Dei gratia 
Sacre Romanorum reg. (Majestatis) Regenti etc. Domino nostro 
gratiosissimo. 

Sacra Regietas et domine domine noster naturalissime atque gra- 
tiosissime. Fidelitatis nostre humilimam commendationem. Intellexi- 
mus ex nonnullorum relacione, quod forent nonnulli Domini hujus 
Regni Majestatis Vestre Croacie, qui, ut aiunt, etiam 
nostro nomine per interpositas personas, oratores quasi nostros, apud 
Vestram M te . ra intercedere velint, ut Majestas Yestra annneret, quo 
hoc miserimum regnum e medio ipsorum Dominorum banurn eligere 
posset; quod si ita est, certa sit Vestra Majestas, nos hujus consilii 
minime fuisse participes, neque talibus oratoribus literas nostraš 
credentiales dedisse. Non dubitamus autom Vestram Majestatem fa- 
cile estimare posse, si sufficiat aliquis ex Dominis Croatis ad tanti 
officii gubernamen, cum eciam ad proprie direccionis ac tutele suf- 
ficientiam satis miserimam habeant facultatem, nec est, clementissime 
domine, alia hujus rei causa, nisi quod nituntur aliqui, qui eciam 
modo nos diversis oppressionibus in dies non desinunt traetare, jugum 
perpetue rusticitatis atque deditionis cum crudelissima in proprium 
sanguinem et in veram nobilitatem sevicione nostris cervicibus ira- 
ponere; quare supplicamus Vestre serenissime Majestati, nolit talibus 
solicitationibus locum dare et hane facultatem quibuscumque annuere, 
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unde nos eciam aliter satis ingeotibus oppressionibns obrati fuaditus 
ruamur, sed provideat nobis de bano, qui ad tanti gubernaminis of- 
ficia undique utilis et sufficiens existat. Deus optimas conservet Ve- 
stram Majestatem pro commodo reipublice christiane. Ex Rypath 
in fešto beati Andree apostoli 1524. 

Fideles Universitas Nobilium Regni Majestatis 
Vestre Croacie etc. 

Ex apographo bibliothecae academiae Slav. mer., facto ex orig. chart. 
in c. r. 8ecr. archivio Viennae. Vide Rad XXII. 101 nota. 


CCVXVIII. 1524. 30. Novembrfe. Budae. 

Luđovicus rex capitulo čazmensi mandat: „quatenus ad requisicio- 
nem — egregii Petri Keglewyth de Bwzyn, aulici Nostri, testi- 
monium vestrum fide dignum mittere debeatis, qui intersit et videat, 
ubi et quando idem Keglewyth magnifico Johanni Banffy certam 
pecunie summam pro redempcione castrorum Nostrorum Wywar, 
Feyerkew et Lobor (de qua infra sub Nro. CCXIX agitur) deponet et 
persolvet. — Datum Bude in fešto b. Andree apost. Anno Dom. Mil- 
lesimo quingentesimo vigesimo quarto.— Luđovicus rex manu propria.* 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CCX!X. 1524. Mense Novembri. Budae. 

Causa, qua de bonis mortui Francisci Berislavi de 
Grabarje agebatur et de qua supra sub Nro. CXLII. dictum est, 
judicis sententia finita est. — In documento, hac de re confecto, 
Stephanus de Bathor, regni Hungariae palatinus, primum ea 
affert, quae nos supra sub Nro. CXLII. adduximus, deinde sic pro- 
sequitur: „A quo quidem termino vigesimi quinti diei predicti fešti 
Epiphaniarura Domini causa parcium prescriptascilicet exhibicio 
prescriptarum literarum et literaliura instrumentorum, partes inter 
easdem diversis prorogacionum cautelis intervenientibus, de termino 
in termidum currentibus, ventilata, ultimatim ad feriam secundam 
proximam post festum beati Gali i confessoris proxime preteritum, 
consequenterque Nostram in presenciam prorogative deventa et de- 
ducta extitisset. Qua quidem feria secunda instante, Nobisque una 
cum nonnullis dominis prelatis, baronibus magistrisque prothonotariis, 
et regni nobilibus, sedis scilicet Nostre judiciarie juratis assesSoribus, 
hic Bude, pro revisione et adjudicacione premisse cause consedenti- 
bus, prefatus magister Albertus Sarkezy .de Nadasd, director causa- 
rum regalium, pro prefato domino Nostro rege cum sufficienti procu- 
racionis mandato ab una, parte siquidem altera Gregorius literatus 
de Zenth Iwan, pro predictis Johanne Banffy, cum Nostris, et domina 
Margaretha, consorte ejusdein, cum conventus ecclesie de Kapornak 
literis procuratoriis, partibus ab alia, Nostram venientes in presen- 
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ciam, idem magister Albertus Sarkewzy — prescriptas literas et lite- 
ralia instrumenta per antefatos Johannem Bauffy et dominam Mar- 
garetham, consortem ejusdem, juxta premissa eorum obligamina 
produci et eihiberi postulavit coram Nobis. Quo audito memoratus 
Gregorius Zenth Iwany — quasdam quinque literas — Nostro judi- 
ciario examini curavit exhiberi. Quarum prime — tenor tališ est 
(sequuntur literae Joannis Corvini, supra sub Nro. LVI. adductae). 
Altera vero earnndem — declarabat inter alia (sequuntur literae, in 
quibus id continetur, quod supra pag. 143 nota 1. brevitei expo- 
suimus). Terciarum — tenor tališ est (sequuntur literae, quarum 
argumentum supra sub Nro. XL. breviter exponitur). Quarta — se- 
quitur sub tenore (sequuntur literae, de quibus supra pag. 132 nota 3 
paucis egimus). Quinte denique — continencia verbaliter hec est (se- 
quuntur literae Vladislai regis, supra sub Nro. LIH. adductae). 
Preterea idem Gregorius Zenth Iwany — quasdam literas prefati 
domini Nostri regis — et — registra — Nobis presentavit: cujus 
quidem litere tenor tališ est (sequuntur literae Vladislai regis, supra 
sub Nro. CLIX. adductae). Prenominatorum vero quatuor registrorum, 
unius continencia verbalis hec est: Registrum super rebus magnifici 
condam Francisci Beryzlo (per) condam Petrum Banum 
de castro Feyerkew tempore ablacionis ejusdem asportatis: item pe- 
cunias paratas fl. IIII?; viginti quinque cuppas argenteas deauratas, 
valentesfl.il?; sedecim scutelas majores argenteas, valentes fl. VIIII ® 

..; sex scutelas mediocres argenteas, valentes fl. CLXXXXII; quatuor 
lotoria argentea cum pelvibus, valencia fl. V ? (?); duas flascas ar¬ 
genteas, valentes fl. IIII® LXXV; viginti quatuor discos argenteos, 
valentes fl. II® LXXVI; quadraginta coclearia argentea, valencia fl. 
L; duas chalenas aureas, valentes fl. I?; ornamenta argentea trium 
equorum cum omnibus ad id attinentibus, valencia fl. I™ II®; unde- 
cim zkophias, valentes fl. VIIII diversas vestes purpureas ac sub- 
bas ejusdem, diversis pellibus subductas, valentes fl. 11“'; purpura 
et athlasia diversa deaurata, aduc non sarcita sive disposita, valencia 
fl. I?; unam frameam argenteam doauratam, valentem fl. III®; bal- 
theos et sycas tres de argento factas et deauratas, valentes fl. IIII®; 
quatuor monilia et calcaria argentea deaurata, valencia fl. III®; di¬ 
versa clenodia domus, valencia fl. VI®. Super rebus generose doraiue 
Margarethe, tempore maritacionis sue de domo paterna secum datis, 
ac per eundem condam Petrum banum de eodem castro Feyerkew 
abductis: item unam torquem auream, geramis et lapidibus preciosis 
ornatara, valentem fl. VI,?; duas chatenas aureas, valentes fl. V?; 
viginti quinque anulos aureos, diversis preciosis lapidibus ornat-os, 
valentes fl. IIII?; duo jocalia aurea, gemmis et lapidibus preciosis 
ornata, valencia fl. VI?; sex cuppas argenteas deauratas, valentes fl. 
II ? XII; unam pelvim cum lotorio argenteo, valentem flor. I ?; sex 
scutelas argenteas, valentes fl. III?; duodecim discos argenteos, quilibet 
eorum unam et mediam marcas in se continens, valentes fl. I?XXVI; 
viginti quatuor coclearia argentea, valencia fl. XXIII!; vittas gemmis 
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preparatas et alia ornamenta capitis, valencia fl. VI®; sex cingulos 
muliebres cum monilibus et fibulis argenteis deauratis, valentes flor. 
II®; unam vestern gemmis preparatam, wlgo gyeugyes zoknya dictam, 
valentem flor. IIII;; aliam vestern de athlasio deaurato factam, wlgo 
slogos zoknya dictam, valentem fl. I®; unam subbam de purpura deau- 
rata factam, pellibus sabbellinis subductam, valentem fl. VII;; aliam 
subbam de athlasio deauratam factam, pellibus hermeliinis subductam, 
valentem fl. II®. Alterum vero hujusmodi sequitursub tenore: Regi- 
strum, factum super expensis ad castrum Wywar a fešto beati Mi- 
chaelis archangeli anni 1522 usque festum Natalis Domini proxime 
elapsum, post obsessionem videlicet illius castri per Nicolaum 
Zryny circa idem festum Michaelis commissum, factis, qui terminus 
facit unum annum integrura, unam quartalem integram: item duo- 
bus castellanis, in ipso castro constitutis, ad equos sedecim infra pre- 
missum tempus pro sallario, singulos decem flor. coraputando, soluti 
sunt racione’sallarii fl. II«. Item eisdem usque idem tempus pecunie 
mensuales, ad quemlibet equum singulos duos flor. ad singulum men- 
sem computando, dati sunt fl. IIII« LXXX. Item tempore obsessio- 
nis dicti castri, quando Nicolaus Zryny illud castrum destrui et 
oppugnari fecit, et eciam postquam ab ipso castro recessisset, infra 
unum integrum quartale anni fuerunt in castro. pedites triginta octo, 
quibus ad singulos menses singuli duo flor. computati, soluti sunt 
ad ipsum quartale fl. II; XXVIII. Item post predictum unum quar- 
tale anni usque annotatum festum Natalis Domini per unum annum 
fuerunt in eodem castro pedites viginti quinque, quibus ad ipsum 
annum similiter iu singulis mensibus quoslibet duos florenos compu¬ 
tando, soluti sunt fl. VI;. Item quatuor vigilatoribus, in eodem castro 
continue existentibus, a dicto fešto Michaelis usque premissum fe¬ 
stum Natalis Domini per unum annum et unum quartale anni, ad 
quemlibet mensem singulis illorum quemlibet unum flor. computando, 
soluti sunt flor. LX. Item uni coco ac uni pistori panis, uni ela- 
vigero, usque idem tempus, ad quemlibet mensem singulum unum 
flor. computando, soluti sunt fl. XLV. Item uni magistro bambarđa- 
rum infra unum annum pro salario dati sunt fl. XXXII; eidem pro 
vestitura hyemali et estivali dati sunt fl XII. Item ab eodem tem¬ 
pore obsessionis vinum emptum est flor. IIII;, fruges fl. IIII; XII, 
larda fl. I; XIII, pecora mactabilia I; minus fl. III, sales fl. XXXII, 
oleum fl. XVII, caseos et butirum fl. XII d. XXXII, sepum, pićem 
pro lampadibus ac sagittis ferreis et pro laptis fl. XL, pulveres, sa- 
letrum, plumbum et globos ferreos, sulffur fl. II; IIII. Ad imposicio- 
nem victualium predictorum expositi sunt in diversis terminis flor. 
III; XI. Item pro defensione et eliberacione dicti castri obsessi missi 
sunt illuc eqtiites centum et quinquaginta et pedites quadringenti, 
quibus ad unum mensem pecunie mensuales date sunt flor. I™ i;* 
Tercium siquidem hane verbalera servabat continenciam: Registrum 
super expensis ad idem castrum Wywar a fešto Nativitatis Domini 
Anni ejusdem 1523 usque presens festum beati Michaelis archangeli, 
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qui facit tria quartalia anni, faet : s: item duobus castellauis ejusdem 
castri ad equos sedecem infra premissum tempus pro sallario, singu- 
los decem flor. computando per annum, cedunt ad ipsa tria quartalia, 
soluti fl. I,? XX? eisdem usque idem tempus pecunie mensuales, ad 
quemlibet equum singuli duo flor. iu singulis mensibus coraput., so¬ 
luti sunt flor. III®XXXVIII (sic). Item a predicto fešto Nativitatis 
Domini usque festum b. Laurencii mart. proxime preteritum, per 
septem et medium menses, servati sunt in castro pedites triginta duo, 
quibus, in singulis mensibus singuli duo flor. cuilibet eorum com- 
put., soluti sunt flor. IIII*LXXX. Item ab eodem fešto b. Lau¬ 
rencii jaartiris usque dictum festum b. Michaelis, per unum et me¬ 
dium menses, servati sunt in dicto castro pedites quadraginta, eo 
quod Zryny circa idem festum Laurencii venerat ex ista parte Zawe 
ad depopulanda bona domini Johannis Banffy, famaque erat, dictum 
castrum Wywar denuo ipsum Zryny obsidere velle; quibus peditibus 
per singulum mensem singuli duo flor. cuilibet eorum comput., so¬ 
luti sunt fl. I® XX. Item quatuor vigilatoribus, in eodem castro con- 
tinue existentibus, ab eodem fešto Nativitatis Domini usque dictum 
festum Michaelis, in singulis mensibus cuilibet eorum singulos unus 
flor. computatus, soluti sunt fl. XXXVI. Item uni coco ac uni pistori 
panis, similiter uni clavigero, usqne idem tempus, ad quemlibet mensem 
singulus unus flor. computatus, soluti sunt fl. XXVII. Item infra pre¬ 
missum tempus ad idem castrum vina empta sunt fl. III® VI, fruges 
fl. I11®XLIIII, larda LXXXVI, peccora mactabilia fl. LVI, sales fl. 
XVIII, oleum duobus tunellis fl. XII, caseos et butirum fl.'XI d. XL. 
Ad imposicionem victualium predictorum expositi sunt in diversis ter- 
minis fl. II® VIII. — Quarti nempe registri continencia verbalis hec 
est: Registrum, factum super expensis ad castrum Feyerkew, a fešto 
beati Egidii abbatis iu anno Domini 1521 usque festum Natalis 
Domini proxime elapsum, factis: item quia tem pore restitucionis ejus¬ 
dem castri Feyerkew, per egregium Balthasarem de Bathyan facte, 
nec de vino, nec de aliis victualibus in ipso castro quicquam relictum 
fuerat, ob hoc ipso tempore occupacionis ad idem castrum et eciam 
ad illa duo castella in portu Zawe existencia, et eciam quia ipse 
Balthasar Bathyany recepit partem mediam novi vini, illic provenien- 
tis, propterea de vino emptum est pro fl. II®,. Item byeme tune elapsa 
in portu Zawe conservati sunt centum equites propter ti morem con- 
geiacionis ipsius Zawe, quibus de dicto castro et victualia data sunt 
et eciam ad duos menses pecunie mensuales, eisdem dati sunt flor. 
IIII®. Item ipso tempore occupacionis fruges ad idem castrum empte 
sunt pro (fl.) I®, larda pro flor. XXVI, pecora mactabilia fl.XVIIII, 
sales fl. XX, pulveres, plumbum, saletrum et sulffur pro fl. I®. Item 
duobus castellanis a dicto fešto b. Egidii usque predictum festum 
Natalis Domini, qui terrainus facit duos annos et menses quatuor, 
pro salariis eorum dati sunt fl. V®LXXXIII (?) d. XXXII. — — 
Quarum quidem literarum, scilicet Registrorum, per prenominatum 
Gregorium Zenth lwany — exhibicionibus factis, teuoreque et con- 
star. v. 15 
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tinencia earundem per Nos palam et intelligibili voće perlectis ru- 
miDatisque et intellectis, idem Gregorius Zenth Iwany — subjunxit 
in hunc modum: quod, prout et quemadmodum ex preinsertis literis 
annotati condam domini Johannis Corvini, ducis, empcionalibus, et 
antedicti capituli ecclesie BachieDsis fassionalibus, manifeste apparet, 
pretactum castrum Lobor et antedictum castellum Maykocz — 
annotato condam Francisco Beryzlo perpetue empcionis • titulo atti- 
nuissent, et ea racione idem castrum Lobor et pretactum castellum 
Maykocz — veluti jura etnpticia non ad fiscum regium, sed ad pre- 
notatam dominam Margaretham, relictam ejusdem condam Francisci 
Beryzlo, juxta regni consvetudinem condescensa haberentur; preterea, 
quia tempore premisse expugnacionis castri Feyerkew prescripte pe- 
cunie et res annotati condam Francisci Beryzio, in preinserto registro 
conscripte, per prefatum dorainum Petrum banura asportate, et in- 
super ad conservacionem antelatorum castrorura Feyerkew et Wywar 
in diversis temporibus premisse expense facte et exposite, prenotata 
eciam quatuor milia ducenti et viginti octo flor. in auro et pecuniis 
antiquis, tune currentibus, annotato Francisco Bathyany, prout ex 
preinsertis literis expeditoriis manifeste appareret, per prelibatum Jo- 
hannem Banfly solute fuisse dinoscerentur: ob koc iidem Johannes 
BanfiFy et domina Margaretha, consors ejusdem, premissas pecunias 
resque ablatas, scilicet expensas ad conservacionem pretactorum ca- 
strorum Feyerkew et Wywar modo premisso factas* simul cum pre- 
missis quatuor milibus ducentis et viginti octo flar. jam fato Fran¬ 
cisco Bathyany in auro et moneti^ antiquis, ut premittitur, solutiš, 
juxta qualitatem hujusmodi solucionis, nec non dote et rebus pera- 
fernalibus (sic) jam fate domine Margarethe, eidem de cunctis juribus 
possessionariis prelibati condam Francisci Beryzlo, alias domini et 
mariti sui, juxta hujus regni consvetudinem provenire debentibus, si 
et in quantum eadem castra Feyerkew et Wywar simul cum reliquis 
juribus possessionariis jam fati condam Francisci Beryzlo ad jus 
regium pertinere agnita luerint, a prefato domino Nostro rege reha- 
bere vellent, prout ad koc Sua Maje stas de lege et approbata con- 
svetudine, eo quod res cum onere devolvi solet, teneretur; ulterius, 
quia prefatus condam dominus Wladislaus rex — jam fato condam 
Francisco BeryzIo ad racionem sui salarii racione banatus Jayczensis 
— tam in salibus, quam in pecuniis certis pecuniariis quantitatibus 
debitor remansisset superindeque literas dedisset deputatorias, nil 
tamen ex eisdem eidem condam Francisco Beryzlo in humanis agenti 
et eciam expost predicte domine Margaiethe solutum fuisset; ob koc 
prefata domina Margaretka kujusmodi salarium predicti defuneti 
mariti sui juxta continenciam predictarum literarum deputatoriarum 
a prefato domino Nostro rege rekabere vePet. 

Quo percepto annotatus magister Albertus — objecit ex adverso: 
quomodo perdictum castrum Lobor et antedictum castellum Maykocz 
—, quemadmodum ex preinsertis literis ^tnpcionalibus claresceret, 
per prefatum condam Frauciscum Beryzlo non tempore conjugii jam 
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fate domine Margarethe, sed dudum ante contractum cura eadem 
domina Margaretha matrimonium empta et coraparata in heredita- 
temque conversa fuissont, que quidera jura possessionaria emptieia 
ante connubium comparata de consvetudine hujus regni ad uiores 
talium decedencium simpliciter devolvi non possunt, et alias — in 
pretactis casiro Lobor et castello Maykocz, eo quod preraisse vendi- 
ciones et empciones consensu regio carerent, jus regiura haberi di- 
nosceretur, ex eoque eadem castrura Lobor et caslellum Maykocz 
simul cum ceteris castris, castellis, possessionibusque et juribus pos- 
sessionariis annotati condam Francisci Beryzlo, ubilibet habitis, non 
ad ipsara dorainara Margaretham, relictam ejusdem, sed in prefatum 
dominum Nostrum regem devoluta fuissent et redacta; preterea ad 
restitucionem predictarura dotis et rerum par a fer nali um jam fate 
domine Margarethe, eidem de pretactis universis juribus possessiona- 
riis antedicti condam Francisci Beryzlo ubivis habitis, juxta regni 
consvetudinem provenire debencium, sed et solucionera quoque pre- 
dictorum quatuor inilium ducentorum et viginti octo flor. jam fato 
Francisco Bathyany, ut premittitur, solutorum, prefato Johanni Banffy 
faciendam, teneatur sitque obligatus, in facto tamen ablacionis et 
asportacionis predictarura pecuniarum et rerum annotati condam Fran¬ 
cisci Beryzlo, per jam fatum condam Fetrum alias banum, ut dicitur, 
facte, sed et expensarum, per predictum Johannera Bauffy ad con- 
servacionem predictorum castrorum Feyerkew et Wywar, uti'fertur, 
factarum, nec non super premisso denique salario annotati condam 
Francisci Beryzlo eisdem Johanni Banffy et domine Margarethe, con- 
sorti ejušdem, impresenciarum respondere non teneretur, ex eo po- 
tissimum, quia in serie premisse cause, sed et obligaminis prenotati, 
de et super hujusmodi rebus ablatis ac expensis et salario nulla pror- 
sus mencio facta extitisset, neque in prescriptis literis obligatoriis 
essent specificati: ob hoc idem dominus Noster rex causa in premissa 
juxta prescripta obli gami na annotatorum Johannis Banffy et domine 
Margarethe, consortis ejusdem, a Nobis judicium et justiciam habere 
vellet. 

Quibus sic habitis prefatoque Gregorio Zenth Iwany — nullas plu- 
res preter preexhibitas literas et literalia instrumenta — ad Nostras 
juridicas requisiciones coram Nobis producere et exbibere valente, 
tam idem Gregorius Zenth Iwany, — quam eciam prefatus magister 
Albertus —. predicto domino Nostro regi per Nos in premissis di- 
scussionem et deliberacionem debiteque justicie complementum postu- 
larunt elargiri. Verum licet prefatus Gregorius literatns — prescriptos 
(sic) castrum Lobor et castellum Maykocz, simul cum antedictis 
possessionibus et aliis juribus possessionariis, ad eadem pertinentibus, 
exhibiciombu8 prescriptarum quinque literarura -* emptieia fore, 
perindeque juri prenotatorum Johannis Banfify et domine Margarethe, 
consortis ejusdem, pertinere deelarare pretendent, prescriptas eciam 
pecunias et res annotati condam Francisci Beryzlo — et insuper 
expensas — juxta contenta prescriptorura registrorum simul cum ante 
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dicta summa quatuor milium duceutorum et viginti octo flor., jam 
fato Francisco Batbyany, ut premittitur, solutorum, nec non pretactum 
salarium dicii condam Francisci Beryzlo rehabere velle allegaverit; 
tamen quia, prout ex seriebus et continenciis earumdem quinque lite— 
rarum claresceret, eadem castrum Lobor et castellum Maykocz — 
per prefatum condam Franciscum Beryzlo — dudum ante contractuni 
cum — domina Margaretha matriraonium perpetuo juriš titulo empta 
et comperata fuisse, ex eoque juri ejusdem domine Margarethe vel 
annotati Johannis Bauffy minime pertinere, preterea iidera Iohannes 
Banffy et domina Margaretha, consors ejusdem, nullas plures preter 
preexhibitas literas nullaque literalia instrumenta, quibus mediantibus 
tam eadem castrum Lobor et castellum Maykocz, quam eciam pre- 
notata alia castra, castella, fortalicia, districtus pertinenciasque simul 
cum aliis bonis et juribus possessionariis prelibati condam Francisci 
Beryzlo — juribus ipsorum pertinere debere comprobare debuissent, 
ad Nostras juridicas requisiciones producere et exhibere valuisse, sed 
in comprobacione eorum penitus defecisse, ex eoque eadem domina 
Margaretha in prescriptis — nil juriš preter dotem et res suas pa- 
rafernales habere, sed sepe dicta castra, — castella sive fortalicia et 
districtus —, apud manus predictorum Johannis Banfly et domine 
Margarethe, consortis ejusdem existencia, ad jus prefati domini No- 
stri regis spectare, proindeque eidem domino Nostro regi imperpe- 
tuum ždjudicari, ac per ipsos Johannem Banffy et dominam Marga- 
retham, consortem ejusdem, sub premissis vinculis et obligaminibus 
remitti et resignari; nichilominus tamen memorate domine Marga¬ 
rethe de predictis dote et rebus suis parafernalibus, annotato siqui- 
dem Jobanni Banfly de prescriptis quatuor milibus ducentis et vi¬ 
ginti octo florenis — in auro et pecuniis antiquis — per prefatum 
dominum Nostrum regem tempore remissioois et resignacionis eorun- 
dem castrorum, castellorum, fortaliciorum, districtnum et ceterorum 
jurium possessionariorum omnimoda satisfaccio impendi, in facto vero 
ablacionis et asportacionis predictarum rerum et pecuniarum annotati 
condam Francisci Beryzlo per jam fatum condam Petrum banum —, 
sed et expensarum, per predictum Johannem Banffy ad conservacio- 
nes predictorum castrorum —, ut dicitur, factarum, ac in facto de- 
nique predicti salarii annotati Francisci Beryzlo idem dorainus Noster 
Tex memoratis Johanni Banffy et domine Margarethe, consorti ejus¬ 
dem, ex eo potissimum, quia in serie premisse cause, sed et obliga- 
v minis antedicti, nulla penitus super eisdem mencio facta extitisset, 
impresenciarum nrespondere minime teneri vel ad aliquam satisfaccio- 
nem de eisdem impendendam coartari nullatenus posse, sed iidem 
Johannes Banffy et domina Margaretha racione hujusmodi rerum et 
pecuniarum, ut dicitur, ablatarum, prefatum dominum Nostrum regem 
juridice requirere, pro premissis vero expensis — ac salario denique 
— eidem domino Nostro regi, ut Sua Majestas ipsos superinde con- 
tentos reddere dignaretur, supplicare debere, Nobis ac prefatis do- 
minis prelatis, baronibus magistrisque prothonotariis et regni nobili- 
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bus — cernebatur manifeste. Eorundem igitur dominorum prelato- 
rum, baronum magistrorumque prothonotariorura et regni nobilium 
quesito et as&nmpto superinde consilio prematuro, prescripta castra 
Feyerkew, Wywar, Lobor, Komagawyna, nec non castella sive forta- 
licia et districtus Thwthossewyna, Razohathacz, Wdwaryschya, May- 
kowcz, Komorycza, Welyke et Bokolya, simal cum universis aliis bonis 
et juribus possessionariis annotati condam Francisci Beryzlo, apud 
manus predictorum Johannis Banffy et domine Margarethe, consortis 
ejusdem, existentibus, pariter cum cunctis suis utilitatibus et perti- 
nenciis quibuslibet prefato domino Nostro regi imperpetuum adjudi- 
canda eidemque per prefatos Johannem Banffy et dominam Marga- 
retham, consortem ejusdem, — remitti et resignari, nichilominus 
tamen tempore remissionis et resignacionis eorundem memorate do¬ 
mine Margarethe de pretactis dote et rebus suis parafernalibus, 
annotato siquidem Johanni Banffy de prescripta summa quatuor mi- 
lium duceutorum et viginti octo florenorum — in auro et pecuniis an- 
tiquis — per eundem dominum Nostrum regem omnimodam satis- 
faccionem impendi, in facto vero ablacionis et asportacionis predicta- 
rum rerum et pecuniarum — eundem dominum Nostrum regem via 
juriš requirere, pro rehabicione autem premissarum expensarum —, 
sed et salarii — eundem Johannem Banffy regie Majestati supplicare 
debere, judicialiter duximus decernendum, immo decernimus et adju- 
dicamus auctoritate Nostra judiciaria jureque et justicia mediante. 
Datum Bude vigesimo quioto die ferie secunde proxime post festum 
beati Galli confessoris, termini videlicet prenotati, Anuo Domini Mil- 
lesimo quingentesimo 20® 1 quarto. 

Orig. chart. in archivio reg. N. B. A. 648 , 11. 

CCXX. 1524. 18. Decembri. 

E fassione Petri Keglević, coram capitulo s. Petri de Požega 
w die dominico proximo ante festum b. Thome apost. a a. 1524 facta, 
haec \erba notamus: n quod quamvis magnificus quondam dominus 
Franciscus Beryzlo de Graborya, comes perpetuus de 
Dobor etc., quoadusque in humanis egisset, castra Feyerkew, Bly- 
nye alio modo Wywar et Lobor appellata — tenuerit et possederit.—“ 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CCXXI. 1524. 

Ludovicus rex dedit ad „Conventum Cruciferorum domus hospita- 
lis ecclesie beati regis Stephani de Alba a literas introductor. et sta- 
tutorias, in quibus hoc continetur: „— Dicitur Nobis in persona 
egregii Georgii literati de Kapolna, castellani ac provisoris cur. ca- 

1 Inter duo postrema vocabula loco aliquantum inferiori alio atramento 
scriptum. 
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stri Welyke, quomodo ipse in dominium totalium possessionum magni- 
fici Ladislai de Kanysa, comitiscomitatus Castri ferrei, Kolary- 
ewch, Prewsynch, Wydowch, Kemynowch et Lwka vocatarum ac to- 
tališ silve Jazewesch l nominate, in comitatn Orisiensi ac in districtu 
et tenutis castelli ipsius Ladislai Kanysay Wasmeghyreche appellati 
—, ipsum exponentem ’ ex fassione et inscripcione ejusdem Ladislai 
de Kanysa titulo pignoris concernencium —, vellet introire. 44 Ideo 
rex mandat, ut statutio fiat „Datum Orisi i feria tercia proiima 
post festum visitacioois sacratissime Virginis Marie Anno ejusdem 
Millesimo quingentesiino vigesimo quarto. a Inter eos, qui introductioni 
praesentes erant, nominatnr „Gregorius Gergwrycha, castellanus ca¬ 
stelli Zenth lelek, in egregiorum Johannis et Ludovici de Peker, 
Stephani Bochkay de Razyna Kerezthwr, Pauli Chawllowych de 
Gywrkowcz et Wolffangy de Zempeche, dominorum scilicet suorum, 
nominibus. 44 

SigtU. Orig. membr. in archivio reg. N. R. A. 641 , 33. 

CCXXII. 1525. 4. Februari!. Crisii. 

Petrus Keglević fuit monitus, ut JoanniBanfi regis 
loco eam pecuniae summam solveret, de qua supra sub 
Nro. CCXVIII et CCXIX dictum est. „Johannes Gerdak de Fy- 
lethyncz, Paulus Zeld de Palychna, Johannes de Chezmycze et Geor- 
gius de Magalowcz, judlium comitatus crisiensis, 44 hoc 4 nomine ad 
preces „Johannis Banffy de Also Lyndwa, comitis perpetui co¬ 
mitatus de Werecze et pincernarum regalium magistri a , suum colle- 
gam „Georgium Horwath de Magalowcz — ad amonicionem facien- 
dam sede banatus vacante 44 miserunt, qui reversus haec eis 
retulit: w Quomodo die dominico proximo post festum conversionis 
beati Pauli apostoli proxime preteritum, dum videlicet annotatus — 
Johannes Banffy, exponens, et — Petrus Keglewych de Bwzyn 
in claustro Fratrum Heremitarum beate Anne, — im pertinenciis 
possessionis Dobrokwcha fundato, et comitatu crisiensi eiistente ha- 
bito, personaliter insimul constituti fuissent, — ibique idem dominus 
Johannes Banffy oretenus, prout r gia Majestas šibi commisit, pro 
parte castrorum et bonorum possessionariorum condam Franci sci 
Beryzlo, regie Majestati adjudicatorum, pro certa surama floreno- 
rum, quam idem Petrus Keglewych dicto domino Johanui BanflFy et 
domine consorti sue dare et persolvi deberet, corara eodem judlium 
eumdem Petrum Keglewych in eo, ut ipse prescriptam summam 
florenorum — reddere et persolvere, vel autem diem et locum hujus- 
modi solucionis et deposicionis pretacte summe florenorum ac resti- 
tucionem et reddicionem castrorum bonorumque possessionariorum 
imponere, in quibus scilicet die et loco pretitulatam hujusmodi sum¬ 
mam florenorum ac ipsorum castrorum et bonorum possessionariorum 


1 Alio loco scribitur: Jazenowech. 
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solucionera et restitucionem facere et peragi deberent —, amonuisset, 
cum idem exponens certas et quam plures expensas ad eadem castra 
eiponi haberet, sed tamen rehabita et percepta prescripta su mro a 
florenorum prelibatus dominus Johannes Banffy, exponens, castra et 
bona possessionaria hujusmodi p red i c ta dare reddereque et restituere 
promptus esset et paratus, videlicet a tempore, quo eidem regia Ma- 
jestas id facere commisisset. Sed prefatus Petrus Keglewych nec 
dictam summam florenorum eidem domino Johanni Banffy et domine 
consorti sue — reddere et dare, neque diem et terminum ac locum 
solucionis i psi us summe florenorum ac restitucionem eorundem ca- 
strorum bonorumque possessionariorum prefigi et institui ac fiuem 
decidi minime voluisset neque curavit. Ob hoc — Johannes Banffy, 
exponens, coram prefato judlium protestatus est superinde amonuit- 
que — Petrum Keglewych — ad ea exequenda et determinanda, tamen 
per negligenciam et rebellionem ejusdem domini eiponentis nihil 
omissum est, nam idem mandatis regie Majestatis semper obedire 
paratus fuit et est. — Datum Crisii predicta septimo die diei amo- 
nicionis et protestacionis prenotatarum, Anno Domini Millesimo quin- 
gentesimo vigesimo quinto. a 

Quatuor sigitta. Orig. chart. in archivio reg. N. R. A. 648 , 24. 

CCXXIII. 1525. 17. Februarii. Budae. 

„Stephanus de Bathor, regni Hungarie palatinus —, Johanni Palify 
de Pawlysewcz ac alteri Johauui Belewyth de Pawlocz, vice-judlium 
crisiensis, nec non Johanni Fekethe do Jwgowcz, judlium de We- 
rewcze comitatuum, item Mathie Nagh de Kopachowcz et Nicolao 
Kwrtha de Gathalocz" mandat: ut, quae de admonitione et prote- 
statione, de qua supra sub Nro. CCXXII. dictum est, sciant, coram 
čazmensi capitulo edicant. „Datum Bude feria sexta prox. post festum 
b. Valentini mart. Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo 
quinto. a 

Sigill. Orig. chart. Ibid. N. R. A . 648, 28. 

CCXXIV. 1525. 12. circ. Martii. Budae. 

Ludovicus rex literas dedit, quibus declarat, Joannem Banfi 
ideo tantum non tradidisse castra et castella, de quibus supra sub 
Nro. CCXIX et CCXXII dictum est, quod Petrus Keglević šibi eam 
pecuniae summam, de qua eodoni loco agitur, non solverit. Ideo rex 
definit, qua die dicta summa pecuniae a Petro Keglević in monasterio 
Fratrum Eremitarum in Dobra kuća solvenda et quando memorata 

castra et castella restituenda sint. „ Datum Bude feria.Ke- 

miniscere, Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo quinto. a 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Stav. mer. 
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CCXXV. 1525. 15. Martii. Budae. 

Sanudo scribit: „Di Hongaria di Vicenzo Guidoto secret. fo 4 le- 
tere, le ultime de 15 maržo: come a di . . . ebbeno la nuoua d41a 
presa dil re X“°: qual ii re et quelli Signori non li ha piacesto, 
ma ben la Ser“* rayna. Item com* Bobe mi se haano sottoposti 
d acordo ala chiesia romana, et facto tra lhoro certi ordeni per 
ajutar ii regno di Hongaria, videlicet che ogni tre caxe di quel regno 

mandano uno homo, che šarano da 60 milia persone. Item 

scriue, come si trata acordo dil re con ii Sor. Turcho, et si 
aspectava nno ambasador dil Tnrco. u 

Sanudo . T. 38. Ad 24. Martii. 1525. 

CCXXVI. 1525. 17. Martii. Budae. 

Ludovicus rex Joanni Banfi quasdam pecunias ve- 
ctigales cedit, ut ei debita pecuniae summa exsolva- 
tur. „— Quia illa solucio, quam Johannes Banffy de Also Lydwa, 
comes perpetuus comitatus de Werewcze et pincernarum Nostrorum 
regalium magister, castellanis et peditibus ac vigilatoribus in castro 
Wywar — constitutis, a feria secunda proxima post festum beati 
Galli confessoris in anno proxime transacto preteritum, in qua scili- 
cet teria secunda idem castrum per fidelem Nostriim — Stephanum 
de Bathor, — regni Nostri Hungarie palatinum —, Majestati Nostre 
est adjudicatum, hactenus facere habuit, et eciam deinceps usque 
feriam quartam proximam post festum Pasce Domini proxime ventu- 
rum facere debebit, ad quingentos et quinquaginta octo florenos juxta 
racionem superinde factam se extendit, de quorum quingentorum et 
quinquaginta octo florenorum rehabicione eundem Johannem Banffy 
hoc modo duximus assecurandum immo assecuramus, plenariam eidem 
concedentes facultatem, ut ipse contribuciones et dicas No- 
stras ac lucra camere Nostre regie post diem datarum presen- 
cium, tam in hoc Hungarie, quam eciam Sclavonie regnis Nostris 
Majestati Nostre proveniencia, in bonis et possessionibus suis propriis 
tamdiu pro se excipere retinereque, donec de eisdem prescripti quin- 
genti et quinquaginta octo floreni eidem Johanni Banffy plene et in- 
tegre explebuntur, valeat atque possit. — Datum Bude feria sexta 
prox. post dominicam Rerainiscere Anno Domini Millesimo quingen- 
tesimo vigesirao quinto. a 

SigUl. Orig. ćhart. in archivio reg. N. U. A. 648 , 24. 

CCXXVII. 1525. 26: Martii (?). Aeniponti. 

Sanudo notat ad 3. Aprilis 1525 „di Hispruch di S. Carlo Conta- 
rini, orator nostro, di 26. . . “ relatas fuisse literas, in quibus hoc 
continebatur: „Eri gionse de li uno orator dil Ser“° re di Honga¬ 
ria, cugnato dil Principe, nominato Dno. Stephano Bordoricho, 
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doctor, preposito Quinque-ecclesiense, venuto prima a questo Sermo. 
principe, poi andera al summo pontifice. tt 

Sanudo. T. 38. Ad 3. Aprilis. 152b. 

CCXXVIII. 1525. 29. Marti! (?). Budae. 

Sanudo notat ad 20. Aprilis 1525, w di Hongaria dil S. . . . Gui- 
doto di 29“ relatas fuisse literas, in quibus continebatur: „Item che 
di 10“ fanti doueano far Hungari, non e sta fato 400, et quelli man¬ 
dati alla guarda di Temisuar. Scriue, per questo anno non dubitamo 
di guerra di Turchi per esser morto quel bassa, erra a Belgrado, et 
quelli soi hanno leuato le bandiere negre. u 

Sanudo. T. 38. Ad 20. Aprilis. 1525. 


CCXXIX. 1525. 12. Aprilis. 

Ludovicus rex ad capitulum čazmense „Bude feria quarta prox. 
post dorainicam Remin iscere" a. 1525 literas dedit, in quibus Petro 
Ke gle vic mandatura esse dicit, ut summam pecuniae, de qua su- 
pra sub Nro. CCXX1I dictum est, Joanni Banfi solvat, eam 
nempe summam, quae literis Stephani Bathori, palatini, supra sub 
Nro. CCXIX adductis, determiuatur, „illam videlicet, que in eisdem 
literis adiudicatoriis in auro continetur, similiter in auro puro liun- 
garicali, boni, veri et justi ponderis; que vero in antiquis monetis, 
illam in eisdem antiqnis monetis bonis hungaricalibus; que vero iu 
presentibus novis monetis usualibus continetur, eam in eisdem novis 
monetis.“ Pecuniam vero solvendam esse dicit rex „in dominica Ju- 
dica proxime ventura in claustro religiosorum Fratrum Heremitarum 
— in pertinenciis Dobra Kwchya —“a Petro Keglević „vel eodem 
Petro Keglyewych die et loco in eisdem easdem summas floreno- 
rum — utcunque deponere non valente, extunc egregius Gregoriu s 
Orlowchych, capitaneus Noster Segniensis, cui Nos corara verbo- 
que Nostro regio commisimus, easdem summas florenorum — in 
dominica Bamis palmarum proxime ventura in dicto claustro — de¬ 
ponere et persolvere, iidemque Johannes Banffy et domina consors 
ejusdem primum castrum Wywar feria qnarta proxima post festum 
Pasce Domini, secundo vero — castrum Feyerkew in dominica Quasi 
modo, tercio siquidem annotatum castrum Lobor in profesto Inven- 
cionis sancte crucis proxime venturo, — dempto — districtu May- 
kocz, ad manus meraorati Petri Keglyewych, vel eo prescriptas flo¬ 
renorum summas deponere et persolvere non valente, antefati Gre- 
gorii Orlochych reddere et restituere debeant et teneantur,"— Capi¬ 
tulum čazmense, mandato regis parens, duos canonicos misit, testes 
eorum, quae perficienda erant, qui reversi haec capitulo retulerunt: 
„— In dicta dominica Judica proxime preterita" in memorato clau¬ 
stro dicti canonici, Joannes Banfi et Petrus Keglević conveneruut, 
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De pecunia, a Petro Keglević allata, „primam peccanie veteris mo¬ 
nete V numeratae fuerunt, idque nego ti um „in diem sequentem, hoc 
est ad feriam secundam prox. post — dominicam Judica* diferri de- 
buit, „quo die instante dam conaameracio peccuaiarium tam in auro, 
quam monetis antiqois etmovis in pleno numero Anita eititisset, — 
Johannes Banffy trati nam sive meosaram suam ad ponderandos aureos 
flor. afferri dixisset. Quo percepto dictus Petrus^ Keglyewych mox 
dixisset: Si dominacio vestra magnifica wlt facere'ponderari florenos 
aureos, ego bene scio, quod quilibet aureus non potest tangere pondus. 
Nichilominus tamen hoc non curato ceptum fuisset aurum singilla- 
tim ponderari. Et cum aliqui aurei ponderati extitissent, et ex illis 
certi floreni pondus attingere non potuissent, mox isto viso prefatus 
Petrus Keglyewych dicto domino Johanni Banffy diiisset: Si Domi¬ 
nacio vestra isto modo wlt ipsos aureos facere ponderari, non proficit 
super ipsa ponderacione tardare, quia mensura sive trutina vestra 
videtur mihi superflua esse, ita ut si haberem apud se triginta milia 
florenorum, vix ex illis posset inveniri ista sarama florenorum pon- 
derandorum; sed pocius rogo vestram dominacionem, velit mecum id 
facere, qnod ex ipsis aureis, qui sunt boni ponderis, faciat ponderari 
quingentoš vel raille florenos, alios autem aureos minoris ponderis 
cum illis bonis ponderatis faciat in libram apponere, et quousque 
illi minoris ponderis poterunt attingere verum et equale pondus cum 
florenis ponderatis, volo supra addere de aureis puris. Annotatus vero 
dominus Johannes Banffy respondisset: Bone domine Petre! istud 
ego facere non possum, quia magnificus dominus Franciscus de Bat- 
thyan tempore restitucionis castrorum Feyerkew et aliorum prescri- 
p tor um ipsam summam florenorum aureorum, quam eidem solvere 
habui, secus habere a me noluit, sed singulum quemque florenum 
seorsum ponderari fecit et in bono pondere recepit; et eciam quia 
ego istam summam aureorum eotunc nomine mutui et sub spe re¬ 
stitucionis cum pondere simili levavi obligavique me creditori meo 
ad humanitatem meam, ipsam summam cum eodem pondere vero 
restituere. Non vidi eciam ego unquam florenos aureos cum massa 
ponderasse, sed singillatim. Rursum autem ipse Petrus Keglyewych 
eundem dominum Johannem Banffy rogatum habuisset isto modo: 
Rogo magnificienciam vestram, non faciat mihi dampnum, unde abs- 
que dampno id facere poterit eadem, jam enim plus dampni passus 
sum in expensis quam mille florenos, querendo hane summam peccu- 
niarum. Viče versa et idem dominus Johannes Banffy dixisset: Bone 
domine Petre! scias, quod et ego non minus, si non plus, exposui ab 
eo tempore, quo hoc negocium trahi ceptum est, ambulando Budam, 
que expense mihi inde secute sunt. Quibus sic habitis prescriptaque 
summa aureorum in mensa existente, in refeetorio Fratrum, et dum 
ipse — Johannes Banffy — secesisset versus hostium refeetorii, dictus 
Petrus Keglyewych ipsos aureos cepisset coadunare et accepto sac- 
culo in ipsum imponere; — Johannes Banffy, audito sono aureorum, 
quesivisset, quid ageretur, cui dum relatum fuisset, mox — intimas- 
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set — Petro Keglyewych hec verba: Rogo eum, ne faciat šibi ipsi 
dampnum, sed permittat ipsos aureos ad finem ponderari; adhuc satis 
diei est, potest statim homines suos mittere huc et illuc ad amicos 
suos et ab eis.aliquam suminarn aureorum, ducentos videlicet vel 
trecentos florenos mutuo impetrare; ego tota hac die volo expect*re. 
Annotatus vero Petrus Keglyewych dmsset: Ego ad hoc in brevi 
tempere sufficere non valeo —, sed pocins rogo snam dominacionem, 
velit ipsos aureos, tam veri quam inferioris ponderis, apud se omnino 
et insimul retinere et prefigere mihi terminom competentem, quo ter- 
mino possim habere anreos boni ponderis et voluntati sue satisfacere. 
Antefatus vero — Johannes Banffy respondisset, sed id facere non 
posse, quia ipsam summam aureorum mutuo accepisset et cum vero 
ac justo bonoque pondere creditori illos — reddere — promisisset, et 
nunc instaret terminus solucionis, et nisi prius creditori suo summam 
levatam restitueret, interim castrum, quod illi impignorasset, ab illo 
redimere et manibus ipsius Petri Keglyewych reddere non posset: ob 
hoc non posset sibimet guttur suum cultro succidere humanitatem- 
que suam ad favorem cujuspiam deprimere, et eciam, quia in pre- 
scriptis literis dicte Majestatis regie deposicioni summe dies et ter¬ 
minus per Majestatem suam ore suo prefixus fuisset, in cujus adver- 
snm ipse alium terminum prefigere — non posset. Quo sic habito — 
Petrus Keglyewych, levata summa peccuniarum, de refectorio cum fa- 
miliaribus suis exiens circa equos suos se ad recedendum accingere 
cepisset; mox — Johannes Banffy, vocatis ipsis testimoniis nostris et 
aliiscertis probis et nobilibus viriš, — misisset erga ipsum Petrum 
Keglyewych, nuncians eidem, ne fešti naret recedere: Ecce a quodam 
nobile recepi aliquos aureos, quos ponderavi cum trutina mea, quam 
dixit habere pondus superfluum et šibi suspectam esse: ideo ponde- 
ret trutinam suam cum illis aureis, ubi si ipsa trutina sua cum 
ipsis aureis videbitur habere bonum pondus, volo libenter aureos 
cum sua trutina recipere. Quo relato idem Petrus Keghlyewych, nec 
suam trutinam adducere volendo respondisset: Nihil proficit, ex quo 
dmsset dominacio sua, quod si saltem tres vel quatuor aut plures 
aurei non potuisseut attingere justum pondus, nullum talem recipere 
vellet, id tamen iidem testimonii nostri, retulerunt, ab ore domini 
Johannis non audivisse. Quibus sic habitis mox dictus Petrus Keg- 
lyewych cum suis familiaribus equis conscensis recessisset, prote- 
statusque extitisset in hunc modum: quod dictus dorninus Johannes 
Banffy summam ipsam recipere recusasset. Annotatus eciam dorninus 
Johannes Banfly similiter protestatus extitisset: se paratum esse ad 
levandam ipsam summam juxta continenciam dictanrn literarum re¬ 
gie Majestatis preceptoriarum in vero pondere. Tandem in dominica 
Ramis Palmarum iidem nostri socii et concanonici tna cum — Jo- 
hanne Banffy ad predictum claustrum — accessissent, — dictusque 
Gregorius Orlowchych illuc advenisset, et imprimis mille et octin- 
gentos flor. in auro puro ibidem deposuisset, quibus connumeratis, 
adducta trutina eosdem ponderare incepissent, et die ipsa — res ipsa 
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— ad crastinam diem —, hoc est ad feriam secundara prorogata fuis- 
set, quo instante factaque per ipsps socios nostros pooderacione dicte 
summe — florenorum, ex eisdem inille et quingenti ac triginta quinque 
floreni bonum verumque et justum pondus attingere potuissent, tan¬ 
dem connumerassent in monetis antiquis florenos septingentos, in 
novis vero monetis ducentos florenos." Tandem necGregorius Orlovčić 
Joanni Banfi satisfaeere potuit, quamvis quamdam summam pecuniae 
a suo collega „Petro Krwsych“ accepisset, Banfi vero terminum sol- 
vendae pecuniae prolongare noluit. De his omnibus capitulum čaz- 
raeuse suas literas dedit. „Datum tercio die prescripte ferie secunde 

— Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo quinto.“ 

Sigill. Orig. chart . in archivio reg. N. B. A. 648. 25. 

CCXXX. 1525. 23. Aprilis. Budae. 

Ludovicus rex has ad cives urbis Zagrabiae dedit literas, quibus 
eosdem a quibusdam in usus belli praestandis rebus eximit. „Quam- 
vis diebus superioribus vobis perinde atque aliis fidelibus Nostris 
ceterarum civitatum Nostrarum liberarura mandaverimus, ut unum 
ingenium campestre cum quinquaginta globiš ac pulveiibus nec non 
curru et magistro bombardario ordinare deberetis, vestris expensis eo 
mittendum, quo necessitas regoi videretur exigere, preterea ut pro 
Nostris ingeniis quoque duo centenaria pulverum dare deberetis: ve- 
rum quoniam ea civitas, ex vicinitate insultibus hostium obnoxia, 
egere pocius rebus bellicis pro sui defensione videtur quam quod 
eas, quas modo habet alio posset dare, Nos igitnr tum ex eo, tum 
vero ad nonnullorum fidelium Nostrorum supplicacionem hoc onere 
vos levandos et istam civitatem Nostram exonerandam duiimus. 
Volumus tamen et mandamus vobis, ut hujusmodi gracia et benigni- 
tate Nostra ne abutamini, sed omni opera, studio et provisione de- 
fensionem ejusdem civitatis cure habere debeatis. Secus facere non 
presuraatis. Datum Bude in dominica Quasi modo Anno Domini Mil¬ 
lesimo quingentesimo vigesimo quinto." 

Sigill. Orig. chart. in hibliotheca academiae Slav. mer. 


CCXXXI. 1525. 29. Aprilis. Budae. 

Ludovicus rex Francisco de Batthgan et Joanni de Tah , banis, mandat^ 
ut Turcarum } castrum Jajce vel Banjaluka oppugnare molientium , 
conatus impediant 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifici, 
fideles Nobis dilecti. His diebus ex certissima fama accepimus, Thur- 
cos maximo numero et apparatu congregatos et acciuctos id omni 
studio conari, ut vel Jayczam vel Banyaluka subito obsideant et ex- 
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pugnent, quorum conatus si procederet (Deus avertat), legnis Nostris 
et praesertim Croatiae ac Sclavoniae extrema venirent mala et 
pericula. Nos igitur, accepta tanti mali imrainentis fama, nolentes 
regnorum Nostrorum conservationi et defensioni deesse, certum nu- 
merum tam equitum quam peditum ex hoc regno in praesidium 
praedictorum confiaium expedivimus et dimisimus. Quare vestrae 
quoque fidelitati committimus et mandamus firmissime, ut ad omnem 
fortunam ac eventum belli et ad ferendum succursum praedictis con- 
finibus parati esse debeatis, committendo universis regnicolis prae¬ 
dictorum regnorum Nostrorum Croatiae et Sclavoniae, ut sub onere 
decreti ingruente periculo per singula capita vobiscum insurgere et 
ad propulsandum pericula, quo necessitas vocaverit, progređi debeant. 
Secus igitur facere non praesummatis. Datum Budae sabbatho proxi- 
mo ante dominicam Misericordiae, Anno Domini 1525. 

A tergo: Magnifico Johanni de Thah et Francisco de Batthyan, 
regnorum Nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae banis, fide- 
libus Nobis dilectis. 

Kovachich ex arcliivio Kćrmend . Nro. LIH, Orig . chart, SigilL 

ccmil. 1525. 30. Aprilie. Budae. 

Ludovicus rex has ad „Petrum Keglewith de Bwsyn, aule — fa- 
miliarem w , dedit literas, quibus eidem mandat, ut quibusdam trans- 
fugis Christianis locum habitationi aptum det. „Commisimus tibi 
per alias literas Nostras, ut Thome et Antonio Gwozdenowyth ac 
Georgio Waryachyth, qui a Turcis ad regnum Nostrum 
transfugerunt, in pertinenciis castri Nostri Feyerkew aliquam 
terram et commodum locum residencie assignares, quousque aliter ipsis 
providereraus. Rursum tibi presentibus mandamus firmiter, ut juxta 
continencias aliarum literarum Nostrarum, postquam castrum pre- 
dictum de manibus magnifici Joannis Banffy de Also Lyndwa ad ma- 
nus tuas acceperis, aliquam terram et locum, ubi residere possint, — 
assignes —, sunt enim, ut iutelligimus, viri militares et qui aliquod 
utile servicium Nobis et regno Nostro prestare poterunt. Datum 
Bude in dominica Misericordia Domini — Millesimo quingentesimo 
vigesimo quinto.“ 

SigilL Orig. chart. in hihliotheca academiae Slav. mer. 

ccmill. 1525. 2. Maji. Budae. 

Ludovicus rex Francisco de Batthyan f bano , mandat , ut Christophoro 
comiti de Frangepanibus pro expeditione bellica , versus castrum Jajce 
dirigenda , necessarias secures fossorias procuret. 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Indigebit, ut intelleximus, fidelis Noster, specta- 
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bilis et raagnificus comes Christophorus de Frangepanibus, capitaneus 
Noster ad impositionem victualium ad Jayczam deputatus, securibus 
fossoriis et allis hujusinodi rebus ad hane Jayczensem expeditionem 
necessariis, quae cum hine eidem comiti Christophoro disponi per 
Nos hoc tempore non possint, hortamur vos, detis operam, ut istic 
et apud vestros et aliorum colonos hujusmodi res necessariae dispo- 
nantur, quae peracta eipeditione reddi colonis ipsis poterunt. Aliud 
ne feceritis. Datum Budae feria 3. post Philippi et Jacobi Aposto- 
lorum. Anno Domioi 1525. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyan, pincernarum Nostro- 
rum regalium magistro, nec non Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae 
bano, fideli Nobis dileeto. 

Kovachich ex arehivio Ktirmend. Nro. LVI. Orig. ehart. Sigill. 


CCXXXIV. 1525. 7. Junii. Budae. 

Ludovicus rex Franciscum de Batthyau, ban um, monet, ut omnem 
operam adhiberet, ut magister Nicolaus regni Slavoniae protonotarius 
eligatur. „ Vacante officio prothonotariatus istius regni Nostri 
Selavoniae, hactenus quoque tardata est ellectio alterius prothooota- 
rii, cum bona pars administrationis negotiorum dicti regni Nostri 
humeris protonotarii ineumbat, des igitur operam, ut eligatur is fi- 
delis Noster egregius magister Nicolaus, personalis praesentiae Nostrae 
prothonotarius, quem Nos ex omni numero aliorum illi officio et aptio- 
rem et utiliorem judicamus, tuaque plurimum interest, ut habeas 
eum, qui non solum Nobis. sed omnibus propter experientiam rerum 
ad illud officium pertinentium, ac denique ob fidem et integritatem 
singularem sit acceptissimus. Tuum erit igitur eundem magistrum 
Nicolaum nomine Nostro regnicolis ita diligenter commendare, ut ne 
cogitent quidem alium eligere. — Datum Budae feria 4. post festum 
Penthecosten. Anno Domini 1525.“ 

Kovachich. Ibid. Nro . LV11I . 


CCXXXV. 1525. 21. junii. Nćmet Ujv*r. 

Franciscus de Batthgan, banus, Joanni Kastelanfi notum reddit f se 
controversias cum eo amice componere velle. 

Egregie domine et amice honorande, salutem. Ea, que Nobis V. E. 
D. scribit, bene intelleximus. Nos eciam negociorum ipsorum ex 
parte voluimus V. E. D. sepius jam scribere, sed quia aliis sumus 
occupati negociis, ad illa tam solertem curam apponere nequivimus. 
Placent Nobis, que Vestra E. D. scribit, quia magis amicicia et bona 
vicinitate cum omnibus vicinis Nostris cupimus uti, quam diseor- 
diari. Licet diebus hijs elapsis et Nos contra V. E. D. et V. E. D. 
contra Nostros jobagiones unus alteri conquesti fuimus, tamen quo- 
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usqae victualia Jayczam imposuimus, quidam jobagiones 
V. E. D. Nostros verberibus wlneribusque affecerunt, nullis culpis 
ipsorum exigentibus; nichilominus tamen, volentes magis pacis ame- 
nitate frui, quam cura aliquo lites protrahi, mittemus illac propediem 
Paulum Zeld, castellanum Nostrura in Krysthalowcz, qui cum V. E. D. 
tara de loco judicii, quara judiciorum administracione et termino, in 
quo judicia Nostrorum et Vestre E. D. fieri opportune poterunt. 
Commisimus itaque ipsi Paulo Zeld, ut ex parte jobagionum No¬ 
strorum, quicumque juridiGe convictus fuerit, et judrcium faciat et 
justiciara administret et lesis satisfaccionera impendat sew impendere 
faciat, quod Nos e contra a V. E. D. expectamus, nam si judicio- 
rum celebracio et justicie administracio non fuerit et satisfaccio de- 
fuerit, nil proficuum erit; sed et Vestra E. D. Nostris jobagionibus 
lesis ex parte jobagionum suorura satisfaccionem impendat vel im¬ 
pendere faciat: in hoc enim cognoscemus, si Vestra E. D. bona vi- 
cinitate Nobiscura et amicicia frui voluerit, si ea fecerit. De vendi- 
cione vinorum ipse Paulus Zeld cura V. E. D. concordabit, cui super 
hoc informacionem dedimus. Ceterum venerat ad Nos plebanus de 
Dymychkofeld (?), quera pie memorie condam dominus Balthasar 
frater-Noster in eandem plebaniam instituerat, conquerendo Nobis, 
quod Vestra E. D. eundem ex plebania ipsa eiecit ac quosdara duos 
jobagiones, quos Nos šibi et ecclesie ex Nostris contuleramus, pro se 
ipso occupavit in rebusque suis tara raobilibus, quam iramobilibus, 
presertim in .vinis et aliis clenodiis domus predam committere fecit 
et pro se ipso usurpare, et loco sui quendam alium in eandera locari: 
que Nos a V. E. D. non raeruisseraus, nam memineri potest V. E. D., 
quod Eadem et Bude sepius ex parte plebanie hujusmodi Nobis men- 
cionem fecit, sed seraper Nos ad mencionem V. E. D. ea respondi- 
mus, que amicis sunt; finaliter et ultiraatim Bude eidem responde- 
ramus, quod dum Sclavoniam descendemus, revideri faciemus, 
et si in aliquo jus pajronatus ecclesie ipsius Nos concerhere cogni- 
tum fuerit, servabimus, sin vero reperietur, quod in nullo Nos con- 
cerneret, se in alterius falcV rn sew jura non immiteraus; scit V. E. 

D. et bene novit, quod et Nos potencia mediante facere tanta posse- 
mus, quanta Eadem, sed Nos indebite quitquam facere neque quem- 
piam molestare nolumus. Pro eo Vestram E. D. rogamus, quatinus 
eadem plebanum ipsum in pacifica possessione plebanie predicte usque 
unum terapus conservare dignetur ac res et dampna šibi illata restitui 
faciat; promittimus enim per has literas Nostras V. E. D., quod post- 
quam ex Buda sani redierimus, si divina voluntas fuerit, in prima 
congregacione Crisii celebranda post adveutum Nostrum, jus patro- 
natus hujusmodi per probos nobiles, ad hoc per utrumque nostrura 

.eligendos, revideri, et si quiđ juriš in illo habebimus, bene 

quidem, alioquin se in jus alienum immiscere nolumus .... Vestra 

E. D. pro amicicia nostra interim faciet: quod si fecerit, Nos eciam 
in similibus complaoere volumus Eidem. Cetera Eidem medio Pauli 
Zeld intimavimus, qui dum ad Eandem pervenerit, dictis et relatibus 
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ejusdem fidem adhibere velitis.Valete. Ex Nova curia feria 

quarta proxima ante octavam sacratissimi Corporis Christi 1525. 

Franciscus de Batthyan banus m. pr. 

A tergo: Egregio domino Johanni Castelianffy de Eenth lelek etc.' 
amico honorando. 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CCXXXVI. 1525. Mense Junio (?). Aeniponti. 

Sanudo notat: W A di 14 la matina fo letere de Tspruch di S. Carlo 
Contarini, orator . . . Scriue, eri hane letere di Ungaria di 27 di 
mazo dil Guidoto secret., che li aduisa di molte cose, ma tra le 
altre due de importantia: che quelli Signori sonno stati li a dieta 
et hanno, produtto alcuni capitoli a quella regia Mta., tra li quali 
ne sono doi di grande importantia (nominat articulos, quorum altero 
regi et reginae prohibetur, ne extraneos in curia habeant, altero 
vero omnes legati, pontificis exempto, e regno amo veri jubentur). — 
Poi aduisa, esser sta per essi Signori sachizato la žude eha de li, 
ii che ha fatto grandissimo danno a Xtiani. rispetto ali pegni era- 
no li. Auisa etiam, che li villani dil paese sonno sublevati, e non 
voleno piu dar la decima ali preti over prelati." 

Sanudo . T. 39. Ad 14. Junii 1525. 

ccmvil. 1525. 22. Julii. Budae. 

Ludovicus rex Petro Keglević literas obligatorias dedit: „Recogno- 
scimns per presentes, quođ Nos a fideli Nostro egregio Petro Keg- 
lewych ultra illam sumraam pecuniarum, cum qua arces Nostras 
Peyerkew, in comitatu crisiensi, Blynye, in comitatu zagrabiensi, 
et Lobor, in comitatu warasdinensi, existentes —, de manibus — Jo- 
hannis Banffy ex voluntate Nostra speciali titulo pignoris ad se re- 
demit, ad certas et arduas necessitates Nostras levavimus duo milia 
fl. ac ducentos, — cui in verbo Nostro regio promisimus, quatinus 
arces Nostras prefatas simul cum pertinenciis earundem contra quos- 
vis causidicos, impetratores actoresque — apud se et pre manibus 
suis relinquemus et conservabimus, — neque eas ab eo recipiemus 
vel recipere faciemus, đonec et quousque prefatara summam duorum 
milium ac ducentorum florenorum, Nobis creditorum, eidem plenarie 
et integre persolvemus. — Datum Bude in fešto b. Marie Magdalene 
Anno Doraini Mjllesimo quingentesimo vigesimo quinto. a 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 
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CCXXXVIII. 1525. 14. Augusti. Budae. 

Branciscus de Batthyan y banus , ad Joctnnem Kastelanfi de quibusdam 

negotiis scribit. 

Egregie doraine et amice honoraude, salutem. Intimavit Nobis 
Vestra egregia dominacio medio Benedicti literati, ut triticum illud 
plebani V. E. D. redderemus et restitueremus. Scit V. E. D., quod, 
dum hic coram Bude erarnus, inter sese determinavimus, ut triticum 
illud ad unum communem locum deponere et iocare faceremus, douec 
inter nos judicialiter discuteretur. Commisimus Paulo Zewld, 
ut Vestram E. D. accederet et de loco hujusmodi communi cum 
Vestra E. D. concordaret ac illud in etiudem locaret sew deponere 
faceret. Ideo has literas, šibi sonantes. cum presentibus V. E. D. 
exhibendis, petimus mittere eidem velitis. Tandem habet quidam fa- 
miliaris V. E. D. unum equum crocei coloris wlgo suffazerij, quem 
Nobis V. E. D. in vado Gradysche in reversu ex Jaycza 
vendere fecerat: rogamus itaque V. E. D., quatinus hujusmodi equum 
Nobis comparare et apud se, donec descendemus, conservare digne- 
mini. Quitquid pro eo V. E. D. dederit, omnia illico V. E. D. redde- 
mus, et omnibus causis Nostris et jobagionum Nostrorum bonum 
finera imponemus. Valere V. E. D. felicissime optamus. Bude feria 
secunda in vigilia fešti assumpcionis beatissime Marie virginis 1525. 

Franciscus de Batthyan, pincernarum 
regalium magister ac regnorum Dalraacie, Croacie et 
Sclavonie banus m. pr. 

A tergo: Egregio domino Johanni Castellanffy de Zenth 
lelek, aulico regie Majestatis, araico honorando. 

Sigill. Orig . chart. Ibid. 

CCXXXIX. 1525. 20. Augusti. 

Ludovicus rex ad Joannem Banfy de restituendis bonis, de 
qnibus supra sub Nro. CCXXIX agitur, has dedit literas: „Scias, 
Nobis multum displicere, quod castra Nostra Feyerkew, Wywar et 
Lobor — in hunc diem contra Nostrara voluntatem et mandatum 
detineas, cum illa — restituere jam pridem debueris et resignare ad 
manus fidelis Nostri, egregii Petri Keglewyth, qui fuit estque 
paratus persolvere pecuniam tibi et domine uxori tue pro illorum 
redempcione debitam. Hactenus causatus es inter alia, quod aurei, 
qui tibi persolvebantur, non fuerint justi ponderis: quare volentes 
hac quoque in parte occasionem detinendi — castra resecare, quem- 
admodum Nobis novissime per hominem tuum supplicasti, contenti 
sumus, ut defectus, qui in pondere aureorum videbatur, non aliorutn 
aureorum justa superaddicione compleatur, sed singuli illorum aure¬ 
orum tibi persolvendorum sint justi et veri ponderis, ad quorum ju- 
stam mensuracionem et ponderacionem misimus sub sigillo civitatis 

STAR. V. 16 
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Nostre Budensis mensuram, per judicem et juratos ejusđem civitatis 
Nostre juste revisam, examinatam et probatam, juxla quam aurei illi 
tibi per ipsum — Kegblewyth persolsantur. — Mandamus igitur 
quatinus acceptis present.ibus pecuniam tibi et uxori tue debitam mox, 
ubi per testimonium capi tuli ecclesie de Alba Regali — cum presentibus 
fueris requisitus et amonitus, octavo die a die hujusmodi amouicionis 
computando, iu loco ad id antea designato, ab ipso Petro Keghlewyth 
levare et tandem castra predicta —, videlicet Feyerkew quinto, Wy- 
war decirno, Lobor decimo quinto diebus a die hujusmodi solucionis 
et levacionis pecuniarum computando, prefato Petro Keghlewyth et 
consequenter ad manus hominum suorum — lestituere et resignare 
debeas. — Datum Bude feria quinta proxima post festum beate 
Anne matris Marie Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo 
quinto.“ — „Capitulum ecclesie Albensis* hac de re regi Ludovico 
serius retulit: Joanuem Banfi, a canonico ejusdem capituli „sabbato 
proximo post festum beati Laurencii martiris — in castro suo Sop- 
proncza* ad ea, quae a rege jubebantur, facienda admonitum respon- 
disse: „Ego honori et humanitati meis satisfeci et mandatis Sue 
Majestatis semper obedire paratus fui, et juxta sentenciam adjudi- 
catam et continencias literarum Sue Majestatis i lio die, quem Sua 
Majestas proprio ore michi prefixerat, paratus fui ab ipso Petro Kegh- 
lewyth summam florenorum levare et castra eidem restituere; sed 
ipse Petrus Keghlewyth illo modo, prout litere sentencionales et litere 
Sue Majestatis continebant, summam florenorum non deposuit, prout 
Sua Majestas eciam ex literis capituli jam intellexit, et quomodo 
moderne litere Sue Majestatis contineut, jam Sua Majestas intel- 
lexit, quod aurei ipsius Petri Keghlewyth singillatim mensurandi 
justi et veri ponderis esse deberent. Ideo non videtur michi, ut ho¬ 
nori meo satisfieret ad literas castra restituere, sed ex proprio ore 
Sue Majestatis opportet me intelligere, neque michi de novo ab ore 
Sue Majestatis commissum est, ut ab eodem Petro Keghlewyth sum¬ 
mam florenorum levare et castra restituere debuissem. u Ideo fuit 
Joannes Banfi adraonitus, ut coram rege compareat. „Datum nono 
die diei hujusmodi requisicionis et amouicionis predictorum , Anno 
Domini supra dicto." 

Sigill. Orig. chart. in archivio reg . N. R. A . 648, 26. 


CCXL. 1525. 22. Augusti. Budae 

Ludovicus rex ad capitulum čazmense de restituendis bonis, de 
quibus supra sub Nro. CCXXXIX. agitur, literas dedit. „Commisi- 
mus nuper hic coram fideli Nostro magnifico Johanni Banffy de 
Also Lyndwa, ut ipse illam summam pecunie, que — šibi et domine 
consorti sue pro redemcione castrorura Nostrorum Wywar, Feyerkew 
et Lobor — debetur, a fideli Nostro egregio Petro Keglewych 
de Bwsyn, aule Nostre familiari, in claustro saacte Anne, in comi- 
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tatu Crisiensi existente, apud fratres Heremitas ibidem degentes levet, 
et post hujusraodi solucionem, que feria secunda proxrma post festum 
beati Egidii proxirae futurum fieri debet, castra Nostra predicta, vi- 
delicet Wywar quinto die, hoc est in fešto Nativitatis beatissime 
Virginis Marie, Feyerkew vero quinto, et Lobor decimo diebus, ab 
eodem fešto computandis, — ijdem Johannes Banffy et domina con- 
sors sua ad manus prefati Keglewych — remittere — debeant.“ Ideo 
rex capitulo mandat, ut duos canonicos mittat, „qui premissis omni- 
bus rite peragendis — pro fide digno testimonio interesse debeant, 
et res quaslibet, que in predictis castris tempore restitucionis illorum 
relicte fuerint, videant et conseribant'—. Datum Bude feria tercia 
proi. ante festum b. Bartholomei apostoli Anno Domini Millesimo 
quingentesimo vigesimo quinto. w 

Sigill. Orig. chart. in archivio reg . N. B. A. 648 , 27. 

CCXLI. 1525. 14. Septembris. Budae. 

Christophorus comes de Frangepanibus ad Joannem Antonium Dandolo 

scribit , cur Ferdinandi archidacis militia relicta in Hungariam ad 
aulam regiam venerit et quid šibi ibidem acciderit. 

Copia di vna lettera, scritta per ii conte Cristophoro Frangipani a 
Ser Zuam Antonio Dandolo. Data in castello di Buda a di 14. setem- 
brio 1525 et ricevuta a di 13. octubrio. 

Magnifice vir, amice dilecte! Sapia V. M., che semo ben sani 
gratia Dei, et questo medemo desideramo sentir uui cum tutti vostri 
in bona et prospera sanitade. Cusi anche non volemo premeter la 
antiqua consuetudine, qual si e a comunichar tutti li casi de utrius- 
que fortune, como achadeno infra li amici, zoe se sono boni, che co- 
muniter ambe parte de amici se congratulano, et cusi anche comu- 
niter condoleno deli aduersi. Auendo nui abandonato la illustrissima 
časa de Austria, ala quale auemo seruito per XX anni, cum qual 
fatiche et fideltade im parte e ben noto ala M. V., et visto el pa- 
terno regno esser invaso per la potente mano del S° r Turcho, qual, 
se diceua, questa volta douesse perseuerar andando auanti dapoi presa 
Anderalba de occupar questo regno vngaricho, qual regno anche no- 
stri antecesori liberono dale man de Tartari et remeseno quondam re 
Bela iterum in questo regno con sangue de lor Frangipani, a preso 
le XXV marche de oro et arzento, qual desseno al prefato re Bela: 
dali qual sangue essendo uui succesi, et visto tal bisogno a questo 
re et paterno regno, ne parse far el debito del bon subdito, tolesemo 
licentia dala nostra časa de Austria, abanđonando tante nostre ser- 
uitude et spansion de sangue e presentade; ma uedendo per esser 
seruitude chieder nisuna remuneratione, zio che pur liberi posiamo qua 
seruire. Et veuuti qua semo oltra vn anno e mezo, seruendo cum 
quanto seruitio hauemo saputo e posesto, como e de soccorer la čita 
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di Jayza con pocha zeate contra rnolti Turchi, et qualche altro ser- 
uitio piu auerao fato. L altro zorno šino (?) penultimo di auosto, vno 
mercore, feserno parlamente con li signori conseieri dela regia 
etehiedendo qualche ordine per lo venirede persona nostra, perehe per 
fina qua non ne stato nulla fato de conditioa nišana, et ne rispose 
lo K“° arehiepiseopo Strigoniense algune parole, sopra quale nui ge 
diserao, auerue lui promesso molte cose, tamen non de haaer obte- 
nuto, como semo a prouarle: sopra di zio mi rispose da vno vilan, 
come l e, zoe cbe nui mentiamo; qual vilania nui inteso, ge disemo 
el simile et ge desemo vna buffeta ouer vno schiafo; per questo ne 
ha retenuta la Ser“ a regia M ta , et vole, che facemo pače; nui noa 
intendemo fare per fina che non ne satisfacia de algane parole, dicono 
auerle lui ditte contra el honore mio. Taliter se posemo laudarse ala 
M. V. ouer (sic) obtenuta et aquistato tal remuneration per nostri 
seruitij qua in Hungaria. Dio optimo vi conserui in bona et prospera 
sanitade. Scritta a Buda in castello a di 14 setebre del 1525. 

Cristophoro Frangepani 
Conte de V. S. M. etc. 

A tergo: Magnifico domino Antonio Dandulo, patritio veneto, amico 
nobis honorando. 

Sanudo. T . 40. Ad 13. Odobriš 1525. 


CCXLII. 1525. 18. Septembris. Viennae. 

Ferdinandus archidui Francisco de Batthyan, bano, de cora- 
ponendis inter eum et nonnullos. suos subditos enatis controversiis 
scribit: „Accepimus sinceritatis tuae literas, vicelocumtenenti et 
consiliariis Nostris provinciarura Austriae inferiorum direetas, in qui- 
bus de gravamine colono tuo per nobilem virum etc. de Pernyegk, 
provincialem Nostrum, illato, similiter et de quadam decima, occa- 
sione cujus te a nobili, fideli Nobis dileeto, Erchardo de Polheim in- 
juste molestari conquereris. Et cum Nobis gratissimum semper exi- 
stit et ai id oinnem operam navamus, ut inter subditos serenissimi 
regis Hungariae, — et Nostros nulla discordiarum ansa prebeatur, 
sed jugis ac firma inter illos pax, concprdia et grata vicinitas obser- 
vetur, ideo intuitu tuae quaerelae et justitiae administrandae scribi- 
mus Wilhelmo Schrot, praefeeto Nostro ducatus Nostri Styriae, prae- 
cipiendo, ut cum praefatis nobilibus subditis Nostris in hujusmodi 
negotiis id, qnod justum et aequum fuerit, quam cellerime fieri poterit 
tractet et efficiat, ne tu ulterius his de rebus causam coram Nobis 
conquerendi habeas, prout exemplo literarum, quas hicce tibi irapli- 
catas transraittimus, edoceri poteris. Datum in civitate Nostra Vienna 
Austriae 18. die meosis Septembris, Anno Domini 1825.“ 

Kovachićh ex arehivio Kormend. Nro LI. Orig. ehart. Sigill. 
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CCXLIII. 1525. 28. Septembris. Budae. 

Lađislaus Szđlkan, Strigoniensis archiepiscopus , bani Joannis de Tah 
animum , quo a vindicta de Zagrabiensi episcopo Simeone summenda 
desistit , laudat, eutngue de sna amicitia certiorem ređdit. 

Magnifice dom i ne et amice honorande. Intelleximus ea, que Nobis 
Vestra dominacio scripsit. Ubi scribit, se pacienciam babere intuitu 
Majestatis regie, domini nostri graciosissimi, et Nostri, de vindicta a 
domino Zagrabiensi sumenđa, probamus bune animum hancque vo- 
luntatem amicicie Vestre, ita enim rebus suis melius consultum erit, 
si ab bujusmodi' vindicta se continebit. Quod vero scribit, se intel- 
lexisse, Nos in suspicionem de amicicia Vestra venisse, non debet hoc 
cogitare, neque aliquam de Nobis babere suspicionem, prout Nos quo- 
que de Ea nullam habemus. Nam quemadmodum dominacio Vestra 
scit, fuimus semper et nunc quoque sumus ejusdem amicus. Talem 
igitur de Nobis suspicionem deponatis, et credere, si qui alliud dixe- 
rint, non debeatis. De aliis rebus, de quibus scripsistis, cum prope- 
diem cum amicicia Vestra Nos constituturos speramus, plura coram 
loquemur, de quibus eciam per bune suum servitorem eidem nuncia- 
mus. Quam et bene valere optamus. Ex Buda in profesto beati Mi- 
ehaelis. 1525. 

Lađislaus, archiepiscopus Strigoniensis etc., 
primas Hungarie, legatus natus. 

A tergo: Magnifico domino Joanni de Thah, regnorum Dalmacie, 
Croacie et Sclavonie bano, domino et amico honorando. 

In congregacio (sic) rex non erit, nisi eleetus est Johannes Bor- 
nemyza cum Francisco Bathyany. Nescio quid sit, . . per hu(n)c 
ostensorem nunci . . . credere velitis. 

Jobannes de Thah, manu propria. 

Domino Joanni Castellanffjr presentetur. 

Orig. ehart. in bibliotheca academ . Slav. mer. 

CCXLIV. 1525. Mense Octobri. 

Sanudo notat: „di Vdene di 6. dil locotenente. Manda alcuni auisi 
. . . et una letera auta di Venzon (4): come erano venuti 17 Ungari 
de li, qualli vanno a Roma. Dicono, che a Viena si dieno aboehar ii 
re di Hongaria e ii di Polana et arehidueha di Austria; et che li 
baroni di Hongaria voleano far certa novita in questa partita 
dil re. Item come ii conte Cristoforo Frangipani, che era in 
Hongaria, havia dato uno mostazon al Cardinal Strigonia, et erra stato 
retenuto di ordine dil re.“ 

Sanudo . T. 40. Ad 9. Odobriš 1525. 
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CCXLV. 1525. 9. Novembris. Budae. 

Ludovicus rex Francisco de Battbyan, bano, scribit, ne de bonis 
„Stephani Wathay tt , in Slavoniae regno sitis, contributio exigatur: 
„quoniam Nos egregio Stepbano Wathay, cubiculario Nostro, universas 
pecunias praesentis subsidii Nostri, de universis bonis suis, in isto 
regno Nostro Sclavoniae habitis, ad rationem servitiorum suorum pro 
se eiigere et retinere concessiraus. — Datum Budae feria 5. proxima 
ante festum b. Martini episcopi. Anuo Domini 1525. u 

Kovachich ex archivio Kćrmend. Nro. LII. Orig. chart. Sigill, 

CCXLVI. 1525. 19. Novembris. Budae. 

Joannes Tah Joannis Kastelanfi opem implorat, ut sua causa in dieta 
regni Slavoniae e votis succedat. 

Egregie domine et frater Nobis honorande, salutem Nostrique com- 
mendacionera. Notum facimus egregie dominacioni Vestre, quod ne- 
gocium Nostrum regia Majestas et universi domini in bonum finem 
determinabunt. Ees autem Noštra, que cum Pauio Kerecheny 
versatur, ut ab altissimo expostulavimus, ita successit, quam clarius 
et melius ab aliis Eadem cognoscet. Ceterum Nos propediem descen- 
demus ad comicia sew dietam Crisiensem, que prima do- 
minica post adventum Domini celebrabitur, ad quam regia Majestas 
duos precipuos dominos elegit, qui interesse debebunt. Quapropter 
rogamus E. D. V. et fraternitatem, velit in tempore ad pred^ctam 
congregacionem Eadem quintusmet venire, ut tempestive possemus 
de rebus Nostris tractare, nec non comitatum ipsum dePosega 
Eadem velit rogare, ut juxta decretum et deliberacionem ipsius illos 
octo homines ad ipsam dietam mittere ne detractet, quos prius ele- 
gerat et miserat. Ipsum eciam egregium dominum Joannem Her- 
czeegb Eadem vobiscum adducere velit, quia in ista congregacione 
omnis negocii Nostri finiš sorcietur. Id si ipse comitatus faciet et 
E. D. V., Nos quoque tam ipsi comitatui, quam Eidem in similibus 
et longe majoribus reservire et recompensare studebimus. Eandem 
Deus altissimus incolumem et felicem per longa tem pora una cum 
omnibus et tota familia conservet. Datum Bude in fešto beate Eli- 
zabet vidue 1525. 

Johannes Thahi, regnorum Dalmacie, Croacie 
et Sclavonie etc. banus. 

A tergo: Egregio domino Joanni Castellanffy de Zenth lelek, au- 
lico regie Majestatis, domino et fratri Nobis honorando. 

Keliquum est, ut quitquid egregius dominus Nicolaus Pekry E. D. 
V. noraine Nostro dixerit, ei fidem creditivam Eadem adhibeat. 

Sigill. Orig . chart . in bibliotheca academiae Slav . mer. 
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CCXLVII. 1525. 2. Deeembris. Udine. 

„Da Vdene di S. Agustin da Mulla, luogotenente, di 2: come erra 
ritornato vno dil cavalier dila Volpo, qual per saper la lengua lui 
locotenente mando a Postoyna 0 Castelnouo, per saper la verita dil 
conte Cristoforo, si erra zoato. Referisse, non esser ancora 
zonto, ma ben si diceua, aspetarsi a Postoyna, e li preparauano alo- % 
zamento, et errano andati contra 12 cavali de li, el qual Conte erra 
partito di Hongaria per la discordia con lo episcopo strigoniense. a 1 

Sanuđo. T. 40. Ad 5. Deeembris 1525. 

CCXLVIII. 1525. 7. Deeembris. 

In causa, ab Andrea, eleeto episcopo tinniniensi et abbate B. M. 

V. de Topuska, mota, „in dominica prox. ante festum beati Am- 
brosii doctoris" 1525. testes ediierunt: possessiones „Wrathcza u et 
„Pretbkowyna u ab olim ad ecclesiam B. M. V. de Topuska perti- 
nuisse, sed post mortem „Georgii, suffragauei ecclesie zagrabiensis et 
abbatis dicte ecclesie", a duce Joanne Corvino occupatas et Balthasari 
de Alap datas fuisse. Dat. *quinto die diei inquisicionis a memoratae 
a. 1525. 

Orig. ehart. in arehivio arehiep. zagrab .: Jurid. 180 , 3. 

CCXL!X. 1525. 

Ludovicus de Peker has in rebus militiae dedit literas: „Nos Lu- 
dovicus de Pekher, regni Sclauonie capitaneus, memorie 
comendamus, quod Fratres Heremite de Ztrezethyncz solve- 
runt Nobis ad unum equitem, quem Nos pro eysdem conservamus: 
ideo ipsos quittos et expeditos reddimus. Anno 1525. 

Orig. ehart. m arehivio reg.: Acta monast. de Ztreza 5 , 42. 

CCL. 1526. 5. Februarii. Constantinopoli. 

Sanudo notat, Petrum „Bragadira a , qui fuit „baylo a Constantino¬ 
poli, 5. Februarii 1526. haec de Tu reis scripsisse: „Scriue, si fa 
exercito grande con celerita, per andar ala impresa dila Hongaria. 
Prima si anđara ala Valachia basa, poi verso Buda. E ii S°„ r va im 
persona; prepara fuste 30 per ii Danubio ; a mandato comandamento 
a Belgrado per far ponti. — Questo S?, r vol auer 100 galie in ordine, 
azio, si Cristiani si movesseno con armata, poterle mandar fuora, 
altramente non le armerano per questo anno, man ben 1 exercito 


1 Ad 12. Deeembris notat Sanudo, locumtenentem ex urbe Udine 9. ejus- 
dem mensis scripsisse: šibi ab exploratore relatum fuisse: „Che ii 
conte Cristoforo Frangipani erra a uno suo castello chiamato 
. . . apresso Modrusa, ne dia venir a Postoyna“. 
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passera sul Ongaria et a Buda e quelle bande. II S? vol invernar 
questa invernata, e poi vno altro anno passera sula Puia, per andar 
a Roma, siche per tutto li soi ragionamenti sonno su questo et per 
tutto risona questa preparation di exercito.“ 

Sanudo. T. 41. Ad 20. Martii 1526. 

CCLI. 1526. 26. Februarii. Udine. 

Sanudo notat ad 28. Februarii 1526 bas literas: „Da Vdene di S. 
Agustin da Mulla, luogotenente, di 26 . . . . Item per vno, parti da 
Postoyua, a inteso, ii Conte Cristotoro esser ali soi castelli, el 
qual va in Hongaria dal re. Et cbe Turchi a di XI dil instante 
corseno su quel dil conte Michiel di Sueff (?) et conte Bernardin 
Frangipani, et hanno menato via da anime 800 et fato preda di 
assa animali." 

Sanudo. T. 40. Ad 28. Februarii 1526. 


CCLII. 1526. 13. Martii. Vegliae. 

Sanudo notat has de Turcis agentes literas: „Da Veia di S. Agu- 
stim Valier, prouedador, di 18 Maržo: come hauia hauto letere di 
S. Fran? di Grabia, citadin de li, qual e bandito e sta a Segna, el 
amor dila patria lo constrenzer a scriue (sic): come per vno, venuto 
li di Hongaria, riporta, ii S° r Turcho vien potente al impresa di Hon¬ 
garia, e cbe a Balgrado sonno 50? Turchi, et hanno posto cadene 
nel Danubio per far vno ponte, et hauera galie 80 per far ii ponte, 
e altre cose; e cbe nel regno di Hongaria non si feua alcuna proui- 
sion, siche tien sara perso. tf 

Sanudo T. 41. Ad 20. Martii 1526. 

CCLII!. 1526. 15. Martii. Venetiis. 

Sanudo de Christophoro comite de Frangepanibus ad 15..Martii 
1526 haec notat: „Et hessendo venute letere di Vdene di S. Agu¬ 
stin da Mulla, locotenente, di 14., come era sta preso ii conte Cri- 
stoforo Frangipani da quelli di Artegna, ii qual andauaincognito 
et voleua passar per andar dal Arcbiduca —. Et intrato la zonta 
dentro (scil. conseio di X, quod consilium „dapoi disnar u convenerat), 
fo scrito al prefato lougoteneute, che subito lo debbi rilassar, scu- 
sandosi di hauerlo retenuto. Et S. Zuan AntS Dandolo, el qual ando 
a Čita Nuova per parlarli, non lo trouera ne si scontrerano insieme." 

Sanudo. T. 40. Ad 15. Martii 1526. 
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CCLIV. 1526. 19. Martii. Venetlis. 

Sanudo ad 19. Martii 1526 haec de Christophori comitis de Fran- 
gepanibus capti vat ione notat: „A di 19 ... . vene in col? S. Zuan 
Ant? Dandolo, zonto eri sera di Histria, stato a Čita Nuova per par- 
lar al conte Cristoforo Frangipani; ma non si hanno trouati. 
E dito conte ando in Friul, e fu preso, come ho scripto di sopra, e 
poi liberato. E fe la sua relatione con li cai di X in col? , ma 
štete dentro tutti, videiizet dil suo zonzer a Čita Nuova. 44 Castellanus 
loci Castel Nuovo in literis, ad Joannem Ant. Dandolo scriptis, „ex- 
cusaua ii Conte non bauer potuto venir a parlarli, per andar im po¬ 
sta in Austria dal Arcbiducha . . .“ 

Sanudo. T. 41. Ad 19. Martii 1526. 

CCLV. 1526. 19. Martii. Venetlis. 

Sanudo de captivatione Christophori comitis de Frangepanibus ad 
19. Martii 1526 haec notat: ^Vene domino Erasmo, orator dil Archi- 
ducha, perho che ii suo colega e andato a Padova per 15 zorni, et 
disse zercha la retention in Friul dil Conte Cristoforo, e 
non si douea retenirlo, ancora, che l non sia homo dil Archiducha 
ma ben dil re di Hongaria, suo cugnato, pregando, fosse lassato. Al 
che ii Ser®° rispose saviamente, che ii .conte Cristoforo andaua 
fazando mal officio in Friul et fu preso Artegna (sic), vicino a Ge- 
mona; et subito inteso di qui erra sta scritto al luogotenente, lo 
do^sse lassar, siche dal canto nostro femo ogni bon officio per 1 
amor et beniuolentia, precipue portemo al Ser“° Archiducha. 44 

Sanudo. T. 41. Ad 19. Martii. 1526. 

CCLVI. 1526. 18. Aprilis. 

„Egregii Stephanus de Praschowcz, vi čari us temporalis et ad¬ 
ministrator proventuum episcopatus zagrabiensis —, ac 
Johannes et Michael de Rawen“ coram capitulo čazmensi mutuam 
inter se successionem stipulantur alterutra parte absque haere- 
dibus decedente. In literis memoiati capituli hac de re haec dicun- 
tur: *— Stephanus de Praschowcz Nicolai germani sui carnalis, nec 
non Cristoferi, Francisci, Georgii et Johannis filiorum ejusdem Ste- 
phani, ac Michaelis filii ipsius Nicolai, deinde utraque parcium pre- 
scriptarum universorum et quoi umlibet fratr.um, proximorum prolium- 
que et affinium suorum, quos infra scriptum uegocium tangit tange- 
reve posset quoquo modo in futurum, in se ipsos utrinque oneribus 
et gravaminibus assumptis —, coram nobis personaliter constituti — 
confessi sunt —: qualiter ipsi certis racionabilibus de causis, animum 
ipsorum moventibus, maturaque superinde deliberacione prehabita, 
volentes denique sese mutuis fraternitatibus connecti fedusque ami- 
cicie et fraternitatis indissolubili liga inter se et suos posteros firmare, 
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et ultra pretactum fedus amicicie et fraternitatis cupientes eciam in 
bonis et juribus ipsorurn possessionariis, que nunc habere et pos- 
sidere dinoscuntur babiturique suut et posseSsuri, certum mutue 
unionis modum ponere, per quem tum inter eos, tuin vero inter ipso- 
rum alternatim heredes uberius luculenciusque solidetur contractus, 
talem inter se ipsos mutuo et vicissim composicionem, compromissio- 
nem et ligam ac contractum — fecerunt —: ut dum et quando- 
cunque — alteram earuudem parcium ab bac vita absque heredibus 
masculini sexus decedere contingeret, extunc totales et integre posses- 
siones — et quelibet bona —, in quibuscunque comitatibus intra am- 
bitum regni Sclavonie existeu. —, tališ partis decedentis —, here- 
ditaria videlicet sive empticia, in et ad partem superviventem et re- 
raauentem ejusque heredes et posteritates masculini sexus dumtaxat 
devolvi et condescendi debeant —. Datum feria quarta prox. post 
dominicam Misericordia Anno Domini Millesimo quingentesimo vige- 
simo sexto. u 

Sigill. Orig. membr. in bibliotheca academiae Slav. tner. 


CCLVII. 1526. 26. Aprilis. Tubingae. 

Sanudo notat literas „Di Austria di S. Carlo Contarini, orator no- 
stro, dat" a Tubing a di 26 . . . . II conte Cristoforo Frangi- 
pani e zonto qui ala corte, venuto per scusarsi dila imputation 
fatoli, che 1 soniaua di acordarsi a slipendij dila S ri . a nostra, volendo 
justificar non esser ii uero. 4 * 

Sanudo. T. 41. Ad 5. Maji 1526. 

CCLVIII. 1526. 2. Maji. Tubingae. 

Orator Contarini, in literis, „dat. a Tubing a di 2 . . u , quas Sa¬ 
nudo notat, scribit, nuncia pervenisse de Turcarum contra Hungariam 
moliminibus, dein ađdit: „Questi di qui dicono, e sta opera dila S r i a 
nostra, siche questi par mal satisfati dila S r i a nostra, et fanno 2000 
fanti, dicono farli per le cose dil Turcho. M 

Sanudo T. 41. Ad 11. Maji 1526. 


CCLIX. 1526. 3. Maji. Budae. 

Ludovicus rex Petro Keglević castra Blinje et Biela Stiena novo 
titulo pignori dat. — „Recognoscimus per presentes, quod — Alexius 
Thwrzo, thavernicorum Nostrorum regalium magister, hijs diebus ex- 
posuit Nobis: qualiter ipse anuis superioribus, cum videlicet thesau- 
rarius Noster esset, ut — Petrum Keglewyth de Bwsyn, alias banum 
Nostrum Jayczensem, nunc vero aule Nostre familiarein, in Nostris et 
regni Nostri necessariis serviciis retinere posset, obligasset se eidem 
mediantibus literis suis obligatoriis ad solvendum certam summam 
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pecunie, qua Nos pro suis serviciis deservitis mansissemus debitores, 
ex qua quidem summa adhuc restarent insoluti mille et trecenti flor., 
pro quibus ab eodem Petro Keglewyth multum urgeretur. Supplicavit 
igitur Nobis, ut soluto ipso Petro Keglewytk se ab hujusinodi obli- 
gamine — liberare dignaremur. Supplicavit eodem modo eciam — 
Paulus de Warda, episcopus agriensis, ut illos octiugentos fior., quos 
ipse, alias similiter thesaurarius Noster existens, prefato Petro Keg- 
lewyth pro suis serviciis deservitis vigore literarum suarum obliga- 
toriarum ad racionem Nostram solvendos promisisset, ad Nos reci- 
peremus. Nos igitur — volentes — et ipsos ab hujusmodi obliga- 
minis vinculo liberare, et — Petrum Keglewyth de preuotata 
summa pecunie — reddere cont^ntum, castra Nostra Blynye- 
Wywar, in zagrabiensi, etFeyerkew, in crisiensi comitatibus exi- 
stencia —, ultra illam summam pecunie, qua ipse ex voluntate 
Nostra eadem castra ex tnanibus — Johannis Banffy de Also 
Lyndwa ad racionem Nostram de propriis suis pecuniis ad se rede- 
mit, ex consilii Nostri deliberacione inscripsimus et impignoravimus 
eidem Petro Keglewyth in et pro predictis duobus milibus et centum 
flor. bone monete. “ Dum Petro Keglević de ista , summa pecuniae 
satisfactum fuerit, „extunc restituat prefatis, domino episcopo et 
Alexio Thwrzo, prenotatas eorum literas obligatorias. — Datum Bude 
in fešto Invencionis sancte crucis Anno Domini Millesimo quingente- 
simo vigesimo sexto.“ 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer . 

CCLX. 1526. 6. Maji. Venetiis. 

Sanudo haec notat: „Vene ii legato dil papa, e porto vna letera 
dil re di Hongaria, drizata al Principe, data a Buda la dominica 
dile palme. ...,1a qual letera ii papa la manda ala S r i a , et mando 
a đir, si desse danar tacite, non volendo scoprirsi per causa dil 
Turcho. II Ser®° li disse, che* 4 (nihil ultra dicitur). 

Sanudo T. 41. Ad 6. Maji 1526 . 

CCLXI. 1526. 15. Maji Stuttgart. 

Carolus Contarini, orator, in literis „dat. a Stochard adi 15. 
de Turcis scribit: ,,E1 rezente di Viena scriue a questo Ser“°, che 
non solum lo eiercito turchesco non vien alla volta dila Hon¬ 
garia, ma el torna indriedo . . 

Sanudo T . 41. Ad 21. Maji 1526. 

CCLXIi. 1526. 26. Maji. Budae. 

Ludovicus rex Franciscum de Batthyan, banum, propter 
res croaticas ad se vocat. „Habemus nonnulla vobiscum tractare de 
banatu, de defensione et conservatione regnorum Nostrorum Sclavo- 
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niae et Croatiae, ob quam rem praesentia vestra est Nobis necessa- 
ria. Quare volumus et fidelitati vestrae harum serie firmiter comit- 
tiraus et mandamus, quatenus relictis istis regnis Nostris sub bona, 
diligenti et tuta custodia provisi8que eisdem gentibus ad defensionem 
necessariis, vos ipsi ad Majestatem Nostram dies et noctes venire et 
properare debeatis. — Datum Budae in profesto sanctae et individaae 
Trinitatis. Anno- Domiui 1526. tf 

Kovachich ex archivio Kčrmend. Nro. L VII, Orig. chart. Sigill. 


CCLXIII 1526. 6. Junii. Dobra Niva (7). 

Stephanus de Verbdce Joannts Kastelanfi opem implorat, ut nota 
infidelitatis liberetur. 

Egregie domine et frater charissime atque honorandissime! Premissa 
salute et mei commendacione de statu et serie oegociorum meorum, 
qualiter in dieta proxiine transacta me una cum egregio domino 
Michaele de Zob, patre meo, nullis culpis et demeritis nostris exi- 
gentibus, nota infidelitatis ex eoque in sentencia capitali ac amissione 
universorum bonorum nostrorum condempnarunt, non existimo quit- 
quam E. D. V. scribendum esse, quandoquidem sciam, Eandem hec 
omnia non solum audivisse, verum eciam abunde jam intellexisse. 
Scripsi autem exinde ad universos regni hnjus comitatus, ut pro mea 
eliberacione juxta eorum promissa apud regiam Majestatem, domi- 
num nostrum clementissimum, auxilio rnichi adesse velint, qui pro- 
pter bona mea servicia, Majestati sue regie priraum, deindeque uni- 
verse nobilitati sepenumero exhibita, eura una cum ipso domino 
patre meo nota illa infidelitatis proscriptus. Quid vero ad dominos 
nobiles comitatuum scripserim, E. D. V. ex literis meis, ad eos datis, 
clare intelliget. Et quia omnis amicus et frater in necessitate solet 
probari, ideo E. D. V. accurratissime rogo, velit tam proprie liber- 
tatis sue raciouem habere, quam eciam proscripcionem de me et pre- 
fato patre meo, preter omnem juriš processum ad suggestionem et 
instigacionem malamque informacionem quorundam emulorum et ad- 
versariorum meorum factam, que si rata maneret, in periclitacionem 
toci us nobilitatatis regni cederet, bene considerare, atque rnichi et 
ipsi patri meo tam in medio dominorum fratrum suorum, nobilium 
scilicet illius comitatus, ubi residet, quam eciam alias, ubi opus fue- 
rit, et presertim coram regia Majestate, domino nostro graciosissimo 
(cui nihil in hac parte imputo, sed illis dumtaxat, qui Majestatem 
Suam sinistre informarunt), omni patrocinio suo succurrere subveni- 
reque, et, quantum in se est, ab hac ipsa infidelitatis nota nos libe- 
rare, que me quoque una cum ipso domino patre meo vicissim ad 
sua quevis beneplacita paratum semper habebit. Reliqua presen- 
cium eihibitor referet, cui E. D. V: fidem .... adhibere velit, 
peto. Quam felicissime valere indies opto. Ex castro meo Dobronija 
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feria quarta prozirna post festum sacratissimi corporis Christi, Anno 
Ejusdem 1526. Stephanus de Werbewcz 1 

regni Hungarie servus, manu sua propria. 

A tergo: Egregio domino Johanni Castellanffy đe Zenth lelek, 
amico et fratri charissimo. 

Sigill. Orig. ćhart. in bibliotheca academiae Slav. mer . 

CCLXIV. 1526. 15. Junii. Udine. 

Sunuđo notat ad 15. Junii 1526 has literas, in quibus inter reli- 
qua de Joanne comite Gorbaviae aliisque Dominis Croatis et 
de Christophoro comite de Frangepanibus agitur. „Da 
Vdene di S. Agustim da Mulla, luogotenente, date a di 15. Hozi e 
ariuato de qui vno Aluise Matbafari, citadin di Žara, conosuto da 
lui, hessendo cap? de li, qual neli passati mezi fo bandito di esso 
loco di Žara et s e acordato col Ser™ 0 principe di Austria, et essendo 
capitato a Gradischa, e uenuto a trouarlo; el qual a XX dil pasato 
se partite da Spira di Alemagna. Li ha ditto, Sua Ser*? ritrouarse 
de li . . u Ferdinaađi arcbiducis conjugem Viennam profectam esse 
dicit, ut ibi prolem pareret. „Et cbe lui era spazato da ditto Signor 
Arcbiducha per la Metblica ćori cauali 24, indrizato al suo cap? ge¬ 
neral, qnal si atrouaua de li, per quarito lui diče, con cauali 1800 
a quella guardia, el qual paese e lontauo tre zornate da Gradischa. 
Diče, esso Ser“° principe ha condutto al suo stipendio ii coute Zuane 
de Corbauia con cauali 200 con altri Signori Coruati; et 
che ii conte Cristoforo di Frangipani non ha đato condition 
alcuna, el qual a di 3 dil instante ha lassato in Hispruch, che se 
douea partir in quelli zorni per Posthoyna. Referisse etiam, Sua 
Ser* a hauer consignato la eamera di Viena a quatro sui capitanei, 
per far quelle zente, li parera, per socorer la Ongaria . . . 

Sanudo. T. 41. Ad 18. Junii 1526. 

CCLXV. 1526. 21. Junii. Crisii. 

„Paulus Zeld de Also Palychna, Johannes de Chezmycze, Georgius 
Zlawkoych de Magalowcz et Johannes Gerdak de Fylethyncz, judlium 
comitatus crisiensis, — ad instanciam — uobilium Dionisij Ozlek, 
et Ladislai filii sui, de Mylethyncz, ex quondam domina Agnes vo- 
cata, filia olim domine Barbare Dyakoychna dicte de Sabnycza zenth 
Iwan, prefatum Johannem Gerdak de Fylethyncz“, collegam suum, 
„ad infra scriptara inquisicionem faciendam, sede ju dići ari a va- 
cante, legitime u destinaruut, qui eis serius retulit: „quomodo ipse 
in fešto beatorum Viti et Modesti martinim prozirne praeterito u šibi 
demandatam inquisitionem peregerit, qua demonstratum fuit, „puellain 
Elizabeth, — jobagionissam dictorum Dionisij et Ladislai", a „nobili 
domina Katherina, relicta quondam Mathei Horwath de eadem Sab- 
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nycza zenth Iwan, — sine culpa et dampno illato" verberatam fuisse. 
„Datum Crisii septimo die diei inquisicionis prenotate Anno Domini 
Miliesimo quingentesimo vigesimo sexto. a 

Orig. chart . in bibliotheca academiae Slav. mer. 


CCLXVI. 1526. 23. Junii. Budae. 

Ludovicus rex in favorem urbis Zagrabiae bas ad capitulum 
zagrab. dedit literas: „Expositum est Majestati Nostre pro parte — 
civium civitatis Nostre Montisgrecensis —, qualiter vos istic in me¬ 
dio vestri, in vestro scilicet loco capitulari, — certas bolthas et te- 
studines lapideas erexissetis, in quas nonnullos institores et merca- 
tores forenses cum mercibus et rebus eorum venalibus conduceretis 
easque illis extraneis, qui subito, venditis eorum mercibus, eo rursus 
quo volunt recedunt, locaretis, quo fieret, ut ipsi cives Nostri, qui 
questus gracia merces aliunde et ex remotis partibus in istam civi- 
tatem Nostram invehunt et important. suas merces vendere non pos- 
sent. Que res cum in evidens damnum — ipsorum civium — dero- 
gamenque libertatis et consvetudinis ipsorum vergat, pati non pos- 
sumus, neque (convenit), ut alii extranei istic ditescant, Nostri vero 
cives per hoc opprimantur, qui alioquin et eo eciam, quod jam 
Thurco vicini et pene in ejus faucibus sunt, satis superque op- 
pressi et propter plurimas eciam expensas, quas ad structuram 
muri prefate civitatis Nostre expenderunt, exhausti esse dicuntur.* 
Ideo rex mandat, ut capitulum memoratum abusum tollat. „Datum 
Bude sabbato in profesto nativitatis b. Joannis Baptiste Anno Do- 
mini Miliesimo quingentesimo vigesimo sexto. a 

Sigill. Orig . chart. Ibid. 

CCLXVII. 1526. 26. Junii. 

Ludovicus rex „capitulis ecclesiarum budensis, zagrabiensis, chas- 
mensis, et conventui Cruciferorum de Alba“ — hoc dedit mandatum: 
„Noveritis, quod Nobis feria sexta proxima post festum beate Sophie 
vidue proxime preteritum una cum nonnullis' dominis prelatis et ba- 
ronibus magistrisque prothonotariis et predicti regni Nostri nobilibus 
hic Bude penes Majestatera Nostram constitutis et existentibus, Gre- 
gorius de Zenth Iwau nomine et in persona generosae domine Mar- 
garethe, relictae magnifici quondam Joannis Banffy de Bolondos, 
Nostre Majestatis veniens in presenciain protestatus extitit in hunc 
modum: qualiter generosa domina Katherina consors magnifici An- 
dree de Batbor, filia videlicet magnifici quondam Stephani de Rozgon 
ex generosa olim domina Catberina, filia domine Ursule, filie egre- 
gii quondam Hennyng de Zomzedwar, progenita, racione et pretextu 
quorundam negociorum in fešto beati Blasii — proxime preterito quas- 
dam literas Nostras judiciales coram Nostra presencia extraxisset, 
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quibus extractis literas eciam Nostras adjudicatoi ias seutencionales, 
modum et formam cujusdara possessionarie sequestracionis in se ex- 
primentes, pro sui parte contra prefatam dominam Margaretham 
emannari procurasset. Facta ifcaque hujusmodi profcestacione prefatus 
Gregorius de Zentb Iwan allegavit eo modo: quomodo ipsa domina 
protestans admodum suis factis et negociis prepedita, maxime ex eo, 
quod cebratio universorum judiciorum generaliter per Maje- 
statem Nostram prorogata esset, ad terminum discussionis ipsius 
cause tempore (Jebito venire vel procuratorem suiim mittere nequi- 
visset: ideo ipsa annotatam dominam Katherinam pro babendo in 
premissis judicio contra se Nostram personalom in presenciam evo- 
čari facere vellet, et cum gravamiue, quo regni Nostri requireret con- 
svetudo, respondere prompta esset et parata. Et qnia allegatio pre- 
fati Gregorij de Zeuth Iwan — Nobis — admitteuda fore videbatur, 
pro eo fidelitati vestrae — mandamus: quatinus, si prescripte litere 
Npstre adiudicatorie seutencionales vobis vel alteri vestrum sonarent, 
ad execucionem earundem vestrum testimonium exmittere nequaquam 
presumatis, et si idem jam exmisissetis, illud revocare modis omni- 
bus debeatis et teneamini, quin potius vestrum mittatis hominem 
pro testimonio fide dignura, quo presente Joannes Parys, aut Caspar 
de Schytaryowcz, vel Michael de Eadem, sin Nicolaus de Pezer, sew 
Paulus literatus de Nezpeza w executionem dictarum literarum inhi- 
beat et „prefatam — Katherinam contra prelibatam — Margaretham" 
evocet. „Datum Budae tertio die termini prenotati Anno Domini 
Millesimo quingentesimo vigesimo sexto.“ Capitulum zagrabiense 
„feria tertia in profesto sancti Ladislai regis Anno Domini Millesimo 
quingentesimo vigesimo sexto“ huic mandato satisfactum esse refert. 

In orig. chart. a . 1564 in archivio reg. N. R. A. 592 , 7. 


CCLXVIII. 1526. 26. Junii. Spirae. 

Sanudo habet ad 14. Julii 1526 literas Caroli Contarini, oratoris, 
26. Junii Spirae datas, in quibus hic scripsit: „— cbe in Hongaria 
si fa'potente exercito, e quelli baroni e prelati tutti li danno X ho- 
mini per vno oltra 1 ordinario: e che 1 re era partito di Buda per 
andar a ueder le riue dil Danubio. Scriue, e zonto qui ii cap^ Zorzi 
FraDsperg .... 1 orator di Hongaria ancora uon auto audientia. II 
conte Cristophoro Frangipani erra zonto a Yspruch , e di- 
manda cauali e fanti a questo SerT, prometendi (sic) di far. . . a 

Sanudo T. 42. Ad 14 Julii 1526. 


CCLXIX. 1526. 27. Junii. Udine 

Sanudo notat has de rebus belli agentes literas: „Da Vdene dil 
locotenente di 27: come erra venuto vno suo nontio, vien di Hon¬ 
garia, qual e stato a Xagabria. Riporta, el S° r Turco con ii suo 
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eiercito vien a Buda, et che per ii Danubio vien vituarie et mo- 
nition, et che Hongari farmo eiercito etiam lhoro. Et erano venuti 
comandamenti dil re in Xagabria, che quelli poteuano ' 
portar arme, andaseno a Buda, doue si fa la massa, e lui ha visto 
andarne con bon animo. Et che ilconte Cristoforo erra sta 
conduto con ii Ser“° archiducha, per ii che esso locotenente a manda 
a Postoyna per saper la verita. a 

Sanuđo T. 41. Ad 28. Junii 1526. 

CCLXX. 1526. 30. Junii. 

Sanudo nolat has literas: „Di Austria di S. Garlo Contarini, 
orator, di 30 zugno . . . Scriue, 1 orator di Hongaria aue 
audientia dal Ser“° principe solo, rechiedendoli socorso contra ii Turco 
di cauali 500 et 4000 fanti et ii conte di Salmo, e li e sta concesso; 
ancora ha richiesto ii conte Cristofaro, qnal si aspecta di qui, 
et e sta mandato a far ditte zente.« 

Sanudo T. 42. Ad 20. Julii 1526. 

CCLXXI. 1526. I. Julii. Udine. 

Sanudo notat, Augustinum da Mulla, locumtenentem, ex urbe Udine 
1. Julii scripsisse, šibi fuisse a suo, ad locum Postojna misso, explo- 
ratore relatum: „esser zonto de li 20 caualli, et si aspetaua 200 
altri col Conte Cristoforo.« 1 

Sanudo T. 42. Ad 2. Julii 1526. 

CCLXXII. 1526. II. Julii. Budae. 

Ad 22. Julii 1526 a Sanudo hae de Turcarum progressu agentes li- 
terae notantur: „Capitolo di letere,date in Hongaria a Buda a di 11 Luio, 
scrite per Ant? di Zuane a suo fratello P*°, ozi r*. Solimanum jam 

1 Ad 3. Julii notat Sanudo literas „Di Caodistria di S. Andrea Malipiero, 
proueditor et cap? , di 26 zugno: come hauto noua — come erra zonto 
a Postoyna ilConteCristoforo con zente, mandato per 1 archiduca 
come cap? zeneral dil Istria, Lubiana, Trieste, Gorizia, Gradischa e 

Maran.“ — Ad 12. Julii 1526 addita est in Sanudi libro 

pagina, in qua haec alia manu scripta leguntur: „Zuan Crouatto della 
compagnia del strenuo Uincenzo de Nouara, mandato a Postoyna et 
Metlicha per sopra intendere le cose de li, parti da Metlicha a di 7 del 
instante. Riporta: che in Metlicha sono 400 Crouatti, bella gente e 
ben a cauallo.« Unus e Croatis dixit, illos equites esse missos „a cu- 
stodire quelli lochi dale incursion turchesche. Che di ritorno a Postoyna 
publicamente se diceua, che lo Archiducca donaua Goricia e Gradišća 
al Conte Christopholo, ma che non lo intese da persona digna 
di fede. a (Sanudo T. 42). 
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Belgradum vcnisse dicit „et gia 1? giorni fa, che parte dile sue 
gente erano pasate la Saua, et sta, se cosi stimasse, che la prima 
volta, che 1 fara, sara intra quelle do aque, zoe la Saua et la Draua, 
che e la Schiauonia, et de li potrasene andar fin a Petouia e 
Zagabria... La prouision di qui e tarda al soli to; tamen pur 
hanno ordinato, di andar qui assai gente, prima quelle dil regno, poi 
li forestieri, zoe Moraui et Schresy et Bohemi, qualli ancora non son 
conparsi.... fina a otto o dieci zorni šarano qui ... fanno proui¬ 
sion di danari, et togliono la mita o parte deli arzenti dile chiesie, 
che ne hanno in copia . . .“ 

Sanudo T. 42. Ad 22. Julii 1526 . 

CCLXXIII. 1526. 13. Julii. Budae. 

Ludovicus rex nobilibus regni Slavoniae mandat , ut suas , duce bano 
Francisco de Batthgan contra Turcas mittendas , copias cogant para - 

tasgue habeant. 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Reverende, 
magnifici, egregii et nobiles, fideles Nobis sincere dilecti. Caesar 
Thurcorum jam in Sir mi um et in illos fines Nostros regni Nostri 
cum omnibus copiis et apparatibus penetravit, castra amplissima non 
procul aVaradino Petri posuit, et illud atque Wjlak hucusque, 
ut credimus, oppugnare coepit, quae si coeperit (sic), Deus avertat, 
nihil eum amplius remorabitur, quin recta, contractis omnibus viribus 
suis ad se, in hujus regni Nostri viscera, quemadmodum constituit, 
ad Nos opprimendos et reguum occupandum venire possit; contra 
quem Nos etiam, auspice clementissimo Deo, feria secunda proxime 
ventura hine omnino in castra ibimus, et recta Tholnam, inde 
vero, quo necessitas ingruentior postulabit, cum omnibus viribus 
Nostris, internis et externis, proficiscemur. Sed quia ad tanti periculi, 
quae (sic) aeque omnibus regnis Nostris imminet, propulsionem, vos, 
vires, gentes ac copiae vestrae et istius regni Sclavoniae sunt Nobis 
pernecessariae, quare fidelitati vestrae et unicuique vestrum harum 
serie mandamus firmissime, ut, pluribus literis Nostris non expectatis, 
mox visis praesentibus ad requisitionem fidelis Nostri, magnifici 
Francisci de Batthyan, bani vestri, viritim cum vestris gen- 
tibus ac quinta, vel tanta colonorum vestrorum parte, quantam ipse 
banus vester pro periculi qualitate et necessitate vobis levandam 
commiserit, insurgere paratique esse, et ipso duce, quo Nos jubebi- 
mus, statim in auxilium et succursum Nostrum venire debeatis. Quam- 
vis de fidelitate vestra, quin hoc facturi sitis, nihil dubitamus, tamen 
dedimus ipsi bano authoritatem, ut illos, si qui forte rebelles et in- 
obedientes forent, omnibus opportunis poenis castiget et ad hoc co- 
star. v. 17 
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gere debeat. Secus igitur facere non praesummatis. Datum Buđae 
in fešto b. Margarethae Virginis Anno Domini 1526. 

A tergo: Reverendo, magnificis, egregiis nobilibus, universitati 
regnicolarum regni Nostri Sclavoniae, fidelibus Nobis sincere di- 
lectis. 

Kovachich ex archivio Rdnnend. Nro. LXV. 

CCLXXIV. 1526. 13. Julii. Budae. 

Ludovicus rex Francisco de Batthyan, bano , mandat , ut nobiles regni 
Slavoniae ad arma eontra Turcas summenda vocet . 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Caesar Thurcorum jam in Sirmium et in illos 
fines regni Nostri cum omnibus copiis penetravit, castra amplissima 
non procul a Varadino Petri posuit et illud atque Wylak hucusque, 
ut credimus, oppugnare coepit, quae si coeperit (sic), Deus avertat, 
nihil eum amplius reraorabitur, quin recta in regni viscera ad Nos 
opprimendos, ut šibi persvasit, venire possit; eontra quem Nos quo- 
que, auspice Deo, feria 2? proxime ventura omnino hine in castra 
ibimus, et recta Tholnam, inde vero, quo necessitas urgentior postu- 
labit, cum omnibus viribus, tam internis quam externis, proficisce- 

mur. Sed quia ad tanti periculi, quod aeque omnibus regnis Nostris 
imminet, propulsionem, vires et copiae istius regni Nostri Sclavoniae 
sunt multum necessariae, igitur vestrae fid elita ti mandamus harum 
serie firmissime, sicuti coram etiam, dum hic fuisti, tibi commisera- 

mus, ut mox et statim universos dorainos et regnicolas istius regni 
Nostri Sclavoniae una cum quinta colonorum, vel majori, ut necessitas 
ipsa te docuerit, parte levare, et in horas paratus esse debeas, ut 
cum primum te vel literis, vel nuncio te requiremus, illico, quo man- 
dabimus, cum lllis ire possis; quibus per singulares literas Nostras 
mandavimus, ut mox ad tuam requisitionem insurgere et te audire ac 
sequi debeant. Haec autem summa diligentia et celeritate curato, ne 
per tuam negiigentiam regno aliquid sinistri accidat. De quibus 
plura per hunc fidelem Nostrum, reverendum d. Andream Epi- 
seopum Tinniniensem etc., tibi nunciavimns, cujus dictis fidem 
praestare et ea, quae dicet, pro tuo officio et fideiitate impigre exe- 
qui debeas. Secus ne feceris. Datum Budae in fešto b. Margarethae 
virginis. Anno Domini 1526. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dileeto. 

Ibid. Nro. LXI1. 
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CCLXXV. 1526. 16. Julii. Budae. 

Ludovicus rex Franciscuvn de Batthyan , banum , de eo securum reddit, 
ei debitam pecuniae summam omnino solutum iri. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magniflce, 
fidelis Nobis dilecte. Quamvis coramiserimus fideli Nostro, reverendo 
domino Simoni episcopo ecclesiae zagrabiensis, ut de reposito capi- 
tuli ejusdem ecclesiae, quod illud habere arbitrabamur, tibi quatuor 
millia florenorum daret, tamen seri bit Nobis idem dominus episeopus, 
se satis stricte ab ipso capitulo ad conscientiam et fidern eorum 
quaesivisse et interrogasse de ejusmodi reposito, qui firmissime asse- 
curassent, se nullum prorsus habere repositum, illud quoque, quod 
habuissent, per revendissimum quondam Ihomam arehiepiseo- 
pum Strigoniensem fuisse ablatura; uihilominus iterato eidem 
domino episcopo commisimus, ut ea de re majorem faciat inquisitio- 
nem et diligenter sciscitetur: quod si fuerit, deputatam summam tibi 
persolvat, sin minus, ut te de argenteriis ecclesiarum dioe- 
cesis zagrabiensis faciat contentum, quod douec fieri poterit, patienti 
et aequo toleraauimo: nam dictum capitulum ad impossibile 
cogere non possumus, cujus, sicut aliorum subditorum Nostro- 
rum Nos respeetum et curam habere convenit. Scis et tu ipse, quantas 
habeant expensas ad illas tres arces ipsorum, ultra Savum et 
Cuppam habitas, et quantum ad aedificationem castri za¬ 
grabiensis expenderint. Quod capitulum, si etiam aliquod reposi¬ 
tum habuit, ad tantas necessitates facile exhauriri potuit. Igitur, si 
tibi soltitio ex reposito fieri non poterit, committimus tibi strictissi- 
me, ne idem capitulum in bonis et haereditatibus suis praesummas 
vel damnificare vel molestare. Nihil enim de tua deputatione decedet, 
quam, ut praescripsimus, dominus zagrabiensis tibi ex argenteriis 
complebit quam citissime fieri poterit. Secus igitur nulla ratione fa- 
cere praesummas. Datum Budae altero die fešti Divisionis Sanctorum 
Apostolorum. Anno Domini 1526. 

Ludovicus Rex, m. p. 

A tergo: Magnifico Fraucisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dileeto. 

lbid. Nro. LX1V. 

CCLXXVI. 1526. 17. Julii. Budae. 

Ludovicus rex Fransisco de Batthyan , bano, mandat , ut castrum 
Bihać e manibus Joannis Tak suscipiat ac defendat. 

Coraissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Scitis, quam concordiam cum magnifico Johanne 
de Thah praesentibus Nobis de castro Bihigio fecistis, ita videlicet, 
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quod ab eo die, quo hajusmodi concordia fuit, ad spatium unius 
mensis ille vobis castrum ipsum resignaret, vos vero ad manus ve- 
stras reciperetis. Terminus unius mensis jam dudum praeteriit, et ad- 
huc castrum praedictura, ut intelligimus, non fecistis recipi de mani- 
bus praedicti Joanuis Thahy; ipse vero jam nullam illius castri vult 
gerere curam, postquam vos semel respondistis, velle illud ad manus 
vestras recipere, et neque per Nos ad id cogi potest. Cum igitur 
vobis super eo jam provisionem etiam fecerimus, mandamus fidelitati 
vestrae harum serie firmissime, quatenus, postposita omni dilatione 
et excusatione, praefatum castrum Byhygiense e manibus praedicti 
Johannis Thahy vel hominum suorum excipere et excipi facere, ac 
curam conservationis et defensionis illius gereie debeatis; nam si 
quid periculi illi contingat, vos super eo requiremus, non ipsum 
Thahy, cum coram Nobis responderitis, castrum illud velle ad vos 
recipere et super eo a Nobis provisionem etiam habueritis. Habeatis 
itaque curae, ne quis defectus per vos in recipiendo et conservando 
praedicto castro committatur, qui nonnisi vobis imputari poterit. Secus 
milio modo facturi. Datum Budae feria tertia post festura beatae 
Margarethae virginis et martyris. Anno Domini 1526. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyau, reguorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilicto. 

Ibid. Nr. LXIII. 

CCLXXVII. 1526. 21. Julii. Venetiis. 

Ad hunc diem notat Sanudo: „Vene lo episcopo di Trau, 
olim di Scardona, et mostro letere di Hongaria, come quel regno 
e im pericnlo, imo certo di perdersi per le gran disensione tra lhoro 
quelli primarij, et che 1 aiuto, si aspectaua di Bohemia, par nou 
uegni (?) etc. u 

Sanudo T. 42. Ad 21. Julii 1526. 

CCLXXVIII. 1526. 23. Julii. 

Testimonium Stephano Deshazi de eo datum, eum promptum fuisse 
ad ea, quae in sua cum Joanne Tah habita lite facere deberet, fa- 
cienda. „Nos capitulum ecclesie zagrabiensis memorie commenda- 
mus —: quod cum nos ad instanciam — egregii Stephani Dees- 
hazy de Zomzedvvara ad videndas res et bona mobilia, per eundein 
Stephanum Deeshazy et homines suos ab una, ac egregium Jo- 
hannem Thahy et similiter homines suos ab alia partibus, hinc- 
inde more spoliacionis mutuo, vicissim et alternatim in bonis et 
possesionibus ipsorum, in comitatu zagrabiensi existentibus, respective 
receptas et ablata, juxta et secundum compromissum et obligacionem, 
ut dicebatur, inter easdem partes factum et initam, extradare et re- 
stituere, unum ex nobis, — magistrum Gregorium de Traguria —, 
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duxissemus destinandum, tune idem, ad nos reversus, nobis retulit —: 
qualiter ipse die dominica prox. ante festum saneti Jacobi apost. in 
possessione nostra Mend zenth —, loco videlicet communi, ad id de- 
deputato, una cum judlium et ceitis aliis nobilibus — per totam 
diem expectasset, ubi idem Stephanus Deeshazy res et bona jobagio- 
num et homiuum prefati Johannis Thahy extradare fuisset paratus, 
dummodo dictus Johannes Thahy homines et jobagiones suos ad id 
acceptandum illac destinasset resque et bona ex adverso, ab homini- 
bus et jobagionibus ipsius Stephani Deeshazy receptas et ablata, ad 
eundem locum portassent et exhibuissent. — Datum feria secunda 
prox. ante pretactum festum saneti Jacobi apost. Anno Domini Mil- 
lesimo quingentesimo vigesimo sexto. u 

Orig. ćhart . in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CCLXXIX. 1526. 24. Julii. Erd. 

Ludovicus rex Francisco de Batthyan f bano , mandat , ut Simeoni eagrab. 
episeopo in recipienda in usus belli ab omnibus ecclesiis in regno Sla - 
voniae vasorum aureorum et argenteorum ac pecuniarum repositarum 

medietate praesto sit . 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dileete. Scitis, cum apud Nos eratis, quid conclusimus, 
quod propter instantes Nostras et regni Nostri necessitates međietas 
omnium vasorum aureorum et argenteorum, nec non pecuniarum re¬ 
positarum, de omnibus ecclesiis tam regni Nostri Hungariae, quam 
etiam Sclavoniae, exciperetur. Ad cujus exceptionem istic in Scla- 
vonia deputavimus reverendum in Christo patrem, dominum Simonem 
episeopum zagrabiensem. Nunc autem intelleximus, quod essent non- 
nulli, qui difficultarent et reniterentur extradare hujusmodi res aureas 
et argenteas ac pecunias. Et quia magna pars illarum vobis depu¬ 
tata est, idcirco volumus et fidelitati vestrae harum serie manda- 
mus firmissime, quatenus dum et quotiescunque praefatus Dominus 
Zagrabiensis vos requisiverit, illico šibi omni ope et auxilio in exci- 
piendis rebus aureis et argenteis ac pecuniis repositis adesse debeatis, 
authoritate Nostra regia praesentibus vobis in hac parte attributa et 
concessa mediante. Praeterea, quia pro certo intelleximus, quod ca- 
pitulum ecclesiae zagrabiensis iila quatuor millia florenorum non ha- 
beat in reposito, quae habere dicebatur, capitulares pro illis molestare 
et impedire non debeatis. Commissimus nihilominus praefato domino 
episeopo, ut de argenteriis ecclesiarum vobis satisfaciat. Datum in 
castris Nostris prope Erd positis, feria 3j proxima ante festum b. 
Jacobi apostoli. Anno Domini 1526. 

Illud etiam nolluraus vos ignorare, desiderasse reverendissimum 
dominum episeopum zagrabiensem, ut ipse personaliter ad 
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Nos veniret; quod quidem cum ipsi negare non potuerimus, commisi- 
mus tamen nihilominus, ut gentes, quas ratione episcopatus sui tenore 
debet, tam equestres quam pedestres, istic relinquere debeat. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Kovachich ex archivio Konnend. Nro. LXVI. 

CCLXXX. 1526. 24. Julii. Erd. 

Ludovicus rez Francisco de Batthgan , bano, scribit , quo regni Slavo - 
niae copias ducere quove naviculas Stephani Deshaei transferre deberet. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Intelleximus, quae Nobis de gentibus istius 
regni Nostri Sclavoniae scribis. Gratum est Nobis, te fuisse diligen- 
tem in his, quae tibi discedenti commiseramus, conficiendis. Quod 
autem a Nobis informationem petis, quidnam facere et quem in lo- 
cum cum viribus istius regni Nostri venire debeas, de hoc satis su- 
perque cum consilio Nostro tractavimus. Videtur autem Nobis, quod, 
cum hostis universas suas vires huc contra Nos converterit, non sit 
nunc multum istis partibus pertimescendum, sed volumus et tibi 
harum serie committimus, sicut eiiam his superioribus diebus per 
reverendum dominum episcopum Tinniniensem et per 
Ambrosium Keczer anunciavimus, ut universas vires istius regni 
quanto ocyus levare et cum ipsis circa castrum Val po venire 
debeas, et cum Nos nunc recta Tholnam et ad partes inferiores 
tendamus, possis esse in loco a Nobis non remoto, et ex quo fa- 
cile ad Nos cum omnibus gentibus, tecum existentibus, venire 
possis. Ista est sententia Nostra et consilii Nostri; tu vero habes 
loca illa magis nota, poteris fortasse melius de loco, ad quem tibi 
sit veniqndum, cum his, qui tecum erunt, deliberare, intellecta hac 
Nostra volunlate, quae, ut praemisimus, nulla alia est, nisi ut sis in 
tali loco, ex quo, quando te vocaverimus et quando opus fuerit, ad 
Nos commode et sine mora venire possis. Facias praeterea Nos de 
omui tuo progressu indies certiores. De illis quatuor millibus flore- 
rum, in reposito ecclesiae zagrabiensis tibi deputatis, neque nunc 
aliud scribere possumus, quam quod his diebus scripsimus et tibi 
comissimus, id est, ut, cum certo intelligamus ex literis fidelis nostri 
reverendi domini episcopi Zagrabiensis illud repositum otnne, 
quod ibidem fuit, esse inde sublatum, nollumus, quod eos propter 
hoc impedias. Ne autem propter hoc tu deputatione tibi facta defrau- 
deris, commisimus eidem domino episcopo, ut ex argenteriis ecclesi- 
arum illam summam tibi refundere debeat. De nazadis illis Stephani 
Deeshazy, de quibus scribis, nihil sententia Nostra posset fieri con- 
sultius, quam ut de Zawo ad Dravum transportarentur, ubi vobis 
majori possent esse usui. Itaque hortamur te et tibi comittimus, ut 
des omnem operam, ut inde ad Dravum transferantur. Qua in re 
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Domini et alii regnicolae istius regni, maxime illi, penes quorum 
bona nazadae ipsae sunt, et per quorum bona deportari debebunt, 
poterunt esse tibi maximo adjumento. Secus non facturus. Datum ex 
castris Nostris in Erd in vigilia fešti beati Jacobi apostoli. Anno 
Domini 1526. 

Ludovicus Bex, m. p. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

lbid. Nro. LXVII. 

CCLXXXI 1526. 26. Julii. Budae. 

Ad 8. Augusti 1526 notat Sanudo has de Turcarum progressu 
agentes literas: „Di Hongaria da Buda di 26 luio 1526 di Ant? di 
Zuane, scritta a soi fradelli qui, zercha ale cose dil Turcho. Come 
per altre vi s e ditto, ii S°J Turcho ariuo a di p? del instante 
in Belgrado, dapoi pašo la Saua, e a li X dil mexe acampo sotto 
vno castello, che si chiama Potervaradin. u Duos Turcarum im- 
petus, a defen8oribus arcis viriliter rejectos esse dicit; defensores pro- 
visos omnibus necessariis rebus pro sex mensibus; attamen timeri, 
Turcas arce potituros esse. „Hanno etiam brusado (scil. Turcae) pa- 
rechij luogi, si etiam a fatto ii Frate, zoe 1 arziuescouo di Colocia, che 
e li alle frontiere con pocha zente fin horra; et questo fa, azio che 
color non se anidano in ditti lochi, zoe Turchi. Et etiam brusa tutte 
le vituarie. Se i ge dauano X™ persone ala prima, come el rechiedeua, 
mai non pasauano Turchi la Saua, perche non li haria lassato far ii 
ponte sopra ditta aqua; hora le cose e successe fina qui a questo 
modo.* Imperatorom Turcarum esse dicit aut Belgradi „ouero a una 
terra, che 1 fa redifichar, che 1 altra volta la ruino, et si chiama S a- 
lamchemon —. w „Quello seguira, Idio el sa, abenche non si puol 
judichar bene alcuno; vno e, che ruina tutta quella patria, che e uno 
paradiso, la qual si chiama la Se rima, doue naseua cosi boni vini.* 
Rex jam ante sex dies abivit, profecturus versus Tolnam, „perche 
la nobelita non se leua mai fina che la del re non se leua lui. 
Doue che adesso ogniuno va zoso, hanno mandato per ii Vayuoda, 
che uegni con le zente, perche non hanno sospetto dala banda de 
Transylvania.* Omni die advenire milites ex Bohemia, Silesia et Mo- 
ravia; regis exercitum numeraturum 100.000 militum; Reginam 
Budae mansuram esse dicit. 

Sanudo T, 42. Ad 8. Augusti 1526 . 

CCLXXXII. 1526. 26. Julii. Romae. 

Sanudo ad 30. Julii 1526 has oratoris veneti, Romae agentis, lite¬ 
ras notat: „Dil ditto (scil. oratore) di 26: come fo dal papa. Soa san- 
tita li disse, hauer auto letere di Hongaria dil baron di ♦ . . , suo 
nuntio, di X luio, et li lexe la letera, dila qual manda la copia, di- 
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cenđo, quel regno e in mali termini; et hanendo lui orator auto letere 
di 23, che 1 se informi, quanto auto ii pontifice di Hongaria, non 
achade dir altro; et ii papa li disse, come per concistorio voleua scriuer 
al ditto baron, che 1 non si partisse de li, che saria vn monstrar di 
abandonarlo. u (Deinde sequuntur literae Baronis Burgii, 10. Julii 1526 
Budae datae. V. Theiner. Vet. Monum. hist. Hungariam sacr. illu- 
strantia II. 787). 

Sanudo. T. 42. Ad 30. Julii 1526. 

CCLXXXIII. 1526. 28. Julii. Monfalcone. 

Ad 30. Julii 1526 notat Sanudo, lectas fuisse August ini da Mulla, 
locumtenentis, 28. die ejusdem mensis datas literas, cum quibus erant 
missae, eodem die in loco Monfalcon datae literae Vincentii „da 
Nouara", qui i ta scripsit: »In questa hora e zonto el mio Crouato, 
qual diče de veduta hauer visto fanti 400 et cauali lizieri 300 et 
homini d arme 100, et ha caminato con loro piu di meza zornata, 
et eri sera pono esser zonti a Gorizia. Et el conte Cristoforo 
ancora era a Moslamina, zornate do e meza da Fedon de la da Pos- 
toyna, con cauali 800, quali aspectauano de hora in hora cum tutti de 
sua corte in ordi'ne. Et era ordinato gran n; de pedoni. Tutti pre- 
parauano le arme con el diuulgo per venir in Friul.“ 

Sanudo. T. 42. Ad 30. Julii 1526. 

CCLXXXIV. 1526. 31. Julii. Adony. 

Ludovicus rex statibus regnorum Croatiae et Slavoniae mandat , ut in 
hostem cum media suorum colonorum parte insurgant banumgue suum 

seguantur. 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Fidelibus 
Nostris, universis et singulis spectabilibus et magnificis, egregiis et 
nobilibus aliisque possessionatis hominibus regnorum Nostrorum Cro¬ 
atiae et Sclavoniae, praesentes visuris, aut earum notitiam habituris, 
salutem et gratiam. Mandamus vobis et cuilibet vestrum firmissime 
sub nota perpetuae infidelitatis, quatenus habita praesentium notitia 
visoque gladio cruentato, quem circumferri ad declarandam 
extremam regnorum Nostrorum necessitatem jussimus, cum omnibus 
vestris gentibus et media parte vestrorum rusticorum personaliter 
per singula capita insurgere ac bano Nostro Croatiae etc. adhaerere 
et eidem in omnibus, quae vobis nomine Nostro commiserit, parere, 
et quo jusserit, cum eodem proficisci debeatis, Nos enim jam pridem 
movimus et indies descendimus versus partes hujus Regni inferiores, 
ad quas jam hostis cum omnibus suis viribus penetravit, cui Nos 
quoque Dei adjutorio viribus Notris conjunctis resistere ac regna 
Nostra defendere volumus. Secus igitur poena sub praenotata facere 
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non praesumatis. Datum ex Adony feria 3. prosima post festum be- 
atae Anuae Anuo Domiui 1526. 

Kovachićh ex arćhivio Kćrmend. Nr. LXVIII. 

CCLXXXV. 1526. 31. Julii Adony. 

Ludovicus rex Franciscum de Batthyan , banum , monet, ut copias in 
regno Croatiae et Slavoniae quo ocyus cogat et modum hac in re ser- 

vandum praescribit. 

Comissio propria đomini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis ‘ Nobis dilecte. Scripta vestra intelleximus Nos jam pridem 
movimus, 1 indies iter Nostrum versus Tholnam continuaturi, et 
illinc ulterius, quo necessitas postulat, descensuri; vos autem juxta 
comissionem Nostram, proximis literis Nostris vobis datam, si non- 
dum id fecistis, statim visis praesentibus cum omnibns vestris et 
istorum regnorum Nostrorum Croatiae et Sclavoniae viribus congre- 
gamini citissime. Videtur autem Nobis, quod et antea vobis perscri- 
pseramus, ut veniatis juxta Valpo, ut, quocumque jusserimus, citius 
et commodius possitis illinc ad Nos venire. Scripsimus rursus ad 
Dominos et regnicolas eorundem regnorum Nostrorum, ut in levandis 
gentibus et de earum profectione id faciant, quod ex voluntate Nostfa 
ipsis comiseritis faciendum. Volumus autem, ut non quinta, ut ante 
concluseramus, sed media pars rusticorum istic levetur; et ut levatio 
gentium citius fieri possit, faciatis circumferri gladium cruore tinctum. 
De pestilenticis etiam Nobis visum est, ut leventur illi quoque, 
sed habeant castra sua seorsum, ne reliquam partem inficiant. Dominus 
episcopus zagrabiensis impetravit a Nobis, ut sit penes Nos, 
ita tamen id concessimus, ut gentes suas ordinarias, tam equestres, 
quam pedestres ratione sui episcopatus istic relinquat. Scripsimus 
eidem domino episcopo, ut per archidiaconos, intellecta cujuslibet ple- 
banorum facultate, injungat ipsis tenere pedites et jubeat esse paratos 
etiam personaliter pro extrema necessitate; sed quod ad presby- 
terorum et monachorum levationem attinet, de hoc ad 
dominum episcopum scripsimus; faciatis in hoc communi consilio id, 
quod vobis videbitur magis eipediens. Nos hic quod ad monachos 
attinet, decrevimus, ex unoquoque ordine certum numerum fratrum 
eligere, quibus alii ex claustris ipsorum necessaria ad tempus expe- 
ditionis subministrent; vobis etiam cum domino episcopo si idem 
faciendum videbitur, non improbaraus. De presbyteris quoque et 
scholaribus remittimus Nos ad judicium vestrum et domini episcopi. 
Quod pertinet ad sallarium vestrum, si capitulum zagrabiense non 
habet repositum, unde reddere possit quatuor millia florenorum vobis 
deputata, iniquum videtur et ob id nollumus, ut ad illorum solutionem 


1 Kovachich habet: monuimus, 


Digitized by CjOOQle 



266 


M. MESIĆ. 


privatae personae beneficiatae cogantur, aut bona capituli impediantur. 
Comisimus autem ipsi domino episcopo, utex argenteriis eccle- 
siarum faciat vobis reddi quatuor millia florenorum, in quibus si 
aliquis defectus foret, hortamur vos, ut considerata praesenti et ur- 
gentissima Nostra necessitate, feratis id aequo animo, et pro hoc 
terapore sitis contenti solutione, quae fieri vobis poterit, voluraus enim 
cum tempore, res Nostras Deo prosperante, vobis istum defectum cum 
foenore recompensare. Non igitur desperetis etiam de reliqua et meliori 
provisione vobis futura, modo sitis, sicut et esse vos videmus, solliciti 
de omnibus, quae ad resistendum bosti necessaria sunt. Secus ne fe- 
ceritis. Datum in Adon feria tertia proxima post festum b. Annae. 
Anno Domini 1526. 

A tergo: Magnifico Prancisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Ibid Nr. LXIX. 

CCLXXXVI 1526. I. Augusti. Račae. 

Franciscus de Batthyan , banus , mandat , ne quid praeter eo, quae prae - 
stiterint , a civibus urbis Zagrabiae pro necessitatibus belli exigatur . 

Nos Franciscus de Batthyan, regnorum Dalmacie, Croacie et Scla- 
vonie banus etc., universis et singulis egregiis et nobilibus comitibus, 
vicecomitibus et judlium comitatus zagrabiensis salutem cum favore. 
Noveritis, quod judex et jurati ceterique cives civitatis Montisgrecensis 
ad presentem expedicionem contra Thurcos fiendam e medio ipsorum 
quadraginta pedites bonos et sex equos curriferos simul cum curru 
ad deducendas pixides necessario miserunt, quos Nos vidimus. Cum 
itaque, si .opus fuerit, omnes incolas bujus regni per singula capita, 
cujuscunque condicionis existant, post Nos insurgere et movere comi- 
serimus, nolentes civitatera illam omnino desolatara et hominibus 
destitutam, sed cupientes illam magis intactam relinquere, presertim 
cum sit in confmibus posita: volumus et vobis harum serie com- 
mittimus, quatinus, dum et quando iidem cives vos simul vel seorsum 
requisierint et presentes vobis ostenderint (?), eosdem ab hujusmodi mo- 
cione exemptos et liberos habere debeatis, nec illos ex civitate ipsa exire 
cogatis. Secus nullo modo facere pre3umatis. Presentibus perlectis ex- 
bibenti restitutis. Datum Bacchee in fešto ad vincula beati Petri 
Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo sexto. 

Sigill. Orig. chart . in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CCLXXXVII. 1526. I. Augusti. Spirae. 

Christophorus comes de Frangepanibus officium pro archiduce Ferdinando 
militandi sub certis condilionibus suscipit. 

Ich Christoff Frangepan, zu Modrusch, Zenng vnd Vogls Graue etc. 
Bekhenn fur mich vnd ali mein Erben offenlicb mit dišem brieue, 
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Als mich der durchleuchtigist Furst vnd herr herr Ferdinand, Printz 
vnnd Infannt in Hispanien, Ertzhertzog zu Osterreich, Hertzog zu Bur- 
gundien, Steir, Kerndten vnd Crain, Graue zu Tirol etc., Mein gnedi- 
gister Herr, zu Irer Furstlichen Durchleuchtigkeit Dienner von Haws 
aus bis auf Irer Furstlichen Durchleuchtigkeit wolgeuallen aufgenoraen 
vnd bestelt, vnd mir Jarlichen zu Wartgelt Tausent guldin Reinisch 
aus đem Einkbomen de3 Quarentes zu Triest zu geben zuegesagt vnnd 
bestimbt, vnd dartzue die herrschaft vnd haubtmanschaft Adlsperg 
sambt allen vnd jeden derselben Renten, gulten, einkhumen, Embtern 
vnd Meutten, hinzue gehorig, Inmassen mir dieselben hieuor von 
Weilendt Kayser Maximilian hochloblicher gedechtnus auch verschriben 
worden ist. Dartzue den Zehenndt nahendt bey Reiffenberg zu Sannt 
Jacob genant, ara Carst gelegen, des bisher in Furstlicher Durch¬ 
leuchtigkeit vrbare gen Gortz gehdrt hatt, auch von Newen verschriben 
vnd eingegeben, Also, dass Ich das alles bis auf Irer Furstlichen 
Durchleuchtigkeit wolgefallen, vnnd so lanng Ich Irer F. Dgt. dienner 
seinwirde, vnuerrait auf meinen aigen costen Innhaben, besitzen vnd 
niessen mčg, vnnd so Ich von Irer Furstlichen Dgt. in Diennst 
eruordert wirde, so woll mich Ir Furstiich Dgt. nach gelegenheit 
Eerlich vnd meinera standt gemass gnediglichen halten, Wie dann 
der bestalbrief, so mir Ir Furstiich Durchleuchtigkeit desshalben 
verfertigt, klerlichen ausweist, dass Ich darauff Irer Furstlichen Dgt. 
gelobt, zuegesagt vnnd versprechen hab, thue das auch wissentlich in 
Craflft dits briefs, wann mich Ir F. Dgt. in Iren Diennst eruordert 
das Ich dann Irer furstlichen Dgt. in allen vnnd Jeden Irer, 
Furstlichen Dgt. henndlen vnnd sachenn wider menigklich niemandts 
ausgenomen willigklich, vleissig vnnd trewlich diennen, mich gebrauchen 
lassen vnnd in anderweg Irer Furstlichen Durchleuchtigkeit nutz vnnd 
fromen Furdern, schaden vnnd nachteil warnen vnd wennden, vnnd 
alles das thun soli vnnd will, so ain getrewer dienner seinem Herren 
zu thun schuldig vnd pflichtig ist. Vnnd nachdem mir Ir Furstiich 
Dgt. aus besonndern gnaden zuegeben vnnd vergont, das Ich nichts- 
minder mittler Zeit bis auf Irer Furstlichen Dgt. eruorderung andern 
herrenn auch dienen mog, Gelob vnnd versprich Ich in sonderheit 
Irer Furstlichen Dgt. biemit, das Ich in solchen diensten wider die 
Romisch kayserlich Maiestat, meinem allergnedigisten Herrnn, noch 
wider Ir Furstiich durchleuchtigkeit vnnd das Haus Oesterreich nichts 
thun noch hanndlen will, vnnd so mich Ir Furstiich Dgt., wie obsteet, 
in Irer F. Dgt. dienst ermant, vnnd Ich derselben Zeit in ainem 
andern diennst sein wurde, So soli vnd will Ich doch in ainem Monat 
nach derselben Irer F. Dgt. berueffen oder eruordrung, vnangesehen 
aller andern Herren dienst, in Irer Furstlichen Durchleuchtigkeit 
diennst erscheinen, vnnd das nicht waigern noch verziehen in kainerlay 
weise. Ich soli vnnd will auch das obberuert Sloss wesennlich, ge- 
trewlich vnnd aufrichtiglich auf meinen aigen Costen Innhaben, Irer 
Furstlichen Durchleuchtigkeit mit demselben getrew, gehorsam vnnd 
gewertig sein, lr Furstlichen Dgt. vnnd die Iren, so Sy dartzue schaflft, 
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allzeit ein vnnd aus vnd darinnen enthalten lassen, zu allen Iren notturfften 
vnnd wider menigklich niemandts ausgenomen, doch auf Irer Furst- 
lichen Dgt. Cossten vnnd on meinen schaden. Ich will anch kainen 
krieg, vehd, noch angriff daraus anfahen, thun noch treiben; mich 
auch mit Irer Furstlichen durchleuchtigkeit veindten, Ob Ir Furstlich 
Dgt. die hette, nit befriden, noch Fridlich anstennd machen noch 
annemen on Irer Furstlichen Dgt. willen vnnd erlaubnus. Die beruert 
Haubtmanschaft sambt dem Zehenndt zu Sant Jacob genant bey Iren 
Oberkheiten, gerechtigkeiten vnnd Zuegeh5rungen bis an Ir Furstlich 
Dgt. vestiglich hanndthaben, nichts dauon entziehen lassen vnnd das- 
selbst auch nicht thun, vnd niemandts wider Pillicheit dringen, noch 
beschweren in kainerlay weise, vnnd was mir zu Zeitten beschwar- 
lichs darinnen begegent, solches alltzeit an Ir Furstlich Dgt. oder 
Irer Durchleuchtigkeit Niederosterreichischen Hof- vnnd Camer-Rate 
in solchem Zu hanndlen gelanngen lassen vnd mich Irer Furstlichen 
Durchleuchtigkeit vnnd derselben Hof- vnnd Camer-Rat beuelhen 
alltzeit gemass halten. vnnd wann Ich nit mer Irer Furstlichen 
Durchleuchtigkeit diener sein vnd Ir Furstlich Durchleuchtigkeit mir, 
oder wo Ich nit mer w&r, meinen Erben obberuerte Herscbaft, Haubt¬ 
manschaft, Stuckh vnd Zehnndt widerumb abkhonden, vnd die von 
vns eruordernn wurden, so will vnnd sollen Ich oder mein Erben 
Irer Furstlichen Dgt. derselben mit aller Zuegehorung gegen Bet- 
zalung des gelts, so Ich nach vermčgen hochgedachts Kayser Maxi- 
milian verschreibung zu not vnd zu der were darauf verpawt haben, 
vnd mit redlicher Raittung darbracht wurde, sambt dem Zeug, Vrbar, 
Registern, Hausrat vnd allem anderm, so dartzue geh&rt vnnd mir 
darmit eingeantwurt worden oder wirdet, laut der Inuenlarj, wie sich 
gepurt, widerumb abtretten vnd einantwurten trewlich vud vngeuerlich. 
Vnnd des zu vrkundt hab Tch mein Pettschaidt hierunder aufgedruckht 
vnnd mit meiner aigen hanndt vndterschriben. Beschehen zu Speyer 
am Ersten tag des Monadts Augusti Nach Christi Gepurdt Funffzehen- 
hundert vnd im Sechsundzwentzigisten Jare. 

Ich Cristhopf oben genent hab mich vnterschriben mit eigen hanth. 

A tergo literarum: Graf CristoflFen Reuers vber seinen Dienst vnd 
Adelsparg. 1526. Frangepan. 

A tergo involucri: 1526. 1. Aug. Dienst und Pflegrevers von Chris- 
toph Frangepan auf Erzherzog Ferdinand, fur jahrl. 1000 fl. Rh. Wart- 
geld und die Hauptmannschaft Adlsperg gegen jedermann zu dienen etc. 

Sigill. Orig . membr . in c. r. secr. stat. archivio Viennae . 

CCLXXXVIII. 1526. 5. Augusti. Paks. 

Ludovicus rex ad Franciscum de Battligan , banum , aulicum suum 
Marćinko mittit et mandat , ut in regno Croatiae et Slavoniae omnes 
coloni armis provideantur ingue bellum ducantur . 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Per bune fiđelem Nostrum, egregium Martinum, 


Digitized by t^.ooQle 



GRAD JA MOJIH RAZPHAVA U „RADU a . 


269 


alias Marchinko dictum, aulicum Nostrum, anuunciavimus nonnulla 
vobis: volumus igitur et fidelitati vestrae haram serie mandamus, ut 
quidquid vobis- idem aulicus Noster nomine Nostro đixerit, credere 
debeatis. Secus ne feceritis. Datum ex castris Nostris ad Fakos po- 
sitis, in fešto beatissimae Virginis Mariae đe Nive. Anno Domini 1526. 

Ludovicus rex m. p. 

Quamvis autem his diebus ex Adon vobis scripserimus et commi- 
serimus, ut mediam partem colonorum istius regni levassetis, uuuc 
tamen necessitas exigit, ut omnes colonos per singula capita insur- 
gere faciatis: itaque vobis harum serie firmissime comittimus, utnon 
mediam partem, sed omnes colonos quamprimum levare debeatis, 
valetudinariis tamen et senibus atque ad arma tractanda non aptis 
đomi relictis. Hoc idem jussimus fieri in Transylvania et in Hungaria. 

A tergo: Maguifico Francisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bauo, fideli Nobis sincere dilecto. 

Kovachich ex archivio Kormend. Nr. LXX. Orig. ćhart. 

CCLXXXIX 1526. 6. Augusti. Budae. 

Ad 18. Augusti 1526 notat Sanudo bas de Turcarum progressu 
agentes literas: »Copia di vna letera di Hongaria, data a Buda a 
di 6 auosto 1526, drizata a soi fradelli Bartholameo et Franc® di 
Zuaue in Venetia.* Narratur, quomodo Petri Varadinum amis- 
sum fuerit. Turcae contra castellum Ilok copias raisisso dicnntur; 
in Hungaria miles cogifcur et regis exercitus numerum 190.000 
attinget. „Altro non e fina hora, solum che la tardita di costor 
(scil. Hungarorum) e stato cauxa dila perdita di ditto castello (scil. 
Petr. Varad.). Se mandauano da xT persone ala prima, come voleua 
ii Frate, mai Turchi non pasaua la aqua; non 1 anno fatto, et cosi 
e seguito ii disordine, ch e stato grande, perche non puol esser, che 
non ne segua ancora qualche altro auanti che tutti siano insieme 
uniti . . . “ 

Sanudo. T . 42. Ad 18. Augusti 1526. 

CCXC. 1526. 7. Augusti. Budae. 

Ad 18. Augusti 1526 notat Sanudo has de Turcarum progressu 
et Hungarorum discordia agentes literas: „Copia de vna letera, data 
in Buda alii 7 di auosto 1526, scritta per Ludouico Morillo a S. 
Franc® Contarini di S. Panfilo." Turcas jam occupasse Petri Vara¬ 
dinum dicit, dein prosequitur: „La dil re personalmente e an- 
dato alo incontro con molta gente. ma per anchora non hanno facto 
niente: et questo e, perche li Vngari souo discordi, et si pensa, 
che prima farano bataglia tra lhoro che con li nemici. Se dogli- 
ano molto de Venitiani con dire, che danno fauore et danari al 
Turco secretamente et che tutti li inzegneri sono Venitiani; per 
questo non mi mancha mai noia con lhoro, et raanchando li Ongari, 
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sono li Spagnoli, li quali de giorno in giorno sono alle mani con mi 
con dirmi, che io son Venetiano; per tanto voria venir di qua et 
hauer dala S r i a qualche conduta hoporeuole; non altro al presente, 
saluoche aspecto con li spironi im pie le letere vostre per non star 
tra barbari. Date in Buda etc.“ 

Sanudo. T. 42. Ad 18. Augusti 1526. 

CCXCI. 1526. 12. Augusti. Vegliae. 

Ante ea, quae in libro Arkiv Vili. 236 e literis, a Francisco 
Grabia datis, adducuntur, Sanudo haec habet: „Da Veia di S. Agu- 
stim Valier, proueditor, di 12 Luio (erronee pro: Agosto): come 
manda vna letera, auta da Segna di S. Franc® Grabia, di Veia 
bandito et sta li, e diče: non si da fede. E quanto a non si dir 
messa etc., fo, perche ii cap® volse amazar ii uescouo de li, vnde 
fo scomunichato insieme con la cita. M 

Sanudo. T. 42. ad 17. Augusti 1526 . 

CCXCII. 1526. 12. Augusti. Tolnae. 

Ludovicus rez Annae viduae Ladislai de Kaniza mandat , ut ob pericula , 
regno Slavoniae imminentia , suas copias cogat. 

Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Generosa 
domina, Nobis sincere grata. Ob pericula, quae nunc regno Nostro 
Sclavoniae imminent, volumus et vobis comittimus firmiter, ut gentes 
vestras, quas ratioue bonorum vestrorum, in Sclavonia existentium, 
levare debetis, mox in pleno numero ad banum Nostrum ejusdem 
regni mittere eisdemque committere debeatis, ut ipsi bano Nostro in 
omnibus obtemperare teneantur. Secus facere non auđeatis. Datum 
ex castris Nostris Tholnensibus die dominico ante festura Assum- 
ptionis gloriosissimae Virginis Mariae. Anno Domini 1526. 

A tergo: Generosae Dominae Annae, relictae magnifici condam 
Ladislai Kanisay, Nobis sincere gratae, vel provisori suo de Welyke. 

Kovachich ez archivio Kormend. Nr. LXXI1. Orig. chart. 

CCXCIII. 1526. 13. Augusti. Tolnae. 

Ludovicus rez Joanni Kaštelanfi mandat , ut propter pericula , regno 
Slavoniae imminentia , in ezercitu bani maneat. 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Egregie, 
fidelis Nobis dilecte. Ob pericula, regno Nostro Sclavoniae incumben- 
tia, volumus et tibi comittimus firmiter, ut, etiamsi esses in medio 
itinere veniens ad Nos, nihilominus redeas et maneas cum bano Nostro 
Sclavoniae, facturus, quae idem ex Nostra informatione et mandato 
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tibi comiserit. Secus ne feceris. Datum ex castris Nostris Tholnen- 
sibus feria secunda proxima ante festum assumptionis beatissimae 
Virginis Mariae. Anno Domini 1526. 

A tergo: Egregio Joanni Castellanffy de Zenth Lelek, aulae Nostrae 
familiari, fideli Nobis dilecto. 

Ibid. LXX1. Orig . chart. 

CCXCIV. 1526. 13. Augusti. Spirae. 

„Di Austria di S. Carlo Contarini, orator, dat. a Spira a di 13 
auosto. Qui son in grande afanno et son pezo visto, che si fosse Tur- 
cho, fino el mio osto non me voleua piu in caxa, se non li creseua 
ii fitto, pur quando el uete, mi aueua prouisto, mi a pregato, io 
resti. a 

Sanudo . T . 42. Ad 31. Augusti 1526. 

CCXCV. 1526. 14. Augusti. Budae. 

Sanudo notat bas de Turcis et Hungarorum conatibus agentes li- 
teras. „Copia de una letera, data a Buda a di 14 auosto 1526, 
scrita per Ant? di Zuane a soi fradelli Bat® et Franc® di Zuane 
dilla Seda, r l ? a di 3 septembrio. tt Turcas Petri Varadinum 
jam occupasse et castellum Ilok agressos esse, regem Ludovicum 
copias cogere jamque ha bere exercitum 40—50.000 hominum dicit. 
„Alspettasi ii S° r vayuoda de Transyluania, che se stiina venira 
al mancho da XX ™ persone, percbe bisogna, lasi zente anche aquelle 
bande de Transiluania. Et se diče, che anche ilbam di Croatia 
vien con ii conte Cristophoro, e dia zonzer di brieue: harano 
anche quelli doi da 30™ persone.* E Bohemia exspectantur 8—10.000 
militum. Dum omnes hae copiae convenerint, rex cum Turcis proe- 
lium inibit. 

Sanudo . T. 42. Ad 3. Septembris 1526. 

CCXCVI. 1526. 16. Augusti. Kostelec (?) 

Ludovicus rex Franciscum de Batthyan , banum , monet, ut copias regni 
Slavoniae quo octgus colligat et de suo progressu regem edoceat , ab eo 
vicissim continua nuncia habiturus. 

Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Non est, quod vobis nunc scribamus aliud, nisi, 
quod snmus in via hodie in Batha constituturi. Nos 1 hoc biduo vel 
triduo omnes totius regni vires comportare et ibi statim tandem 
castra metari volumus, ituri eo illinc, quo consultius videbitur. Quare 
hortamur fidelitatem vestram et eidem etiam comittimus, ut vos 

1 Kovachich habet: vos. 
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quoque quanto majorem numerum copiarum ex isto regno Nostro 
conflare potestis, confletis citissime et diligentissime curetisque dies 
et noctes Nos certiores facere de processu vestro et stata rerum 
istic eveDientium. Nos vero itidem etiam faciemus et vos continuis 
literis Nostris et nimciis de bis, quae Nos geremus, edocebimus. 
Secus igitur ne feceritis. Datum ex castris Nostris de Kezthewlcz 
feria 5. proxima post festurn assuraptionis beatissimae Mariae Virginis. 
A. D. 1526 

Intelligiraus pro certo, hostem jam Ezeck occupasse et fortasse 
etiam pontem fecisse, hoc tamen ultimum de ponte non scimus 
pro certo. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Dalraatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Kovachich ex archivio Kormend. Nr. LXXIV. 1. Orig. chart. 

CCXCVII. 1526. 18. Augusti. Bathae. 

Ludovicus rex Francisco de Batthyan , bano , mandat , ut copias regni 
Slavoniae , Bravo trajecto, quo ocyus in sua castra adducat. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Sigismundus Pagan opportune ad Nostram Maje- 
statem venerat, quem ad vos remisimus. Scitis jam Thurcum ubi sit, 
qui omnes vires suas huc in Nos contrahit, ut omnino Nobiscura de- 
pugnet. Visum itaque est Nobis et toti consilio Nostro omni- 
busque, qui Nobiscura sunt, ut vos cura omnibus regni Nostri Scla¬ 
voniae viribus et copiis ad Nos trajiciatis. Quare volumus 
et fidelitati vestrae sub perpetuae infidelitatis nota mandamus fir- 
missime, ut dies et noctes ad Nos properetis. Qua de re plura 
vobis per dictum Sigisraundum Pagan nunciaviraus, et rationes etiam, 
quare id fieri debeat, latius explicavimus. Secus non facturi. Datum 
ex castris Nostris Bathensibus sabbatho post assumptionis Mariae. 
A. D. 1526. 

Ludovicus rex m. p. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Ibid. Nr. LXXIII. Orig. chart. 

CCXCVIII. 1526. 21. Augusti. Ujfalu. 

Ludovicus rex Francisco de Batthgan , bano , mandat , ut cum copiis regni 
Slavoniae , quas jam collectas habet , in ipsius castra properet , caeteris 
vero mandat , ut se seguantur . 

Comissio propria doraini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Ad ea, quae Nobis scribis de levatione colo- 
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norum et aliis negotiiš, nescimus nunc tibi aliam informationem dare, 
praeter illam, quam nuper per Sigismundum Pogan nunciavimus. 
Caesar, si non omnes copias suas per Dravura trajecit, brevi tamen 
trajecturus est, et ad hoc nititur, ut te a Nobis avellat. Quare fideli- 
tati tuae mandamus firmissime, ut cum istis, quas habes penes te, 
copiis dies et noctes ad Nos accellerare debeas, illis autem, qui le- 
vari debent, vel nunc lerantur, comittas, ut te sequantur. Secus ne- 
quaquam facere ausurus. Datum ex castris Nostris in Wylfalu feria 
3. post festum b. regis Stephani. Anno 1526. 

De aliis vobis informationem dedhnus per Sigismundum Pogan. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Ibid. Nr. LXXIV. 2. Orig. chart. 

CCXCIX. 1526. 24. Augusti. Spirae. 

„Di S. Carlo Contarini, orator, fo letere, date a Spira a di 24 
auosto: come ii Ser“° si parte luni per Tspruch et a di 3 setebrio 
vol esser li . . . Etiam a inteso, ha scritto al conte Cristoforo 
Frangipani, qual ha 600 canali et 2000 fanti, vengi in Friul.“ 

Sanudo. T. 42. Ad 10. Septembris 1526. 

CCC. 1526. 25. Augusti. In castris ad Muhač. 

LudovicuS rex duces et milites exercitus regni Slavoniae vocat, ut in 
sua castra citissime properent; se post eorum adventum fortunam beUi 
illico tentaturum esse. 

Ludovicus, Dei gratis rez Hungariae et Bohemiae etc. Reveren- 
dissime, magnifici et egregii, fideles Nobis sincere dilecti. Scri- 
psimus hodie quoque et misimus cubicularium Nostrnm ad Yos, 
rogantes, nt ad Nos properaretis. Idem nunc quoque horlamur et 
committimus: festinate ad Nos celerrime. Hostis ante oculos Nostros 
comburit regnum in pluribus locis. Vos tantummođo ezspectamus; 
postquam veneritis, statim cum eo auzilio Dei manus conseremus. 
Properate igitur citissime. Datum in castris Nostris Mohachensibns 
sabbatho post Barholomaei 1526. 

Ludovicus rez manu propria. Cito, cito, cito! 

Ita properetis, quođ ad diem crastinum in aurora hic esse possi- 
tis, si non ante. 

A tergo: Reverendissimo et magnificis dominiš, Simoni epi¬ 
še o p o zagrabiensi, Francisco de Batthyan, bano Nostro, 
et aliis Dominis ac regnicolis regni Nostri Sclavoniae, fidelibus Nostris 
Nobis sincere dileetis. 

Kovachich ex arehivio KSrmend. Nr. LXX7. Orig. chart. 

ŠTAB. V. 18 
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CCCI. 1526. 3. Septembris. Zagrabiae. 

Christophorus comes de Frangepanibus , nuncio de Christianorum dade 
in campo Muhač accepto , regni Slavoniae status ad bellum cum Turcis 
viriliter continuandum obtestatur . 

Christoforus de Frangapanibus, Segnie, WeglieModrusieque comes etc. 
Magnificis, egregiis et nobilibus dominis tocius regni Sclavonie, do- 
minis videlicet et amicis honorandis, item alterius cujusvis status et 
preeminencie hominibus, presentes visuris, lecturis et inspecturis, sa- 
lutem cum honore. Noveritis, Nos non sine gravi animi Nostri displi- 
cencia accepisse, quosdam dominos regnicolas curia gentibus regie 
Majestatis, domini nostri graciosissimi, preter mentem et vo- 
luntsftem Sue Majestatis inconsulte et indeliberate 
castra cesaris Thurkarum pridem invasisse, et inde per infideles 
insperatam quandam stragem in eisdem gentibus Sue Majestatis sum- 
psisse. Unde Sua Majestas magis ac magis rebus et saluti sue et 
subditorum suorum ac regni et sacre corone ob feliciorem eventum 
et stabilitatem Budam versus se contulisset, ubi copiam gencium, 
non minus ut prius, tom de polonica, quam de bohemica gente, sub 
duetu magnifici domini Georgii Marchionis Brandemburgensis etc. ad 
latus et futurum subsidium Sue Majestatis congessisse; speetabilem 
eciam et magnificum dominum Johannem wayvodam Transilvaniensem 
cum quadraginta milibus gentis hungarice; preterea illustrissimum 
principem dominum Ferdinandum, archiducem Austrie, sororium Sue 
Majestatis charissimum, cum multis milibus nacionis germanice in 
subsidium convenire paratosque esse. Nos quoque cum speetabili et 
magnifico domino Johanne Torquato, comite Corbavie etc., hic Zagrabio 
cum manu et potencia virium Nostrarum in subsidium et stabilita¬ 
tem felicioris eventus et status Sue Majestatis et proteetionem regno- 
rum suorum fuisse et esse profitemur. Quapropter dominaciones vestras 
talismodi casus et infelix eventus ad extremum non terreat neque in 
desperacionem quoquo modo inducat, quin ymmo habitis mandatis et 
requisicionibus Sue Majestatis pariter ad latus et subsidium ejusdem 
patrieque defensionem ac salutis et bonorum eliberacionem divina fa- 
vente clemencia adesse properemus, hortamur, Sue Majestati et per 
consequens sacre corone regni Hungarie sumpmam propterea felici- 
tatem ostensuri et exhibituri. Presentibus perleetis exhibenti restitutis. 
Datum Zagrabie feria secunda proxima post festum saneti Egidii 
abbatis Anno Domini Millesimo quingetesimo vigesimo sexto. 

Cristoforus supra nominatus me subscripsi manu propria. 

Sigill. Orig . ehart. in bibliotheca ,aeademiae Slav. mer. 

CCCII. 1526. 8. Septembris. Aeniponti. 

„Di Austria di S. Carlo Contarini, orator, date a Tspruch a di 
8, Sept. . tf Archidux Ferdinandus eodem die vespere Aenipontum 
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advenit, „done si fa vna dieta di questi dil conta di Tiruol, ali 
qual questo Ser™° li ha richiesto 200™ fiorini et 6000 fanti, pagati 
per 6 mexi, per andar contra ii Turcho, et questo per noue aute, 
che Turchi hano dato vna gran rota a Hongari, et non si sa 
dil re.“ 

Sanudo. T. 42. Ad 18. Septembris 1526. 

CCCIII. 1526. Initio mensis Septembris. 

In literis, in capite tomi 41 Diariorum Sanudi descriptis, in qui- 
bus de clade in campo Muhač agitur, haec de Christophoro comite de 
Frangepanibus dicuntur: „E1 conte Cristofolo Frangipani non 
si trouo in questo conflito, qual erra molto desiderato; el tardar suo 
a venir e stato di gran dano, el qual conte e acompagnato con ii 
conte Zuane di Corbauia con cauali 100, andaua inuer Buda, 
posando pasar. a 

Sanudo T. 41. 

CCCIV. 1526. 10. Septembris. Jadrae. 

E relatione Petri „Paladinich“, quae in libro Arkiv VIII. 240, 241 
et 242 memoratur, Sanudo haec adducit: Petrus Paladinić, quem 
supra memoravimus, dixit regem Luđovicum habere 90.000 militum, 
reginam collegisse 16.000, e Bohemia adveqisse 18.000 „et de 
Schiauonia 15™ “; regem Poloniae bello cum Tartaris impeđitum 
non potuisse advenire, „ma che haueua dato assai dela sua zente al 
sopra ditto \oyvoda (scil. Transylvania). Et che li Bohemi non 
voleuano uegnir, se prima el re di Bohemia non zuraua de obser- 
uarli due cose: prima, che se 1 Turcho tornasse indriedo e non vo- 
lesse comparer con Ongari, de perseguitarlo; 1 altra, che i voleuano 
esser loro i primi feridori. Et che 1 re de Bohemia haueua promesso 
al sopra ditto vayvoda de mantegnir el suo stado et defenderlo da 
Tartari fino ala venuta sua. Item che 1 Conte Cristoforo insie- 
me con el Conte Zuane za 8 zorni e piu se haueuano partido con 
zercha 1000 caualli Coruati et gran numero de pedoni, et andadi ala 
volta dil re, per hauer inteso de certo, che si fara la zornata. ..." 

Sanudo T. 42. Ad 19. Semptem. 1526. 

CCCV. 1526. II. Septembris. 

De clade in campo Muhač notat Sanudo ad 13. Septembris 1526 
has relationes: „Da Vdene di S. Agustim da Mulla, locotenente e 
S. Lodouico Michiel, prouedidor di Ciuidal, date a di XI hor. 2: 
come dile noue di Hongaria mandano do reporti. . . Relation di Do- 
menigo da Cividal, qual a di 2 parte da Varadin in Hongaria, mia 
20 di la da Buda. . . . Diče, che venendo zonse uno corier, veniua di 
Hongaria, qual disse, a di 29 auosto esser sta fato scaramuze ouero 
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zor na ta et che 1 campo di Vngaria erra sta roto, et ii re erra 
fuzito verso la Alemagna. Et che dile zente restate ii Conte Cri- 
stoforo erra sta fato cap® zeneral, ii qual non se ritroua in campo 
alora, quando fu fatto ditta zornata.. . .“ — „Jacomo di Canali, ca- 
nonico di Ciuidal" dixit, 40.000 Hnngarorum occubuisse „et che 
la persona dil re non si trouaua, che erra opinion uniuersal, el fosse 
morto. a — „Domenigo Strazolin daCiuidal“ audita referrens dixit: „che 
el re erra andato alla volta di Viena. w — Ad 15. Septembris Sa- 
nndo haec notat: „Di Viena fo leto vna letera di 2. et 3. di questo 
.... e dil re non si sa, doue el sia . . .“ 

Sanudo. T. 42. Ad 13 . et 15. Septembris 1526. 

CCCVI. 1526. 15. Septembris. 

Sanudo notat ad 21. Septembris 1526 literas, die 15. ejusđem 
mensis in loco Villach datas, in quibus de rege Lndovico hoc dicitur: 
„El re de Ongaria se troua hauer manchado in qnesta rotta,zoe 
morto senza falio. “ — Ad eandem diem notat adhuc relationem 
cujusdam hominis, qui 16. Septembris Labaci fuerit et haec edixe- 
rit: »Che 1 re era fugito in certo padulo, dil qual non haueua po- 
tuto ussir, et che li erra affogato.* 

Sanudo. T. 42. Ad 21. Septembris 1526. 

CCCVII. 1526. 15. Septembris. Udine. 

Ad 18. Septembris 1626 notat Sanudo literas „di Vdene di S. 
Agustim da Mulla, locoteuente, di 15: come era zonto de li vno 
soldato, vien di Hongaria, qual e stato nel ditto conflito" (scil. in 
campo Muhač). Sequitur relatio hujus militis, alia manu scripta: 
„Jac? Zaratino, persona discreta et di bon intellecto, gionse questa 
sera in Vdine dale parti de Ungaria, ii qual . . . fosse al stipendio 
delBan dela Croatia, si ha troua presente al conflito seguito 
li superior giorni tra lo dela M* de Ungaria et quelo del S® r 
Turco . . . a In exercitu regis Hungariae dicit fuisse 60.000, in Tur- 
carum vero 150.000 militum. Hungaros potuisse recedere, attamen 
id facere noluisse „per honor loro. u Regem putat versus Budam abi- 
visse. „El conte Cristoforo de Frangepanis non si e atroua 
presente a quel conflito, qualumque el fusse molto desiderato, et ii 
tardar suo sara stato cum grandissima decontenteza et indignation 
. . ., come esso Jac® diče, de dita M 1 ?, qual come acompagnato 
cum ii conte Zuan di Čorbauia cum circa caualli 500 hozi 
sono zorni X dito Jac? incontro-di qua daXagabria, ch anda- 
uano uerso Buda, tamen si crede non potra passar, perche Turchi se 
li oponerano, et maxime al passar di aqua . 

Sanudo T. 42. Ad 18. Septembris 1526. 
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CCCVIII. 1526. 20. Septembris. Pettovio. 

Ad 28. Septembris 1526 habent Sanudi Diaria alia manu scriptum 
„Capitolo di letere, aute da Petouia, con noue di Hongaria. a Hae 
literae datae sunt „Pettouia a di 20. Sept. 1526“ iisque de interitu 
Ludoviei regis haec narrantur: „Che 1 re de Hungaria sia morto 
in questo modo: che scampando, quando fu la rotta, uene a corer 
in certj paludj, et lj ii caualo lj cascho sottosopra, et lui per 1 ar- 
madura non si posse aiutar, talmente che si anego.“ 

Sanudo. T. 42. Ad 28. Septembris 1526. 

CCCIX. 1526. 23. Septembris. Vegliae. 

Sanudo notat ad 27. Septembris 1526 has de rebus belli agentes 
literas: „Da Veia di S. Agustim da Mulla, proueditor, di 23.: — 
Et heri sera uene di qui vno barbier dil Conte Cristoforo Frangi- 
pani, vien distante da questa insula cercha mia 8 di vno locho 
di essi Frangipani. Interogato di nouo, li disse, che 1 cap®, di Noui 
haueua Lauto letera dil conte Cristoforo sopra ditlo, che li signi- 
fichaua, qualmente, andando el preditto conte Cristoforo per conzon- 
zersi con ii Ser“® re di Hongaria in Slouigna, hauia incontrato 
ii R d ® Episcopo di Sagabria, qual si haueua trouato nela gior- 
nata, fatta fra essi Hongari et Turchi, dal qual haueua inteso, che la 
vitoria era stata dil Turcho, et che 1 r e erra sta ferito et haueua 
perso tutta la fanteria; vero e, che le gente d arme erra sta preser- 
uata, et per quanto concludeua dicto episcopo, actum erat dil regno. 
11 che inteso esso S®, r , spazo uno nontio suo al ditto cap®, con sue 
letere, per saper la verita. Poi a hore 2 di notte li zonse vno 
messo con letere di Franc® Grabia da Segna di 22, qual manda 
inclusse; et ozi a hore 19 e tornato ii suo messo da Noui con le¬ 
tere di quelcap®, qual etiam manda. “ Deinde sequuntur literae 
Francisci Grabia, quae in libro Arkiv VIII. 243 secundo loco po- 
nuntur et in quibus praeter ea, quae in eodem libro dicuntur, in- 
ter reliqua haec memorantur: „— persone da conto sono morti li 
infrascriti — conte Mathia de Slugna.“ Additur adhuc „Letera 
dil cap® di Novi al proueditor di Veia,“ in qua etiam „conte Mathio 
de Slognio Franepan“ inter eos memoratur, qui in pugna occubuerunt. 

Sanudo T . 42. Ad 27. Septembris 1526. 


CCCX. 1526. 25. Septembris. Venetiis. 

Ad hane diem Sanudo haec de regis Ludoviei morte notat: 
„Fo leto una relazion di Fazio di Sauoia, partito se da Graz, terra in 
Austria apresso Viena, a di 17 dil instante .... affirma la morte 
dila M 1 ? dil re in questo modo: che 1 ando cum el cauallo in una 
palude, et che 1 cavalo se impaltano in quel paludo, e che 1 cri- 
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daua: ajutateme! et che 1 fu levado fora di quel cauallo et posto 
sopra vno altro caualo, el qual fece poco progresso, che 1 se impal- 
tano ancor lui, et chiamo iterum, che 1 fusse ajutato, et cussi fo 
aiuta, et li cauorono 1 elmo di testa, et trouarono, che 1 era an- 
dato in angosa, et subito morite nele mano di coloro, li qualli 
non sapeuano judicare, per qual causa fusse morto: o per la ferida, 
che 1 hauesse habuto, o da paura, o da desperatione" . . To mori 
non occubuit, sed est Budae. Zapolja residuas copias collegit et Bu- 
dam intravit, „doue el se fece re di Hongaria de consensu hongarico." 
Haec omnia dicit „hauer inteso — dal capitanio di Graz.“ 

Sanuđo T. 42. Ad 25. Septembris 1526 . 

CCCXI. 1526. 25. Septembris. Udine. 

Ad 28. Septembris 1526 notat Sanudo literas „dil ditto (scil. locum- 
tenente in nrbe Udine) di 25. hor. 4. Manda auisi et vna deposition 
di vno Lncha Coruato, la qual sara scritta qui auanti a ; dicit 
porro, se a quođam homine audivisse, „che 1 vayvoda di Tran- 
siluania a 70“ persone, euollacorona per lu.“ lila relatio Lucae 
Croatae scripta est alia manu. „Item Luča Crouato, cauallezier in 
la compagnia del M c ? R. della Volpe, et Thomaso Hungaro, caual¬ 
lezier nella compagnia del strenuo Piero Parisoto," qui a locumte- 
nente ante tres hebdomadas exploratores missi erant, modo referunt: 
se versus Quinque ecclesias in Hungaria ivisse et cum multis ho- 
minibus, qui pugnae in campo Muhač interfuissent, locutos esse; inter 
illos, qui occubuerint, nominant „Mathio Sloncha Frangepani de 
Croatia"; vajvodam Transylvaniae dicunt habere exercitum 30—40.000 
militum ; „che 1 conte Cristophoro F rang i panj, ii conte Io- 
anne de Corbauia cum ii ba.m de Crouatia cum 500 caualli 
in tuto.si attrouano a Lubrich, lontan da Cinquechiesie 3 zornate; — 
che 1 Episcopo de Zagabria, qual era nel campo hungaro cum 
3000 persone, e scampato cum circa 200. — In Vdene alli 25. sept. 
1526 ho. 4 di notte. a 

Sanudo T. 42. Ad 28. Septembris 1526. 

CCCXII. 1526. 26. Septembris. Cividale. 

Ad 28. Septembris 1526 notat Sanudo literas „da Ciuidal di Friul 
di S. Lodouico Michiel, proueditor, di 26. Manda vna relation di vno 
Matio Sabiza, la copia di qual sara scritta qui auanti,“ scripta 
est autem alia manu et haec edicit: „Mathio Sabiza«, explorator 
missus versus Hungariam, „parte a di 14 dil instante da Cuprinz, 
loco sula Draua. M Primum narrat de clade Hungarorum in campo 
Muhač, „la qual rotta diče, che publicamente si raggiona, esser cau- 
sata per summa pazia de alcbuni capitanei Vngari, li quali si per- 
suadeuano hauer la uictoria francha in mano, attento che haueano 
ueduta certa timidita artificiosa neli Turchi, ii che dicti Turchi fa- 
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ceano per tirar li Vngari ala giornata." Deinđe Turcas Quinque ec- 
clesias, deinde „Belgra, citta, nela qual si coronano li Ser®* re di 
Vngaria", occupasse; hac quoque urbe occupata contra Budam, quae 
a nemine defenderetur, profectos fuisse. „Che dela persona del re 
sonno diuerse opinione: chi dicea, esser andato in Alemagna, et ćhi, 
morto al cooflicto, multi sonno, eh dicono, che ii Vaiuoda Ardeli 
lo habi morto, ii qual dicono aspirar ala corona de Vngaria. Che ii 
re de Polonia ueniua con gran quantita de gente in soccorso de 
Christiani. II simile el Uaiuoda de Transiluania, et che et de 
Alemagna si diceua, che li ueniua soccorso. Che le terre de Ale¬ 
magna, confinante con la Vngaria, erano in grandissima paura; che 
era commune opinione, che 1 Turcho douesse proceder, benehe . . . 
molti pensassero, che per nunc el douesse contentarsi dela Vngaria; 
che 1 S° w r Turcho hauea fatto bandir, che Christiani non 
douessero fuggir dale terre per lui prese, perehe era per trac- 
tarli ben, non uolendo da loro altro, ch un duc. per časa 1 anno. a 
Deinde ea sequuntur, quae in libro Arkiv VIII. 243 de Christophori 
comitis de Frangepanibus fugientibus hominibus dicuntur. 

Sanudo . T. 42. Ad 28. Septembris 1526. 

CGCXIII. 1526. 29. Septembris. Čazmae. 

„Simon episeopus zagrabiensis — Stephano Ezthyeny de Wy 
Bwda*, tavernico" suo „predium Thremecz* et „duas et mediam 
mardurinas seu sessiones" in villa „Drasthya“ more aliorum 
praedialium contulit. „Presentes literas Nostras propter deperdicionem 
pontificalis sigilli Nostri in proximo infelici conflictu contra 
Thurcos sigillo Nostro annulari majori impedenti consignatas eidem 
duximus concedendas. — In arce Nostra Chasmensi sabbato in fešto 
b. Michaelis archangeli“ a. 1526, „Simon, episeopus zagrabiensis, 
manu propria. — Joannes Gorycza, custos et canonicus E. zagra¬ 
biensis . . . , secretarius reverendissimi domini episcopi u . 

Orig . membr. in arehivio tsagrab. arehiep. Đon. 167 , 5 . * 


CCCXIV. 1526. 29. Septembris. Constantinopoli. 

Sanudo notat has literas, quae de victoria in campo Muhac a 
Turcis relata agunt: „Da Constantinopoli di Ser Piero Zen, orator, 
di 29. Septembrio: come a di 26 scrisse dila nova venuta dila vito- 
ria, auta per ii gran Signor contra ii re di Hongaria e roto ii suo 
exercito, et dila fešta fata de li per tal vitoria. E sequito certi ru- 
mori, per ii che questo m®° gubernator, restato di qui, a mandato 
2000 Janizari. Scrive la tornata dil S°*r, e per le sublevation dil 
Anatalia el ha ordinato far 40 alozamenti. — Scrive esso orator, 
per dimostrar alegreza dila vitoria, fece coprir davanti la sua caxa 
di pano d oro e far vna fontana, che butaua vin, e fece corte sban- 
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dita quel zorno et ala madre dil m'f Imbraim mando alegrarse con 
Ini et li mando a dir, ctae la pregase la verzene Maria, cbe 1 tor- 
nase a caza sano, la qnal e christiana e sta li in Constantinopoli in 
una caxa.“ 

Sanuđo. T. 43. Ad 1. Novembris 1526. 
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I N D E X 

NOMINUM ET REBUM NOTATU DIGNIORUM.* 


A d o n y, pagus 265, 269. 

Adoryan, Matthaeus de 132. 

A1 a p, Balthasar de 158, 163,177, 247. 

v. Vicebani. 

Auranae prior: Bartholomaeus 120 
(XIV). 129, 145 (LX). Mathias de 
Barač 197, 209, 217. 

— prioratus 132 (XXXVIII). 158, 
169, 171, 182, 197, 217. 

A ure u s 234, 241. 

B a 1 $ a, dux s. Sabae, Petrus 145 (LX). 
149 (LXVU'. 

Baltazarić de Zabok, Joannes 146. 

Banales gentes 201, 205. 

Banatus sede vacante, juđices 
suo munere funguntur 217, 230. 

Banatus Srebernik 153. 

Banča (? Bancha), nobiles de, 110; 
possessio 110. 

B a n f i de Also Lindva, Joannes 148, 
177, 179,181, 186,192, 196,210, 221f 
222, 230 sqq. 251. Ejus conjux Mar- 
garetba Sekelj deOrmožd 177(CXXV). 
186, 196, 221—3 et filius Stephanus 
196. 

— de Bolondos, Joannes 254. 

Banis futuri«: mandata data 151 

(LXXI). 182, 185, 190. 

Banja luka, castellum 236. 

Ban us: Borić 111, 112. 

— Croatiae 219, 271, 276. 

— regnorum Dalmatiae, Croatiae et 
Slavoniae: Ladislaus de Egervara 
127 (XXIX). Joannes Corvinus 128 
(XXXI. nota). 131-135, 139, 142 
(LV. LVI). Andreas Bot de Bajna 
144 (LVIII). 149, 163. Marcus Hor- 
vat de Eamičac 144 (LVIII). 149. 
Joannes Ernust de Čakovac (Chak- 
tornya) 146 (LXII). 149, 150. Geor- 
gius de Eaniža 146 (LXII). 147 
(LXIII), 149, 150. Emericus de Pe- 


ren 150 (LXX)— 163. Petrus Beri- 
slavus 165-181, 186, 189, 192,196, 
223. Joannes Torquatus, Corbaviae 
comes, 200 — 215, 218. Joannes de 
Tah 215, 217, 218, 237, 245, 246. 
Franciscus de Batthyan 237— 241, 
244-246, 251, 257—276. 

Ban u8 Slavoniae: Nicolaus de Ilok 119 
(XII) — 216. 

— Jajcensis: Franciscus Đerislavus de 
Grabarje 125 (XXII). 126. 135 (XLV). 
138, 140, 141 (LII. Lili). Balthasar 
de Batthyan 138 (XLVHI). 139 
(XLIX. L). 143 (LVII). Ladislaus de 
Eaniža 143 (LVII). Joannes Bebek 
143' (LVII). Bartholomaeus, prior 
Auranae, 145 (LX). Georgius Zthre- 
semley 149 (LXVH). 152 (LXXIV). 
Petrus Eeglević de Bužin 201, 205, 
250. 

— Mačvensis: Nicolaus de Gara 
110. Petrus Čeh de Leva 115. Joan¬ 
nes de Eorog 116. Nicolaus de Ilok 
119 (XII). 

B a r a č, de : Mathias. v. Auranae prior. 

Batthyan, nobiles de: Benedictus 
144, 145, 149, 158. Balthasar 136,' 
144—153. v. Banus Jajcensis, Vice- 
banus. Franciscus 169 (CV1. CVH). 
173, 183, 185, 189, 196, 205, 206, 
, 226. v. Banus. Balthasar, junior, 173, 
183, 210, 225. 

Bebek, nobilis, Joannes 143. 

B e b r i n a, villa, 113. 

Bedenica, nobiles de 149. 

Bekesi de Velika, Georgius 118. 

Bela rex 111, 113, 243, 

Berislavić de Vrhrieka: Stepha¬ 
nus 126 (XXIV. XXV. XXVI) — 
134, 144. »Iz Werhowych“ 131 
^XXXVII).. — de Mlaka, Georgius, 


Nomina, de quibus, quid indicent, compertum non habeo, ita eshibui, 
prout ea in literarum mohumentis scripta reperi. 
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Berkasovo (Berekzo), castrum 124 
(XXII). 

B e r k u š , generatio de 150 (LXIX). 

Bevenjud (Bewenywd) de Ostrožin, 
nobiles: Joannes 118, 119, 127 
(XXVII). 132. Thomas 127. Nicolaus 
127, 182. 

Biela stiena, castrum, oppidum 
120 (XV). 122 (XVUI\ 142 (LV). 
147, 148, 174, 180, 181, 185, 186, 
192, 210, 222, 229, 251. Pagi aliae- 
que poBsessiones ad idem castrum 
pertinentes 122 (XVIII). 142 (LV). 
141 (LXIV). 

Big, rivus, 111, 113, 115. 

Bihać, castrum, 132, 152, 259. Clau- 
strum ord. s. Francisci ibidem 163. 

Biograd (Belgrad. Nandor Alba) 193, 
194, 197, 214, 263 sqq. 

Blagaj, comites de: Gregorias 145 
(LX). Gaspar (?) 163. Antonius 177. 
Stephanus 212, 215. 

B 1 i n j e (Blynye. Wywar. Blynye- 
Wywar), castellum , oppidum 122 
(XVIII). 142 (LV). 147 (LXIV). 180, 
181, 186, 192, 210, 221, 222, 229 
(CCXX). 240, 251. 

B1 i z n a (? Belezna), possessio 111, 
112, 113, 114. 

B o ć a c, castrum 168. 

B o č k a j de Rasiua (Razyna Kerezthwr) 
Petrus. v. Vicebani. Stephanus 230. 

Bohemi. Bohemia. 194, 196, 199. 
206, 232, 257, 263, 271, 274, 275. 

Borić, banus 111, 112. 

Bornemisa de Crisio, nobilis, Ni- 
colau8 145. 

Đoroschvan, possessio 116, 118, 
121, 135. 

Boryoch, vallis, 112. 

Bosnense capitulum 115,118, 
147 (nota). 

Bosnensis episcopn s: Posa 115. 
Petrus 114. Benedictus 110, 113. 

B o t de Bajna, nobilis, Andreas v. 
Banus. 

Božjakovina (Bosvako), cas teli um 
169, 182. 209, 218. 

B r a d a č de Bistrica, de Ladomirec, 
Eraericus 171. v. Vicebanus. 217. 
Stephanus 217. Georgius 217. / 

Braudenburg. marchio Geor¬ 
gius 158. 163, 164, 172, 176, 182, 
203, 214, 274. 

Brazda (? Barazda), possessio, 111, 
112, 113, 115. 

Breczkoucz, possessio 116. 

Breznica, rivus 112, 114. 


Brezovac, castellum, 216. Oppida, 
pagi aliaeque possessiones ad idem 
castell. spectantes 216. 

Brinje, oppidum, 119 (XI). 

Brod, possessio 118, 124. 

Brodarić de Jarosvn: Franciscus 
169. — Brodarić Stephanus 232. 

BudaČki de Vojkovac, Bartholo- 
maeus 149. 

B u d o r de Budrovec: Andreas 172,174. 

Bukovlje (? Bukoya. Bokolya), pos¬ 
sessio, 116, 121, 123, 135. 

B u r g o, Andreas de, orator caes., 195. 

B u ž i n, castrum 117 (VIII). 200. 

Capitaneus regni Slavoniae: 
Paulus Kerečen de Kanyaffewlde. 
197 (CLX). Ludovicus de Peker 247. 

Capitulum s. Petri de Požega 116, 
214. 229. v. Bosnense, Cazmense, Za- 
grabienše capitulum. 

Carinthia 1<6. 

Carolus V., imperator 202. 

Cesar - grad (Chazarvar) 158. 

C et i n , castellum (?) 170. 

Che?mycze, Joannes de 230, 253. 

Ciglenik, pagus 124. 

C le m e n 8 Vll., pontifei, 251. 263. 

Colonorum migratio 165, 215. 

C o m e 8. v. Banfi Blagaj. Corbavia. Do- 
bor. Frangepanes. Turoc. Vicebani. 
Zagorje. Zrin. — Zagrab. camp. To- 
pusko. 

Comitatus: de Valko 111, 115, 119, 
120, 129, 130, 135; — de Dubica 
116 ; — de Požega 115 — 119, 124 
(XX). 135 (XLIV). 246 ; - de Vrbas 
(Orbaz) 11(T. 148 (LXVI. Oborgaz); — 
zagrabiensis 118, 122 (XVII). 123 
(XVIII). 156, 197, 200, 201; — cri- 
siensis 122 (XVIII). 123 (XVIII). 
132, 147 (LXIV). 164. 197,213,216, 
218. 230, 253; — varasdiuensis 143, 
145 (LXI); — viroviticensis 148 
(LXV). 230, 231. 

Comitatus de Požega nobiles in 
dieta Hungar. 130 (XXXV). 

Congregatio generalis 165, 166, 
203, 208, 215, 216. 

Cousvetudo Slavoniae regni 136—8. 
171. 172 (CXni). 182. 

Contarini Carolus, orator venet., 
232, 240, 250, 255, 256, 271-274, 

Corbaviae comes, Joannes 153, 253, 
274, 275, 276. v. Banus. 

Croatae 195, 253, 256, 264, 278. 

C r o a t i a. Croatiae regnum. 153 (LXXV. 
LXXVI) — 159, 162, 163, 169, 194, 
201, 207, 212, 216, 219, 221, 237. 


Digitized by Google 



283 


Groatiae regni oratores 160. 

Čazmense capitulum 148 sqq. 

Čeh de Leva: Petrus 110, 115, 116. 
Ej as conjux Catharina 110,115, 116. 
— filius Ladislaus 115—117. 124. 
Ladislai filius Petrus 116. Joannes 
121 (XVI). 124. 

— nobiles de Čeh alias de Lužje 128 

A (XXX). 

Čubranić, generatio. V. Vrhrieka. 

Balmatia 194, 212, 220. 

D a n d o 1 o, Joannes Antonius 243, 248, 
249. 

Decimae eccles. 120 (XV). 

Dedina rieka, nobiles de 124. 

D e n a r i i: albi, hungaricales 199; Vien - 
nenses nigri 199. 

Dersfi de Zerdahel, Nicolaus 176, 214, 
v. Vicebani. 

D e s h a z i de Susjed - grad, Stephanus 
150 (LXIX). 212, 215, 260, 262. 

Dica. Dicatores 138, 144 (UX). 
145, 147, 149, 150 (LXX). 156, 158, 
160 , 161, 163, 169, 173,219(CCXni). 
232. 

Dieta, Crisii ćele brata 155, 246. — 
regni Hungariae 197, 219, 240. 

Dobor, possessio 118. Comes perpe- 
tuus de —: Franciscus Berislav de 
Grabarje 168. 

Dobra kuća, possessio. Claustrum 
Eremitarum ibidem 230 (CCXXII). 

D o 1 a č k i (grad ? Dolaczky) 148 (LXVI). 

D o s 187. 228. 

Dragačić de Otok, Martinus 151. 

Dubočac, possessio, vadum. 118, 168. 

D u b o v i k , possessio 118. 

D u d i ć de Vrbovec: Andreas 146 (LXI). 

Dulebska, rivus 176. 

D v o r i š ć e i 80, 181, 186, 229. Clau¬ 
strum Fratrom minor ibidem 185. 

Ecclesiarum aurea etargentea va- 
s a ac pecnniarum pars in usus belli 
accepta 261. 

Egervar, nobiles de : Ladislaus 127, 
130. Ejus filius Stephanus 127. Mi- 
cbael 174. Hujus filius Brictius 174. 
v. Tinin. episc., et Joannes 174 (nota). 

Elenoa greda, locus 111, 113. 

Episcopi: v. Bosnen. Scardon. Ti- 
ninien. Tragur. 

E r d, pagus 261, 263. 

Erdodi-Bakać, nobiles: Thomas, 
cardinalis et arcbiepiscop. 145 (LX). 
148 (LXVI). 151 (LXXII). 164, 169, 
174, 176. 177, 182, 201, 259. v. Za- 
grab. episcopat. et Topusko. Ejus 
fratres: Petrus, Paulus, Joannes et 


Valentinus 148, 151. Simeon v. Za- 
grab. episcopi. 

E r n u s t de Čakovac (Chaktornya) Jo¬ 
annes. v. Banus. 

Eiemptiones: 177 (CXXIV),. 212. 

Fejćrko v. Biela Stiena. 

Ferdinandus, archiduz Austriae, 
202,209,211,212, 221, 232,243—245, 
249, 253-256. 266, 274. 

F i n t i ć de Poljana , Petrus 174. 

Floreni: huugaricales 116, 117, 199 
(CLXVI); venetenses 116, 117. 

Fodinae 198 (CLXIV). 

Frajlebović Joannes 122 (XVII). 
125, 126. Georgius, Joannis filius, 
125, 126. 

Franciscus I, Galliae rez 204, 232. 

Frangepanibus, comites de: Mar¬ 
tinus 116—119. Ejus conjuz Helena 
115; fratruelis Hans 110. Sigismun- 
dus 147 (LXIV). Ejus filia Barbara, 
conjuz primum Vuk despotae, dein 
Francisci Berislavi de Grabarje. Ber- 
nar din us 151,158,160,203, 204, 248. 
Bernardini filius Matbias 152, 169, 
170. Hujus conjuz Sopbia Tuz 163, 
177. Bernardini filius Cbristophorus 
152, 209,219,238,243,245-250.253 
-256, 264, 266, 271, 274—279. Ber¬ 
nardini filius Ferdinandus 152, 185. 
Helena 182. Matbias do Slunj 277, 
278. 

F r a t e r generationalis 122 (XVII). 

Fratres adoptivi et condivisionales 
127 (XXVIII). 

F u m i. Fumales pecuniae 211, 219. 

Gara, nobiles de 110. Nicolaus et Jo¬ 
annes 111. Job 120. Cives de — 117. 

Geczew, nobilis 146. 

Gereb de Wyngarth, Petrus 187. 

G j u 1 a j, nobilis, Joannes 145, 146. 

Gjuragj 8v. (V Zenth Gyurgh) villa 

112 . 

Gora, castellum, 169, 171. 

Gorica, de, Nicolaus (magister) 145 
(LX) 

— de Vidovec, Joannes 173, 279 (7). 

G o r j a n i , nobiles de v. Gara. 

Gospodćina 214. 

G o t a 1, nobilis, Nicolaus 146. 

Gr ab arj e , nobiles de 111. Nepotes 
bani Borić 111—113. Ladislaus hu¬ 
jus nepos 111. Nicolaus Stephani 
filius 110. Petrus 119 (XIII). Ejus 
filius Joannes 119, Emericus 119 et 
filia Barbara 119. Joannes Borić 119. 
Ejus filius Osvaldusll9. Benedictus 
118. Ejus filii: Bartbolomaeus 120 


Digitized by t^.ooQle 



284 


(XIV). 129 (XXXIII). 146 (v. Aura- 
nae prior); Nicolaus Deževus 118— 

120, 123; Joannes Berislavus li 8— 

121, 123, 124. et Martinus 118— 
120, 123. Joannis Berislavi filius 
Franciscus 118, 123—125, 129, 130, 
132. 133, 135, 136—138. 140-143, 
146,147,149,158, 161,168,174. 177, 
185, 187, 201, 205, 222, 223, 229. 
Ejus conjaz Catharina 124; deinde 
Barbara (V Basciae despotae Vuk 
conjuz Barb.) 125, 126, 133,136—8, 
142, 147 (LaIV). 148. ac đemum 
Margaretha Sekelj de Ormožđ 174. 
(y. Banfi Joan.) Marti ni filius Joan¬ 
nes 118, 123, 129, 135, et NicolauB 
123, 135. Francisci filius Stephanus 
123; Joannes 142 (LV). 143 (LVI). 
147 (LXIV). 179. Hujus conjuz He¬ 
lena 179, 181. et filius Stephanus 
181. Petrus Berislavus 165. v. Banus. 

G r a d i s a (Gradecz, Gradisky, Gradyz- 
za. Gradvcza), castellum, oppidum 
117 (Vili). 121, 125,142 (LV). 147. 

Gradišće, vadum, 241. 

G r d a k de Fjlethvncz, Joannes 230,253. 

Grdjevac (Gordova), locus, 211. 

Greben (Gereben), castrum 164. 

Gregorianec Georgius 174, 178. v. 
Vice-protonot. 

Grobnik 216. 

Grubethech, alveus 111. 113. 

G u i d o t o Vincentius, secretarius 232, 
233. 

H a d a r, vojvoda, Mabometanus Christi 
fidem amplezus, 141 (Lili). 

Hadrianus VI., papa 204, 212. 

Hedervara, Franciscus de 214. 

Henczelffy dePethrowcz, Stephanus 
v. Protonotarius. 

Henning de Susjed-grad (Szomszćd- 
var): Ursula 254. Andreas 177, 178. 
Ejus conjuz Sophia Tuz 177,178, et 
soror Catharina 178, 254. Joannes 
211. Ejus filia Margaretha, conjuz 
Joannis Banfi de Bolondos 215. Hu¬ 
jus filia Anna, conjuz Stephani de 
Deshaza 212, 215. — Tbewrewk de 
Ennyng, Emericus 201, 205. 

Herceg, Joannes 246. 

— de Szekcso (Sekuč), Paulus 117. Phil- 
pus 117. Pauli filii: Bernardinus 
123 et Ladislaus 123. 

H o b e t i ć de Dubovac, Balthasar 173. 
174. v. Vice-protonotar. 

Horvat, nobiles: Petrus. Ejus filii: 
Paulus, Joannes et Ladislaus 110. 

— de Kamičac, nobilis, Marcus v. Banus. 


Hruševo, possessio 116, 118, 121, 
135. 

Hruštica, pagus, 116 (V. VI). 118, 
123, 135. 

H u n gar i. H u ngar i a 190 sqq. 194, 
195 sqq. 199, 233 sq^. 243 sqq. 269 
sqq, v. Partes. 

Hvalkovac (? Hwalkowćz),pagus 117, 
123, 135. 

Hythuanowch, villa 112. 

Ilok (Wylak) 257, 269, sqq. 

— de: Nicolaus 119 (XII). Laurentius 
158, 167, 208, 213, 217. 

I m b r i ć de Jamnica, Petrus 150, 208. 

Joannes 208. Ladislaus 208. 
Istvdnfi, Joannes 217. 

J a j c e, castrum, 166—169, 171, 184, 
202, 236, 238, 239, 244. v. Banus 
Jajcen. 

Jakob sv., castellum, 164. 
Jalšavica, possessio 114. 
Jalšavik, possessio 111. 
Jastrebarska, oppidum 115, 182. 
Joannes Corvinus 125, 205, fc -47. 
v. Banus. Ejus conjuz Beatriz 132, 

142 (LVI). 146, 201; filius Christo- 
phorus 143 (LVI) et filia Elisabetha 

143 (LVI). 182. 

Judez curiae regiae : Petrus Gereb 
de Wyngarth 137. 

Judicium generale Zagrabiae 
127 (XXVII). 

Kaczanocz. Koczanowcz, Kochanowcz, 
possessio 116, 117, 123, 135. 
Kamenica, castellum 164. 

K a n i ž a (Kanisa. Kanysa), nobiles de: 
Ladislaus 143, 218, 230. Ejus conjuz 
Anna 270. Georgius v. Banus. Do- 
rothea 213. 

K a p o 1 n a, nobiles de; Georgius 213. 
218, 229. — Zerechen de Kapolna, 
Christophorus 217. 

Kastelanfide sz. lćlek, nobiles: 
Georgius 141 (LIV). 149, 150, 153, 
154, 160, 161, 163. Joannes 184 
(CXXXVII). 210, 216, 238, 241, 245, 
246, 253, 270. 

Kaznola, fluv. 113, 115. 

K e c e r de Kad van, Radovan, nobiles : 
Franciscus 145 (LX). 146 (Kaczyr). 
153—155, 167, 192. Ambrosius 262. 
Keglević de Buzin, Petrus 200, 205, 
221 , 222, 229 sqq. 250. v. Banus 
Jajcen. 

Kerečen (Kerechen. Kerechenv), no¬ 
biles: Georgius 145. — de feanya- 
ffewlde: Paulus 197. 246. v. Vice- 
b'anus. Capitaneus. 
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K e r h e n, nobiles 142 (nota). 

Eishorvat đcHlapčić, nobilis, 
Joannes 129. 

Kladuša, castrum 117 (VIII). 

Klis (Clissa), castrum 195, 204, 216. 

Kloštar, possessio 118. 

Knin (Tininium) castrum 159. v. Ti- 
ninien. episcopi. 

Kobaš, possessio 118. 

Komogovina, castellum, oppidum 
116, 117, 121 (XVII), 124, 125,147 
(LXIV). 148, 180, 181, 186, 229. 

Komorica, castellum, possessio 118, 
124, 179, 181, 186, 229. 

K o pr i v a, possessio 116, 123, 135. 

Koprivnica (Cuprinz), castrum,278. 

K o s t e 1, castrum 146 (LXI). 

Korog, Joannes de 116. Ejus filius 
Gaspar 116, 123. 

Kostajnica, castellum , castrum, 
oppidum 116—119, 124, 127. Pagi 
aliaeque possessiones ad idem castrum 
pertinentes 127 (XXIX). 

Krapina, castrum, 143, 146, 182. 

Kreščić, possessio 117. 

Krištalovac, castellum, 164, 196, 
239. 

K r i ž a n i ć Joannes 180. 

Križevci (Crisium), urbs 161. 165. 

Krupa, castrum 117, 132 (XXXVII). 

201 . 

Kružić de Kroog, Petrus. v. Segn. 
capi tan. 

K u j n i k, pagus 124. 

Kupa, fluvius, 207 (CLXXXIV). 

K u p i n i k, despota de. V. Rasciae de¬ 
spota Joannes. 

K w p s a de Grbova (Vrbova?,, nobiles 
124, 177. 

L e 1 e k sz., castellum, 230 (CCXXI). 

Lepoglava. Claustrum Eremitarum 
ord. s. Pauli ibid. 145 (LX). 146. 

L ev a č, castellum, oppidum 139(XLIX). 

Lipa, oppidum 117. 

Lipovac, castrum 115, 117. Nobiles 
de—: 115. Mučina (Muchyni) 115. 

Lobor, castrum 143 (LVI). 158, 174, 
210 , 222, 229. Pagi aliaeque posses¬ 
siones ad idem castrum pertinentes 
143 (nota). 

Lucrum camerae 140 (LI), 198, 
232. 

L u d b r e g, castellum, oppidum 164, 
278 (Lubrich). 

L u d o v i c u s II., rex 169 sqq. 184, 
205, 206 sqq. 273 sqq. 

L u k a v e c, castellum, 126 (XXIV). 131 
133. v. Medved. Castellani in eodem 


castello: Stephanus Đerislavić 126. 
128. (XXXII) 134. Thomas de Peker 
Zerdael 128. Paul us Bužanić 134. 

Lužanci (? Lusancz), villa 112. 

Mačvensis banus V. Ban us. 

Magister artium facultatis: Pau- 
lus Tomiczay 117, 

Majkovac, castellum, 132,141 (LIH). 
174. 180, 181, 186, 229. 

M a t h i a s rex 117 (VIII) - 121 (XVII). 
124-127. 194 (CL). 

Maiimilianus I., imperator, 267. 

Međjuriečje (Megyewrechye, Was- 
megereche) castrum, castellum, đi- 
strictus, 208, 230. Pagi aliaeque 
possessiones ad idem castrum spe- 
ctantes 218, 230. 

Medved- grad (Međweđ. Medwe), ca¬ 
strum 126, 131, 134. Capitanei in 
eodem castro: Albertus Walterstorff 

126. Petrus Pan 164. Sigismundus 
Frodnohar de Beđnja sv. Petar 176. 
Joannes Kosački de Kolovrat 214, 
217. 

Metlika 253, 256. 

Migalovac, possessio 116, 117,123, 
135. 

Mikanovci, possessio 116, 117,123. 

M i r k o v e c, nobiles de: Andreas et 
Joannes 146. 

Mladenčić de Vranostaz, Nicolaus 

127, 128. 

Mlaka, mala (Kis Mlaka), possessio 
128 (XXXI. nota). 

Monasteria. v. Dobra kuća. Dvo- 
rišće. Lepoglava. Topusko. Varasdi- 
num. Virovitica. Ztreza. 

Moneta, antiqua-nova 233 (CCXXIX). 

Mrnjavčić de Dolac sive de Brezo¬ 
vica, Nicolaus 217 (nota). 

Mučina V. Lipovac. 

Muhač (Mohach) 273 sqq. 

M u t n i c a . castrum, 205. 

Nasadae 262 (CCLXXX). 

N e l i p i ć (Nelepechy) Franciscus 167, 

210 . 

N e s p e š a, Paulus de 255. 

N e u n a. Newna Newnawara, castrum 
110, 116. 124. 

N i g e r Thomas, episcopus Scardon., 
dein Tragur., orator pontificis, 204 
(CLXXIX). 260. . 

Novi dvori, castellum 164, 

0 c t a v a e (judicia) 161, 162, 

0 d o 1 y a, possessio 116. 

Okić, castrum 117 (VIII). 182. 

Orehovac (? Orehouch), possessio 

110 , 
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Orio Laurentiu9 , orator venet., 192, 
194, 195, 197-199, 202, 204, 211, 
212 . 

Orljavac (Oryawa. Oryawawar), ca- 
8 trum 115, 116. 

Orlovćić, Dujam 151 (nota). 163. 

. Stephanus 151 (nota). 163. Gregorius 
de Coka 195, 216. v. Segn. capitan. 

O 8 i e k (Ezek), castellum 130 (XXXIII). 
272. 

0 81 e k de Miletinec, Dionysins 253. 

0 s t r o Ž i n , čast rum, castellum, prae- 
dium 118, 132, 216. 

Ostrvica (Ostervicza, Osztrovicza), 
castrum 117 (VIII). 163. 

0 t m i ć de Klokoč, Gregorius 217. 

Otočac, urbs 190. 

6 vir, castrum, oppidum 116, 118, 121 
(XVI). 123, 135. 

Palca regalis, possessio 112, 114, 118. 

Paks, locus 268. 

F a 1 a t i n i regni Hnngariae: Michael 
Orsag de Gut 117, 127. Petrus Ge- 
reb de Wyngarth 139. Emericus de 
Peren 150 sqq. Stephanus de Bathor 
186 sqq. 

Palffy de Pawlysewcz. Joaunes 231. 

Paraphernales res 187, 228. 

Pariš de Adainovec, Joannes 217,255. 

P a r t e 8 subjectae 212, 215. 

Peć, castrum, 178. 

Pechv&radiensis convcntus 120. 

Peker (Peker. Pckri. Pewkry) de Pe- 
trovina: Joannes 210, 230. Francis- 
cus 213. Ludovicus 152, 158, 163, 
210, 230. 247. Nicolaus 246. 

— fluvius 213. 

— Zerdael, nobilis de, Thomas 128. 

Peranski (Perney) Christophorus 

142 (nota), v. Šubić. 

Peren, Emericus de, v. Banus. 171. 

Perna, possessio li7. 

P e s t i s morbo affecti 265. 

Petelinić Hieronymus 190, 195. v. 

Segn. capitan. 

P e t e v,' nobilis, Ladislaus 146. 

Petrovaradin (Varadinum Petri) 
257, 263 sqq. 

P e z z e r de Pezzeryo, Joannes 149. Ni¬ 
colaus 255. 

P o g a n Sigismundus 272, 273. 

Poloni. Polonia. 192, 196, 199, 
212, 220, 245, 274, 275, 279. 

Poriečje (? Poreche, Porycha) pos¬ 
sessio 116, 121. 

Postojna (Ađelsberg) 247 sqq. 

Prašćovec (Praschowcz), Stephanus 
de 166, 174, 176. v. Zagrab. episco- 


pat Alii ejusdem familiae homines 
249. 

Prebjezi (prybek) 163, 237. 

Presbyteri et monacbi, mili- 
tiam facere jussi 265. 

Pristaldus 150 (LXIX). 

Procuratoris revocatio 136sqq. 

Protonotar ius regni' Slavoniae : 
Franciscus de Moravće 167, 172. 
Franciscus de Hassagh 145 (LXI). 
Stephanus Henczelffy de Pethrowcz 
167, 176, 209. Nicolaus 238 (?). 

Pylzperger de Baal, Volfgangus 
164. 

Quarta puellaris 174. 

Baca, locus 266. 

Rakovac (Rakonok. Rokonok), ca¬ 
stellum, 134 (XLII1). y. Medved¬ 
grad. 

Rasciae despotae: Vuk 120(XV). 
121 (XVII). 122 (XVIII) 124—127. 
Ej us conjui Barbara 123 (XVIII) — 
125. Joannes 126 (XXIII nota). 127 
(XXVII). Georgius 127 (XXVII). 130 
(XXXIII). Joannes Berislavus de 
Grabarje 179, 181. v. Kupinik. 

Ra sohatac (Razwachacz. Razowha- 
thacz. Razohachecz. Razohathecz), 
castellum, oppidum 123 (XVIII). 142 
(LV). 181, 186, 229. 

R a t k a j, nobiles: Benedictds 145, 146, 
158. Ladislaus 145. 

R a v e n, nobiles de, 249. 

R i p a č, castrum 151 (LXX). 

Rotarum p a t i b u 1 u m 171 (CXI). 

R o z g o n, nobiles de: Stephanus 130, 
254. Ej us soror Clara 130 et conjui 
Catharina 254. 

R u p a č a, possessio 116, 12f. 

Rusyncz zenth M y k 1 o s , nobiles 
de 115. 

Ruitica v. Hruštica. 

Samobor, castrum 182. 

Sava, fluv. 111, 113. 

S e d a, Antonio di Zuane della 256, 
263, 269, 271. 

S e g n i a, castellum. Capitanei in eo- 
dem: Petrus Berislavus 167. v. Ba¬ 
nus. Hieronymu8 Petelinić 195. Gre- 
gorius Orlovćić 195, 216,233. Petrus 
Kružić 216.— Interdictum ibid. 270. 

S e k e 1 j (Zekel) nobilis , Joannes 158, 
163. — de Ormožd: Margaretha 196. 
v. Banfi. 

Selce (? Zelche), villa 113, 114. 

Sigismundus rex 110. Ejus adver- 
sarii in Slavoniae regno 110. 
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S i m o n f i de sz. Gy8rgy, nobilis, Pe- 
trus 145. 

Sinj, castrum 161, 163. 

Skrad, castrum 117 (VIII). 118, 119, 
127, 132. 

Skradin (Scardona), castrum 156. 
163. 195. Episcopus Scard. v. Niger. 

Slankamen, castellum, 263. 

Slavković de Magalowcz, Georgius 
253. 

Slavoniae regnum 110. 121 (XV). 
136. 144 (LIX) - 147. 153 (LXXV. 
LXXVI). 155 — 162, 165, 169, 194, 
198, 213 , 232 , 237, 239, 257, 258, 
261 sqq. 270 sqq. 277 sqq. 

Slobodnica, Sloboština (?Za- 
bad falva) 112, 118, 135. Zlobochy- 
na: 167, 184. 

Srebernik, b inatus 153. 

Sr i em (Sirmium) 257, 258, 263. 

Stari grad, castrum, 195. 

Statilius Joannes 173. 

Stenićnjak, castrum 117, 119. 

Stubi ca, castellum 170. — dolnja 

211 . 

Subsidiura 140 (LI). 144(LIX). 146 
(LXI1). 150. 158. 159, 169, 170. 

Successio mutua 118 (X). 127 
(XXVIII). 249. 

Sulk de Sulkovac, nobiles 124. 

Susjed-grad (Zomzeđwar) 182, 211. 

S v i b n i k , locus 113. 

Svinjar (? Zwyna), possessio 118. 

S z a b 6 de Varasd, nobilis , Ladislaus 
146. 

Sz&lkan Ladislaus 150 (LX1X). 169 
(OVI). 206, 244 (CCXL1). 245. 

Š a b a c, castrum, 194. 

Sćitarovec, Gaspar de 255. 

Subić de Perua, Christophorus 150 
(LXIX). v. Peranski. 

Gušnjevci, possessio 118. 

Tah, Joannes de 183, 210, 259, 260. 
v. Banus. 

T a r t a r i 243 (CCXLI). 

T e k i ć, possessio 116. 118, 121, 123, 
135. 

Telonium 147 (LXIV). 183, 207. 

Tininienses episcopi: Brictius 
de Egervara 174 (CXV). Andreas, 
abbas de Topusko, 214. 247, 258, 262. 

Tomadowcz, Michael de 176. 

Tomica, possessio 111, 113, 116, 
118, 121, 123, 135. — oppidum 130 
(XXXV). 

Tomiczay Clemens, Ladislaus, Pau- 
lus et Barnabas 117. 

Tom ori Paulus 211, 263, 269, 278. 


T o m p a, nobilis, Michael 144, 145. 

Toplica, oppidum 146 (LXI). 

T o p u 8 k o. Ecclesia b. Mariae Virg. 
150.— Abbates ibid : Georgius 247. 
Andreas 212, 214, 247, 258. v. Tinin. 
episcop.— Comendatarius: Ladislaus 
Sz41k&n 150 (LXIX). — Tutor et spe- 
cialis patronus ac possessor abbatiae : 
Thomas Bakać, cardin. 177.— Comes 
sedi8: Simeon Donat 150 (LXIX). 
Gaspar Borićević de Lapac 214. — 
Castellani* Simeon Donat et Thomas 
Vojković 150 (LXIX). 

To tuš (Thetheos), nobiles de 123 
(XVIII). 

Totusevina (Thothwsewyna. Thy- 
thesewyna), districtus 120 (XV). 136, 
142 (LV). 147 (LXIV). 148,174, 186. 
229. Castella, oppida, pagi aliaeque 
possessiones ad Totuševinam perti- 
nentes 142 (LV). 

Trakošćan, castrum 164. 

Transylvaniae vojvoda: Petrus 
Čeh de Leva 116. Nicolaus de Ilok 
119 (XII). Joannes de Zapolja 158, 
160, 198, 199. 263. 271, 274, 275. 
278, 279. 

Treutul de Newna (Tiewtwl): Ni¬ 
colaus 110, 114—116. — Threwthel 
Nicolaus, filius Nicolo de Florencia 
116, 117, 123.— Nicolo Italici 116. 

Tributum 121 (XVI). 121 (XVII). 

T r i c e s i m a 183 (CXXXIV). 

Trogir (Tragurium). Episcop. v.Niger. 

T r ž a c (Therzath), castrum 118. 

Turcae Hl, 139, 145 (LX). 153, 155, 
156, 159, 162, 168, 170, 189. sqq. 
200, 201, 204, 216, 219. sqq. 232. 
sqq. 247 sqq. 

Turocz. nobilis de, Bernardus. v.Vi- 
cebanus. 158. 163. 

T u z de Lak : Joannes 178. Ejus filia 
Sophia, conjux Andreae Henning 
177, dein Mathiae de Frangepanibus 
163, 177, • 

Ujlak v. Ilok. 

U j v&r v. Blinje. 

Valpovo, arx, castrum 151, 154,213, 
262, 265. 

Varasd i num, urbs 163. Claustrum 
ord. Fratrura min. ibid. 148. 

V a t h a y Stephanus 246. 

V e g 1 i a. Proveditor : Augustinus Va- 

lier 248 sqq. 

Velika, castellum, 118, 179. 181,186, 
229. — castrum 218, 230. 

Venetiae. Respublica veneta. 194, 
199, 204,220,250,251,269, 271, 279. 


Digitized by t^.ooQle 



288 


Verbocz, Stephanus de 252. 

Vicebani regni Slavoniae: Balthasar 
de Alap 131, 138, 141, 151. Marćinko 
131. Bernardus de Thuroez (Thuro- 
, czi de Ludbreg) 136, 141. Joannes 
de Gyula 136. Petrus BoČkaj\đe Ka¬ 
sina 138. Balthasar de Batthyan 153 
(LXXVI) — 163. 167—171. Baltha¬ 
sar de Alap 167 (C). 171, 174. Nico¬ 
laus Dersfi de Zerdahel 176 (CXXI) 
178. Emericus Bradač de Ladomirec 
176 (CXXI). Panlus Kcrećen de Ka- 
nyaffewlde 203, 208, 209, 213, 215, 
219. 

— regni Croatiae: Joanhcs comes Cor- 
baviae 153, 155, 162, 163. 

Vice-protonotarius regni Sla¬ 
voniae : Petrus Vratiša de Vratišinec 
173 (CXV). Georgius Gregorianec 
178, 197. Balthasar Hobetić de Du- 
bovac 216. 

V i n i c a, castrum 164. 

Vinkovci, pagus 123. 

Virovitica (Werewcze), oppidum 148 

(LXV). 192. Claustrnm ord. Minor.~ 
ibid. 148. 

— amnis (Werewcze wyze) 148 (LXV). 

Vladislaus II. rex 129 sqq. 177. 

V1 a h (Valachus) 195. 

Vojković de Vojkovac, Nicolaus 149. 

Vranovci, possessio 116, 121, 123, 

135. 

Vratišinec, locus 169, 174, 177. 
Vratiša Petrus de — 173, 

Vrba, pagus 111, 116, 121, 123, 135. 

V r b a 8 \Orbaz) , districtus 139 (L). v. 

comitatu8. 

Vrhbosna (Werbewchanya) 153(LXXV). 

Vrhrieka, nobiles de genere Čubra- 
nić (? Subranvcz, ChwbranyczJ de 
133 (XLI). v. Berislavić. 

Waysprocher, dominus castri Ko- 
stel 146 (LXI). 

Xagabria 204. v. 255, 276. 

Zagorje, comes de, Georgius 164. 

Zagrabia, urbs 131 (XXXVI). 158, 
163, 175, 182, 183, 185, 212, 215, 
218, 236, 254, 255. 266. Suburbium 
163. 


Zagrabiense capitulnm 126 
(XXIII. nota). 146 (LXI). 151, 171, 
177, 183, 184, 198, 199, 254, 259, 
260, 261. 262. Ej us arces 259. 

Zagrabienses episcopi: Paulus 
de Horvat 110. Osvalđus 120 (XV). 
Lucas 145 (LX). Simeon Erdodi-Ba- 
kač 176 (CXX. CXXI). 178, 202, 207, 
209, 245 (CXLIII). 259. 261, 262, 
265, 273, 277-279. 

Zagrabiensis campi comites:Al- 
bertus Walterstorff 126 (XXIV). 
Mathias de inf. Lomnica 126 (XXIV). 
Thomas de Peker Zerdael 128. Pau¬ 
lus Maićnić de inf. Lomnica 128. 

Zagrabiensis e c cl e si a e suffra- 
ganeus: Georgius 247. v. Topusk. 
abbas. 

Zagrabiensis episcopatus ad¬ 
ministrator, gubernator: Fran- 
ciscus Kecer 155, 167. v. Kecer. Bal¬ 
thasar Hobetić de Dubovac 173 
(CXV).— Vicarius temporalis et ad¬ 
ministrator proventuum: Stephanus 
Praschowcz 249. 

Zagrabiensis episcopatus spe- 
cialU patronus et tutor: Tho¬ 
mas Erdody-Bakač 164, 169, 171. 
172, 176. 

Zalathnok, possessio 116, 118, 121, 
123. Nobilis de —, Georgius 169. 

Z a p o 1 j a, Joannes de v. Transyl. voj¬ 
voda. 

Z a v r š j e, nobilis de: Gregorius 146. 

Z b i 1 i o , nobilis de : Blasius 145. 

Zdenci 171. — dolnji 211 (CXCII). 

Zempche, nobiles de 210, 230. 

Z 61 d (Zeld. Zewld) de Also Palychna, 
Paulus 230, 239, 273. 

Zrin, comes de: Petrus 125. Nicolaus 
126 (XXIII nota). 224, 225. 

Ztbresemley^ nobilis,Georgius 149. 
v. Banus. 

Z t r e z a. Ztrezethyncz. Claustrum Ere- 
mitarum ibid. 214. 247. 

Zvirišće (V Zwerzyche), amnis 114. 

Zylaghsag, districtus, 213. 

Žabnica (Sabnycza zenth Iwan), no¬ 
biles de 253. 

Želin, castrum 163, 169, 178, 211. 
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Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Ćirila i Metuda 

izdao Ivan Berčić. Troskom jugoslavenske akademije znanosti i umjet¬ 
nosti. U Zagrebu 1870. Ciena 1 for. a. v. 

Historija dubrovačke drame. Napisao prof. Armin Pavić. Izdala jugo¬ 
slavenska akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1871. Ciena 1 for. 
25 nove. a. v. 

Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt đr. V. Bogi- 
sića. Na sviet izdala jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. 
U Zagrebu 1872. Ciena 1 for. 25 novč. a. v. 

Izprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Frankopana. 

Skupio dr. Fr. Bački. U Zagrebu 1873. Ciena 3 for. 

Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. U 3 
knjige. Ciena cielomu 6 for. a. v. 

Nikoljsko jevangjelje. Na svyet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 
30 novČ. a. v. 

Život sv. Save i Simeuna. Od Domentijana. Na svijet izdao Gj. 
Daničić. Ciena 1 for. 30 novč. a. v. 

V* 

Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih. Od Danila. Na svijet izdao 
Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 novč a. v. 

Vetera monumenta Slavorum meridionalium historiam illustrantia. 

Edidit A. Theiner. Tomus I. Romae 1863. Ciena 8 for. a. v. 

Poslovice. Na svijet izdao Gj. Daničić. U Zagrebu 1871. Ciena^ for. 
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C knjižarnici Fr. Župana (Albrechta i Fiedlera) u Za¬ 
grebu mogu se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska akade¬ 
mija znanosti i umjetnosti i koje izlaze njezinom pomoću i koje 
su prešle u njezinu svojinu: 

Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga I.—XIX. 
U Zagrebu 1867 —1872. Ciena svakoj knjizi 1 for. 25 nove. a. v. 

Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga XX. do 
XXV. U Zagrebu 1872. 1873. Ciena svakoj knjizi 1 for. 50 novč. a. v. 

Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdaje Ivan Kukuljević 
Sakcinski. Knjiga I. U Zagrebu 1863. Ciena 3 for. a. v. 

Historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao V. 
Jagić. Pomoćju jugosl. akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga I. Staro 
doba. U Zagrebu 1867. Ciena 1 for. 20 novč. a. v. 

Rečnik lečnickoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. Troškom 
jugosl. akademije znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1868. Ciena 
1 -for. 50 novč. a. v. ^ 

Monumenta speetantia historiam Slavorum meridionalium. Vol. I. II. 
III. Listine o odnošajih izmedju južnoga slavenstva i mletačke 
republike. Skupio S. Ljubić. Na sviet izdala jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti. Knjiga I. II. III. U Zagrebu 1868. 1870. 1872. 
(Jjpna svakoj knjizi 3 for. a. v. 

đferi pisci hrvatski. I. Pjesme Marka Marulića. Skupio I. Kuku¬ 
lje vič Sakcinski. Na sviet izdala jugoslavenska akademija znanosti 
i umjetnosti. U Zagrebu 1869. Ciena 2 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. II. Pjesme Šiška Menčetića Vlahovrca i Gjore 
Držića. Skupio V. Jagić. Na sviet izdala jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1870. Ciena 2 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. III. Pjesme Mavra Vetranića Cavčića. Dio I. 

Skupili dr. V. Jagić i dr. 1. A. Kaznačić. Na sviet izdala jugoslav. 
akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1871. Ciena 2 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. IV. Pjesme Mavra Vetranića Cavčića. Dio II. 

Skupili dr. V. Jagić, dr I. A. Kaznačić i dr. Gj. Daničić. Na 
sviet izdala jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 
1872. Ciena 2 for. 50 novč. a. v. 

Stari pisci hrvatski. V. Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješ- 
kovića. Skupili dr. V. Jagić i dr. Gj. Daničić. Na sviet izdala jugoslav. 
akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1873. Ciena 2 for. a. v. 
Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš- 
Vukotinović. Sumptibus et auspiciis Academiae scientiarum et ar- 
tium Slavorum meridionalium. Zagrabiae 1869. Constat 6 fl. a. v. 
Starine. Izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Knjiga I. II. 
III. IV. V. U Zagrebu 1869. 1870. 1871. 1872. 1873. Ciena prvoj knjizi 
1 for. 25 nove. a. v., a ostalim po 1 for. 50 novč. a. v. 

Dalje vidi na prednjoj strani . 

Štamparija Dragutina Albrechta u Zagrebu 
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